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/ २. तो एथिवीतें धारण करि- 
- ता झाला, आणि . तिला पसरून 
, विस्तीणे करिता झाला; तो वच्ञानें 
Lares उदकें बाहेर काढिता 
gawn तो [ वृत्ररूपी ] अहीस 
मारिता झाला, रोहिणाचे तुकडे 


पराक्रमाने व्यंसाला मारिता झाला 


» करिता झाला. मघवा [ आपल्या ]. 


2, He supported शा? 
earth and expanded it; he - 
struck with the- thunder, 
bolt and sent forth the -. 
waters. He slew the serpent . 
and killed Rauhina. Ma- l 
ghavd with his valorous 
deeds destroyed Vyathsa. 


? 

t 
3 = ` इंद्र आपल्या बळाच्या योगानें 

; थवीला धारण करिता झाला, म्हणजे 
a A ठेविता झाला, खालीं न पडे 
` असें करिता झाला. तसाच तो तिला 

i पसरून विस्तीणे करिता झाला. तो Tar 
' छा मारून मेषोदकांना खालीं म्हणजे 
भूमीवर पाडिता झाला, तो वृत्ररूप स- 
पळा मारून टाकिता झाला, आणि 
रोहिण या असुरालाहि मारणारा तोच 
होय. मघवा व्यंसाला मारून आपला 

पराक्रम दाखविता झाला. | 
` [वृत्ररूपी ] अहीस = “अहिम्‌ 
सू. ३२, मं. १ याजवरीळ टीप पहा. 
“रोहिण.” 'रौहिण' शब्दाचा अर्थ 'रो- 
हिणीचा पुत्रः. ' रोहिणी म्हणजे तांबडी. 
आणि ऋम्वेदांत तांबडी गाय या अर्थी 
या शब्दाचा उपयोग केलेला आहे, आणि 
तांबडी गाय म्हणजे तांबड्या वर्णीचे टग 
अथवा तांबडी मेघमाला अशा भावार्थी 
तो शब्द योजिछेला दृष्टीस पडतो. आतां 
शैहिणशब्द ऋग्वेदांत प्रस्तत मंत्राखेरी- 


+ 
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ज एकच मंत्रांत (ऋ. ९. १२. १२ 
यांत) आला आहे, आणि Tate रौंहि- 
ण म्हणजे असुरविशेष असाच अर्थ 
आहे, आणि त्याला इंद्राने मारिलें असें 
सांगितलें आहे. azia असें वाटतें 
कीं, तांबडे ठग जे येतात ते उदकांला 
खालीं पडूं देत नाहींत, आणि त्या तांव- 
ड्या मेवमालिकेच्या पोटीं मेघोदकांछा शो- 
षून अथवा अवरोधून ठेवणारा असा 
असुर जन्मला आणि तो स्वभावतः ड- 
दकदात्या इंद्राचा शत्रु होय अशी वेद- 
ऋषींची कल्पना आहे. 

` व्येसाला = वयसम्‌. हाहि एक 
तसाच असुर आहे. सू.१०१, मं. पहा. 
“्यंस शब्दाचा अर्थ अक्षरशः “वाहुरहित? 
म्हणजे ज्याला हात नाहींत तो, असा 
आहे. ज्याची आकृति कबंधासारिखा 
आहे, म्हणजे हात तोइन टाकिलेव्या 
मजप्यासारिसी दिसते; असा जो दग, 
त्यालाच “ व्येस ' असें नांव ठेवून त्याला 
असुर असें मानिठें आहे AG वाटतें. 

k 1 
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स agam seats ओजः पुरो विभिन्दन्नचरद्वि दासो: | ४ 
विद्वान्वज्त्रिन्दस्यंवे हेतिमस्पार्य wal वर्धया gaia ॥ ३ ॥ A» | 
तः | जातूडभर्मा | श्रतूऽदधांनः | ओज: । पुर: । विऽभिन्दन्‌ । अच- Z 
“ql वि। दासी; । ह 
विद्वान्‌ । वचिन्‌ । दस्यवे । हेतिम्‌ । अस्य । आर्यम्‌ । सह: । वर्धय । 
FAA | इन्द्र ॥ ३ ॥ 


i भाषायाम्‌. ey 

र 5 मु R R Kf 

३. जातूभर्मा ( =जातानां=भतानां भर्ता) स ( =इन्द्रः) ओज: ALATA: \ 
(= ओजसा बलेन निष्पावं कार्ये AEA: आदरातिशयेन कामयमानः ”) दासीः 


पुरः ( =दस्युसंवन्धीनि नगराणि) विभिन्दन्‌ ( विविध छिन्दन्‌ ) वि अचरत्‌ 
(=a विविधमचरत्‌=स्वकोय विजयं प्रदशयितुमिच्छन्‌ तासामुपरि चचार ) | ) | 
नित्‌ ( >्वज्ञधर इन्द्र), विद्वान्‌ ( >शत्रोमरमस्थलादीनि जानन्‌ ) [et] दस्यवे || Wy] 
( =दस्योस्परि=अनार्यजनाना्ुपरि) हेतिम्‌ अस्य (=a मेय) [ अपि च ] आं | j 
सहः gat [च ] (>आर्यजनानां वलं यशश्च ) वैय (> अतिवृद्ध कुरु) | 
जभति शब्दः संदिगधार्थः | सायणेन कृतयोरर्थयोस्त्वन्यतरं वयमतुसराम: ॥ ki 
AEA ओज इत्यत्रापि यत्सायणेन व्याख्यानं कृतं तदेव साधीयः अन्यव्याख्यातणां / „| ` 
व्याख्यानेभ्य इति वयम्‌ ॥ Sm 


* पराक्रमान > शत्तीभिः. अक्षरशः | कवृत्ताला वसतोः- 
ae “पराक्रमाच्या कृत्यांनी असा आहे. | स धारयत्पुथिवीं पप्रथञ्च 
श्री शब्दाच्या मूळ अर्थाविषयीं तू. | JAT हत्वा निरपः ससर्ज | 

५३, में. 3 याजवरीळ टोप प | अहन्नहिम्‌ अभिनेंद्रीहिणं वि 


हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे शो- ' re Basie मघवा श्रीभिः || 


he 
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वजः 
चाल ३. प्रजांचें पालन करणारा 
रणो [ इन्द्र ] पराक्रम करण्याच्या 
३ इच्छेनें eect ant फोडून टा- 
१ किता झाला आणि यांजवरून 
चाळला.- हे AFIT, [ ममेस्थ- 
रु | जाणणारा [ असा तूं ] द- 
$ CRA आंगावर शस्त्र टाक, [आ- 
' णि] हे इन्द्रा, आर्य लोकांचें वळ 
` [ आणि] यश हीं वाढीव. 


वेदार्थयल्न, 


3. He, the support 
of creation, longine: «fc 
exploits, -struck down th 
cities of the Dasyus and 
walked forth upon them 
Holder of the thunderbolt 
ast thou, who knowest 
[ the vulnerable ], the mis- 
sile against the Dasyu शं 
and, Indra, auoment the ° 
power, and glory of the — 


Aryas 


t 


3. “सवे लोकांचें प्रतिपालन कर- 
णारा जा इंद्र त्याला मोठा पराक्रम कर- 
ण्याचो, इच्छा होऊन त्यानें अनार्य 

? लोकांची शहरें फोडन टाकिलीं, आणि 
मग त्यांजवरून चाळून गेला. आणि T- 
| स्यु लाकांस म्हणजे अनार्य लोकांस मा- 
रून आर्य लोकांचा अधिकार आणि 
| त्यांची कीतिं यांची बृदि केली; त्याप्रमा- 
शच ह इंद्रा, तू आतांहि अनार्य लोकां- 
छा मारून टाकून आर्य लोकांची समृ- 


छि कर? असा या मंत्राचा भावार्थ 
आहे 


प्रजांचें पालन करणारा = जातू- 

मा. या रत्दाच्प्ा अथाविषयी थोडा 
वाद आहे. सायणाचार्यच दोन अर्थ क- 
रितात, “वज्रधर आणि  प्रजांचें पालन 
करणारा. ' यांतून आम्हीं एक घेतला आ- 
हे. कितीएक पाश्चिमात्य विद्वान्‌ ' जन्मा. 


WGA पालन करणारा › असा अर्थ करू 


इच्छितात, पण या इान्दाची प्रयोगान्तरे 


cco Gurukul Kangri Collection, Ħaridwa 


ite 


TWAS अथीन्तराची कल्पना करण्या- 
स मार्ग दिसत नाहीं. “जातूस्थिर असा 
एक शब्द (९. १३. ११ यांत) आला 


Ae त्याचा अर्थ * नित्य स्थिर ? असा 


सायणांनीं केला आहे इतकाच, < जात- 
Wat? या शब्दाचा जो पाब्चिमात्यांनी 
अर्थ कल्पिछा आहे त्याला आधार 
आह 

“ पराक्रम करण्याच्या इच्छेनें = श्र- 
इधान ओजः. हा सायणाउसारी अर्थ | 
इतर विद्वानांच्या अर्थोपेक्षां चांगला दि- 
सतो आणि निराधार आहे असें आ- f 
मांस वाटत नाहीं. ; i 

* दुस्यूच्या आंगावर श्र टाक आ 
आर्य लोकांचें बळ आणियश हींवा 
व. यावरून “दस्यु’ म्हणजे आर्य लो. 
उपद्रव करणार आणि त्यांच्या धु ¢ 
माणे न चालणारे जे आर्य लोकाच्या | 
आसपास राहणारे रानटी अथवा i 
नाये छोक, ते हात हें उघड आहे. म्ह 


“ine 
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| 
: qgar युगानि कीर्तेन्ये मघवा नाम बि | 
उपप्रयनदस्युहत्यांय वज्री यद्ध सूनुः BIT नाम दध ॥ ४ ll 
qi aa | माधा | इमा | इग । कीर्तेन्यम्‌। मघऽवा । नाम । 
maq | f 
` ` उपऽप्रयत्‌ | दस्यु5हत्याय । बच्ची | यत्‌ । ह। ga: । श्रवसे | नाम । 


EI .. ___ <`. ॥ 8 ॥ 


साषायाय 


४. मघवा (=भ्रनवान्‌ ) शवसः GS: (ACA उतर =अतिवलवान्‌ इन्द्रां ) 
वज्री ( >्वज्ञहस्तः सद्‌) दस्युहत्याय उपयत्‌ ( =दस्युहननाय असुरान्‌ हन्तु 
तान्‌ प्रति गच्छन्‌ ) AT ह नाम (=्यदेव नामधेयं ) दधे (= धतवान्‌) तद्‌ (न्तदेव) 
कीर्तेन्यं ( =कीतेनीयं स्तुत्यं ) नाम ( =नामधेयम्‌ ) इमा माठुषा FATA ( =इमानि 
मालुषाणि युगानिङ्एतेषु मतठष्यसंवन्धिष्त काळु ) ऊचषे (“इन्द्र सवमानायं दन्या- 
पेतायोपासकाय=तदर्थे ) Prag [ वर्तते ] ( =वारय भवति=धारयाति ) || 

पुराकाले वृत्रादीनां दस्यूनां हनन मथवा यथा वळवा बळवस्वकीतिमांश्वासीत्‌ 
तथेव स इदानीमपि बलवान्‌ वळवेच्वकी्तिमांश्च भवति स्ववछेन च स्वापासकाना | 

४०. अंजू हन्तीति भावः | 

SAAT सायणेनेवं व्याख्याता | नाम शत्रूणां नामक तदिन्द्रस्य वळमूनुष उक्त- 
` वते स्तुवते यजमानाय कीर्तेन्यं कोतेनीयं स्तुत्यं नामक तद्र faq धारयन्मघवा 
 प्रनवानिन्द्रो मानुषा मनुष्याणां संवन्धीनीमेमाति दृश्यमानानि युगान्यहासत्रसंघ- 
निष्पाद्यानि कृतत्रेतादीनि सूयीव्मना निष्पादग्तीति शेष: | कि पुनस्तन्नाम | दस्यु- ` 
च्याय दस्यूनां वृत्रादीनां हननायोपप्रयन्‌ शृहसमीपान्निगच्छन्‌ वज्जी वजवान्सूनुः . 

णां प्रेसयितेन्द्रो य यत्‌ खळ नाम WAM नामकं श्रवसे जयलक्षणाय यशसे दषे 
शन्‌ । इति ॥ 

` य तु wat उचतिः सेवाकर्मेति धातोरिति ( ऋ ७. ३७, 3 इत्यत्र सायणकृते 
दश्यताम्‌) | सूत्र: श्रवसे इत्यस्य स्थळे सूनुः शवसः इति साधीयांसं पाठमथृला= ` 

va गृह्णीमः | इन्द्रो हि, का Veta: शवसः पूनुमिन्द्रमवांचीनं राधस आ ववर्तत्‌ | 

(ऋ. ७. २४. १) इत्यत्र शवसः सूतरित्युक्त: | शवसः सूनुः बळस्य पुत्रः अतिवली 
इति तस्य भाष्यम्‌ ॥ | 


‘Genel era Ea eart nr gpd , 
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४. अतिप्रवव्ठ इंद्र हातांत | 
वज्र घेऊन दस्यूछा 'मारण्यासाठीं 
चाल करून जाऊन जें नांव धा- 
रण करिता झाला, तेंच प्रख्यात 
नांव मघवा ह्या मानवी काळांत | 
दीन उपासकांसाठीं धारण करीत 


वेदार्थयत्न, 


६४५ 


4.° Maghava bears. in 


| these human ages that- re- 


nowned name for his 
humble worshipper, which 
he, mighty Indra, held when 
going forth armed with the 
thunderbolt ‘to 


[ असतो ] | Dasyus. 
णजे आतां जे कोळी, Gis, भिन्न | आहेत. 


इत्यादि रानटी व _नीचजाति आपण 


पहातों तेच समजावयाचे. ते जसे चोरी 
करण्यांत आतां दक्ष आहेत तसेच पूर्वा 


होते, म्हणूनच दस्युशम्दाचा अर्थ 'चोर' | 


असाहि होतो. आणि तूर्त तर संस्क्रतज्ञ 


साधारण लोक SY म्हणजे 'चोर' असाच 
केवळ अर्थ समजतात. आर्य लोक R- 
णजे आमचे जे वाडवडील त्यांची अभि- 
वृद्धि कर, आणि त्यांचे प्रतिस्पर्धी जे 
अनार्य लोक म्हणजे त्यांच्या धर्माप्रमाणें 
न वागणारे आणि इंद्रादिकांची उपासना 
न करणारे लोक त्यांचा नाश कर, अशा 
प्राथना वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं आल्या 


या मंत्राचें पूर्वार्ध परोक्षपर व उत्त- 
राधे प्रत्क्षपर आहे हें सहज लक्ष्यांत 
येईलच. 

“ अस्य’ ह्या शब्दाचा अर्थ 'टाक? अ- 
सा स्पष्ट असतां तो सोडून देऊन “ ह्या- 
चा ( उपासकाचा )” असा अर्थ करून, 
“ टाक ' या अर्थी एके क्रियापदाचा अ- 
ध्याहार सायणाचार्य कशाकरिता करिता- 


त नकळे. ऋ. ३. 3१. १७ आणि ६.. 


५२. 3 हे मंत्र पहा. त्यांतहि * हेतिम्‌ 


slay the 


अस्य * हा प्रयोग आम्हीं येथें केलेल्या . . 


अर्थी केला आहे. 


४. भावार्थ:- ` अति प्रांचीनकाळीं 
इंद्रानें हातांत qa घेऊन वृत्रादिक जे 
असुर ते मारन सर्वानी ज्याची कीति 
गावी असा पराक्रम केला अशी प्रख्या- 


ति आहे. तोच इंद्र सांप्रतकाळी त्या T- 
कारचे पराक्रम करीत नाहीं असें कोणी 
समजूं नये, तर पूवी जो इंद्र होता तोच 
आतांहि आहे आणि पूर्वी जसे प्रख्यात 
पराक्रम तो करी तसेच तो आतांहि भ- 


+ 
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Ti ‘ 


क्तजनांसाठी करण्यास समर्थ आहे. 
हा भावार्थ जरी उघड आहे तरी 


हा मंत्र कठिण आहे. पहिल्या अर्धात . 


क्रियापदाची अपेक्षा असतांहि तें त्यांत 
नाहीं; उत्तराधात पुत्र या अर्थाचा 
“सूडु' शब्द्‌ आहे, तर कोणाचा पुत्र हें दा- 
खविण्यास शब्द नाहीं. आम्ही पूर्वार्धात 


“अस्ति at सहज अध्याहार्य क्रिया- 
पदाचा अध्याहार करून आणि उत्तरा- | 


डी 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६४६ . ऋग्वेद, [अ० -E 


z शि è ~~ asl 

`. तदस्येदं प॑ञ्यता भूरि पुष्टं अदिन्द्वस्थ धत्तन वीयोय | 

Bas ie ER, k ना A a, oS 5 le i 
a गा अविन्दत्सो अविन्ददश्वान्स्स ओर्षधीः सो अपः स वनानि ॥ 

॥ ५ ॥ १६ ॥ 


aq । अस्य । इदम्‌ । पश्यत । भूरि । GERI AG | इन्द्रस्य । धः 
da । वीयाय | 
| गा: | अविन्दत्‌ । सः । अविन्दत्‌। अरश्वान्‌। स । ओषधीः । 


सः | अपः | सः । वनानि ॥ ५ ॥ १६ ॥ 


सति पुनरूचिषे इति पाठे तत्‌ नाम Aag धारयन्‌ त्वे मघवा ऊति तत्‌ नाम 
सेवसे aaa ताम्नो धारणेन जातानन्दोसीति योजनीयम्‌ | पिवा दुधृग्यथोचिषे (क 
eae ८२. २) aA SHV पदस्य सायणेन या व्याख्या कृता सा दशनाया ॥ 
t: भाषायाम्‌. | 
८. [हे जनाः], अख (=इन्द्रस ) तद्‌ (्वक्ष्यमाणं ) भूरि GTA) ge | 
Í ‘(sage ) [ वीर्यं ] पश्यत (=आलोकयत ) [ अपि च ] इन्द्रस वीयाय शद्‌ घत्तन 
J ( -श्रद्धात्त-“ बहुमानं कुरुत ” ) | स [ हि] गाः अविन्दत्‌ ( स्मठुष्याणामथ अ | 
पला लम्भयत्‌ ) सः Hard अविन्दत्‌ ( =स इन्द्रोधानलम्भयत्‌ ) स [ इन्द्र ] ओषधीः | 
( स्त्रो्यादीन्‌ बृक्षकात्‌ ) [ अविन्दत्‌ ] स [ इन्द्रः ] अपः (=्उद्कानि ) [ अ- 
विन्दत्‌ ] स [ इन्द्रः ] वनानि ( न्ञ्क्षजातानि चूतपनसादीनि) [ अविन्दत्‌=्मड- 
` ` ष्यान्‌ अलम्भयत्‌ ] | 
येन वीर्येंगेन्द्रो मनुष्याणाम गाः अश्वान्‌ त्रीद्यादीन्‌ धान्यदृक्षकात्‌ उदकानि 


तथा gag निरपादयत्‌ तद्रीर्य ययं पश्यत तस्मे वीयाय च श्रद्धत्तति भावः ॥ 
_ NR eee 


SAE 


AISSI 


“ सूनु; श्रवसे या शब्दांच्या स्थळीं | १ या मंत्रावरील सायणभाष्य पाहा 2 
शवसो ' असा पाठ AAAA- दस्यूंळा.' या ठिकाणीं “दस्यु, | 
कल्पून निर्वाह केला आहे. ( भा- | म्हणजे ' वृत्रादिक जे इंद्राचे शहु ते. | | 

bY असा अर्थ आहे Pe 


Ic शवसः 39 a 
A सः a J 
q इतकाच आहे. 


SS 
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५. तर at [ इन्द्रा]ची ही | 


~ 


विस्तीणै [ आणि ] मोठी शक्ति 
तुम्ही पहा, इन्द्राच्या शक्तीवर तुम्ही 


विश्वात. ठेवा. तोच गाड प्राप्त | 


करून देता झाला, तो अश्च प्राप्त 
करून देता झाला, तो वनस्पतीतें, 


उदकांतें, [ आणि ] बृक्षातें [ प्रा- | 


पत करून देता झाला ]. 


is 


उप्यकाछीं 5 आपल्या Fart प्रसिदध आहे 
असें या मंत्रांत म्हटलें आहे. याव- 
रून या मंत्राचा कर्ता जो कुत्स ऋषि 
तो आपल्या काळाला AIAFI असें 
म्हणतो, आणि इंद्राने आपले शत्रु FAN- 
दिक मारिले ते पूर्वीच्या काळीं मारिले 
असें सुचवितो; यावरून कुत्स ऋषि हा 
आपण साधारण मतुष्यांतीळ एक HIA 
आहें, आणि आपण ज्या काळांत राहत 
आहें तो साधारण मद॒ष्यांचा काळ आहे, 
असें समजतो आहे हें उघड होय. मनु- 
WAS म्हणजे ज्या काळीं इंद्रादि देव या 


n 


जगामध्यें बृत्रादिक अमुरांवरोवर युद्ध 


~ 
ae 
> 


वेदार्थयत्न. 


६४७ 


K 


5. Behold ye then this 


| Ils great might, have ye 


| faith in Indra’s might: He 
| found the cows, he found 
the horses, he the plants, 
he the waters, he the trees. 


करून मोठमोठे चमत्कार करीत नसता- 
त तसळा काळ. या संबंधानें हा मंत्र मो- 


| य्या महत्त्वाचा आहे, कारण कीं कुत्स 


ऋषीसारिखा वेदसूक्तांचा कर्ता आपल्या 
काळाला * साधारण मानवी काळ ' म्ह 
णतो यावरून तो सत्ययुग, त्रेतायुग अ 
थवा द्रापरयुग असे काळाचे भाग क- 
ल्पीत-नाहीं आगि त्यांतून उत्तम युगांत 
आपण राहात आहें असेंहि समजत 
नाहीं हें सिद्ध होतें. 

वृत्तसुखासाठीं * कीर्तेन्यं › याएवजीं 
“ कीर्तेनिअं * असा पठ म्हटला पाहिजे. 


५. “हे जनहो, ज्या शक्तीच्या यो- 
गेंकरून इंद्राने मङग्यांच्या हितासाठीं 
गाई, घोडे, धान्यें, उदक आणि वृक्ष हे 
निमोण केले ती इंद्राची महाशक्ति त्या 
त्या गाई इत्यादि रूपानें तुम्हांसमोर दि- 
सत आहे, ती Gal पहा; आणि तीच इं- 
द्राची महाशक्ति आहे, तिच्या योगानें g- 
HÀ कल्याण होईल असा भरंवसा ठेवा', 


असा भावार्थ. 

“ गाडे प्राप्त करून देता झाला = मा 
अविन्दत्‌.› अक्षरशः अर्थ जरी प्राप्त क- 
eq देता झाला असा आहे तरी माई 
उत्पन्न करिता झाला अथवा देता झा- 
ला असा विवक्षित अर्थ आहे... 

“ वनस्पतीत = ओषधीः. मणजे 
साळी इत्यादिक जीं धान्ये ती. .. 


> 


a 
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भारकमंण FIN JEN सत्यशप्पाय सनवाम सामम। 

य आढल्या परिपन्थीव शरोऽयञ्वनो विभज्ञन्नेति वद्‌ i | 

भूरि एकर्मणे | वृषमायं | वृष्णे । स॒य5शुष्माय | सुनवाम | सोम॑म्‌ | । 

: । आ5हत्य । परिपन्थीऽइव । झूरः । अयज्वन: | विष्भजनू | | 

or एति । वेदः ॥ ६ ॥ 


1 भाषायाम्‌. 

& ६. भूरिकर्मणे (>्वहुविधेन शत्रवधादिकर्मगोपेताय ) वृषभाय ( >सर्वश्रेश- 
q) वृष्णे ( >सचनसमर्थाय-वीर्योपिताय ) सत्यशुष्माय ( =अवितथवलाय ) [ इ- 
न्द्राय ) सोमं सुनवाम ( =सोमरसमभिषुणवाम ) | शर: (र्‍्वीयापेतो ) य [ इन्द्र: ] 
परिपन्थीव ( त्मार्गेनिरोधकश्चीर इव) | अयज्वानम्‌ ] आदृत्य (“विलोभ्य ) 
अयज्वनः (=अयजमानस् यज्ञमकुर्वतो RIAA ) वेदः ( =धनं ) विभजन्‌ एति 
(=अपहरत्‌ गच्छति=्यत्र यत्र गच्छति तत्र तत्र अयज्वनो धनं यज्वने ददद्‌ गच्छति)॥ 


‘gad = वनानि. म्हणजे आंबे, ) कांहीं तरी पूर्वीच्या काळीं भेद असे = 
फणस इत्यादि जे ब्रक्ष ते. “वन ? श- | उघड आहे; म्हणजे जेथे आपण आतां . 
i ब्दाचा अर्थ वेदांत वृक्ष असा होतो या- | -हस्व किंवा दीर्ध अक्षर पाहिजेच असें 

विषयीं ऋ. ६. 3९. ५ याजवरीळ सा- | समजतों तेथें वैदिक कवि दीर्घ अथवा 

८ यणभाष्य पहा. -हस्वच पाहिजे असें समजन तीं तीं वृ- 

yy वृत्तमुखासाठीं द्वितीय चरणांत “ वी- | चें गात असत. याविषयीं दुसरींहि उ- 

यांय › याच्या ऐवजीं ` वीरिआय ' असा | दाहरणें सांपडतातः-यात्र सूक्ताच्या ति- 

` पाठ Reet पाहिजे. पहिल्या पादांत | सऱ्या मंत्रांतीछ चोथा चरण, यांत वर्धय 
संहितापाठांत | पश्यत ' असें मूळरूप | असें मूळरूप असतां आणि आधुनिक , 

3 असतां * पश्यता ' असें दीवे केलें आहे | वृत्ताला “ वर्धय ” अशा रूपाचीच विव- 
त्याजकडे लक्ष्य द्यावें. वृत्ताचा विचार क- | क्षा अंसतां ` वर्धया? असें वेदवृत्ताला k 

Rai ‹ पश्यत अशा RA रूपाचीच | अनुसरून दीर्घ केलें आहे; सू. १०१ 

ह अवश्यकता आहे असें असतांहि दीर्घ | मं. ५ पाद्‌ २ यांत “ चक्रम ? असें म- 
` पाठ केला आहे आणि तो वृत्तासाठी के- | ळरूप असतां आणि तशाच €पाची अ. ` 

` ला आहे यावरून हीं जीं ey, जगती | वश्यकता असतां ' चन्रमा ” असें दी 

Hs इत्यादि वेदत ती म्हणण्यांत आधुनिक | केछे आहे. AIA त्याच पूक्ताच्या 

i 0000 3061 प्रकारांठा विरुद्ध असा | आठव्या मंत्रांतीळ चौथा चरण' पहा. 
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६. महापराक्रमी, सवेश्रेष्ठ, वी- 
यवात्‌ आणि ससशक्तिमान्‌ इन्द्रा- 
साठी आम्ही सोम पिळून काढू; 
कारण कीं तो शूर, वाटमाऱ्या चो- 
राप्रमाणें, आदर करून अधार्मिका- 
चें द्रब्य हरण करून धार्मिका 
देत देत जातो. 


६9९. 


6. Let us extract "the . . 
Soma for the achiever of 
great deeds, for mighty, the 
manly and the truly power- 
ful Indra; who possessed 
of valour goes, alluring the 
ungodly and carrying away 
his property, like a way- 
layer. 


६. हें मित्रहो, आपण इन्द्राकारणें 
सोमरस काटून सिद्ध करूं, कारण इन्द्र 
महापराक्रम करणारा, सर्व देवांत AB 
वीर्यवान्‌ आणि खरा वळवान्‌ आहे; 
आणि तो अधार्मिकाचें धन युक्तीने gT- 
ण करून धार्मिकाला देत देत जात अ 
सतो, असा भावार्थ आहे. 

८ अधार्मिकाचें द्रव्य हरण करून धा- 
मिंकास देत देत जातो = अयज्वनः 
विभजन्‌ एति aq: अक्षरशः अर्थ 
“अधार्मिकाचें धन देत देत जातो'. R- 
णजे अधार्मिकाचें gza घेऊन धार्मिका- 
ला देत देत जातो. म्हणजे, अधार्मिका- 
ची हानि करून धारमिकाचा लाभ करू- 
न देत देत जिकडे तिकडे जातो, जि- 
कडे जिकडे जातो तिकडे तिकडे अधा- 
मिंकाचें धन धार्मिकाला देत असतो. 
‹ देत देत जातो ' याएवजीं जे | विभ- 
जन्‌ एति › हे शब्द. आहेत ते लक्ष्यांत 
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ठेविळे पाहिजेत. दुसरीं उदाहरणें वेदांत 
पुष्कळ सांपडतातः- ` विचाकशत्‌ च- . 
न्द्रमा नक्तम्‌ एति =" रात्रीच्या वेळीं 
चंद्रमा प्रकाशत प्रकाशत येत असतो ' 
(ऋ. १. २४, १० ) 

“ वाटमाऱ्या चोराप्रमाणें = परिप- 
न्थीव या उपमेकडेस लक्ष्य द्यावें. या- 
वरून दोन गोष्टी सि होतात; १ ली 
ही कीं, ज्या काळीं पाप नव्हतें, चोरी न- 
व्हती इत्यादिक कथा पुराणांत सांगित- 
ल्या आहेत त्या सत्ययुगांत आतांसारि- 
खेच WISE करणारे चोर असत आ- 
णि रस्त्यावर लोकांस लुटीत असत. 
आणि २ री ही कीं, शूरपणानें रस्ते - 
ट करणें हें फार नीच कर्म आहे असें. 
त्या वेळचे लोक मानीत नसत, कारण 
जर मानते असते, तर वाटमाऱया चो 
राची उपमा इंद्राला कुत्स कवीनें दिल्‍ली 
नसती. 


FA, Cf SIO aS 
= 
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तदिन्द्र Ga वीर्य चकर्थ यत्ससन्तं वञ्चेणाबोधयोऽहिम्‌ | 
अनु त्वा पत्नीहिपितं वय॑श्च विश्वे देवासो अमदन्ननु त्वा ॥ ७ || 
तत्‌ । इन्द्र । प्रऽईव । वीयम्‌ । चकर्थ । यत्‌ । ससन्तम्‌ । वजेण | 
अवोधय: | अहिम्‌ । 
अङं | त्या । पत्नी; | हषितम्‌ । वय॑ः । च । विश्वे | देवास: | अमद- 
न्‌ । अड | ला ॥ ७ ॥ 


i भाषायाम्‌, 
७. हे इन्द्र, त्वँ ससन्तम्‌ अहि ( =स्वपन्तं TART सर्प मदोन्मत्तत्वाचिन्तार 
हितं यथा तथा स्वपन्तं वृत्रं ) THT यद्‌ अवोधयः ( =वन्गताङनेन यदा प्रावो- 
` धयः ) तत्‌ ( तदा ) वीर्य प्र चयैव ( =तव वलं प्रख्यातमिव कृतवानसि ) | 
[ तदा ] हषितं (>वृत्रधाताज्जातहुर्ष ) त्वा ( त्वां ) पत्नी: (=पत्न्यः= देवपत्न्यो ) 
TAA ( =मख्तश्च ) अठ [ अमदन्‌ ] (=अङुक्रमेण हर्ष प्रापयन्‌ ) विश्वे देवासः 


Lá (S04 देवाश्व अन्ये च सर्वे देवाः ? ) त्वा ( =त्वाम्‌) अनु अमदन्‌ ( >अनु- 
* क्रमण हृषं प्रापयन्‌ ) ॥ 
i ह इन्द्र, यदा चिन्तारहितं सुखेन निद्रितं वृत्रं त्वं हृतवानसि तदा त्वं तव वले 


Tanta कृतवानसि | तेन हननेन च दषित त्वां दृष्टा देवपत्न्यो मरुतश्च तथा 
अन्य च देवाः स्वयमपि हपिता अभवन्‌ त्वां चाभ्यनन्द्यन्निति भावः || 
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७. हे इन्द्रा, [त्वां] जेव्हां 
निजलेल्या अहीला aai जाग्रत 
केळे तेव्हां [ तूं ] जसें काय आ- 
पळें वळ प्रख्यात केलेंस. [ मग ] 
हर्षयुक्त झालेला जो तूं या तुला 
[ देव]पत्या' आणि मरुत्‌ [हे ] 
आपला आनंद प्रदर्शित करिते 
ad, [ आणि ] तुळा सकळ देव 
आनंद प्रदर्शित करिते झाले. 


क , 

7. Thou didst then pro- | 
claim as it were, O Indra, . 
thy might when thou by . 


thy thunderbolt didst wake 
the serpent that was sleep- 
ing. With thee that wast 
gladdened, the Goddesses 
and the Maruts rejoiced, 
with thee all the Gods re- 
joiced ; 


७. ` हे इंद्रा, da वळ जरी अना- 
दिकाळापासून सिछच आहे आणि न- 
वीन उत्पन्न झालेलें नाहीं, तरी तें जें 
अख्यातीस आलें तें तूं वृत्राला मारि- 
त्यापासून प्रख्यातीस आलें. आणि तूं 
जेव्हां वृत्राला मारून टाकिळेंस तेव्हां 


--सकल देवपत्न्या, मरत्‌ आणि इतर देव 


है आनन्दित झाळे आणि get स्तुति 
“गाते झाले.” 

* निजलेल्या अहीला = ससन्तम्‌ 
अहिम्‌. वृत्राला ¦ अहि? म्हणजे “ सप 
असें म्हणण्याचा प्रघात वेदांत आहे. A- 
-विषयीं सू. ३२, में. १-० आणि आ 


मच्या टीपा पहा. * निजळेला ? याचें ' 


तात्पर्य असें कीं मळा माझ्याइतका साम- 
थ्यवान्‌ शत्रु कोणी कोठेंच नाहीं असें सम- 
जून जो नितारहित होऊन खुशाल नि- 
जळा होता त्या वृत्राला उठवून इंद्राने 
मारिलें. 

* आनंद प्रदर्शित करिते झाले = 
‘ag अमदन्‌. म्हणजे तुळा जसा हर्ष 
झाला तसा त्यांसहि झाला आणि त्याँनों. 
तुझी स्तुति आनंदभरानें केली. 


meq = वयः. अक्षरशः अर्थ 


€ पक्षी ? इतकाच आहे. सू. ५५ मं. द 
याजवरील टीका आणि भाषा पहा. 


अं › असें म्हणावें लागते. | 


६३१. 


बृत्तसुखासाठीं प्रथम चरणांत ` वीरि- | 


६५२ ऋग्वेद. [अ०१.अ०७.व१७. 


aout पिप्रुं कुयवं वृत्रमिन्द्र यदावधीवि पुरः राम्बरस्य | 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पाथिव उत द्या: ॥ 


॥ < ॥ १७॥ 


gong | पिप्रु । कुर्यवम्‌ । वृत्रम्‌ । इन्द्र । यदा । अवधी: । वि | 
पुरः | AACS | 


| 
तत्‌ । नेः । मित्र: । वरुण: । ममहन्ताम्‌ | अदितिः । सिन्धः । पुः ` 


थिवी | उत ।'द्यौः ॥ < ॥ १७॥ 


भाषायाम्‌. 
<. [ अपि च | हे इन्द्र, यदा [ त्वं ] शुष्णं, पिप्रुं, कुयवं Taq [ इत्येतानसु- 
रान्‌ | अवधीः ( =हतवानसि ) शम्बरस्य [ नामासुरस्य च ] पुरः ( ज्युराणि ) वि 
[ दास्तिवानसि ] [ तदा ] [ वीर्य प्र चक्र्थेव=्तव बलं प्रख्यातमिव कृतवानसि ] | 
तत्‌ ( =एतब्=एतेन सूक्तेन च यत्यार्थितं तत्‌ ) मित्रः, वरुणः, अदितिः ( =एत- 
ज्ञाम्ती देवानां माता ), सिन्धः ( =समुद्राभिमानिनी देवता ) थिवी उत A: 
(IAR JARA ) [ इत्येते | नः ममहन्ताम्‌ ( =अस्मभ्यम्‌=अस्मदर्थं पूजय- 
न्वुन्ददतु ) ॥ 
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<. [ आणि ] हे इन्द्रा, तूं जे- 
cat शुण्णांचा, पिप्रूचा, कुयवाचा 
आणि Sarat वध केलास, आणि 
शंबराच्या नगरांचा नाश करून 
टाकिलास, [ तेव्हां ] तूं जसें काय 
आपळें बळ प्रख्यात ade. 
[आणि] हैं मित्र, वरुण, अदिति 
सुद्र, एथिवी आणि द्य आम्हांला 
दान देओत 


वेदार्थयल्न, 


६५२३ 


S. [And thou didst then 
proclaim thy might when ] 
thou, Indra, slewest S‘ushna, 
Pipru, Kuyava, [and] Vri- 
tra [and] didst destroy 
the cities of S’ambara. And — 
may Mitra, Varuna, Aditi, 
the Sea, Earth and Heaven 
confirm this unto us. 


ay 


<. * आणि È इंद्रा शुष्ण, fry 
कुयव, आणि वृत्र यांस जेव्हां त्वां मा- 
Re, आणि शंवराचीं नगरें जेव्हां त्वां 
फोडिलीं, तेव्हां तूं आपलें वळ या जगां- 
त प्रख्यात करिता झालास. आणि आ- 
तां या वूत्तांत जी प्रार्थना आम्हीं केली 
आहे ती मित्र, वरूण, अदिति, समुद्र, 


प्रथिवी आणि बू हे सफळ करोत.” 


या मंत्राचा जो gad त्याचा संबंध 
आम्ही पूर्वीच्या मंत्राशीं घेतला आहे 
आणि तसा घेतल्याने अर्थ चांगला नि- 


. घतो असें आम्हांस वाटतें. “सायणाचार्य: 


“हे इंद्रा, तूं जेव्हां शुष्णादिक व्यार 
असुरांठा मारिळेंस तेव्हां तूं शंबराचीं 


नगरें फोडिता झालास” असा या मंत्राचा 
अन्वय या मंत्रांतच पूर्ण करून घेतात. 
“ झुष्ण.? सू. ५१, मं, ११ आणि ` 
टीप पहा. 
TH.” सू. १म.७ आणि टीप पाहा... 
“कुयव' हा कोणी एक असुर होय 


आणि त्याला इंद्रानें मारिले असें ऋग्वें- 


दांत सांगितलें आहे. कृयव म्हणजे ना- 
पिकाचा असुर, म्ह. पीक चांगलें होत 
नाहीं आणि माहगाई पडते तोच कोणी 
एक असुर असा भावार्थ “ BAT’? श- 
ब्दाचा आहे. 
“RAL.” तू. ५१, मं. ६, ५४. ४; 
७९. द्‌ इत्यादि मंत्र आणि टीपा पहा. 


TOUTS 


212,20(४ 


॥॥॥ 
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सूक्तम्‌ १०९. 
आङ्गिरसः कुत्स. ऋषि: | इन्द्रो देवता | त्रिशुप्‌ छन्द: ॥ 


1७३ oN ~ a. Si | 7 
न योनिष्ट इन्द्र निषदे अकारि तमा नि षीद स्वानो नावां | | 
ne विमुच्या वयो ऽवसायाश्वान्दोषा वस्तोर्वहीयसः प्रपित्वे॥ १ ॥ 

oH योनि: । ते । इन्द्र | निऽसदे | अकारि । तम्‌। आ | नि । सीद्‌ । खा- 


नः । न | अवो | | 
fisued । वयः | aasad । aata । दोषा । वस्तोः । वहीयसः | 
प्रऽपित्वे ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१. हे इन्द्र, ते.( >त्वदर्थे ) [ अयं ] योनिः ( =इदमासनम्‌ ) अकारि ( >अ- 
रमाभिः प्रकल्पितमस्ति ) | स्वानो न अर्वा ( =हेषाशम्दं कुर्वाणोश्र इव ) तम्‌ आ 
नि षीद (=आगत्य तस्मिन्नुपविश ) | L Ci कुर्वन्‌ 1] वयो विपुच्य ( =वीन्‌ रश्मी- 
न्‌ शिथिलान्‌ कृत्वा ) [ अपि च ] दोषा वस्तोः प्रपित्वे (stat दिने दिनोपक्रमे 
पूर्वाह्ने च ) वहीयसः ( =त्वामाद्रेण वहतः ) अश्वान्‌ अवसाय ( =विएुच्यङ्बद्धस्था- 
नान्विमुत्तान्‌ कृत्वा ) ॥ | 
RRR व्याख्या सायणेनेव मन्तान्तरेषु (ऋ. ७. ४१. ४, 2. ९६, 
१२ ) “दिवसस्य vale’ इति कृतास्ति सा दर्शनीया ॥ ँ | 
oe “वि शब्देन रश्मय उच्यन्ते इति सम्यक्‌ सायणः |) 
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सूक्त १०४. 
क्रषि-अंगिरसूकुळांतील कु- 
त्स. देवता-उंद्र. बृत्त-त्रिष्टुभू. 
१. हे इन्द्रा, तुला वसण्यासा- 
ठीं हें आसन सिद्ध केळें आहे; या- 
जवर, खिखाळत येणाऱ्या घोड्या- 
प्रमाणें तूं येऊन त्रैस. लगाम सोड; 
आणि रात्रीं, दिवसाला, आणि प- 
हांटेस तुला शीघ्र वाहून नेणारे घो- 
डे मोकळे कर. 


Hyan 104. l 
To Indra. By Kutsa, of the 
family of Angiras. Metre.— 

Trishtubh. 

1. A scat has, 0 Indra, 
been prepared for thee to . 
sit on; come, sit on it, like a 
neighing horse: untying 
the reins and letting off the 
horses that carry. thee 
speedily at night, during 
day and in the early dawn. 


१. हेंहि सूक्त कुत्स ऋषीनेंच केलेलें 
A 


` आहे. या पहिल्या मंत्रांत कुत्स कवि 


म्हणतात, हे इंद्रा, तुजकारणें हें पहा 
आम्हीं आसन घातलें आहे, तर तूं ज- 
वान घोब्यासारिखा त्वरित येऊन त्या- 
जवर बेस. येण्याक़रितां तुझे जे धोडे ते 
आपल्या रथाला जोड आणि लगाम 
सेल सोड. तुझे घोडे सामान्य नव्हेत, ते 
तुळा दिवसाला तोनदा, म्हणजे सकाळीं, 
दोनप्रहरीं आणि रात्रीं मोखा त्वरेनें उ- 
प्रासकांचा सोम प्यावयाला नेत असतात. 
* लिल्ाळत येणाऱया घोब्याप्रमाणें = 


“स्वानः अर्वा.? म्हणजे फार शीघ्र आ- 


णि झपाद्यानें येणारा. 

` पाहांटेस = प्रपित्वे. ऋ.७. ४१. 
४ आणि 2. १६, १२ यांजवरील सा- 
यणभाष्य पाहा. “दोषावस्तोः प्रपित्वे ˆ 
या शब्दांचा अर्थ सायणाचार्य [हवि देऽ 
ण्याचा वेळ समीप आला असतां] रात्रीं 
आणि दिवसाला” असा करितात. “दो- 
षावस्तोः हे शब्द ऋम्वेदांत पुष्कळ 
ठिकाणीं आळे आहेत त्यांचा सायणाचार्य 
सर्वत्र रात्रीं आणि दिवसाला असा अर्थ 
करितात. 


च क्रिश nC ey Saas 
crt i > न्य र 
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S z EN a 
ओ त्ये नर इन्द्रमूतये गुन चित्तानसदों अध्वना जगम्याव | 
देवासो! मन्यं दास॑स्य TAT T आ वक्षम्सुविवाय TNT ॥२॥ 
ओ इति । त्ये । नरैः । SA । गुः । छ । faq । तान्‌ । | 
A सद्यः | अध्वनः । TT । | | 
= “Bard: । मन्युम्‌ । दास॑स्य । aay | ते । नुः । आ । वलन प 
fad | वणम्‌ ॥ २ ॥ . 


भाषायाम्‌. 

=. त्ये (=à ते after) नरः ( न्यजमानाः=उपासक्ा ) ऊतये ( = 
इन्द्रम्‌ ओ गुः ( =भागच्छन्ति ) ( न्ये ये यजमाना इन्द्र प्रति CT गच्छन्ति) 
[स] तात्‌ नू चित्‌ aa: ( क्षिप्रमेव ) अध्वनो जगम्यात्‌ (नसतात TAA 
मयतु ) | [ अपि च] देवासः ( न्देवा: ) दासस मन्युं (HRC AEA 
स्य क्रोधम्‌स्कोथाविष्टान्‌ अनार्यजनान्‌ ) श्रम्नन्‌ ( =हिसन्ठु ) ते [च ] [देवाः] नो 
ge (=अस्माकं वर्णमु-आर्यवर्णमू-आर्यवर्गय जनात्‌ ) सुविताय (=a | 

, व्याणाय=अस्माकमभिवृद्ये ) आ वक्षन्‌ ( =आ वहन्तु=अस्मह्र्णजनान्‌ अधिकाधि- a 
कान्‌ आनयन्तु ) ॥ : | 
-o भिक्नादीन्‌ अनार्यजनान्‌ मारयन्तु अस्मद्रूपा आयैजनाश्च यथा AST भवान्त तया 
9 कुवैन्त्विति भावः || त 


| Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१.अ०१५.सू.१०४.] वेदार्थैयल्. ६५७ 


२. जे जे उपासक लोक, र-| 2. Whatever men. ap- 


| 
, क्षणासाठी इन्द्राकडेस येतात, यांस 


| proach Indra for protec- 
| तो तत्क्षणींच [ चांगल्या ] मागी tion, may he even quickly 
| bE नध z नं show them the paths. May 
। वो. देव दस्यूचा क्रोध नाहींसा गि Oo the 
4 N 3 he ods remove the 
- 54 करोत. आणि ते आम TR wrath of the Dasyu, may 
i व्हावें म्हणून आमच्या वर्णाच्या लो- they bring additions to 
। काला घेऊन येओत. our race for our happiness. | 
| == 
; a हा मंत्र काहीसा कठिण आहे, | आणोत; म्ह. आमची जात जेणेकरून र 
9 । पण भावार्थ उघड आहे असें आम्हांस | मोटी होईल तसें करोत, आमच्या वर्णी- दि 
) । वाटतें, तो असाः- इंद्राची भक्ति आ- | च्या लोकांची संख्या वाहो आणि तसें ce 
[- ' णि उपासना जे जे लोक करितात त्यांस | झाल्यानें आमचें कल्याण होईल: “आम- | 
` | तो सन्मार्गाकडे वळवो. देव तामसी अ- | च्या वणीच्या लोकांला घेऊन येओत' म्ह्‌- 
i | . ना जनांचा नाश करून आमचा जो उंच णजे तात्पर्य आमच्या लोकांची संतति. 
pe आर्य वण त्यातें म्हणजे आर्य वर्णातील | वाढवोत असें आहे. JATA आण ? 
ह टोकाने कल्याण जेणेकरून होश अशा री... अशी प्रार्थना वेदांत असते तेव्हा तिचा 
` | तीनं आहां आर्य लोकांची संख्या वाढवो. अर्थ * gaia उत्पन्न adie असें कर? 
| जाय = GH RRA अर्थ त? असा असतो, त्यांचीं उदाहरणे पुष्कळ 
- | इतकाच आहे. पण दुसऱ्या पादांत ' ता- | सांपडतील. ऋ. ६. १६. 3६. यांत 
a | च्‌ हें पद आहे यावरून आणि अर्थ- | ger प्रजावत्‌ आ भर असें आहे लाचा . 
| संदर्भाकडे पाहतांना “जे ते? अथवा | अर्थ सायणाचार्य “ हे अग्नी, अन्न आ- 


“जे जे असा अर्थ चांगला जळतो. 

“ दस्यूंचा क्रोध नाहींसा करोत = 
“मन्युं दासस्य श्वम्नन्‌.” म्हणजे क्रोधी 
अथवा तामस स्वभावाचे जे अनार्य लोक 
( कोळी, खोंड, fra इत्यादिकांचे वा- 
डवडीळ ) त्यांस नाहींसे करोत. 

` आमच्या वर्णाच्या लोकांला धेऊन 
-येओत = नः आ वक्षन्‌ सुविताय वर्ण- 

` मू. म्हणजे आमच्या जातीचे जे लोक 
५ आर्य लोक ) त्यांतील अधिक लोक 
ka 


ve SON b ree 
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णि पुत्रपीत्र घेऊन तूं ये” असा करितात. 
ते न: आ वक्षन्‌ सुविताय वर्णम्‌? या 
चवथ्या पादाचा अर्थ सायणाचार्य “ दे- 
व जे ते इंद्राला आमच्या यज्ञाप्रत घेऊ- ' 
न येओत ” असा करितात. 
वृत्तसुखाकरितां प्रथम पादांत इन्द्रम्‌? 
याच्या ऐवजीं * इन्द्रम्‌ ? असें म्हणावें 
आणि तिसऱ्या पादांत * दास? याया | | 
ठिकाणीं * दाअसस्य ' असें म्हणावें छा- | 
Td त्याजकडेस लक्ष्य द्यावें. 


en ESN NE 
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भव HAL भरते केतवेदा अव त्मना भरते फनमुदन्‌। 
शरीरिणं स्नातः क॒य॑वस्य योषे हते ते स्यातां प्रवणे शिफायाः ॥३॥ 
ad | नां । भरते । केत॑ऽवेदाः । अव । तमना । भरते । फेन॑म्‌ | 
उदन्‌ । 7 मोडन 
क्षेरेण । लातः | HATA | योषे इतिं । हते इति । ते इति । स्याता- 
म्‌ । प्रवणे । शिफायाः ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. केतवेदाः ( केतं ज्ञातं परेषां धनं येन स तादृश =पस्धनाभिलाषी ) 
[कुयव:] 'अव त्मना भरते (“ज्ञात परेषां धनमप रति”), [ अपि च] त्मना उद्‌न्‌ 
(=स्वयम्‌ उदके ) फेनम्‌ अव भरते ( न्फेनोपलक्षितमुदकमपहररात ) | [ तस्य] 
कुयवस्य (=एतन्नामक्रस्यासुरस्य) AT (द्र भायें ) क्षीरेण' जातः (=पयसा स्नानं कु- 
वोते ) ते [योषे] शिफायाः प्रवणे ( =शिफानाम्न्या नद्या अगाधप्रदेशे) हते 
स्यातां (=नष्टे भवेताम्‌ ) ॥ 

दवोविषा कथं कथमपि बोध्या | सायणस्तु केतवेदाः केतं ज्ञातं वेदः परां धन 
येन स MUTA: कयवनामासुरस्त्मनात्मना स्वयमेवावभरते | ज्ञातं परषां. धनमपह: 
रति | अपि च सोसुर उदन्नुदके ऽनतर्वतेमानः सन्फेनं फेनयुक्तसुदकमात्मना स्वयः 
मेवावभरते | अपहरति | क्षीरेण  क्षरणशीलेन तेनापहतेनादकेन कुयवस्यासुरस्य 
योषे भायें खातः | जानं कुर्वाते | तादृश्यो, स्रियो शिफायाः | झिम नाम नदी | 
तस्याः प्रवणे निम्ने प्रवेट्रमशक्ये ऽगाथप्रदेशे हते AS स्याताम्‌ | भवेताम्‌ | हे इन्द्र, 
त्वं परेषां धनमपहत्यान्येदुरवगाह उदकस्य मध्ये वतमानं कुयवं सकुटुम्वमवधी रित्य 
र्थ: इति ॥ 

अव भरते इति Teed पाश्चात्येः अव न्रियते= अधरो ह्वियते=उदके ast भवः 
तीति व्यास्यातम्‌ | तत्तु व्याख्यानं सत्यपि सायणविवेरणात्साधीयसो व्याख्या 
नस्यापेक्षितत्वे नाधारबदं भवतीति मे मन: ॥ 
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२. मत्सरी [ कुयव ] स्वतः 
[ दव्य ] हरण करितो, तो स्वतः 
उदकांत [ राहून ] उदक नाहींसें 
करितो. कुयवाच्या दोन वायका 
दुधानें स्नान करितात. या दोघी 
शिफेच्या डोहांत बुडून मरोत. 


CALEG 


६५९ 


3. The covetous [ Ku- 
yava] himself robs, he 


| himself robs the foamy 


wave in the water. Ku- 
yava’s two wives bathe 
in milk; may they both be 
drowned in the whirlpool 
of the S‘ipha. 


3. हा मंत्र फार कठिण आहे. आ- 
म्ही सायणास अनुसरून अर्थ केला आ- 
हेः ` कोणाचें द्रव्य कोठें आहे हें ज्या- 
ला ठाऊक असतें असा जो कुयव असु- 
र तो नदी, सरोवर इत्यादिकांच्या उ- 
दकांत राहून तें उदक नाहींसें करीत 
असतो, आणि Ags जनास फार केश 
होतात. आणि कुयवाच्या दोन वायका 
तर खुशाल दुधानें ख़ान करितात. तर 
असा जो दुष्ट कुयव त्याच्या दोधीहि 
बायका शिफा नदीच्या डोहांत बुडून 
मरोत.' 

यांत.काठिन्य हें कीं “कुयव? हा कोण 
आणि त्याची कथा काय आहे हें कळत 
नाहीं. या मंत्राचा स्पष्ट अर्थ समजण्या- 
स त्याच्या कथेचा पत्ता लागला पाहिजे, 
तो नाहीं. या मंत्रावरून ती कथा काय 
असेल त्याची कल्पना करणें आहे. त्या- 
वरून कुयवं हा कोणो तरी पाणी हरण 
करणारा असुर असावा, आणि त्याला 


` दोन बायका आहेत अशी समजूत अ- 


सावी. आणि कुयव जरी लोकांला पा- 
ण्यात्रें दार्भक्ष करून FT देतो तरी 


त्याच्या वायका खुशाल दुधानें जान क- 
रीत असतात अशी समजूत असावी; 
आणि शिफा ही एक नदी असून तिचा 
एक मोठा खोळ डोह असावा, आणि 
कोणाचें तरी अनिष्ट चितावयाचें अथवा 
वोलावयाचें असलें म्हणजे 'तो शिफेच्या 
डोहांत बुडून मरो’ असें म्हणण्याचा T- 
घात पडलेला असावा, असें वाटतें. 

* कुयव. › या असुराविषयीं ज्या ज्या 
मंत्रांत सांगितळें आहे ते सगळे वाचून 
पहातां सायणाचार्य ` कुयव › या नांवाचा 
असुर ( त्याला इंद्राने मारिळें), यापेक्षां 
अधिक कांहींच लिहीत नाहींत. अक्ष- 
रश: ` कुयव ' या' शब्दाचा अर्थं * वाईट 
ara? इतका होतो, त्यावरून “दुर्भिक्ष 
उत्पन्न करणारा असुर” असा अर्थ कि- 
तीएक कल्पितात. परंतु कुयवाला इंद्रा- 
नें मारिले असें वगेरे ज्यांत सांगितलें 
आहे त्या वेदवाक्यांवरून पाहातां कुय- 
वाचें स्वरूप काय आहे हें कळण्यास 
कांहींच आधार नाहीं. ऋ. ९. १९. ६; 
8. १६. १२३ ६. 3१. 3; ७. १९.२ 
आणि १. १०३. < पहा. 
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ययोप नाभिरुपरस्यायोः प्र पवाधिस्तिरत राष्ट शरः | 
अञ्जसी कलिशी वीरपत्नी पयो हिन्वाना उद्भिभरन्त॥ ४ ॥ 
युयोप | नाभिं: । उपरस्य । आयोः । प्र । पूर्वाभिः । तिरते । राष्ट्रि । | 
गरु॥/.... | 
amet | कुलिशी | वीर5पत्नी | पर्यः | हिन्वानाः । SESA: । भ- | 
रन्ते ॥ ४ ॥ 
| 
| 
| 


प्रति यत्स्या नाथादाश दस्याराका नाच्छा सदन जानता गात्‌ | 
अध tal नो सघवञ्चकतादन्मा ना मघव TAI परा दा 
॥ ५ ॥ १८ ॥ 
प्रति । यत्‌ । स्या । नीयां । अदंशि। दस्योः । ओक: । न । अच्छे | 
सद॑नम्‌ | जानती | गात्‌ । : 
अधं । स्म । नः । मघ5वन्‌ । चर्कृतांत्‌ । इत्‌ । मा। नः। मघाउईव। | | 
निष्षपी | परा । दाः ॥ ५ ॥ १८॥ 


भाषायाम्‌. 
४. एषापि दुर्वोधा सायणेनेवं व्याख्याता | उपरस्योदक्रमध्य उप्रस्यावस्थित- |. 
 स्यायोः परेषाुपद्रवार्थमितस्ततो गच्छतः कुयवस्यासुरस्य नाभिः संनद्धमावसनः ' 
स्थानं युयोप | गुटमासीत्‌ | यथान्येनं दश्यते सोऽसुरस्तथाकरो दित्यर्थः | अपि च 
पूर्वाभिः पूरयित्रीभिरात्मनापहताभिरङ्भिः प्र तिरते | सोऽसुरः प्रवर्धते | स च शरः 
शायेपितो राष्टि | राजते च | आत्मीयेन शोर्येण लोके प्रख्यातो भवतीत्यर्थः | तमिमम- | 
 सुरमञ्जस्याज्स्योपेता कुलिशी कुल शातयन्ती वीरपत्नी वीरस्य पाळयित्री | एतत्सं- 
 ज्ञिकास्तिलो aa: पयः पयसा तत्संवन्धिना सारभूतेनोदकेन हिन्वानाः प्रीणय- 
न्त्य उदभिरात्मीयैरूदकेर्भरन्ते | धारयन्ति ॥ ड 
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४. [उदकाच्या] खालीं [छ- 
पून] राहणाऱ्या [ सा ] असुराचें 
निवासस्थान अहस्य होय; तो वि- 


पुळ उदकांवर तरतो; तो शूर. 


[ जसा काय ] राजाच होय. अं- 
जसी, कुलिशी [ आणि ] वीरप- 
तनी ह्या साला दुधानें आनंदित 
करून [आपल्या] उदकांवर [सास] 
तरवितात. 

५. हे मघवन्‌, ज्यापेक्षां ZEF- 
चा तो मार्ग दृष्टीस पडतो आणि 
तो [ मार्ग ] वत्सोत्सुक गाईप्रमाणें 
[ त्याच्या ] घराकडे जातो, त्या- 
पेक्षां तूं आम्हांला उपद्रवापासून 
[ रक्ष ]; विषयासक्त पुरुष [आप- 


लें] द्रव्य [ देऊन टाकितो ] तसा | 


तूं आम्हांस टाकून देऊं नकोस. 
“ शिफा * नदी कोठें होती याविषयीं. 


६६१ 


4. Invisible is the home 
of the demon lying beneath 
[the water]. He floats on 
copious waters. The brave ' 
one rules. The Anjast, the 
Kulis‘t [and] the Virapatnt’ 
pleasing him with their 
milk bear [him] on their 
waves. 


5. Since the path of the 
Dasyu is visible,—it goes 
to his iair like as a [cow ] 
that knows her way home— 
do thou, 0. Maghavan, 
save us from molestation, 
do not give us away as a 
libertine gives away his 
riches 


द्वितीय पादाचा अंत वाचतांना * ड- 


कांहीं ठाऊक नाहीं. हें नांव ऋग्वेदांत | दन्‌? यांतील “ उ › अक्षर दीर्घ असावें - 
दुसऱ्या मंत्रांत कोठें आलेले आढळत | अशी अपेक्षा होते. वृत्तासाठी तरी * फे- 


नाहीं. 
४. हाहि मंत्र कठिण आहे. आम्ही 
सायणास अनुसरून भाषांतर HS आहे. 


` त्याचा भावार्थ असा कीं, ' कुयव हा असु- 


र खोल पाण्यांत आपलें घर करून राहा- 


तो. तो शूर आहे. तो आपण हरण क- | 
रून आणलेल्या उदकांवर सखानें उद्‌- ` 


च्या बंदिवान जणुं होऊन गेल्य 


नघुन्दन्‌? असें म्हणत असतील काय ९ 


ards 


पाण्यान 


त्या आपल्या दुधासारिख्या मिष्ट प 


ie 7 


——— NO 
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सत्व ने इन्द्र ad सो अप्स्वनागास् आ भज MAAR । 
मान्तरां भुज़मा रीरिषा नः STA त महत इन्द्रियाय ॥ ६॥ | 
ag) नः । इन्द्र । सूर्य । सः। अप्‌ऽसु । अनागाःऽत्वे | आ। | 
भज | जीवऽशंसे । | 
मा । aug | युज॑म्‌ । आ । रिरिषः । न: । श्रद्धितम । ते। म- | 
` हते । इन्द्रियाय ॥ ६ ॥ | 
मघेव (<निष्षपी मधानि maa (=निष्वपी मघानि यथास्रीकामः कश्चित्‌ स्वथनानि कुपात्रेषु ददाति तद्वत्‌ ` कश्चित्‌ स्वधनानि कुपात्रेषु ददाति aE) 

नः मा परा दाः (=अस्मान्‌ मा परा देहिन्मा कुयवस्य वशमानय ) || 


> Ne 


चर्कृतातू इति प्रशंसेदित्यथे क्रियापदं किर्‌धातोरिति ्रास्मनः ॥ | 
भाषायाम्‌, i 
| 


६. सत्वं हे इन्द्र (=अतः कारणात्‌ हे इन्द्र, त्वं) नः aa [आ भज] 
( =आभाजयङ्भागिनः senate लाभो यथास्माकं भवति तथा कुरु) | स 
[ त्वम्‌ ] (=अतः कारणाच्च त्वम्‌) अप्सु (=उदेषु=्मेधोदकेषु) [ अपि च ] जीव- 
qa (=सर्वैरपि जीवेः शंसनीये स्तुतये) अनागास्त्वे (=पापराहित्ये) [ नः] आ 
भज (=आाभाजय=भागिनः gaai तत्‌ सर्वे यथा लभेमहि तथा FR) | अन्त- | 
y रां भुजम्‌ (-अन्तवतमानां ततुं>गर्भरूपेण स्थिताम्‌ gA गर्भे) ` 
मा आ रीरिषः (समा हिंसीः ) | ते महते इन्द्रियाय (स्तव महते इन्द्रत्वायन्तव | 
महते बलाय ) [ हि ] नः श्रद्धितं [ भवति ] (=अस्माभिः श्रद्वा कृतास्ति) ॥ 

‹ अन्तरां भुजम्‌ ' इत्यस्य व्याख्यायां वयं सायणमठुसराम: ॥ 


शी आणि वीरपत्नी ह्या कोणत्या नद्या 


र A 
* अज्नसिई ” असा पाठ म्हणावा लागतो. 


ह्याविषयी कांहीं ठाऊक नाहीं. अंजसी 
आणि कुछिशी हीं तर नांवें दुसऱ्या 
मंत्रांत कोठें आलेलो नाहींत; “वीरपत्नी” 
eq दुसर्‍या एका मंत्रांत आला 
त्याचा अर्थ तेथें सायणांनीं 


५, या मंत्राचा भावार्थ असा दि- 
सतो कीं, “हे इंद्रा, कुयवाला मारून 
टाकण्याविषयीं तुळा कठीण नाहीं; का- 
रण कीं त्याचें राहण्याचें स्थळ गूढ | 
आहे असें नाहीं; तर त्यांचं राहण्याचें ज॑ | 


| 
| 
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६. तर हे इन्द्रा, तूं आम्हांला 
सूर्याचा, तूं [ आम्हांला ] उदकां- 
चा [ आणि ] जगप्रिय पुण्याचा 
लाभ होई असें कर. आमचें पोट- 
चें बाळ नष्ट करूं नको. तुझ्या 
मोठया शक्तीवर आम्हीं भरंवसा 
ठेविला आहे. 


वेदार्थयल. 


६६३ 


6. Do thou then, O In- 
dra, [ make us enjoy] the 
sun, do thou [make us 
enjoy ] the waters, make 
[us] enjoy all-loved freedom 
from sin. Destroy not our 
embryo in the womb; we 
have put faith in thy great 
prowess 


पासून आम्हांला उपद्रव होऊं देऊं नको, 
आणि इष्को पुरूषाला जशी पेशाची 
परवा नसते आणि तो आपलें द्रव्य उ- 
धळून टाकितो त्याप्रमाणें आमच्या जो- 
वाची तुला परवा नाहीं असें होऊं देऊं 
नको, आणि आम्हांस कुयवाच्या हातीं 
पडू देऊं नको.” 

“गाईप्रमाणें त्याच्या घराकडे जातो 
° अच्छ सदनं जानती न गात्‌.? म्हणजे 
वत्साला पाजण्यासाठी जशी गाय समोर 
रस्त्याने आपल्या गोव्याकडेस जाते तसा. 
“ गाय ˆ इतकें सायणांस AJEA अ- 
ध्याहत घेतलें आहे. 

‹ विषयासक्त पुरुष आपलें द्रव्य दे- 
ऊन टाकितो तसा '=“मघा इव निष्ष- 
पी. हा अर्थ arena आणि सायणास 
अनुसरूनच आहे. आणि तो खरा आहे 
यांत संशय नाहीं. तर या उपमेवरून 
इतकें सि होतें कीं, वेदिक काळींहि 


याप्रमाणें हे इंद्रा, तुझी आम्हीं 


त्याचा संदेव लाभ होई असें कर; अंत- | 


( म्हणजे सत्ययुगांत सुद्धा ) या कलियु- 
गाप्रमाणेंच USAT लोक असत, आणि 
ते आपलें द्रव्य वेश्यांस देऊन आतांच्या 
प्रमाणेच भिकारी होत असत. aag- 
गांत अनाचार नसे, पाप नसे, लोक 
सदाचारी असत हें म्हणणें सांप्रतच्या 
युगास जितकें लागू आहे तितकेंच कृत- 
युगाला (आणि अर्थात्‌ त्रेतायुगाला 
आणि द्वापरयुगालाहि) लागू आहे, 
अधिक लागू होत नाहीं. 

“ आम्हांस टाकून देऊं नकोस '= 
“मा नः परादाः.” हे शब्द्‌ पुष्कळ 
ठिकाणीं ऋसवेदांत येतात, आणि त्यांचा 
अर्थ आम्हांस टाकून देऊं नको, आम- 
चा त्याग करू नको, आमचा नाश 
होऊं देऊं नको असा भाष्यकार करि- 
तात तो खरा आहे आणि तोच येथेंहि 
घेतला पाहिजे. यात्र सूक्ताचा ८ वा 
मंत्र पहा म ee 


रिक्षीं जीं उदकें तीं मेघाचा अवरोध _ 


स संदेव मिळतील असें 


aa 


PLS SER ES iol 


“कल 8 
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अधा मन्ये श्रत्ते अस्मा अधायि टषां चोदस्व महते TATA | 
मा नो अङते प॒रुहत योनाविन्द्र क्षध्यद्धयो वय आसुति दा; ७ 
अध । मन्ये | श्रत्‌ । ते । अस्मे | अधायि | वृषा । चोदस्व | महते | 
धनाय | 
| A! i) र | भ्य | 
मा । नः । अकृते । FESTA । योनी । इन्द्र | छुध्य॑त्‌ ऽभ्यः । वय: | 
आऽसुतिम्‌ | दाः ॥ ७॥ 


` 


भाषायाम्‌, 


७. अध (=अपि च ) मन्ये(=अहमिदं वक्ष्यमाणं याचे व्रवीमि वा ) | अस्मै ते 
(अस्मे तुभ्यम्‌=अतः कारणात्‌ तुभ्यंनपूर्वासु ऋक्षु स्तुताय तुभ्यं ) श्रत्‌ अधायि | 
=भद्वा कृतास्ति) | [ एवं सति ] वृषा (=सेचनसमर्था-्वीयोपेतरत्वं ) [नो] 
महते धनाय (=प्रभूताय द्रव्याय=्महद्‌ धनं वयं यथा लभेमहि तथा) चोदय 
i (>प्रेरय ) | [ अपि च] हे पुरुहूत इन्द्र (=बहुभिराहूत इन्द्र), अकृते योनौ | 

(=धनशून्ये Fe ) मा नो [ धाः] (=अस्मान्‌ मा निधेहिन्मा स्थापय ), [ त्वं ] ] भु- 
a agga: (--बुभुक्षितेभ्यों [नः अन्येभ्यो वा] वयः आसुतिम्‌ (=अन्नम्‌ आसवं च) 
दाः (नदेहि) ॥ 


he a ज्याची प्रशंसा सकळ जग करिते असें | प्रीतीविषयीं आपल्या आर्य पूर्वजांची 

a A ज पुण्य त आम्हास ठाभ अस कर. | जी योग्यता तिचें हें एक चांगळें Sq 
` आमच्या ज़ियांत्या पोटीं जे गर्भ अस- | हरण आहे. ; 
तीळ त्यांचा नाश होऊं देऊं नको. | Ges वाळ = अन्तरां भुजम्‌. 
कारण को आम्हो तुझ्या Ha साम- | हा अर्थ आम्हीं सायणांस अठुसरून 
थ्यावर भरवसा ठेवून राहिलों आहों.? | केला आहे, त्याशिवाय दसरा अर्थ जरी 
` पांचव्या मंत्रापयत इंद्राची जस्ती स्तुति | दुसरे व्याख्यानकर्ते सचवितात तरी 
गणि वर्णन केळें. आतां येथून तूक्ताचे तो आम्हांस आधारवळध आणि सयुक्तिक 

ऋषि वर मागतो आहे. दिसत नाहीं. अक्षरशः अर्थ ' आंतलें 
शरोर ' इतका आहे. ऋ. ३. २ 
यांतहि सायणांनीं “ भुज्‌ ' शब्दाच 


d] AEN a a 0. 
की 3१ ८ क ap 


~~ 
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७, तर आतां [हे इन्द्रा], मी 
[ तुझी ] प्रार्थना करितों, तुजवर 
आम्हीं भरंवसा ठेविला आहे. वी- 
येसंपन्न जो तूं तो आम्हांस मोठी 
संपत्ति प्राप्त करून दे. हे पुरुहूता, 
हे इन्द्रा, तूं आम्हांला दरिद्री घरां- 
त [a ] नको, तूं सुकेळेल्यांस 
खावयाला आणि प्यावयाला दे. 


RRS 


7. And I pray : we have 
therefore put faith in thee; 
possessed of prowess do thou 
lead us [to ] great wealth; 


| do not, O many-invoked 


Indra, [place] us in a 
wretched home. Give food 
[and] drink to those that 
are hunery. 


मं.४ याजवरील आमची टीप पहा. 
वृत्तसुखासाठीं प्रथम पादांत  सूरि- 


q असें आणि तिसरे चरणांत “मा 
अन्तरां  असें वाचलें पाहिजे. 


७. “तर हे इंद्रा, मी तुझी प्रार्थना 
करितों कीं, वर लिहिल्याप्रमाणे gar 
महिमा आहे म्हणून तुजवर आम्हीं 
श्रद्धा ठेविळी आहे, यास्तव आम्हांला 
मोठी संपत्ति दे आणि आम्हांला राह- 
ण्याला उत्तम घर दे आणि ज्यांस भूक 
ताहान लागली असेल त्यांस खावयाला 
आणि प्यावयाला दे,' असा भावार्थ, 

< तर...तुजवर भरंवसा ठेविला 
आहे = अस्मै ते श्रद्‌ अधायि.' म्हणजे 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
A i 


पूर्वीछ ऋचांत सांगितलें आहे द्याप्रमाणें 
dal महिमा आहे म्हणून. “सत्वं? 
याचा “ तर तू ? असा अर्थ होतो तसा- 
च “ अस्मे ते? याचा अर्थ ` तर तुला, 
“ तर तुजवर? असा होतो. ` अस्मे ते 
ही “स त्वं) यात्री चतुर्थी आहे. 

* प्रार्थना करितों =! मन्ये. क. ५. 
wo. ०, इत्यादि मंत्रांच्या सायणभाष्याव- 
रून MAN, AA, “बोलणें? असे अर्थ 
मन्‌ धातूचे होतात असें सिद्ध होतें. 


ere SS ४ eee 
T pos "> T 
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मा नो वधीरिन्द्र मा परा दा मा नः प्रिया भाजनाने प्र माषा: | 
आण्डा मा नों मघवञ्छक्र निर्मेन्मा नः पात्रा भेत्सहजानुषाण ८ 
मा । नः । वधी: । इन्द्र । मा । परां । दाः । मा । नः । प्रिया । भो- 
ज॑नानि । प्र । मोषीः | | 
आण्डा | मा । नः । मघऽवन्‌ । शक्र । निः । भेत्‌। मा । नः। 
पात्रा । भेत्‌ । सह ऽजांडुषाणि ॥ ८ ॥ 
अर्वाङेहि सोमकामं त्वाहुरयं सुतस्तस्य पिबा मदाय | 
उरुव्यचा जठर भा वृषस्वा पितेव न: शाणहि हयमानः CUI 
aag | आ | इहि । सोमऽकामम्‌ | त्वा । आहुः । अयम्‌ | सुतः | 
तस्सं | पित्र | मदाय | 


उरूऽव्यचांः | जठरे | आ । वृषस्व । पिताऽईव । न: । शृणुहि । हूः 


= JAT: ॥ € ॥ १९ ॥ 


भाषायाम्‌, 
८. हे इन्द्र, मा नो वधीः (=अस्मान्मा हिंसीः ) [नो] मा परा दाः (= 


स्मान्‌ मा परित्याक्षी:) नः प्रिया भोजनानि (अस्माकं प्रियाणि भोजनानि=अ-, | 
स्माकं सुखकराणि भोग्यवस्तूनि) मा प्र मोषीः (न्मा हर) | हे मघवन्‌, हे शक्र | 
(=सवेकार्यशक्त ) [ इन्द्र ], नः आण्डा मा निर्भेत्‌ (=अस्माकमाण्डानि गर्भरूपाणि J 
मा भेदेन तेषां स्थानान्निगमय) मा नः सहजाइषाणि पात्रा भेत्‌ (=अस्माकं सह जा- | 


तानि पात्राणि अपत्यानि मा मिन्द्धि ) ॥ 
+ कर] न 
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८. हे इन्द्रा, तूं आम्हांस are 
नको, तूं आम्हांस टाकून देऊं न- 
को, तूं आमचीं प्रिय धनधान्यें 
हरण करूं नको. हे मघवन्‌, हे श- 
क्तिमान इंद्रा, तूं आमचीं आंडीं 
फोडू नको, तूं आमची सहोदर मु- 
लें मारूं नको. i 

९. [ हे इन्द्रा], तूं आम्हांक- 
डेस ये; तुला सोमकामी असें [जन] 
म्हणतात. [हा ठुजकरितां ] सोम 
सिद्ध केला आहे, तर माद उत्पन्न 
व्हावा म्हणून तूं हा पी. स्थूलशरीरी 
तूं [हा सोम आपल्या] पोटांत ओ- 
तून घे. तुला आम्ही हाक मारीत 
आहां, तर तूं ती आमच्या बापाप्र- 
माणें ऐक 


, वेदाथयल. | है 
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8. Donotslay us, do 
not O Indra, cast us away, 
do not rob our dear poss- 
essions. Do not, O Magha- 
van, do not O mighty In- 
dra, break our eggs; do not 
destroy our brood of com- 
mon birth. 

9. Come hither. They 
call thee a lover of Soma. 
Here is Soma extracted ` 
[for thee]. Partake of it 
and be delighted. Poss- 
essed of . magnitude pour 
thou it into thy stomach. 
Called by us, hear us like 
a father. 


<. द्या मंत्राचा अर्थ स्पष्टच आहे. 
यांत इंद्रानें वरें होऊं द्यावें, वाईट होऊं 
देऊं नये याविषयीं प्रार्थना आहे. 

“ टाकून देऊं नको=मा परा दाः.” 
म्हणजे प्रसंग आला असतां आमचा तू 
परित्याग करूं नको, आम्हांस तूं साहाय्य 
कर, आमचा पक्ष धरून आम्हांस रक्ष. 

° आमचीं आंडीं फोडू नको = आ- 
ण्डा मा नो ANT म्हणजे आमचे जे 


गर्भै ते न पडतील, नष्ट न होतील तर | 
` योग्य काळीं प्रसवाला येतील असें कर 
“आमचं सहोदर मुळें = नः पात्रा 


ण.) 


` लागत नाहीं. 


पासून उत्पन्न झालेलीं जीं आमचीं मुळे” 
तीं. “घुले? हा ° पात्राणि शब्दाचा 
अर्थ आम्हीं सायणांस अनुसरून केला 
आहे, परेतु दुसरे प्रयोग 'पात्र शब्दाचा i 
अर्थ “मुळ ' असा होतो असे fot 
नाहींत. पळ्या वगेरे “भांडी ' असाहि | 
अर्थ सायण होइल म्हणतात. पण मग 
“ सहजानुष्राणि ? हें विशेषण चांगलं 


वृत्तसुखाथे प्रथम पादांत 
SRG SEU FS 


RES पाहिणे. - 


La >> FTF SNS rg 


` 


“el 
FS: 


` चन्द्रमाः | अप्‌ऽसु । अन्तः । आ । सुऽपणैः 
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सक्तम १०५ 
आप्यस्त्रित ऋषिः आङ्गिरसः कुत्सो वा | विश्वे देवा देवता | अन्त्या त्रिश॒प्‌ | सं मां 
तपन्तीत्यष्टमी यवमध्या महाबृहती | शिष्टं सूक्त पङ्किच्छन्द्स्कम्‌ | आगरी द्रावः 
क्षरो पादौ द्वादशाक्ष रस्तृतीयस्ततो द्वावशक्षरी सा यवमध्या महावृहती | 
M | aN 
चन्द्रमां अप्स्वन्तरा सुपर्णा धावते दिवि। 
ae ES a ad A ~ ~ e wl al A 
न वो हिरण्यनेघय: पदं विन्दन्ति विद्युतो वित्तं मे अस्य रोदसी १ 
| धावते । दिवि । 
= ex न्न 
न ।' बः । हिरण्यऽनेमयः । प॒दम्‌ । विन्दन्ति । वि5दुतः । वित्तम्‌ । 
मे | अस्य | रोदसी इति ॥ १ ॥ 
भाषायाम्‌ 
१. अप्सु अन्तः आ ( =उदफेषु मध्येन्मेषोदकोत्पत्तिस्थान भूतेषु अन्तरिक्ष- 


प्रदेशेषु मध्ये ) [वतमानः | चन्द्रमाः (=आह्वादकः) सुपर्ण: (=पक्षी=पक्षिवच्च रित 
गच्छत्‌ चन्द्रो ) दिवि धावते (AAR त्वरितं गच्छति) | हे हिरण्यनेमयो विद्युतः 
(=è सुवर्णसदशप्यन्ताः द्रोतमाना: आपः=अन्तरिक्षप्रदेशाः), वः पदं (युष्माकं स्था- 
नं) [जना] न विन्दन्ति (=a जना जानन्ति) | [अतः कारणात्‌] हे रोदसी (=्यावा- 
पृथिव्यौ), मे-मम) अस्य (=एतस्याच्यमानस्य ) [ सतोत्रस्य ] (एतत्‌ स्तोत्रं ) वित्तं 
(=जानीतम्‌) ॥ 

अस्मिन्‌ रात्रिसमये चन्द्रः पक्षिवच्छीध्रं ग्रुळोक धावति तस्मात्‌ मम स्तोत्रं श्रोतुं 
न शक्रोति | अन्तरिक्षमपि क वर्तत इति न ज्ञातं केनापि | अतः कारणात्‌ तदपि 


६६८ 


मम स्तोत्रे न श्रोष्यति | एवं सति स्पष्ट दृश्यमाने हे ्रावापृथिव्यो युवामेव ममेदं 


स्तोत्र ठाणुतमिति भावगतम्‌ !। 


९. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 
आणि ऋषि म्हणतो, ` हे इंद्रा, तुला 
शेवटची प्रार्थना आतां अशी आहे कीं, 
हा सोम काढून आम्हीं तुजसाठीं तयार 
केला आहे, आणि तुला सोमाची फार 
आवड आहे असें जन म्हणत असतात 
आणि तुझें पोट मोठें आहे, तर तूं ये 
आणि हा तूं पी आणि पोटांत भरून घे 
आम्ही तुला हॉक मारीत आहों, तर आ- 
मच्या बापाप्रमाणं आमची हाक एक आणि 
आम्हांजवळ ये, आतां अंत पाइं नको 


4 


०००० 


rukul Kangri Collection, Haridwar 


कुत्स ऋषीचें एक सूक्त येथें सं- 


पले. याचा विचार जरी विशेष न | A 


आणि केवळ वखर वाचून पाहिलें, तरी 
त्यांत सत्ययुगांतले ऋषि जसे होते म्हणून 
पुराणादिक ग्रंथांत सांगितलें आहे तस 
कुत्स ऋषीतें स्वरूप नाहीं, तर ता 


आतांच्या काळच्या साधारण मनुष्यांसारि- | 
खाच एक भाविक भक्त आहे, त्याच्या | 


आंगीं कोणतेहि चमत्कार करून दाखः 
विण्याची शक्ति नाहीं, त्याच्या हाती 


ऋद्धिसिद्धि नाहींत, तो पाहिजे ते पदाथ | 


| 
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सूक्त १०५. 


ऋषि-आप्त्य या उपनांवाचा 
- त्रित नामक पुरुष; अथवा कुत्स 


ऋषि (जो पूवैसूक्ताचा कर्ता तो). 
देवता-विश्वे देव म्हणजे सकळ 
देव. वृत्त-पंक्ति (सू. ८० या- 
च्या आरंभीं दिलेळी आमची टीप 
पहा ). मात्र आठवी ऋचा यव- 
मध्या महावृहती (यवमध्या म- 
हाबहती म्हणजे ज्याचे पहिले दो 


न चरण अष्टाक्षरी म्ह. ILT 


वृत्ताचे, तिसरा चरण द्वादशाक्षरी 
म्ह, जगती छंदाचा आणि याच्या 
मागून आणखी दोन अष्टाक्षरी 
चरण असे पांच चरणांचें वृत्त ), 
आणि शेवटची ऋचा त्रिठ्ठभू. 


१. अंतरिक्षप्रदेशांतील आहा- 
दकारक पक्षी gemt qia- 
त आहे. हे सुवणेप्रांतक लखल- 


खीत अंतरिक्षप्रदेश हो, gat स्था- 


न कोणी जाणत नाहीं, तर हे 
द्यावाएथिवी हो हें माझें 
[a eh मम ऐका 


Hys 105. 

By rita Aptya (ie. Trito 
the son of the waters) or — 
Kutsa (author. of the pre- 
vious hymn ). Zo Vis've De- 

- wis, All the Gods. Metre— 
Pankti (see Hymn 80 and 
note) except the eighth which 
is Yavamadhyd Mahdbrihat?, 
and the last whichis Zrish- 
tbl, 

The Yavamadhya Mahdbrihatt 
consists of five padas, the 
first, second, fourth and fifth 
of which are of eight syllables 
each and the third of twelve 
syllables. 


1. The delightful bird ` 
of the heavenly waters 
fleets through heaven. Of 
you, ye golden-edged wa- 
ters (regions of the sk 


site. Know the 
and Heaven, 


[ prayer J. 


TS ee 
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` १. हें १०५ वें सूक्त जसें चमत्का- 
रिक आहे तसेंच तें कांहींसें कठिण 
आहे. तयांचा कर्ता “आह्य' या उपनांवा- 
चा faa म्हणून कोणी ऋषि तो होय; 
अथवा पूर्वसूक्ताचा कर्ता जो कृत्स तोच 

` याहि सूक्ताचा ऋषि असावा असें सर्वो- 
दुक्रमणिकेंत वगेरे सांगितलें आहे. कांहीं 
संकट ae होतें आणि तें निवारण 
व्हावें अशी सूत्तकर्त्याची प्रार्थना कर- 
ण्याची इच्छा आहे आणि त्याप्रमाणें 


त्याणें प्रार्थना केळी असतांहि संकट, 


दूर होत नाहीं, त्यावरून देव AT- 
ली प्रार्थना. कां ऐकत नाहींत अथवा 
आपण कोणत्या देवाला हाक मारावी 
अशा विवंचनेत ऋषि असून त्याणें हें 
सूक्त tas असें सूक्तावरून दिसतें. 
आणि तें संकट रात्रीच्या वेळीं आलें 
असावें असें वाटतें. i 
सायणाचार्य असें म्हणतात कों खालीं 
लिहिलेली कथा शात्यायन ब्राह्मणांत 


सांगितळी आहे.-“ या सूक्ताविषयीं | 


“ असा इतिहास आहे कों एकत, दित 
४ आणि त्रित या नांवांचे तीन ऋषि 
¢ होते. ते एके समयीं मारवाड देशांत 


“पाणी वर दु 
“fae. abt तें पाणी 


fersi असतील); पण तो 


“ कुव्यांत लोटून देऊन त्यांचे सर्व द्रव्य 
“ घेऊन कुव्याच्या तोंडावर गाडीचें चाक 
“ झांकून निघून गेले. मग कूपांत पड- 
“ लेल्या त्रितास बाहेर येतां येईना 
“‹ यास्तव सकळ देव मला वर काढोत 
“ असें त्याणें मनांत स्मरण केलें. नंतर. 
“हें तूक्ता त्याणें रचिळें ” असें सायणा- 
चार्य MAAA त्राह्मणांतून उतरून धेः 
तात, आणि म्हणतात कीं, कूपांतून 
त्रित हा शोक करीत करीत ही ऋचा 
RY लागला. एकत, हरित आणि ब्रि | 
हीं वस्तुतः संख्याविशेषणें असून, यांचा | 
अर्थ पहिला, “दुसरा? आणि "तिसरा? | 
असा आहे. 'त्रित' ऋषि कूपांत पडला 
होता आणि त्याला वर चढावयास Ñ- 
ईना तेव्हां त्याणें हैं तूक्त रचिळें अशी 
जी कथा तीया पूक्ताच्या १७ व्या | 
मंत्रांत त्रिताला कूपांत घातले, तो आ- . 
पलें संरक्षण व्हावें म्हणून देवांचा धांवा 

करितो, तो धांवा ऐकून “ बृहस्पति ! 

नांवाचा देव त्याला साहाय्य करितो असें 

जें सांगितळें आहे, त्यावरून रचिळी | 
TA असें असेल. “ त्रित ' हें विशेषः | 
नाम असेल असें १७ व्या मंत्रावरून | 
दिसतें खरे. आणि त्रित हें विशेषनाम | 
असण्यांत नवल दिसत agi (द्वित _ 
आणि एकत हीं नांवें, त्रित शब्दाच्या 
अक्षरशः व्युत्पत्तीवरून मागाहून क 
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वेदार्थयल्ल. 


६७१ 


रून दुष्टपणानें तेथें ढकलला इत्यादि 
कथा मागाहून अर्थ लावण्याकरितां 
कल्पिळी हैं उघडच आहे. इतके खरें कीं 
कांहीं संकटाच्या निवारणार्थ हें सूक्त 
TS, पण तें संकट कोणतें आणि काँ 
णावर आलें होतें याविषयीं पूर्वी जरी 
कांहों कथा असेल आणि सूक्त AS 
त्यानंतर कांहीं वर्षेपर्यंत सर्व लोकांला 
सहज समजण्यासारिखी असेल, तरी 
तिचा मागाहून अगदी लोप झाला. आतां 
तिजविषयीं कांहीं ठाऊक नाहों असें 
दिसतें. 

या पहिल्या मंत्रांत ऋषि म्हणतो, 
: पक्ष्याप्रमाणे अवकाशांतून धांवत अस- 


. तो असा जो आहादकारक चंद्रमा तो 
द्युळोकीं att धांवत आहे यावरून 


द्युलोक कोणता तें स्पष्ट समजतच आहे. 
परंतु अंतरिक्षाच्या सीमा कोणत्या तें 
स्पष्ट समजत नाहीं, त्याच्या बाजूला 
विश्ुद्रप सोन्याच्या झालरी लाविल्या- 
प्रमाणें मात्र दिसतें. प्रथिवी आणि a 
लोक कोणते * हें मात्र स्पष्ट समजतें, या- 
स्तव हे द्यावापृथिवी हो, ठुम्ही दोघी 
मिळून माझी ही प्रार्थना ऐकून घ्या.” 

° अंतरिक्षम्रदेशांतील आहादकार- 
क पक्षी = अप्सु अन्तः आ चन्द्रमाः 


सुपर्णः? अक्षरशः AF ¦ पाण्यांमधीळ 
आह्वादकार्क पक्षी.” पाणी म्हणजे Ñ- 


| घोदकें जेथें निर्माण होतात आणि नित्य 


वाष्परूपानें राहतात ते प्रदेश=अंत रिक्ष. 
चंद्रास पक्षी म्हणतात याविषयीं सू, ३५, 
मं. ७ याजवरील टीप पहा. 

“तुम्ही हें माझें [स्तोत्र] ऐका! वित्ते 
मे अस्य ' = वित्तं मम [ स्तोत्रस्य 1. 
विद्‌ धातूच्या संबंधाने कर्मणि षष्टी 
येत असते याचीं उदाहरणें वेदांत पुष्कळ 
मिळतील. आणि ea शब्द प्रस्तुत 
वाक्याप्रमाणेंच अध्याहत घ्यावा लागतो 
असेहि दुसरे मंत्र आहेत. ऋ.३. ३९. १ 
('शस्यमानेन्द्र यत्ते जायते विद्धि तस्य’), 
२. ३५. २ (aed वोचेम कुविद्‌ अस्य 
वेदत्‌ ) हे मंत्र पहा. 

“तर हे द्यावाप्रथिवी हो, तुम्ही हें 
माझें [ स्तोत्र ] ऐका =' वित्तं मे अस्य 
रोदसी.” हा शेवटचा We पाळवपद 
होय आणि प्रत्येक मंत्राच्या शेवटीं येत 
जाईल. 

हा मंत्र पंक्तिवृत्ताचा (म्हणजे पंच- 
चरणी असट्ट्पवत्ताचा ) आहे, तो अग- 
दी आधुनिक वृत्ताप्रमाणें म्हणतां येतो, 
मात्र पहिला चरण ' चन्द्रमा अप्सु अ- 
न्तरा ? असा म्हटला पाहिजे. 


Fo Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Nya Fofħagtionfe hennai and eGaņgotri 
2 @) 
4 


£७२ निदः. [अ०१.अ०७.व.२०. 


$ _ अर्थमिद्वा न आ लाया aaa IRT । 
x तुआते दृष्ण्ये va: परिदाय रखे दुहे वित्त में अस्य रोदसी ॥२॥ 
अर्थम्‌ । इत्‌ । वै । ऊम्‌ इति । अर्थिनः । आ । जाया । युवते | 
SR ce ee | 
gare इतिं । वृष्ण्य॑म्‌ | पय॑ः । परि$दाय | रसस्‌ । दुहे । वित्तम्‌ । | 
में | अस्य | रोदसी इतिं ॥ २ ॥ | 
at घु देवा अदः स्व१रव पादि दिवस्परि | | 
या सोम्यस्य शंभवः दाने थम कदा चन वित्त में अस्य रोदसी ३ | 
मो इति । सु । देवाः । आदः । स्त्रः | अब । पादि । दिवः | परे। | 
मा । सोम्पस्प । शम्‌ऽु्ः । शने । भम । करदा । चन | वित्तम्‌ | | 

में अस्य | रोदसी इतिं ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌, 
२. एषा सायणेनेवे व्याख्याता | आर्थनो धनमपेक्षमाणाः पुरुषा अर्थ मिरे 
अपेक्षितं धनं, प्राप्नुवन्त्येव | नाहं प्राप्नोमि | उ इत्येतत्‌ पादपूरणम्‌ | अपि च जा- | 
यान्यदीया भार्या पतिं स्वपतिमायुवते | आभिमुख्येन प्राभोति | मदीया तु द्विरदाः | 
तासीत्‌ | अपि च संयुक्तौ तौ जायापती वृष्ण्यं वीर्यरूपं पय उदकं तुञ्जाते | प्रजनना- | 
यान्योन्यसंबश्रनेन प्रेस्यतः | तदनन्तरं रसं पुरुषस्य सारभूतं वीर्ये परिदाय गभी- | 
 शयेनादाय गर्भरूपेण धत्वा दुहे | दुग्धे | पुत्ररूपेण जनयति मम तु पुत्रोपि नोत्पः 
Met | अत इदं मदीयं दुःखं हे द्यावापृथिव्यौ जानीतम्‌ इति ॥ 
. 3. है देवाः, अदः स्वः (=एष सूर्यो) दिवस्परि (=परि दिवः=्द्ळोकसका | 
गात्‌ ) मो सु अवःपादि (नमेव पतठु्मेव प्रभ्रष्टो भवतु) | [वयं] सोम्यस्य (=सो- | 
ae ) शंभुवः (=सुखस्य कारयितुः) [ सूर्यस्य ] झूने (=अपगमनेङवि र 
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२. अर्थी जनास अर्थाची प्रा- 
प्रि होत आहे. स्त्रीला पतीची प्राप्ति 


Aa आहे. तो पौरुष रेताचा उ- 
ay करितो. तें घेऊन ती आप- 


ल्या आंगापासून रस देते. तर हे 
द्यावाएथिवी हो, तुम्ही हें माझें 
[ स्तोत्र ] ऐका. 

३. हे देव हो, हा सूर्य get- 
कापासून खालीं न पडो. कल्या- 
'णकारक आणि पूज्य [ सूर्या]- 
विरहित आम्ही राहूं असें कधींहि 
न होओ. तर हे द्यावाश्थिवी हो 
तुम्ही हें माझें [ स्तोत्र ] ऐका 


२. ह्या मंत्राचा सारांश असा दिस- 
ततो कीं, “दवा प्रसंगीं जे ते आपआप- 
ल्या इच्छेप्रमाणे वागत आहेत आणि 
इष्ट फळ मिळवीत आहेत, पण माझी अ- 
वस्था तशी नाहीं. माझी आणि माझ्या 
सत्रीची गांठ पडत नाहीं आणि वांढिलळें 
मला मिळत नाहीं. तर हे द्यावापृथिवी 
दो, तुम्ही हें माझें स्तोत्र ऐका.” 

“तें घेऊन ती आपल्या आंगापापून 
रस देते = परिदाय रसं दुहे. साय- 
'णाचार्य म्हणतात कीं पुरुषरेत धेऊन तें 
TSU आपल्या आंगीं स्री ठेविते 
आणि शेवटीं अपत्यरूपाने पुरुषाला T- 
रत देते. कदाचित्‌ ‹ मनकामना ( gS- 
बाची ) पूर्ण करिते? इतकाच अर्थ 


` असेळ. मात्र | रस शब्दाचा ' कामना ? 


k 3 


वेदार्थयत्न. 


६७३ 


2. Those who desire any 
object attain [their] object. 


The wife unites with her. 


husband. He impregnates 
her with his manly seed, 
receiving which she yields 
the sap. Know then, ye 
Earth and Heaven, this 


my [ prayer ]. 
3. Never, O Gods, may 
this resplendent Sun fall 
down from heaven. Never 
may we be without the 
adorable and blissful [God 
the Sun]. Know then, ye 
Earth and Heaven, this 
my [ prayer ]. 
हा अर्थ आलीकडचा आहे, तो वेदका- 
at होता असें समजावें लागतें. तथापि 
‘me पदार्थ! असा मूळ अर्थ असून 
त्याचा “ गोडी ? (अथवा कामना ) हा 
अर्थ प्राचीन कां असू नये? 
वृत्ताठरोधेंकरून ।“ वृष्णिअ पयः? 
असा तृतीय पादांत उच्चार केला पाहिजे. 
3. “हे देव हो, आकाशामधील देदी- 
प्यमान सूर्य पतन होऊन खालीं न पडो 
आणि आम्ही या सूर्याविरहित आहों 
असें कधींहि न घडो 
पृथीवी हो, तुम्ही ही माझी विनंती ऐका. 
aa = स्वः. › सायणाचार्यानीं 
“स्वः? शब्दाचा अर्थ निराळा केला 
आहे EE ` 


या) 


आणि ह बावा- 


ae 


I ARIE 


PEF 


। 
| 


या मंत्रांत सूये दुलोकांतून 


eee फा 
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यज्ञं पृच्छाम्यवमं स तहूतो वि वोचाते | 
a ऋतं get गतं कस्ताह्विभर्ति नूतनो वित्तं मे अस्य रोदसी ॥२॥| 
यज्ञम्‌ । प॒च्छामि । अबमम्‌ | सः । तत्‌ । दूतः । वि । वोचति । 
क | ऋतम्‌ । पूर्व्यम्‌ | ग॒तम्‌ | कः । तत्‌ । विभति। नूत॑नः । वित्तम्‌ | 
में अस्य | रोदसी इतिं ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. यज्ञं (=्यन्ञियंङ्पूजनीयम्‌) अवमं (नसर्वेषां देवानां मध्ये समीपतमम्‌) [अ- 
fa अहं यत्‌ ] पृच्छामि तत्‌ स [ देवानां ] दूतो वि वोचति (=विविच्य कथयतु )। 
पूर्व्यम्‌ ऋतं ( स्पूर्वकाळीनं सत्यम्‌=उपासकानां AAT भविष्यत्येवेति यत्सत्यं तत्‌ ) 
क गतम्‌ ? को नूतनः (करो नवीनो देवः ) तद्‌ [ ऋतम्‌ अधुना J किभाति ( >पा- 
रयति ) ? [ न ज्ञायते | अतः कारणात्‌ ] हे रोदसी (नद्यावाप्ृथिव्यौ ),मे (नमम ) 
अस्य ( =स्तोत्रस्य=इद्‌ स्तोत्रं | वित्त ( >जानीतम्‌ ) ॥ 

ये ये देवानामुपासनां दु्यस्तेषाम संशयं श्रेयो भविष्यतीति यत्सत्यं तदधुना क 
गतं न जाने मम हि दुःखं न निवार्यते | अतः कारणात्‌ हे द्रावापृथिव्यौ, युवामेव 
ममेदं विज्ञापनं शुणुतमिति भावः ॥ 

यक्षियशब्दस्थाने यज्ञान्दोत्राच प्रयुज्यते | यज्ञं यजनीयमिति सम्यक्‌ सायणः 
पादाः ॥ 


खालीं न पडो आणि तो आम्हांला 
केव्हांहि नाहींसारिखा न होओ अशो 
जो प्रार्थना आहे तिचें प्रयोजन काय 
असेल तें, या AHA कथा काय आहे 
आणि कोणत्या प्रसंगाला अनुलक्षून हें 
रचिले आहे तें पूर्णपणें समजल्याि- 


वाय, ध्यानांत येण्यासारिखें नाहीं 
बुनानुरोधेंकरूनः दुसऱ्य पादांत 
“स्वः शब्दाच्या ऐवनीं * सुअ:” आणिः 
तिसऱ्या पादांतः “ सोम्यस्य? याच्या ऐ- 
व॒जीं 'सोमिअस्य असें. वाजवें, लागतें. 
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४. अतिसंनिध असलेला जो 
यजनीय [ अग्नि ], खाला मी ga- 
तों; तो [देवांचा] दूत तें [मला] 
सांगो: सनातन सय कोठें TS? 
तें कोणया नूतन [देवा]नवळ 
आहे ? [तर] हे द्यावाष्टरथिवो हो, 
तुम्ही हें माझें [स्तोत्र] ऐका. 


4. I ask adorable [Agni] 
the nethermost [of the 
gods]; may that divine 
messenger make clear [ un- 
to me ]: where is the an- 
cient Truth gone? What 
new [god] holds it ? Know 
then,ye Earth and Heaven, 
this my [ prayer]. 


YR हृद्य असें दिसतें कीं 
“मी देवांचा उपासक आहें आणि यथा- 
मति आणि यथाशक्ति देवांची उपासना 
करीत असतों. आणि देवांचे जे उपा- 
सक असतील त्यांजवर देवांची कृपा 
होते आणि त्यांजला जें कांहीं जडभारी 
होईल त्याचा परिह्लर देव करितात हैं 
सत्य पुरातन काळापासून प्रसिद्ध आहे. 
असें असून माझें हें सांप्रतचें संकट तर 
दूर होत नाहीं. तर आतां सांगितलेले 
सत्य सांप्रत काळीं कोठें गेळें बरें? उपा- 
सकांला साहाय्य करण्याची शक्ति ई- 
द्रादिक देवांच्या हातून जाऊन नूतनच 
एकाद्या देवाच्या आंगीं आळी आहे काय? 


तर तें कसेंहि असो, हे द्यावापृथिवी 
हो, तुम्ही माझी ही प्रार्थना ऐका.” 

` यजनीय '='यज्ञम्‌.'हा अर्थं आम्हीं 
सायणांस अनुसरून केला आहे आणि 
आम्हांस वाटतें, तो शुद्ध आहे. “ यज्ञिय” 
अशा रूपाच्या ऐवजीं बृत्तानुरोधानें यज्ञ 
रूपाचा प्रयोग वेदांत होणें यांत कांहीं 
नवळ नाहीं. “ यज्ञिय शब्द वेदांत अ- 
सून तो अग्नीला “ यजनीय IKIN- 
वजीं विशेषणार्थी अनेक मंत्रांत लाविले- 
ला आहे. 

वृत्तातुरोधेंकरून प्रथम पादांत ` पू 
च्छामि अवमं? असें आणि तृतीय 
पादांत * पूविअं ' असें म्हणावें लागतें. 
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७६ ऋग्वेद, [अ०१.अ०७.व.२१. 
मी ये देवाः स्थन॑ त्रिष्वा रोचने दिवः | 
fa T mae € च्य 
कह ऋते कदनृतं क॑ प्रत्ना व आहँतिवित्तं में अस्प रोदसी ॥ 


॥ ५ ॥ Rol 

अमी इति ये । देवाः । स्थन॑ । त्रिषु । आ । रोचने । दिवः 

कत्‌ । वः | ऋतम्‌ । कत्‌ । NTI । के । TATI वः। आऽइतिः 
वित्तम्‌ । मे । अस्स | रोदसी इति ॥ ५ ॥ २० ॥ 

me त्तस्य धर्णसि कद्वरुणस्य चक्षणम्‌ | 

कदममा प्रहस्पथाति क्रामेम seat वित्तं में अस्य रोदसी ॥६॥ 

कत्‌ । वः । ऋतस्प । धणसि । कत्‌ । वरूणस्य | चक्षणम्‌ | | | 

कत्‌ । अर्यम्णः | महः । पथा | अति | क्रामेम । दुःऽध्यः | वित्तम्‌। | 
मे | अस्य । रोदसी इतिं ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌ 


५. हे देवाः, दिवः (AATA ) त्रिषु रोचने आ ( =त्रिषु रोचनेषु आसत्रिपु 
रोकेषु ) ये अमी [ ययं ] स्थन ( =्स्थ्भवथ ) [ तात्‌ वः पृच्छामि ] | कद्‌ व 
कतं ( =्युष्माकं सत्यंन्स्तोतृूजनस्य कल्याणं कार्यमिति यो युष्माकं नियमः स क 


~ 


| 

| 

| 

| 
गतः ) १ कत्‌ Aad (=अस्तोतृजनानां घातः कर्तव्य इति यो युष्माकं नियमः सक्क | 

` गतः) ? वः प्रत्ता आहुतिः ( =युष्मांकं पुरातना आहुतिः=्युष्मभ्यं मया पूर्व यदः । 
fares तत्‌) क्क [गतम्‌]? | [न ज्ञायते | अतः कारणात्‌] हे रोदसी (=द्यावापृथिव्यो), | 
मे ( >मम ) अस्य [ स्तोत्रस्य-इ॒दं स्तोत्र ] [ युवां ] वित्तं (=जानीतम्‌ ) ॥ | 
६. [हे देवाः,] वः (gaii: संदेव क्रियमाणम्‌ ) ऋतस्य | 

५ =सत्यस्य धारणं-सत्यमाचरता पालनं ) कत्‌ ( =क्क TIT)? वरुणस्य चक्षणम्‌ 
( =असत्यमाचरतां इननं सत्यमाचरतां साहाय्यं वरुणेन देवेन नित्यमेव क्रियते तत्‌) 

- कत्‌ (=e) [ गतम्‌ ]£ महः (महृतः) अर्यम्णः (=एतन्नान्नो देवस्य) पथा (नतेन 
“दर्शितेन समीचीनेन मार्गेण ) [वयं] eer: (“दुर्धियः पापनुद्वीन्‌ अस्मदनिष्टपरात्‌ | 
शतन) कत्‌ अति क्रामेम ( =क पूर्ववत्‌ अतिक्रम्य गच्छेम) ? [ न ज्ञायते | अतः | 
कारणात्‌ | हे रोदसी (न््यावापरथिव्यी), [ युवां | मे (मम ) अस्य [ स्तोत्रस्यन्इ्दं | 
स्तोत्रं ] वित्तं ( =जानीतम्‌ ) ॥ 
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९. हे देव हो, तुम्ही हे जे 
तीन दिव्यलोकीं आहांत [या 
तुम्हांला मी पुसतों ]: तुमचें सत्य 
कोठें ? असत्य कोठें ? तुम्हांला 
[मी ] पूवी दिलेली आहुति कोठें 
[गेली]? [तर] है द्यावाएथिवी हो, 
तुम्ही हैं माझें [स्तोत्र] ऐका. 

६. तुमचें सत्याचें पाठत्रळ 
कोठें [ गेळें ]? वरुणाची दृष्टि 
कोठें [गेली] ? महान्‌ अर्यमाच्या 
मार्गानें दुष्ट लोकांच्या हातून आ- 
म्ही कोठें पार पडूं ? [तर] दे 
द्यावाएथिवी हो, तुम्ही हें माझें 
[ स्तोत्र ] ऐका. 


वेदार्थयल. 


६७७ | 


5. Ye gods, as many 
as you are in the three re- 
gions of Heaven, where [is] 
your Truth, where [is] Un- 
truth ? Where the offering 
I formerly made unto you ? 
Know then, ye Marth and 
Heaven, this my [prayer]. 

6. Where [is] your 
support of Truth? Where 
[is] the eye of Varuna? 
Where shall we escape the 
wicked by the path of 
great Aryaman? Know 
then, ye Earth and Heaven,, 
this my [ prayer | 


७. पृथिवीवर राहणारा ( अवम ) 
जो अग्नि देव त्याछा वरीळ मंत्रांत प्रश्न 
केला; आतां या मंत्रांत खालीं ( म्हणजे 
पुथिवीवर) न राहणारे, तर दिव्य लोकीं 
उच्च प्रदेशी राहणारे जे इंद्रादिक देव 
त्यांस कवि पुसतो, ' हे द्रुलोकीं राहणारे 
सकळ देव = सत्याचा प्रतिपाळ करा- 
वा, असत्याचें पारिपत्य करावें, हा जो तु- 


“मचा पुरातन नियम तो कोठें गेला? मो 


सत्याने वागून प्राचीन काळापासून तुमची 
उपासना करीत आलों ती कोठें गेली? 
हें कांहींच समजत नाहीं. तर हे द्यावापू- 
थिवी हो, तुम्ही तरी ही माझी प्रार्थना 
एकून ध्या | 


रोचने fea: “ रोचने › हें येथें * रोच- 
नेषु? याऐवजीं आहे. “ रोचन › म्हणजे 
प्रकाञयुक्त प्रदेश. “ दिवो रोचनम्‌ R- 
णजे ब्रुलोकांतील प्रकाशयुक्त प्रदेश, अ- 
थवा दिव्यलोक. हे प्रदेश अथवा A- 
लोकाचे भाग तीन आहेत असें वर 
१०२ र्‍या सूक्ताच्या ८ व्या मंत्रांत आठे 
आहे. तो मंत्र आणि त्याजवरील आम- 
ची टीप पहा. द्युलोकांतील, जे देव ते 
भूलोकीं अथवा अंतरिक्षीं राहणाऱ्या 
देवांहून वेगळे आहेत याविषयीं क. ३. 
६. ८ हा मंत्र पहा. क. ८. ६९. 3 यांत 
सांप्रतच्या मंत्राप्रमाणच “ रोचने È ए- 
कवचन अनेकवचनी संख्यावाचकाला 


“तीन दिव्य लोकीं '=*त्रिषु आ ! जोडिलें आहे (जन्मन्‌ देवानां विशः 
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अह सो अस्मि य: प॒रा सते वदामि कानि चित्‌। 

त॑ मा व्यन्त्याध्यो ठको न तष्णज मगं वित्त मे अस्य UAT lol 

अहम्‌ । सः । अस्मि | यः । पुरा । सुते । वदामि । कानि । चित्‌। 

तम्‌ । मा । व्यन्ति | आऽध्यः । वृक: । न । तृष्णऽजम्‌ । म॒गम्‌ | 
बित्तम्‌ | मे । अस्य । रोदसी इतिं ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. s 
७. अहं सोस्मि (=a एवास्मि ) यः पुरा (=पूर्वकाले ) सुते (=a 
सति ) कानि चित्‌ वदामि (-कतिपयानि स्तोत्राणि प्रावदम्‌ ) | तं मा | ( =तं मां= 
तमेव माम्‌=एवं सत्यपि मां), वृको न तृष्णजं मृगम्‌ (=अरण्यश्चा पिपासन्तं मृगं यथा 
भक्षयति तथा ), आध्यः ( =आधयः=व्याधयों ) व्यन्तिं ( =भक्षयन्ति ) | [ अतः 


कारणात्‌] हे रोदसी (=हे द्यावापृथिव्यो), [ युवां ] मे (मम) अस्य ( =उच्चार्यमाण- । 
स्येतस्य स्तोत्रस्य=इद्‌ स्तोत्रं ) वित्तं ( जानीतम्‌ ) ॥ | 


त्रिषु आ रोचने दिवः). 

या मंत्रांत वृत्तानुरांधेकरून प्रथम 
पादांत “ देवाः ' असें आहे तेथें “ देव- 
आः” असें म्हटलें पाहिजे, आणि दुस- 
तया चरणांत “ त्रिषु आ?! असें आणि 
चवथ्यांत “ कुअ प्रत्ना व आहुतिः’ असें 
RTO पाहिजे. 

६. “ हे देव हो, सत्याचें प्रतिपालन 
. करावें असें जें तुमचें ब्रीद तें कोठे गेलें ? 
खऱ्याचें कल्याण करावें, खोखयाचें पारि- 
पत्य करावें--ूणने पुण्यवंताचें बरें क- 
राबें आणि पापी लोकांचा नाश करावा- 
असें ज वरुणाचें ब्रीद तें कोठें गेले? 
दृष्ट लोकांनीं आम्हांस फांसी पाडावयाचें 
योजिलें तर त्यांतून पार पाढण्याकरि- 
तां मोठा जो अर्यमा देव तो चांगला 


मार्गे दाखवितो तो अर्यमा देव आतां 


( १. ७. २. ६ ) असें म्हटलें आहे. 


कोठे गेला १ तर हे द्यावापृथिवी हो, तु- | 
म्हीच आतां हें माझें स्तोत्र ऐका.” i 

“तुमचें सत्याचें पाठवळ'=' वः RIT 
धर्णसिः? म्हणजे तुम्ही जे सत्याचे साहाय्य 
करीत असतां तें 

“ वरूणाची gÈ. वरुण हा सर्वै पा- 
तकें पाहतो आणि कितीहि चोरून पाप 
केलें तथापि तें त्याच्या दृष्टीस पडतें | 
असें वेदांत सांगितलें आहे. ऋ. ७. | 
८६ हैं पक्त पहा. शिवाय, ‘fata 
वेद वरूणो यथा घिया? (ऋ. १०. 
११.१) “तो जसा काय आपल्या बुद्धीनें | 
सर्व जाणतो’ असें म्हटलें आहे. तैत्तिरी- | 
य ब्राह्मणांत “ अते क्रियमाणे वरुणो 
Barta = खोटें केल्यास वरुण पकडतो. | 
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७. तोच हा मी आहें कीं 
जो पूर्वी सोमरस काढून कितीएक 


स्तोत्रे गात होतों; त्या मलाच, T- | 


चातुर मृगाला लांडगा [ खातो ] 
त्याप्रमाणें, ब्यथा खाऊन टाकीत 
आहेत. [तर] हे द्यावाश्थिवी हो, 
तुम्ही माझें हें [स्तोत्र] ऐका. 


वेदार्थयत्. 


६७९ 


7. Jam the same [per- 
son] who formerly would 
sing a few hymns after the 
Soma was pressed. And 
yet sorrows are eating me 
as a wolf [eats] a thirsty 


| deer. Know then, ye Earth 


and Heaven, this 


[ prayer ]- 


my 


समजावयाची, म्हणजे TAA एक रूपां- 
तर होय. तू. २६, मं. ४ याजवरील 
टीप पहा. चांगला मार्ग दाखविणे हें 
काम अर्यमा देव करीत असतो असें 


Dmae 


सांगितलें आहे. 
वृत्तातरोधेंकरून चवथ्या पादांत “दू- 
डिओ ' असें are पाहिजे. 


७. हे देव हो, पूर्वो सोमरस F- 
टून कितीएक सूक्ते रचून एकामागून 
एक जो गात होतों तोच मी तुमचा भक्त 
आहें, दुसरा कोणी नव्हे. असें असतां 
ज्याप्रमाणें एकादा हरिण तृषाक्रांत होऊन 
पाणी पिण्यास जावा आणि त्याला वाटेत 
टांडस्यानें खावें त्याप्रमाणें द्या व्याधि 
मळा खात आहेत. तर हे द्यावापृथिवी 
हो, तुम्ही हें माझें स्तोत्र ऐका.” 

या मंत्रावरून हैं सूक्त कांहीं संक- 
राच्या प्रसंगास अनुलक्षून रचिले आहे, 
आणि पुरातन काळापासून आपण 


देवांची उपासना करीत आलों आहां 
असें असतां देव मळा या प्रसंगीं पावत 
नाहींत, असा ऋषीचा अभिप्राय आहे 
असें स्पष्ट दिसतें. श्यावरूनचर हें सूक्त 
करणारा ऋषि ( मग तों कुत्स असो अ- 
थवा त्रित असो ) कूपांत पडला होता 
आणि त्याला वर यावयाला येईना तेव्हां 
a हें सूक्त केलें अशी कथा प्रवृत्त ' 
झाली. 

वृत्तातरोधकरून तिसरा चरण “तूं, 
मा विअन्ति आधयः’ असा वाचला 
पाहिजे. 


| 009 ounukangn Colston, hae Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
ee ऋग्वेद. [अ०१.अ०७.व.२१.. 


सं मां तपन्त्यभितः सपत्मीरिव TAR: । 
Tat न reat व्यदन्ति माध्यः स्तोतारं ते दातक्रतो वित्तं में अ- 
ज्य रोदसी ॥ ८-॥ 
सम्‌ । मा । तपन्ति । अमित: । सपत्नीं: ऽइव । पर्शवः | 
ass । न | शिक्षा । वि । अदन्ति | मा । arsed: | स्तोतारम्‌ । ते। 
` ज्ञ॒तक्रतो इतिं शतऽक्रतो | वित्तम्‌ । में अस्य । रोदसी aR 
॥<॥ 


भाषायाम्‌. 

८. waa: (=पाश्रीस्थीनि) मा (नमां) सपत्नीरिव अभितः सं तपन्ति 
( =सपत्न्य एकस्यैव gig जायास्तं पुरुषं यथा पीडयन्ति तथा माम्‌ अभितः 
पीडयन्ति ) | हे शतक्रतो ( मशातमज्ञन्द्र ), ते स्तोतारं मा ( सतव स्वभूतं स्तोतारं 
at), मूषो न शिक्षा (ust न शिक्षानि-मूषका यथा अन्नरसालिप्ठानि कुविन्दस्य 
सूत्राणि विविधं भक्षयन्ति तथा), आध्यो व्यदन्ति (=आधयो विविधं भक्षय- 
व्ति-भक्षणार्थ मां विच्छिद्य मम बहून्‌ खण्डानिव कुर्वन्ति ) | [ अतः कारणात्‌ ] हे 
रोदसी ( =द्यावापृथिव्यों ), मे (समम ) अस्य [ स्तोत्रस्य=इद्मुच्चार्यमाणं स्तोत्रं | 


` वित्तं ( =जानीतम्‌ +) ॥ 


मूषो नेत्यत्र | मूषो न | यथा मूषिकाः शिक्षा शिक्षानि कुविन्देन वापितान्यन्नरसे- 
नालिप्नानि सूत्राणि भक्षयन्ति इति सायणः |) 
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<. मला सवतींसारिख्या चा- 
री बाजूंनी माझ्या बरगड्या पीडा 
करीत आहेत. हे शतप्रज्ञ [इंद्रा], 
मी तुझा स्तोता असतांहि, उंदीर 
खळीनें भिजळेले दोरे तोडून खा- 
तात तसे, हे व्याधि मला तोडून 
खात आहेत. [तर] हे द्यावाष्टथिवी 
हो, तुम्ही माझें हें [स्तोत्र] ऐका. 


MM | 


Loa 


8. My ribs are distress-- 
ing me on all sides like 
rival wives. Sorrows are,. 
O Indra of -one hundred 
wisdoms, consuming me, 
though thine own wor- 
shipper, like as mice gnaw 
away the weaver’s threads 
steeped in rice-water. Know 
then,ye Earth and Heaven, ; 
this my [ prayer J. 


८. : हे इंद्रा, जशा सवतो आपल्या 
नवर्‍याला चोहोंकडन AAA दुःख दे- 
तात, तशा माझ्या ह्या वरगब्या मला 
समै aii दुखवीत आहेत. आणि 
कोष्ट्याच्या ताण्यावर ताणलेलें आणि 
खळ लावून AS FSS सूत जसें उंदीर 
कुरतुडून खाऊन त्याचे तुकडे तुकडे करि- 
तात, तशीं हीं HAT दुःखें मला जणुं खा- 
ऊन माझे तुकडे तुकडे करीत आहेत; मी 
तुझा भक्त आहें म्हणून मळा कांहीं सो- 
डन देत नाहींत. तर हे द्रावापृथिवी 
तुम्ही तरी ही माझी प्राथना ऐकून घ्या 

८ सवतींसारिख्या ? = ` सपत्नोरिव.' 
या मंत्रावरून कितीएक विद्वान्‌ वैदिक 
युगांत म्हणजे ऋतयुगांत आणि त्रेतायु- 
गांत वगेरे आपले आये पूर्वजांतून किती- 
एक लोक एकापेक्षां अधिक बायका 
करीत आणि त्या सापत्नभावानें एक- 
मेकांशीं भांडत आणि आतांच्या प्रमाणें- 
'च पतोछा जाचन त्रास देत असत असें 


agaa काढितात तें खरं आह 


° खळोनें मिजविलेले दोरे '= मषः 
Raa? म्हणजे कपडा विणण्याचे पूर्वी 
ताण्यावर पांजणीगारांनीं ताणून त्याजवर 
खळ लाविलेली असते असें जें सूत RT- 
जे जेदोरे ते. या मंत्राचा हा अर्थ प्राचीन 
काळीं यास्कांनीं केला आहे आणि तोच 
सायणांनींहि आपल्या भाष्यांत दिला 
आहे. सांप्रतकाळों ताण्यावर ब्रूत ताणून 
न त्याजवर तांदळाची खळ लावितात. 
आगि हे दोरे उंदराच्या सपात्यांत सांप- 
डले म्हणजे ते जसे खाऊन टाक्रितात,. । 
तसेच वेदक़्ाळींहि उंदीर खाऊन टाकी- E 
त असत, आगि आलोकडे कापड विण- i 
ण्यांत आणि वेदक्राळों विणीत त्यांत 
भेद कांहीं दिसत नाहीं, एकच पद्धत 
दिसते. ` शिश्न ? शब्दाचा AT आम्हीं 
'एथें केल्याप्रमाणें होतो याविषयीं ऋ. 
१०. 33. 3 हा मंत्र आणि त्याजवरी-' 
ल भाष्य पहा. त्या मंत्रांतहि मूषो न | 


AFS 
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A | 

अमी ये सप्त ररुमयंस्तत्रा मे नाभिरातता | 

x al a fs ~ H ~ a al al 

त्रितस्तठ्ेदाघ्यः स जामित्वाय रेभति वित्तं में अस्य रोदसी ॥९॥ 

भि आ | 

अमी इतिं । ये । सप्त । र॒श्मय॑ः । तत्र । में नाभिः । आउतता | 
=o ~ 3 | ~ वि A 
faa: । तत्‌ । वेद । आध्यः । सः । जामि$त्वाय । रेभति । वित्तम्‌ । 

भे | अस्स | रोदसी इति ॥ ९ ॥ 
या भाषायाम्‌. 

२. अमी ये सप्त रश्मयः ( न्येमी पुरोवर्तमानाः सप्त रश्मयः=स्येस्य किरणाः?) 
तत्र ( न्तेषु ) मे नाभिः ( =मम नाभिः ) आतता ( =संवद्धास्ति ) | तत्‌ (=एतत्‌) 
आप्त्यस्त्रितः ( =आ्योपनामकस्त्रित ऋषिः ) वेद ( =जानाति)। स [च ] जा- 
मित्वाय रेभति ( =्वान्धवाय स्तीतिज्हे रश्मयो, यूयमेवाबन्धोर्मम बन्धवो भवतेति 
तान्‌ स्तौति )। [ अतः कारणात्‌ ] हे रोदसी ( =द्यावापृथिव्यौ ), मे (मम ) अ- 
स्य [स्तोत्रस्य] ( =एतस्योद्चार्यमाणस्य स्तोत्रस्य=्एतत्स्तोत्रं) वित्तं ( =जानीतम्‌ ) ॥ 

अत्रं सायणः | येऽमी द्युलोके वर्तमानाः सप्तसंख्याका रश्मयः सूर्यस्य किरणाः 
सन्ति तत्र तेषु सू्यर रिमषु अध्यात्मं सप्तप्राणसूपेण वर्तमानेषु मे मदीया नाभिरातता 


संबद्धा | ऋबिरात्मानमेव परोक्षतया निर्दिशति | त्रितस्तीणतमस्तिरस्क्रताज्ञान आ- ' 


mist पुत्र ऋषिसतत्‌ पूर्वोक्तं Tard वेद जानाति नान्यः | स जानन्नुषिर्जी मित्वा- 
य कूपाननिगैन्तृत्वाय रेभति | तान्‌ रश्मीन्‌ सौति | अन्यत्समानम्‌ | इति ॥ 


७ 0-0. Gurukul Kangfi Collection, Haridwar 


Ad Al wes ol 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


स°१.अ०१५.सू.१०५.] 


९, हे जे सप्त रह्मि यांच्या- 
ठायीं माझा नामि बांधला आहे. 
area त्रित तें जाणतो आहे. 
तो आप्तपणाकरितां त्या रञ्मींचा 
स्तव करीत आहे. [तर] हे द्यावा- 


वेदार्थयल्ल. 


एयिवी हो, तुम्ही माझें हें [स्तोत्र] | 


ऐका. 


६८३३ 


9. My navel is tied in 
these seven rays that you 
see. Aptya Trita knows 
this. He implores them to 
become his relations. Know 


then, ye Earth and Heaven, ` 
| this my [prayer ]. 


९. या मंत्राचे भाषान्तर आम्हीं अ- 
क्षरशः केलें आहे. ऋषीचा अभिप्राय 
असा दिसतो कीं, “ मला माञ्े आप्तांनीं 
सोडन fee आहे आणि मी या “ सप्त- 
रश्मी त (=?) बांधरों गेलों आहें, 
आणि मला दुसरें कोणी नाहीं. तर हे 
मला बांधणारे जे सप्त रस्मि त्यांनींच 


' माझे आप्त व्हावें म्हणून मी प्रार्थना F- 


रीत आहें.” 

या मंत्रांतील पहिले दोन चरण कठिण 
आहेत, इतर सव भाग सोपे आहेत. ' हे 
जे सप्त रश्मि म्हणजे काय? आणि 


` त्यांत माझा नाभि बांधला गेला आहे 


म्हणजे काय? कदाचित्‌ असें असेल 
काय? कीं हें सूक्त कोणी मरणोन्मुख 
मनुष्यानें केलें आहे आणि तो आपला 
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जीव जात आहे आणि तो सूर्यकिरणांत 
बांधला जाऊन द्युलोकांत उडून जात 
आहे असें समजत आहे आणित्या 
रश्मींनींच आतां आपणास बंधूंच्या जागीं 
व्हावें अशी प्रार्थना करीत आहे? 


कसेंहि असलें तरी “ सप्त रश्मयः” - 


म्हणजे सूर्याचे सप्र किरण ' होत असें 
विवक्षित दिसतें. ऋ. ८. ७२. १६ 
यांत सूर्याचे किरण सात होत असें स्पष्ट 
सांगितलें आहे (aïe सप्त ररिमिभिंः ). 
यावरून पूर्यकिरणांचे सप्त रंग आहेत 
असा जो आधुनिक शात्रविद्रेचा सि- 
द्वात तो प्राचीन काळीं आर्य लोकांस 
अपरिचित नव्हता असें दिसतें. 
बृत्तसुखासाठीं तिसरा चरण £ त्रित- 
wae आप्रिअः? असा म्हटला पाहिजे. 


चलः कः = 


a ee 
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1 - 
अमी ये पञ्चोक्षणो मध्ये तस्थृमहा देवः | 
al ln 
i देवत्रा न प्रवाच्यं सध्रीचीना नि वादतुवित्त में अस्य रोदसी ॥  [ 
| ॥ १०॥२१॥ ` 
अमी इति) ये । ca | उक्षणः । मध्ये | तस्थुः । महः | दिवः a र्‌ 
| z 
देव5त्रा । छु । प्रऽवाच्य॑म्‌ | सध्रीचीनाः । नि। ववृतुः। वित्तम्‌ । में | | ; 
` अस । रोदसी इतिं॥ १० ॥ ९.१ ॥ a: 
9 3. 
भाषायाम्‌ ; 


१०. अमी ये पश्च उक्षणः (=्येमो बळवन्तः पञ्च देवा) महो दिवो मध्ये f 

(स्महतो द्युछोकस्य मध्ये ) तस्थुः (<आसते) [ ये च ] देवत्रा प्रवाच्यं चु सश्रीचीना: । य 

( =मया कृतं देवविषयक् स्तोत्रं प्रति नित्यम्‌ आगमनशोलाः ) [सन्ति] [तेधृना] | उ 

निववृतुः ( >्द्युलोकमध्याह्ृता: सन्ति-न दृश्यन्ते ) | [ अतः कारणात्‌ ) हे रोदसी - ९ 

(saaga ), [ युवां ] मे (=मम ) अस्य [स्तोत्रस्यस्इदपुचार्यमाणं स्तोत्रं ] वित्तं | ६ 

( =जानीतम्‌ ) जज 

cts अत्र सायणस्त्वेवं व्याख्यातवान्‌ | उक्षणः सेत्तारः कामामिवर्षका: पञ्च | तन्न इ= | E. 

o o न्द्रस्तद्रशणस्तदग्रिस्तदर्यमा तत्सविता चनो ahia प्रतिपादिताः पञ्वसंख्या- | 

का देवाः | यद्दा | अभिवोवुः सूर्यश्चन्द्रमा विद्युदित्येवं पञ्चसंख्याकाः | तथाच |, 
झाव्यायनक्रम्‌ | एतान्येव पञ्च ज्योतोंधि यान्येषु लोकेषु दीप्यन्ते | अग्निः पृथिव्यां 

वायुरन्तरिक्षे च आदित्यो दिवि चन्द्रमा नक्षत्रे विद्युदप्स्विति! नक्षत्रे नक्षत्रलो- 

` के | अप्सु मेषस्थोदकेषु | तैत्तिरीये ऽप्येवमाम्नातम्‌ | अग्निः पृथिव्यां वायुरन्तरि- | 

क्षे च सूर्या दिवि चन्द्रमा दिक्ष नक्षत्राणि स्वलोक इति | येऽमी पञ्नसंख्याक़ा दः 

हो दिवो महतो विस्तीर्णस्य aera मध्ये तस्थुः | तिष्टन्ति | आसते | देवत्रा 
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हे जे महाप्रबळ पांच 
[ देव ] विस्तीर्णे द्युलोकाच्या मध्यें 
असतात, ते, मी देवांविषयी स्तोत्र 
रचितों त्याप्रत सवै एकदम येणारे 
असतांहि, [आज] सवे निघून 
AS आहेत. [तर] हे द्यावाष्टयिवी 
हो, तुम्ही माझें हें [स्तोत्र] ऐका. 


aa ६ $८८ 


‘These five mighty 
[gods], who stand in the 
middle of great Heaven, and 
who always come all to my 


praise of the gods, have, 


gone away. Know then, 
ye Earth and Heaven, this 
my [ prayer ]. 


१०. यांत ऋषीचा भावार्थ असा 
दिसतो कीं, “ हे जे पंच महाप्रबळ देव 
या विस्तोण श्रुलोकाच्या मध्यें असतात, 
आणि जे देवांविषरयीं मी स्तोत्र म्हणूं 
लागलों म्हणजे नित्य येत असतात, ते 
आज मी स्तोत्र म्हणत असतांहि आणि 
मला संकट प्राप्त AS आहे तरी मज- 
कडेस न येतां आणि मला साहाव्य न 
करितां आपापली स्थानें सोडन गेले 
आहेत, आणि अदृश्य झाले आहेत. या- 
sa हे द्यावापृथिवी हो, तुम्ही मात्र 
मळा दिसतां आहां, तर तुम्ही तरी ही 
माझी प्रार्थना ऐकून घ्या आणि मला 
पावा 

या मंत्रांत सांगितलेले प्रांच देव कोणते 
तें मात्र निश्चयाने सांगवत नाहीं. सा- 
-यणाचार्यं म्हणतात- इंद्र, वरूण, अग्नि, 
अर्यमा आणि सविता हे पंच देव H- 


_« थवा अग्नि, वायु, सूर्य, चन्द्रमा आणि 


` विद्युत्‌ हे पांच देव असतील. ऋ. १०. 


५५. 3 यांत ‹ पञ्च देव असे शब्द 


आले आहेत पण तेथें तरी पांच देव 


कोणकोणते तें समजत नाहीं 

महाप्रवळ = उक्षणः. ‘उक्षन्‌? श- 
व्दाचा मूळ अर्थ “वेळ? असा आहे 
“ वृषा  शब्दाचा तरी तोच अर्थ आहे 
आणि दोनहि शब्द वेदांत देवांस विशे- 
TUG अथवा नामार्थी लाविळेळे आट- 
ळतात. बेल हें नांव देवांला आदरार्थी 
लाविलेलें आहे. आधुनिक भाषेंत जसें 
fae असें म्हटलें म्हणजे बळ आणि 
पराक्रम या गुणांचा वोध होतो तसा 
वेदांतील मंत्रांत * बेळ ' म्हटळें म्हणजे 
वाय आणि शक्ति यांहींकरून संपन्न 
असा विचार मनांत येतो. g 


वृत्ताउरोधकरूनः प्रथम चरणांत | 
‘qa उक्षणः ? असें व्यस्त RES पाहि- | 
जे, आणि तिसऱ्या पादांत * mR? 


असें Was पाहिजे. 
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सपर्णा एत आसते मध्य आरोधने दिवः । 
ते सेधन्ति पथो gh तरन्तं यहतारपो वित्त मे अस्य रोदसी ११ 
सुऽपर्णीः । एते । आसते । मध्ये । आ5रोधने । दिव 
ते । सेधन्ति । प॒थः । वृकम्‌ । तर॑न्तम्‌ । यद्वतोः । अपः । वित्तमु | 
मे । अस्य । रोदसी इति ॥ ११॥ 


भाषायाम्‌. 

११. एते ( =एते ते प्रसिद्धाः ) सुपर्णीः (=? सूर्यकिरणाः ? ) दिवः आरोधने 
मध्ये (=दिवो मध्ये यद्‌ देवानां स्थानं तत्र ) आसते ( =ति्न्ति ) ते यह्ृतीः अ 
पः तरन्तं ( =महतीरपः=्महद्‌ अन्तरिक्षं तरन्तंन्महति अन्तरिक्षे चरन्तं ) TAG 
(=अरण्यश्रानम्‌=अरण्यश्ववद्‌ घातकं TA) पथः सेधन्ति (SATA निवारयन्ति ) 
[ मम स्तोत्रं च श्रोतुं न लब्धावसरा भवन्ति] | [अतः कारणात्‌] हे रोदसी (द्याः 


वापृथिव्यो), [युवां] मे (नमम) अस्य [स्तोत्रस्य] (=इदघुद्चायंमाणं स्तोत्रं) [युवामेव] | 


वित्तं ( =्जानीतब्‌ ) ॥ 


. अत्र सायणाचार्याः | सुपर्णाः | रश्मिनामेतत्‌ | शोभनपतना एते TT 


आरोधने सर्वस्यावरक्रे व्यामे दिवो ऽन्त रिक्षस्य मध्य आसते | वर्तन्ते | ते सूर्यरश्मयः 


पथो मार्गीद्रकमरण्यश्रानं सेधन्ति | निषेधन्ति निवारयन्ति | कीदृशम्‌ | यह्वती= | 


मैहृतीरपस्तरन्तम्‌ | अतिक्रामन्तम्‌ | कूपपतनात्पूर्व त्रिते दरेनं भक्षयितुं कश्चिदर” 


ogai महतीं नदों तितीर्षुराजगाम | स च सूर्यरश्मीन्दृष्टायमवसरो न भवतीति निव- 
वृते | अतो रश्मयो aH निषेधन्तीत्युच्वते | यास्कपक्षे त्वाप इत्यन्त रिक्षनाम | यह 


. तीरपो महदन्त रिक्षम्‌ | पथः पथा द्ादशरश्म्यात्मना मागग तरन्तं वृकं APRA 
सूर्य रश्मयो निषेधन्ति | अहनि हि छूर्य रश्मिभिनिरुदश्न्द्रमा निःप्रभो दृश्यते | अः 


तो निःप्रभ॑ कृवैन्तीतर्थः ॥ 
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११. हे [जे ] झुलोकाच्या 
अंतभांगीं सुपण आहेत, ते वि- 
स्तीणे उदकांबर पोहणारा जो 
लांडगा त्यास मार्गातून हाकून ला- 
वीत आहेत. [तर] हे द्यावाएयिवी 
हो, तुम्ही माझें हें [स्तोत्र] ऐका. 


वेदार्थेयल्न. 


६८७ 


11. These Birds, which are 
in the interior of Heaven, 
are driving away from 
the road the wolf that floats 
on the wide waters. Know 


then, ye Earth and Heaven, 


this my [ prayer ]- 


११. भावार्थः-' हे जे दुलोकांतील 
देव राहण्याच्या स्थळीं पक्ष्याप्रमाणे स- 
त्वर पळणारे देव आहेत ते सुद्धा या 
वेळीं माझ स्तोत्र ऐकूं शकत नाहींत, का- 
रण कों ते अंतरिक्षांतील मेघरूपानें अ- 
सणाय्या उदकांवर सुखाने पोहून प्रका- 
शाळा अडवून टाकणारा जो वृत्र त्याला 
मार्गातून हाकून देण्याच्या कामीं गुंतले 
आहेत. यास्तव हे द्यावापथिवी हो, 
तुम्ही तरी ही माझो प्रार्थना ऐकून घ्या.” 

यांत “ सुपर्ण ? ( म्हणजे पक्ष्याप्रमाणें 
धांवणारे देव ) ते कोण तें स्पट समजत 
नाहीं. सायणाचार्य “सूर्यकिरण ” असा 
अर्थ करितात. आकाशांतून पक्ष्याप- 
माणें जणुं सत्वर पळत जाणारे जे सूर्य 


अथवा चंद्र किंवा दुसरे प्रकाशगोल ते 
कोणी तरी विवक्षित आहेत यांत संशय 
नाहीं. 
* गुलोकाच्या अंतर्भागी = आरो- 
धने दिवः.? ` आरोधनं दिवः? म्हणजे 


द्रुलोकांतील देवस्थान, देव जेथें राह-' 


तात असा द्रलोकाचा भाग. ऋ. ४. 
८. २ आ ४ हे मंत्र आणि त्यांजवरील 
सायणभाप्य पहा. 

° लांडगा = THA.” भाषांतर HA- 
रशः आहे. परंतु येथे लांडग्यासारिखा 
नाशक जो वृत्र तो घ्यावयाचा असें g- 
मजलें पाहिजे. 

या ऋचेचा अर्थ सायणांनीं केला 
आहे तो भाषेंत उतरून घेतला आहे. 
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i नव्यं तदवथ्य हितं देवासः सुप्रवाचनम्‌ | 
A, ऋतमघन्ति सिन्ध॑वः सत्यं तातान सूर्या वित्तं मे अस्य रोदसी १२ 
न्य्‌ | तत्‌ | उवश्य्॑‌ । हितम्‌ । देवासः । सु5प्रवाचनम्‌ | | 
ऋतम्‌ | अर्षन्ति | सिन्धवः | way | ततान्‌ | सूर्य: | वित्तम्‌ । मे। | 
अस्य | रोदसी इति ॥ RR Ul | o | 
å भाषायाम्‌. ह 
१२. हे देवासः (=देवाः ), तत्‌ ( =एतद्=्वक्ष्यमां ) नव्यं ( =सतात्रयाग्यम्‌ ) 
उक्थ्यं (=सतुत्यं ) सुप्रवाचनं ( =शोभनवचनयोग्यं =सुस्तुत्यह्‌ ) [ बलं ] [ युष्मासु ] | 
fed ( =स्थापितं ) [ भवति ] [ यत्‌ ] सिन्धवः (= नदीनाएुदकोत्पतिस्थाः 
नभूता आन्तरिक्षप्रदेशा ) ऋतम्‌ अर्षन्ति ( स्सत्यभतमुदकं वहृन्तिन्प्रेरयन्ति=अ- | 
वस॒जन्ति) [अपि च ] सूर्यः सत्यं ततान ( =सत्यरूपं स्वकोयं तेजः प्रसारयति) 
हे रोदसी ( =रोदस्योऱ्द्यावाप्ुथिव्यौ), [ युवां ] मे (नमम) अस्य [ स्तोत्रस्य ] (इद 
सतोत्रं ) वित्त ( ==जानीतम्‌ ) ॥ 
अत्रेदुक्तं भवति | हे देवाः, यदन्तरिक्षान्मेघोद्‌कानि वर्षन्ति यच सूर्यर्तेज:पुझ; ` 
सन्नदेति स्वतेजसा च fad भुवनं दृष्टिगोचरं करोति युष्माकमेव तत्‌ प्रभाफलम्‌ | एवं 
सति मम दुःखस्य निवारणं युष्माभिरनायासेन कार्ये न कृतं भवति | अतः कारणात्‌ 
al हे द्राबाप्रथिव्यो, युवामेव मम प्रार्थनं झणुतमिति ॥ 
| ` तशब्द उदकवाच्यपि भवतीति कृत्वा सायणेन AT व्याख्यानं बहुषु AA 
कृतं तदाधारवङमस्तीति ममाभिप्रायः | आपश्चित्‌ पिप्युः स्तर्यो न गावः AAT कत. 
` जस्तिारः ते इन्द्र ( ऋ. ७. २3. ४ ) इत्यत्र क्रतशब्दस्य उदकवाचित्वानिवायत्वा- 
त्‌ | वक्ष्यमाणेषु च मन्त्रेषु RTIRA सायणेन उदक इत्यर्थ स्थाने कृतत्वाच ॥ 
आ यात्विन्द्रो दिव आ पृथिव्या मक्षू संघुद्रादुत वा पुरीषात्‌ | स्वर्णरादवसं ना 


१२. हे देव हो, नद्या स- 
यस्वरूप . उदकातें. वाहवितात 


went [ सवैत्र ] पसरतो हा जो 
j स्तुत्य, वणनीय, [ आणि ] गा- 
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[आणि] सूर्य [आपल्या प्रकाशाने] . 


SN | 


६८९ 


12. This renowned, song- - 
deserving and praiseworthy 
[power] is yours, O gods, 
that the Rivers send forth 
Truth that is eternal, [and] 
the Sun expands Truth that 
is self-existent. Know then, 
ye Earth and Heaven, this 
my [ prayer ]. 


` 


0 | ऊन प्रख्यात करण्यास योग्य असा 
d [पराक्रम] तो तुमच्या आंगीं आहे. 

म्‌) | [तर] हे द्यावाएथिवी हो, तुम्ही 

हु] | माझें हें [ स्तोत्र ] ऐका. 

v १२. * हे देव हो, अंतरिक्षांत्‌न उ- 

-J= 


र qà प्रथिवीवर पडतात, आणि तेजः- 
)॥ । पुंज सूर्य उगवून जिकडे तिकडे उजेड 


=; | पाडितो, हा जो स्तुत्य आणि वर्णनीय 
| पराक्रम तो तुमच्या आंगीं आहे. तर 
पुः | तुम्ही माझें रक्षण करण्यास समर्थ आहां 
एवं | जसें असून करीत नाहीं. यास्तव हे 
णात्‌ | द्यावापृथिवी हो, तुम्हीच माझी प्रार्थना 
j ऐकून घ्या? असा या मंत्राचा भावार्थ 
ay आहे, आणि तो सायंणांस अनुसरून 
ऋतं | आहे. 
aql- परंतु हा मंत्र कठिण आहे. * हितं › 


म्हणजे ' स्थापितं è बरोवरत्र आहे, 
आणि * तत्‌ › शब्दावरोबर “ वलं ' किं- 
चा अशाच एकाद्या शब्दाचा अध्याहार 
. करणें यांतहि विशेष ओढाताण नाहीं. 

_ पण * हितं.? याच्या बरोबर ' युष्मासु 
किंवा “ युष्मे? पदाची दृढतर अपेक्षा 
होते, तें पद मंत्रांत नाहीं. शिवाय <a 
'तम्‌? म्हणजे उदक आणि 'सत्यम्‌' म्हणजे 
* तेज › असे अर्थ करावे लागतात. | 

> री 


धारण अर्थ, ते घेतात. 


° ऋत › शब्दाचा अर्थ ' उदक › अ- 
सा सायणांनीं पुष्कळ ठिकाणीं केला आ- 
हे. तो निराधार आहे असें म्हणवत ना- 
हों. ` ऋत ' शब्द ऋग्वेदांत जेथे जेथें 
आला आहे ते सर्व मंत्र वाचून पाहातां 
“ ऋत ? शब्दाचा अथे कितीएक ठिका- 
णीं * उदक ' असा केला असतां चांग- 
छा वसतो इतकेंच नव्हे, पण तसा केल्या- 
शिवाय निवोहच नाहीं. उदाहरणाथ, 
भाषेमध्ये कितीएक मंत्र उतरून घेतले 
आहेत आणि त्यांत “ऋत? शब्दाचा | 

थै उदक असाच केला पाहिजे असें 
सायणभाष्यावरून वगेरे दाखविले आहे 
तें पहा 

“ऋत? शब्दाचा उदक हा अर्थ नि- 
घण्ट्ंत दिला आहे, यावरून फार प्रा- . 
चीनः काळापासून तो अर्थ चालत आळा ' 
आहे हें उघड आहे. पाश्चिमात्य विद्वान्‌ | 
हा अर्थ टाकून देतात, आणि `: 
“सत्यधर्म इत्यादिक जे त्या. 
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मे तव त्यदुक्थ्यं देवेप्वस्त्याप्यम्‌ | 
स न॑ः सः मनुष्वदा देवान्याक्षि विदुष्टरो वित मे e 
॥ १३ ॥ 
अभे । तवं । सत्‌ । उक्थ्यम्‌ । देवेषु | अस्ति । आप्य॑म्‌ । 
ह त. gata आ । दवान्‌ । यति । Rea 
त्तम्‌ । में अस्प । रोद॒सी इतिं ॥ १३ ॥ 


इत्यस्य ते रश्मय ऋतस्य संदनात्‌ उदकस्य स्थानात्‌ आदित्यमण्डलादाववृत्रन्‌ | 


आवतेन्ते | अवीञ्च आगच्छन्ति। आदित्‌ अनन्तरमेव यदार्वाग्गच्छन्ति तदानीमेव ' 


घृतेनोदकेन प्रथिवी व्युद्रते विविधं feat | इति सायणभाष्यम्‌ | तच्चोपपन्नम्‌ | येन | 


gata पृथिवी frag तस्य अन्तरिक्षाद्‌ आगन्तुं युक्तत्वात्‌ ॥ रुद्रा ऋतस्य सदनेषु 
वाबृधः ( ऋ. २. ३४. १३ ) इत्यृतत्‌ सायण: RAT RAGA मस्तः...... ऋतस्य 
उदकस्य सदनेषु निवासभृतेषु AAT वावृधुः | वन्ते | इति व्याख्यातवान्‌ | तदपि 
युज्यते | मरुतो fe अन्तरिक्षप्रदेशेषु वर्धन्त इति (ऋ. ३. ५३. १३; ५. ५९. 
६ इत्यादिषु मन्वेषु) प्रसिद्धि: न तु ऋतस्य यज्ञस्य सदनेषु स्थानेषु वेदिषु तेषां जन्म 
वृद्धिर्वा संभाव्यते ॥ ऋतस्य योना अशयत्‌ दमूनाः (ऋ. ३. १. ११ ) इत्यत्रापि 
अग्निः ऋतस्योदकस्य योनी स्थानेन्तरिक्षे...... अशयत्‌ शेते इति सम्यक्‌ सायणः ॥ 

इद्मेतावता सिम्‌ | ऋतशब्दस्य उदकवाचित्वं कथं प्रापमिति सत्यप्यनधिगतोः 
तरे प्रश्ने भवति सोथस्तस्य शब्दस्येति सत्यम्‌ इति I 

श भाषायाम्‌. 

१३. हे अग्ने, तव त्‌ ( =प्रसिद्वम्‌ ) उक्थ्यं (=प्रशस्यं=स्तुत्यम्‌) आप्यं (=बः 
न्थुभावो ) देवेषु अखि (नइन्द्रादिषु देवेषु वर्तते ) स [ त्वम्‌ ] (=अतः कारणात्‌ ) 
' विदुटरः ( =अतिशयेन विद्वान्‌ होता त्वं ) मजुष्वत्‌ नः सत्तः (-मनुग्रेहे यथा निः 
पण्णाभूस्तथास्माक Te निषण्णः सन्‌ ) देवान्‌ आयक्षि ( =देवान्‌ यष्टा अस्मदाः 
भिमुख्यान्‌ कुछ ) | हे रोदसी ( =्द्ावापृथिव्यौ ), मे (मम ) अस्य [ सतोत्रस्य ] 
( =इदमुचचार्यमाणं पत्तं ) वित्तं ( =जानीतम्‌ ) ॥ se 
याचा उदक हा अर्थ कसा होऊं लागला ° ऋत RIA  मेघोदक ' असा 
हें सांगणें जरी कदाचित्‌ कठिण असेळ | अर्थ होगें यांत अशक्य कांहीं नाहीं. 
तरी तितक्यावरून तो अर्थ खोटा सम- | * तीर्थ ” म्हणजे पाण्याकडे उतरून जाः 
जणें हैं योग्य होणार नाहीं. वयाचा जो घाट पाहिऱ्यांनीं बांधलेला 


/ 
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१३. हे अग्नी, देवांशीं तुझा 
उत्तम बांधवसंबंध आहेच, यास्तव 
परमविद्वान्‌ जो तूं तो aga 
घरीं केल्याप्रमाणें आमच्या घरीं 
आसनारूढ होऊन देवांचें यजन 
कर आणि सांस येथें आण. तर 
हे द्यावाएथिवी हो, तुम्ही माझें हें 


~ 


[ स्तोत्र ] ऐका. 


६९१ 


13. Thou, O Aoni, hast 
thy well-known praise- 
worthy relationship with 
the gods. Be seated then 
a most learned priest that 
thou art, and worship the 
gods hither in our house 
as thou didst in that of 
Manu. Know then ye 
Earth and Heaven, this my 


[prayer ] 


असतो तो; नंतर त्याच शब्दाचा अर्थ 


घांट उतरून खालीं गेल्यावर ज्या पा- | 


ण्यांत आपण स्नान करितों तें पाणी 
अथवा कोणतेंहि पवित्र पाणी ( मग तेथें 
घाट असो नसो) असा होऊं लागला 
णे नंतर गुरूचे अथवा मूर्तीचे वंगेरे 
पाय धुऊन जें पाणी' पितात तें असा 
थे होऊं लागला; कारण कीं तें मळी- 
ण पाणी पवित्र असें आपण माने छा- 
Te. नंतर शाक्त लोकांच्या ग्रंथांत 
तीथ हें कशाचे नांव आहे हें geai- 
त आणिलें म्हणजे “तीर्थ” शब्दाचा 
साधारण अर्थ आणि शाक्तांप्रमाणें विशेष 


थे यात फार अंतर आहे असें दि- 
सतें आणि एकाच शब्दाचे हे दोन अर्थ 
कसे झाले याविषयीं साधारण पाहणा रां- 
स आश्चयं वाटतें. त्याप्रमाणेंच सत्य ध- 
[ची (ऋताची ) प्रवृत्ति होण्यासाठीं 
म्हणून जे आकाशांतून पडतें तें पाणी 
असा “ऋत › शब्दाचा अर्थ कां होऊं 
नय? हीच नाहीं तर अशासारिखीच 
कांही तरी दुसरी व्युत्पत्ति असली 
पाहिजे. 
वृत्तावुरोधेकरून प्रथम पादांत * उ- 
क्थिअं ” आणि चवथ्या पादांत * aft 
अः ˆ असें म्हणावें लागतें 


१३. “है अग्नो तू दवाचा बधु आ- 
हस आणि ते तुजवर फार लोभ करि- 
तात आणि तुजशीं सख्यभावानें असता- 
त. यास्तव तूं त्यांजला वोलाविशोळ तर 
ते येतील. तर पूर्वीच्याकाळीं मनूच्या 
घरीं जसा विद्वान्‌ होत्याप्रमाणें बसून 

Gael घेऊन येत होतास तसा आमचे 
घरीं qqa त्यांस घेऊन ये 

* बांधवसंवंध = आप्यम्‌-? अग्नि हा 
देवांचा मित्र अथवा बंधु होय असें पु 
ष्कळ ठिकाणीं सांगितले आहे 


il घरीं केल्याप्रमाणें “| Hae । 


प्वत्‌. मनु हा सर्वे मउप्यांचा आदिपुरुष 
[च एक अतिप्राचीन उपासक अथवा 
ऋषि होय असें मागाहून मानण्यांत आ- 
लें, आणि या मंत्रांत जशी उपमा दिली 
हे त्याप्रमाणें उपमा देण्यांत येऊं ला- 
गत्या. सू. ४६, मं. १३ आणि ताजवरी- . 
छ टोप पहा. 
वृत्तातुरोधकरून पहिले दोन चरण 
खालों दाखविल्याप्रमाणे म्हणावे लाग- 
तातः 
अग्ने तव तयद क्थिअ | 
देवेषु अस्ति आपिअम्‌ || 
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~ 


सत्तो होता मनुष्वदा Fal अच्छा विदुर 
अग्निहेव्या सषदाते देवों gag माधरा वृत्त म अस्य रादा १४ 
सत्तः | होतां । मनुण्वत्‌। आ । देवान्‌ । अच्छ | विंदुःऽतरः | 


अग्नि: | हव्या | सुदति । देवः । देवेषु । मेधिरः । वित्तम्‌ | मे | 


अस्य | रोदसी इति ॥ १४॥ 
ब्रह्मा छणोति वरूणो गातुविदं तमीमहे । 


A 


व्यूणोंति हृदा मति नव्यों जायतामृतं वित्तं 


al 


अस्य treet ॥ 
॥ १५॥ Q2 ॥ 
ब्रह्म | कृणोति | वरूण: | गातुऽविद॑म्‌ | तम्‌ । ईमहे । 
वि । ऊर्णाति । हृदा । मतिम्‌ । नव्य॑ः । जायताम्‌ । ऋतम्‌ । वित्तम्‌ | 
मे | अस्य । रोदसी इतिं ॥ १५ ॥ २९ ॥ 
भाषायाम्‌. 


१४, विदुष्टरः ( =विद्ृत्तरों ) होता ( =देवानाम्‌ आह्वातृभूतो ) देवेषु मेधिरो | 
देवः (=देवानां मध्ये मेधावी Taya: ) अशनिः सत्तः ( =निषण्णः सन्‌) ATA | 
( =मडनामकस्य मनुष्याणामादिपुरुष भूतस्य प्रसिद्वस्योपासकस्य गृहे यथाकरोत्‌ | 
तथा) देवान्‌ अच्छ हव्या आ सुषूदति (देवान्‌ प्रति हव्यानि AÀ तान्‌ देवान्‌ आनः | 


यतु) | हे रोदसी (=e द्रावापृथिव्यौ ), मे (मम ) अस्य [ स्तोत्रस्य ] ( =इदु 
चायेमाणं सतोत्रं ) वित्तं ( युवा जानीतम्‌ ) ॥ 

१५. वणः ( =एतन्नामको देवो ) Ta कृणोति ( =स्तोत्रं करोति=उपासमैः 
कारयति ) | गादुविदं ( ज्मार्गदशक ) तम्‌ ईमहे ( =वयं याचामहे ) | [ स] मति 
हदा वि sift (=दयेन=बुढ्ान्मनसा स्तोत्रं प्रकाशयति=उपासकहदयेभ्यः 
सतोत्रं प्रादुभीबयति ) | [अतः कारणात्‌ हे ऋत्विजः ], नव्यः ऋतं जायतां ( >वरू- 


णार्थमतिशयेन नवम्‌ अत्रतपूर्वे करम-हृविरपणादिरूप॑ क्रियताम्‌ ) | हे रोदसी | 


( स्द्यावाप्रधित्यी ), मे (मम ) अस्य [ स्तोत्रस्य ] ( =इदपु्ार्यमाणं सतोत्रं ) विं 
( =जानीतम्‌ ) ॥ 


यथा नवै स्तोत्रे देवानां प्रीतिकरं तथा नवं कमीपि प्रीतिकरं भवतीति “प्र तव्यंती । 
नव्यसीं धीतिमग्नये वाचो मतिं सहसः सूनवे भरे’ (क्र. १. १४३. १ ) इत्यादिः 


अतः स्पष्टम्‌ ॥| 
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१४. मोठा विद्वान्‌ होता 
[ आणि ] सकळ देवांमध्ये बुद्धि 
मानू देव [ असा जो ] अग्नि [तो] 
मनूच्या येथें [करीत असे त्या]प्र- 
माणें [आमच्या येथें] बसून हवि 
देवांप्रत अपैण करो. हे MANT- 
थिवी हो, तुम्ही माझें हें [स्तोत्र] 
ऐका. 

१५. वरूण स्तोत्र करवितो. 


या मार्गदशेकाची आम्ही प्रार्थना | 


करितों. [तो मजुप्यांकडून] मनापा- 
सून भक्तिभाव प्रगट करितो. 
[ यास्तव याच्या प्रीयर्थं ] अगदी 
नवीन उपासना होओ. हे द्यावा- 
एथिवी हो, तुम्ही हें माझें [स्तोत्र] 
ऐका. 


14. May Agni, the most 
learned priest, [ Agni] the 
wisest god among the 
gods, take his seat and send 
forth sacrifices towards 
the gods as he did in the 
house of Manu. Know, ye 
Earth and Heaven, this my 
[ prayer ] 


15. Varuna causes the 
hymn. We pray to that 
guide. He manifests piety 
with the heart. May there 
be his service entirely 
new. Know, ye Earth and 
Heaven, this my [ prayer ]. 


१४. या मंत्राचा भावार्थ उघडच आहे 
आणि वरील मंत्रांत ज॑ सांगितलें आहे 
त्याहून विशेष यांत कांहीं नाहीं. 

या सूत्ताचा कती कूपांत पडला अस- 
तां त्याणें हें सूक्त रचिछें अशी जी कथा, 
ती खरी असती तर कूपामध्यें अग्नि पे- 
टवून ऋघीनें यज्ञ कसा केला असता ? 


. यावरून कांहीं संकटसमयावरून हें सूक्त 


रचिललें तर खरेंच, पण ऋषि कपांत 
पडला इत्यादि कथा निराधार असावी 
असें वाटतें 

१५, या ऋचेचा भावार्थ:-- स्तोत्र 
करण्याची प्रेरणा वरूण देव करीत. अ- 


सतो. यास्तव स्तोत्ररूप सन्मार्ग दाखवि- 
णारा जो वरुण, त्याची आपण प्रार्थना 
करू. मनांतील भक्ति वरुणच स्तोत्रह्वा- 
रा प्रगट करवितो. यास्तव त्या वरुणा- 
Head आपण पूर्वा कोणी न केलेली अ- 
शी उपासना KS.’ या BAT वदुणाची 
प्राथना आहे कों त्याणे तरी 'येऊन ऋ- 
NA संकट दूर करावें. 

* मनापासून भक्तिभाव प्रगट करवि- 
तो '= वि ऊर्णोति हृदा मतिम्‌.› म्हणजे 
मनापासून भक्ति करावी आणि स्तोत्रां- 
च्या द्वारें मनःपूर्वक ती बोलून दाखवावी 
अशी प्रेरणा मनुष्याला करितो. 
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~ I AN ANA al 0 
असो यः पन्था आदित्या दिवि प्रवाच्य कृतः | 


(SON 


न स देवा अतिक्रमे त॑ मर्तासो न पंठ्यथ वित्तं में अस्य रोदसी १६ 
असौ । यः । पन्थां; । आदिः । दिवि । प्रऽवारच्यम्‌ । कृतः | 
न । सः | देवाः | अतिऽत्रमें । तम्‌ । मर्तासः । न । पश्यथ । वित्तः 
मु । मे। अस । रोद॒सी इतिं ॥ १६ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१६. असो आदित्यः ( =आदित्यानां संवन्धी ) यः पन्थाः ( =मागों ) दिवि 
(SIAR ) प्रवाच्यं कृतः ( =परवचनस्य=स्तोत्रस्य विषयो यथा भवति तथा कृत्वा 


स्थापितः=दिवि वर्तते कविभिश्च भूयोभूयः स्तूयते ) स हे देवाः, [ युष्माभिः ] ना- ` 


तिक्रमे ( ==नातिक्रमितुं्नातिक्रमणाय ) [ योग्यो भवति ] ( युष्मा भिर्नो तित्रमितुं 
शक्‍य: ) [ अपि च ] हे मर्तासः ( =मरणधमीणो महष्या: ), तं [ यूयं ] न पश्यथ 
( =युष्माकमपि दृश्यो न भवति ) | हे रोदसी ( =द्यावापृथिव्यौ ), मे (=a) 
अस्य [ स्तोत्रस्य ] ( =इदशुञ्चायैमाणं स्तोत्रं ) [ युवां ] वित्त ( =जानीतम्‌ ) ॥ 


‹ अगदी नवीन उपासना होओ = 
‹ नव्यो जायताम्‌ KIJ म्हणजे ज्या 
प्रकारची उपासना अजून कोणीहि कधीं 
केली नाहीं अशी नवीन उपासना आ- 
पण वरूणाप्रीत्यथ करूं. नवीन स्तोत्र क- 
रून म्हटलें म्हणजे देवाला जसा विशेष 


' संतोष होतो, तसाच उपासना करण्याचा 


प्रकार नवा असला म्हणजे देव अधिक 
प्रसन्न होतात अशा वुद्धोची वाक्यें वे- 
दांत आढळतात. ऋ. १. १४३. १ 
पहा. ' नव्यः › हैं ` नवीयः’ याएऐवजीं 
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१६. हा जो आदियांचा मार्ग 
qenia स्तवनविषय करून स्था- 
पिला [ आहे ] त्याचा, हे देवां- 
नो, Gate अतिक्रम करतां येत 
नाहीं, [ आणि ] हे मर्ध्यानो, तो 

हांला दिसत नाहीं. [तर] हे द्या- 
वाष्टथिवी हो, तुम्ही हैं माझें [स्तो 
त्र] ऐका 


६९५ 


16. This path of Aditi’g 
sons which is placed in 
Heaven, and is an object of 
praise, is not, O gods, to be 
transgressed by you; [and] 
you, mortals, do not see it. 
Know [then], ye Earth and 
Heaven, this my [prayer]. 


६. ART, अर्यमा; भग, मित्र, = 
विता (तू. १४, मं. 3) इत्यादि जे 
दितीचे महान्‌ पुत्र त्यांचा मार्ग ब्र लो- 
कांत आहे तो सोडन भलत्याच मार्गानें 
जाऊं म्हणाळ तर, हे आदित देव हो, 
तुम्हा जाऊं शकत नाहीं. आणित्या 
मार्गाचे वर्णन मर्त्य जन नित्य करितात 
आणि तो त्यांस दिसतो असें ते समज- 
तात तरी, वस्तुतः तो त्यांस दिसत 
नाहीं. तर हे आदित्य देव हो, याशि- 
वाय तुम्हांविषयीं आम्हांस कांहीं ठाऊक 


नाहीं. तथापि माझें संकट तुम्ही दूर करा. 


आणि तुम्ही न कराल तर द्यावापृथिवीं- 


नों तरी ही माझ्ची प्रार्थना ऐकावी.” 
आदित्य देवांनी येऊन ऋषीचें सं- 
कट निवारावें अशी प्रार्थना या RÄT 


| कळा आह्‌. वरचा ऋचा जशी वरुणा- 


विषयीची, तशी ही आदित्ांविषयींची 
आहे. 

“ आदितांचा = आदित्यः. ° आ- 
दित्य ? शब्द याप्रमाणें विशेषणार्थी यो- 
जितात याविषयीं ऋ. १०. ३६. ४ 
आणि १०. ७७. ८ हे मंत्र आणि 
त्यांजवरीळ सायणभाष्य पहा. 

वृत्तानुरोधेकरून दुसर्‍या चरणांत 
“ प्रवाचिअं * असें म्हणावें लागतें. 
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fa: कूपेऽव॑हितो देवान्हवत ऊतये । 
तच्छुश्राव वृहस्पतिः कृण्वन््ंहूरणाङुरु वित्तं मे अस्य रोदसी १७ 
त्रितः | कूपे । SRE: | देवान्‌ | हवते | ऊतये | 
तत्‌ । शुश्राव | बृहस्पति: | कृण्वन्‌ | अंहूरणात्‌ । उरू | वित्तम्‌ | मे | 
अस्य । रोदसी इति ॥ १७ ॥ | 


भाषायाम्‌, 

१७, fa: ( =एतन्नामक उपासकः ) कूपे अवहितः ( =स्थापितः) [सन] 
ऊतये ( =रक्षणाय ) देवान्‌ हवते ( =आह्वयति ) | तत्‌ ( =आह्वानं ) बृहस्पतिः 
( =एतत्संज्ञो देवः ) शुश्राव ( >श्रुववान्‌ ), अंहूरणात्‌ उरू कृण्वन्‌ ( =दुरितात्‌ 
माक्ष कुर्वन्‌=दुरिताच तं सुमोच ) | [ अतः कारणात्‌] हे रोदसी ( =्द्यावापृथिः 
at), [ युवां ] मे (नमम ) अस्य [ स्तोत्रस्य ] (=इदुचचार्यमाणं स्तोत्रं ) वित्तं 
( =नानीतम्‌ ) ॥ 
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a १७. त्रिताला कूपांत टाकि- 17. Trita was plunged 
७ E छें [ तेव्हां ] तो रक्षणासाठी दे- | into a well. He calls the 

 ' वांचा धांवा करिता झाला तो a- | ४०१ for help. Brihaspati f 
“a । हस्पतीनें ऐकिला, आणि [तो heard that [call] and © | 


| liberated . him from the 
Ei ल ट - 
| ताला | संकटापासून सुक्त करि distress. Know then, ye 


¬ | ता aS: तर ह द्यावाश्थिवी हो, Earth and Heaven, this my 
तुम्ही हें माझें [स्तोत्र] एंका. | [ prayer ] 


i 

4 
calm तेरावी आरि वदावी का 
तिः ९७. तेरावी आणि चवदावी ह्या | am त्रितानें केलें असें म्हणण्यास सबळ 
तात्‌ ` RAAN अग्नाविषया आहेत, पंधरावी | कारण नाहीं. आम्हांला वाटतें कीं बुह्‌-` 


थिः जशी वरुणाविषयीं, आणि सोळावी जशी | स्पतीनें त्रित नांवाच्या ऋषीछा पूर्वा 
| आदित्यांविषयीं, तशी ही संत्रावी ऋचा | रक्षिलें त्याचें उदाहरण या ऋचेंत दिलें 
“बृहस्पति या नांवाच्या देवाविषयीं | आहे, आणि जसें त्याणें त्रिताला dae 
आहे. ( वृहस्पति ही कोणती देवता | टसमथीं रक्षिलें तसें माझेंहि तो संरक्षण 
याविषयीं पुढें पहा ). मंत्रकर्या ऋषीचा | करो असा भावार्थ जाणविछा आहे. 
अभिप्राय असा दिसतो कीं, ` पूर्वीच्या | आणि मागाहून या सूक्ताचा कर्ता कोण 
काळीं त्रित म्हणून कोणीएक उपासक | असावा याविषयीं संहिताकारांस, NJ- 
कूपांत पडला असतां त्याणें त्या संक- | क्रमणिकाकारांस वंगेरे विचार पडला 
; टसमयीं बृहस्पतीचा धांवा केला तो | तेव्हां या सत्राव्या ऋचेंत _त्रिताचें नांव 
| ऐकून बृहस्पति देवानें तयाची त्या संक- | आहे इतक्यावरून त्रित ऋषीचें aan | 
|` टापासून पुक्ति केली. त्याप्रमाणें मी | असें मानिलें. आणि त्रित या सूक्ताचा 
A आतां वृहस्पति देवाचा धांवा करीत | द्रश म्हणावा तर १०१ पासून ११५. पर्यंत 
असतांहि तो येत नाहीं. तर हे द्यावा- | जीं कृत्स ऋषोचीं सूक्ते त्यांच्या मध्यें हें 
पृथिवी हो, तुम्ही तरी माझी ही प्रार्थना | एकच सूक्त दुसऱ्या ऋषीचें कसें आळे? 
ऐका.? आणि कुत्स ऋषोच्या या पंधरा सूक्तांचे _ 
हें सूक्त त्रित ऋषि विहिरीत पडला | शेवटचा उपसंहारमंत्र “ तन्नो मित्रो. 
असतां AUT केलें अशी जी कथा आहे, | वरुणो मामहन्ताम्‌ ” इत्यादि आहे Al- 
तिचें वीज या ऋचेत आहे. परंतु “ त्रित 
[त पडला आणि त्याणें धांवा केला 
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६९८ ऋग्वेद. 


अरुणो मां AHH: पथा यन्तं दुदर्शा हि । 


उड्निहीते निचाय्या तष्टेव एष्टयामयी वित्तं मे अस्य रोदसी १८ | 


अरूणः | मा | सकृत्‌ । वृकः | पथा । यन्तम्‌। ददश | हि। 
उत्‌ | जिहीते | निऽचाय्यं | तष्टाऽइव | पृष्टिऽआमयी | वित्तम्‌ । मे | 
अस्य | रोदसी इतिं ॥ १८ ॥ 
याषायाम्‌. 


१८. अरुण: ( =आरक्तवर्णो ) वृकः ( =अरण्यश्वा ) पथा यन्तं (>मार्गेण ग- | 


च्छन्तं ) मा (=ni ) arg ददर्श हि (=एकवारमपश्यत्‌ ) | निचाव्य [च] 


( जमा दृष्ट्रा च ) पश्यामयी तश्व ( =्तक्षणात्‌ पार्श्वास्थिषु जातरेशो वर्धकिखि ) | 
उज्जिहोते ( =उइृच्छति=्उत्थितोभत्‌ ) | हे रोदसी ( =्यावापरथिव्यो ), [ gat] | 
में (मम ) अस [ सतोत्रस्य ] ( =इद्‌धुच्चार्यमाणं स्तोत्रं) वित्तं ( =जानीतम्‌ ) | । 


giam सायणेनेवं व्याख्याता | अरुणवर्णों छोहितवर्णों वृको ऽरण्यश्चा सकृदे 


कवार पथा यन्तं मार्गेण गच्छन्तं मा मां ददर्श हि | दृष्टवान्‌ | हि पादपूरणम्‌ | | 
निचाय्य दद्रा च मा जिवश्षु: सन्‌ उज्जिहीते | उद्गच्छति स्म | तत्र दृष्टान्तः | तष्टेव / 


इृश्यामयो यथा तक्षणजनितपष्छेशस्तश वर्धकिस्तदपनोदनायोद्राभिमुखो भः 
वति तद्वत्‌ | हे द्रावापृथिव्यौ मदीयमिदं दुःखं वित्तम | जानीतम्‌ | यद्वा | बूक 
इति विद्वृतज्योतिष्कश्चन्द्रमा उच्यते | अरुण आरोचमानः कृत्स्नस्य जगतः प्रकाशः 
क: | मासकृत्‌ मासाङमासर्व्वयनसंवत्सणादीत्‌ कालविशेषान्‌ कुवेन्‌ | तिथिवि भागः 
ज्ञानस्य चन्द्रगत्यधीनत्वात्‌ | स चन्द्रमा आकाशमा्गे यन्तं गच्छन्तं नक्षत्रगणं ददश | 
हिरवधारणे | नक्षत्रगणमेव ददर्श न कपपतित मामित्यनादरो द्योत्यते | यदि माँ 
पश्यत्‌ उरत्क्पात्‌ | निचाय्य नक्षत्रगणं दृष्टा चोज्जिहीते | येन नक्षत्रेण संयुज्यते 
तेन सह्ङ्गच्छति | न मामभिगच्छतीत्यर्थः | अन्यत्पूर्ववत्‌ ॥ अत्र मासकृदिति यास्क 
एक पढ मन्यते शाकल्यस्तु पदद्वयम्‌ | तस्मिन्पक्षेऽयमर्थः दक्षप्रजापतेदंहिंतृभूता 
स्वमायां अश्िन्यात्रास्तारकाः पुनःपुनर्ददश | मां सकृदेव पश्यतीति arez चोः 
ज्जिहीते | ताराभिः सहोर्द्मेव गच्छति | न मां कपादत्तारयति | अत इदमतुविंः 
तम्‌ | हे द्यावापृथिव्यौ मदीयमिमं वृत्तान्त जानीतम्‌ ॥ अत्र निरुक्तम्‌ | वृकथन्द्रमा 
भवति विवृतज्योतिष्कों वा विकृतज्योतिष्को वा विक्रान्तज्योंतिष्को वा | अरूण 


आराचना मासकृन्मासानां चार्र्मासानां च कवी भवति चन्द्रमा वृकः पथा यन्तं द” | 


दश नक्षत्रगणमभिजिहीते निचाव्य येन येन योक्ष्यमाणो भवति चन्द्रमास्तदषणुवः 


न्निव पृष्ठरोगी | नि० ५. २० | इति ॥ 
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१८. आरक्तवर्णाचा लांडगा 
मी मार्गानें जात असतांना मला 
एक वेळ पाहता झाला. आणि पा- 
हून, बरगड्या दुखत असलेल्या 
सुताराप्रमाणें, वर उठला. तर हे 
द्यावाएथिवी हो, तुम्ही हें माझें 
[स्तोत्र] ऐका. 


वेदार्थयल्न. 


६९९ 


18. Foratawny wolf 
once saw me as I was go- 
ing by the road. He on 
seeing me rose up, as 
does a carpenter feeling 
pain in his ribs. Know 
then, ye Earth and Heaven, 
this my [ prayer ]. 


असें अठुक्रमणिकेंत लिहिलें आहे! 

° त्रिताला कूपांत chs = faa: 
कूपे अवहितः.? त्रित ऋषी विषयीं ऋग्वे - 
दांत जेथें जेथें उच्चार आला आहे 
(सू. ५२, मं. ५ याजवरीळ आमची टीप 

हा) ते मंत्र पुनः पाहतां त्यांत कोठें त्रित 

कूपांत पडला अथवा त्याला कोणी कू 
पांत erga दिलें असें सांगितलेलं 
नाहीं. तो पुरातन एक उपासक असे 
आणि तो देवभक्त असे इतकेंच सां- 
गितलें आहे 

< वृहस्पति ) हा कोण याविषयों सा- 
यणाचार्य इतकेच सांगतात कीं “मोठे 
जे देव त्यांचा पाळणारा बृहस्पति या 
नांवाचा एक देव.” परंतु मोया देवांचे 
पालन: करणारा म्हणून त्याचें नांव वह 
स्पति असें पडलें नाहीं. तर | स्तुतीचा 
पति › म्हणजे ' प्रार्थनेचा प्रभु ? या अर्थी 
तसें त्याचें नांव पडलें आहे. वार्‍याची 
देवता जशी वायु, पावसाची देवता 
जशी इन्द्र, पापपुण्याची देवता जशी 
वरूण, तशी स्तोत्राची देवता बृहस्पति 
म्हणून मानण्यांत आली. बहस्पतीला 


* ब्रह्मणस्पति › असेंहि नांव आहे. AR 
म्हणजे स्तोत्र, 'त्याचा “ पति” म्हणून 
ब्रह्मणस्पति. भाविक मनुष्यांची देवां- 
विषयीं जी भक्ति तद्रपीच ही देवता 
समजावयाची आहे. म्हणूनच बहस्पतीस 
देवयजक, होता, स्तोता असें नांव दि- 
लेले wear. “ वृहस्पति ? हवा देवां- 
स मउप्यांच्या पक्षाने बोलणारा H- 
यस्थ, आणि अधार्मिक जवांपाशून 
धार्मिक जनांचे संरक्षण करणार हाय 
असें सांगितळें आहे. व ast जें 
स्तोत्र तद्रपीच ही देवता असल्यामुळे 
यास देवांचा पुरोहित असेंहि wee 
आहे- आणि त्यावरूनच इंद्रादि देवांचा 
पुरोहित अथवा गुरू ब्रहस्पति या al- 
वाचा महाविद्वान्‌ कोणोएक आहे असे 
पुराणादिक ग्रंथांत मागाहून अनेक क 
थारूपाने प्रसिद्ध AS आह्‌. सू. १४ 
मं. 3 आणि तू. ८९, मं. ६ यांजवरीळ 
टिपा पहा 
वृत्तसुखासाठीं ‹ त्रितः कूपे अवहि- 
तः? असा पहिला चरण वाचावा लागतो. 


१८. या ऋचेचा अर्थ आम्हीं सा- 
यणांस अनुसरूनच केला आहे. शब्दशः 
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अर्थ स्पष्टच आहे, पण भावार्थ काय 
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Soo 


र 
एनाङ्ग 
तन्नो † 


ऽवीराः 


तत्‌ । नः | मित्रः | वरुण: | ममहन्ताम्‌ | अदितिः । सिन्छुः | पु 


ऋग्वेद. 


ce! ALA l N dia 
वयमिन्द्रवन्ता भ ष्याम वजन सववाराः | 


वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पथिवी उत दो 


॥ १९ ॥ २३॥ १५॥ 


< 


वी । उत । द्यौः ॥ १९ ॥ २३ ॥ wll 


भाषायाम्‌. 
१९. एना ARIT ( =अनेनाधोषणयोगयेन स्तोत्रेण हेतुना ) इन्द्रवन्तः (SAL 
तेनेन्द्रेण तद़न्तःन्प्रीतेन्द्रेण कृतसाहाय्या: ) सर्ववीराः ( =सर्वेरपि नो ashy: पुत्र- | 


A, 


दिभिः सहिता) वथं वृजने ( =संग्रामे) अभि स्याम (=शत्रून्‌ अभिभवेम ) | 
aq ( =एतन्ञ ) मित्रः, वरुणः, अदितिः ( =एतन्नाम्नी देवानां माता), सिन्धुः | 
(=समुद्राभिमानिनी देवता ) प्रथिवी उत at: ( =्पृथिवी द्युलोकश्च ) [ इत्येते ] 
नः मामहन्ताम्‌ ( =अस्मभ्यम्‌=अस्मदर्थं पूजयन्तु=्ददतु ) ॥ 


म्हणजे लांडगा, पण येथे साधारण प्रसि- 
छ लांडगा समजावयाचा कीं काय ? 
आणि मळा त्याणे एक बेळ मार्गात पहि- 
ले हें सांगण्याचे प्रयोजन येथें काय आहे, 
आणि लांडगा पाहून उठला, पण पुढें 
काय ae तें सांगितळें नाहीं; त्यापेक्षां 
मला पाहून तो उठला हें कशासाठी 
सांगितले ? 

यास्कानें या ऋचेचा काय अर्थ 
केला आहे तो, भाषेंत सायणभाष्य 


उतरून HTS आहे त्यांत आहे तो पहा. 
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“ बरगड्या दुखत असलेल्या सुता | . 
राप्रमाणें = तष्टेव पृष्टय़ामयो.” म्हणजे | 


SRS तासून तासून थकलेला जो सुः 
तार त्याच्या पाठीत दुखं लागलें म्हणज 


ता जसा उठतो तसा ea उठला अता | 


भावार्थ दिसतो 
तिसरा आणि चवथा हे चरण 
उज्जिहीते निचायिआ 
तष्टेव पृष्टिआमयी ॥ 
असे म्हटले पाहिजेत, म्हणजे AIL 
वृत्ताला जमतात- 


[अ०१.अ०७.ब.२३ | 


एना । आङ्गषेणं | वयम्‌ । SFT: । अभि । स्याम । वृजने | सर. 


pei 


| 
A 
q 
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RR म?१.अ०१५.सू.१०५.] वेदार्ययल्न. | ७०१ 


be १९. या स्तोत्राच्या योगानें 19. With this loud 


प्र | | इन्द्र ज्यांस gam झाला आहे अ- | hymn may we, befriended 
' से आम्ही आमच्या सवै वीरांसहि- by Indra, be victorious in 
SV || | त संग्रामांत विजयी होऊं असें घ- battle with all our heroes. 
4 ॥ x And may Mitra, Varuna 
We डो. आणि हैं दान मित्र, वरुण, के S itra UP: 
झि प ate Aditi, the Sea, Earth and 
| RSS 3 | Heaven confirm this unto 
पुथि | आम्हांला देओत. 
| १०. हाया सूक्ताचा उपसंहार आहे, | सिंधु, पृथिवी आणिद्यू हे तें दान 
ait क्रषि म्हणतो, “हें जें सूक्त आतां | आम्हांला देओत.' या उपसंहारावरून 
। आम्हीं aÑ म्हटळे ताच्या योगाने | पहातां कूपांत पडलेल्या मनुष्याने हें 
ज्यी- | इंद्र प्रसन्न होओ, आणि त्याच्या साहा- | सूक्त रचिलें असेळ असें वाटत नाहीं. 
पुत्रा ` aà आम्हांला युद्धांत जय येओ, आणि आमच्या पुत्रपोत्रादिकांसहित आम्ही | 
प )॥ आमचे जे पुत्रपोत्रादिक योद्धे aga को- | युद्धांत विजयी होऊं असें कर अशी | 
we | णीन पडतां तेहि आम्हांवरोवर विजयी | जी प्राथना तिजकडे लक्ष्य देण्यासारिलें | 


12 
ay 
os 


होओत; आणि मित्र, वरुण, अदिति, | आहे. | 
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७०२ ऋग्वेद. [अ०१-अ०७.व.२४. 
सूक्तम्‌ १०९- 

देवा देवता | अन्ता त्रिष्ट्पू | शिष्टा जगतः ॥ 


~ 


आङ्गिरसः कुत्स ऋषिः | वि 
न्द्र मित्र॑ वईणमञ्निमूतये मारतं शर्थों अदितिं हवामहे | 
रथ न दुर्गोईस वः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंह॑सो निष्पिपर्तन ॥१॥ 
इन्द्र॑स्‌ | मित्रम्‌ | वरुणम्‌ | SAA । ऊतये | मारुंतम्‌ | aq: | अ- 
दितिम्‌ | हवामहे । | 
रथ॑य्‌। न दुःऽगात्‌ | वसवः । सुऽदानवः । विश्वस्मात्‌ । नः । अंसः । 
निः । पिपर्तन ॥ १ ॥ 


an * | 


~ al A 
त आदित्या आ गता सर्वतातये भूत देवा वृत्रतूर्येषु शंभुवः | 
Nn ae ia) 


रथं न दुगोद्गेसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन॥२॥ 
ते । आदित्याः | आ । गत | सवैऽतांतये | भूत | देवाः । वृत्र 5तूर्य - 
षु । शम्‌ ऽ ्रुः । 
रथंम्‌ । न । दुःऽगात्‌ | वसवः । सुऽदानवः । विश्वस्मात्‌ | नः । अं 
हैस; | निः | पिपर्तन ॥ २॥ 


भाषायाम्‌. 


१. [वयम्‌ ] इन्द्रं, मित्र, वरुणम्‌, अमि, मारतं शर्धः ( =मरूतां गणम्‌) 
अदिति [ च | ऊतये ( =अस्मद्रक्षणाय ) हवामहे ( =आह्ृयामहे ) | हे सुदानवः 
(=शोभनदाना) वसवः (=देवाः), रथं दुर्गात्‌ न ( =रथम्‌ उच्चावचस्थलादिव), नः 
विश्वस्मात्‌ अंहसः (Saeg पापात्‌=भयात्‌) निष्पिपर्तन (=निर्गमस्य पालयत) | 

रथं नेत्र गन्तुमशक्यानिम्नोन्नतात्स्थानात्सारथयो यथा रथं पालयन्ति तद्वदिति 
सायणाचार्या; ॥ 

2. हे आदित्याः (=अदितेः पुत्रा: सवितृवरुणाद्यात्मका देवाः ), ते [ यूयं ] 
(smal) सर्वतातये (=सर्वसुलाय=सर्वमप्यभिलवितमस्मभ्यं दातुम्‌ ) आ 
गत ( =आगच्छत ) | हे देवाः बृत्त्येषु ( =संगनामेषु ) दांभुवः (सुखस्य भावः 
यितारःजसुविजयस्य कर्तारो ) भूत (भवत ) | हे सुदानवः ( =शोभनदाना ) 
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म"१.अ०१६.सू.१०६.] 


सूक्त १०६. 
ऋषि-आंगिरसकुव्ठांतील पुः 
रुष कुत्स. देवता-विश्वे देव. 
वृत्त-जगती, शेवटची ऋचा मात्र 
gy. 

१. इन्द्र, मित्र, वरुण, afa, 
महृद्रण [ आणि ] अदिति यांस 
आम्ही रक्षणासाठीं बोलावितों. 
[ तर ] हे कल्याणकारक उदार 
[ देव ] हो, खडकळ जागेंतून र- 
थाळा पार पाडिल्याप्रमाणें तुम्ही सवे 
संकटांतून आम्हांस पार पाडा. 

२. आणि हे आदिय हो, तु- 
म्हीहि आम्हांला सवे सुखोपभोग 
देण्यासाठीं या. हे देवांनो, तुम्ही 


' संत्रामांत आमचे विजयदाते व्हा. हे 


कल्याणकारक उदार [ देव ] हो, 
खडकळ जागेंतून रथाला पार पा- 
डिल्याप्रमाणें तुम्ही सवे संकटांतून 
आम्हांस पार पाडा. 


वेदार्थयत्न. ७०३ 


Hymn 106. 

To Vis've Devas (i.c. All the 
Gods). By Kutsa of the family 
of Angiras. Metre—Jagati ox- 
cept the last verse in which if 
is Vrishtubh. 


1. We invoke Indra, Mi- 
tra, Varuna, Agni, the troop 
of Maruts, [and] Aditi, for 
help. Ye wealth-bestow- 
ing good [ gods ], carry us 
safely through all danger,’ 
as a car through a gorge. 


2. And you Adityas too, 
come to give us all happi- 
ness. Give us success, ye 
gods, in [our] fights with 
the enemy. Ye wealth- 
bestowing good [gods], 
carry us safely through all 
danger, as a car through a 


gorge. 


१. हें सूक्त विश्वेदेवांविषयी आहे. 
म्हणजे कोणत्या तरी एकच देवाविषयी 
नसतां अनेक वेगवेगळ्या देवांविषयीं 
आहे. 

* मरूद्रण =‘ मारुतं शर्धः. सू. 3७, 
३५, 3%, ६४, ५५, ८६, SY, SG 


` यांत ज्यांचे वर्णन केले आहे ते देव. 


« अदिति. म्हणजे कोण देवता या- 


विषयीं तू. ८९, मं. १०आणि सू- ७२, 
मं. ९ यांजवरील आमची टीप पहा. 

हे कल्याणकारक उदार देव हो, इ०. 
हा सगळा उत्तराधे पाळवपदार्थी आहे 
आणि प्रत्येक मंत्राच्या शेवटीं येत जाईल. 

२. वरच्या मंत्राप्रमाणेंच यांतहि g- 
दांत आमचें संरक्षण करा आणि आ- 
मांस विजयी करा अशी आदित्यास 
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ऋग्वेद, 


७०९ [अ०१-अ०७.व.२ ४. 


~ ANAIEN ध 1 
aca नः frat: सप्रवाचना उत देवी देवपुत्रे ऋतावृधा | 


>> 
N aol 


रथ न दगोहसवः सढानवो विश्वस्मान्नओं अंहसो निष्पिपतन ॥३. 


अव॑न्लु | नः | पितरः । सु5प्रवाचना: | उत | देवी इति । देवपुत्रे 
इतिं देवऽपृत्रे | ऋतऽवृधां | 

रथ॑म्‌ | न | दुःऽगात्‌ | वसवः | सुऽदानवः | विश्वस्मात्‌ । नः। अं 
हसः | निः Aaga ॥ ३ ॥ 


वसवः ( =देवाः ), रथं दुर्गात्‌ न ( =रथम्‌ उच्चावचस्थलादिव), नः विश्रस्मात्‌ अं 


हसः ( =सर्वेस्मात्‌ पापात्‌=भयात्‌ ) निष्पिपतन ( =निरगेमय्य पालयत ) || 


भाषायाम्‌. 
3. सुप्रवाचनाः ( ससुखेन Tag स्तोतुं योग्याः ) पितरः ( =एतन्नामक्रा देवस्व- 
भावभाग्जनाः) उत (=अपि च ) ऋतावृधा ( =्ऋतावृधी=ऋतेन सत्य भतेन T- 
| ज्ञेन प्रवृद्ध ) देवपुत्रे ( देवा इन्द्रावरूणादयः पुत्रा ययोस्ते ) देवी ( =देव्यी=्यावा- 
grated ) नः ( =अस्मान्‌ ) अवन्तु ( =सक्षन्तु ) | हे सुदानवः (-शोभनदाना ) 
वसवः (=देवाः ), रथं दुर्गात्‌ न (=रथम्‌ उच्चावचस्थला।दिव ), नः विश्वस्मात्‌ H- 
हसः ( =सवर्मात्‌ पापात्‌=ुभयात्‌ ) निष्पिपतेन ( =निर्गमय्य पालयत ) || 


आणि दुसऱ्या सामान्य देवांस प्रार्थना | 


आहे. 

ऋग्वेदांत युद्धसंवंधाची किती सूक्ते 
आहेत याचा विचार केला तर असें 
वाटेळ कीं, आमचे वाडवडील AAT: 


लढाई करण्यांत. आणि शत्रुला आपल्या | 


वश करण्यातच जणं गंतल असत. 
सत पूल, त्याच मासत्याचे आहे असें 


___ म्हटल्यास चालेल 


हो कचा आधुनिक वृत्ताप्रमाणें R- 
टली तर पहिल्या पादांत 'आ गत 
सवेतातये ” असें पाहिजे, आणि ¦ आ 
गत ' असाच मूळचा व्याकरणशुद्ध पाठ 
असतां छंदासाठी म्हणून ` आ TAT’ 
असें दीर्ष केलें आहे, आणि दुसऱ्या 
पादात “ भूत देवा ? या स्थळीं | भता 
दवा अस असण्याची अवश्यकता अ- 


सता तस म्हणत नाहीं, यावरून हें वृत | 
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| ए. शा. महादेव [विष्णु काणे १2. oN 

अ | m # सी: एम. रंगस्वामी आपायकारे) ... ... ee ६ 

| a ७ वामनराव UAE Bs. PRA Tr 

= » o मोरो हरी तेंडोळकर- ies ab, कात ES Q 

अं- | a p Jda घखाराम वकील. ०० noc & 

| ४ ७ केशव गोविंद जोशी Tle. a. Se eee 

क » » कैषवराव अमृत हमे MR cs) 

i » w मगीनदास पृजमुङुपदास वकील, ... ... .-- ६-९ 

| 9 yo आत्माराम घरभेराफः स्का पा, 
» » SSA गंगासा re ce Ë 
७ p TAI हाबी मिसाळ MRR आह ते गटर Gir 
० p रघुनाय धामन वैद्य Me 2. & 
# 9 गंगाधर शिवराम TSS म्य क ee 
७ » अनादन दामोदर EET A ot Fd dlr 
„ » षामन गणेश दाडिकर 00000 यप NA 
a ७ घावानी TIT Gia. Mn nec E 
„ » विनायकराव चिंवामण TASH. ... ... -.. ६० १ 
„५ „ विष्णु मोरेश्वर महाजनी 0200 Sa N 
» » Se थंघाषी ge गधा पी 
Ga रामनारायण EST le कक्कड त TR 
वावु उमेशचंद्र घावी MRE E 
रेव्हरेड डी. SER MMO कासया 
सेक्रेटरी गबशथ TENISE सोसेटो. ... eaa RATE 
apa HATS छायनरी ass Pres. 8 60 6 SR 
सिडी लायन्ररी अहमदनगर. कक) 
FY लायब्ररी SAAT: = 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


न ; 


PROS E o oraaa by Arya Samaj Foundation Ch RENO S ng otrie y 
Remisterec १३९४४ 18 


NOTICE. 


The scvond Valuem of the Vedirthayatna will be finish- 
ed with the last hymn (121) of the first Ashtaka of the 


Reeveda Samhita, that 1s, m about four or five more parts 
te) 


Lap oe wr TI apepre 
a सूचना, 


पहिल्या अष्टकावे शेवटील सुक्त ( १२१ ) GIS ' म्हणजे सुमार आण- 
} ४ किंवा ७ अंक झाले म्हणजे हा वेदार्थथलाचा दुसरा भाग संपेल 


ga K i. 
= रु. आ. 
mo वर्षीची वर्गणी, आगाऊ & ० 
मंबईबाहिर राहणारांस टपाल हंशिलाबइल दरवषीचे ० ६ 


All communications to bo addressed to the Manager Mir, Mahâdev 
Narayan Pandit, No. 29 Mor oba Poputji’s Oart, Kalka Devi Road, 
Bombay. 


HAR MTA नांवचा वगेरे सरै प्रकारचा पत्रव्यवहार संबई मोरोबा पोप- 
टजीची वाडी घर नंबर २९, या पच्यावर रा. रा. महादेव नारायण पंडित + 


“t वेदार्थयल ” यांच्याशी ठेवावा. 


विदोष सूचना.-आमच्या कितीएक वर्गणीदारांकडे गेल्या वर्षीची बाकी 
घेणें आहे ती त्यांगीं मेहेरबानी करून लवकर पाठवून द्यावी. 

तिकिठें पाठविणें झाल्यास अध्या आण्याच्या दराची असून दर रुपयात 
| अधी आणा ANS असावा. नाटपेड पत्र घेतलें जाणार नाही. 
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4 i AN ATTEMPT TO INTERPRET = 


| THE VEDAS. 2 
whe 

oS र i 
q al U4 a. 3 


í है 
| भो पिकल 


| ऋग्वेदसंहिता {= 


CA 

ain sere 3 
go पदासाहत व te 
M ह्‌ Nie 


क तिचें मराठी आणि इंग्रजी भाषांतर. {i 


£ TS 28 ALT TUE अंक x मो सिक 0 
Sor ) ya 3 A 13 SESE BLO मासन भाग २६ i 
Clin INIA 


५  सुंबईः ce 
“ निर्णयसागर ” छापखान्यांत छापिलें. i 
(हें सन १०६७ च्या २५ व्या आक्टाप्रमाणें नोंदळें आहे.) 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


48114 


Ay 
aa 
= 
Al 


सादर समर्पण केलें आहे 
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"[प[वरकाता. 
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३. सुछोक पितर आम्हांस 
रक्षोत, आणि यज्ञापासून आनंद 
पावणाऱ्या दोघी देवपुत्र देवी 
[ आम्हांस रक्षोत ]- हे कल्याण- 
कारक उदार [ देव ] हो, खड- 
कळ जागेतून रथाला पार पाडि- 
त्याप्रमाणें तुम्ही सवै संकटांतून 
आम्हांस पार पाडा. 


Jaraa. 


७०५ 
3. May the fathers, 
whose praises are sweet to 
sing, and the two divine 
parents of the gods who are 
delighted with the true 
religion of sacrifice, preserve 
us. Ye wealth-bestowing 
good [ gods], carry us safe- 
ly through all danger, as a 
car through a gorge. 


आधुनिक काळीं जसें म्हणतात त्याहून 
वेदिक काळीं म्हणण्यांत कांहीं भेद असे 


हैं उघड आहे. 
“ आग्हांला सर्वे सुखोपभोग देण्या- 


साठीं “सवेतातये.' “सबेताति’ शब्दाचा | 


अर्थ या मंत्रांत सायणाचार्य 'युद/ असा 


करितात परंतु त्याचे सर्वे प्रयोग कग्वेद- 


संहितेत आलेले पहातां दुसऱ्या ठिका- 
णीं युद्ध ” हा अर्थ सायणांनीं केलेला 
नाहीं. ते ' सकळ इष्टलाभ ? असाच ब- 
garea अर्थ करितात आणि क्कचित्‌ 


| यज्ञ असाहि करितात. 


3. “ ज्यांचा धांवा करण्यास आव- 
डतो आणि जे धांवा केल्यावरोवर ऐ- 
कून येतात ते पितर आणि त्याप्रमाणेंच 
सकळ देवांचे ASAT अशा ज्या ANAT- 
पृथिवी “त्या आमचें संरक्षण करोत,” 
असा भावार्थ. 

“ पितर = पितरः? म्हणजे जे y- 
ण्यवंत मठुष्य यज्ञ करून म्हणजे भक्ति- 
पूर्वक देवांची सेवा करून देवांचे योग्य- 
तेस पोहचले ते पूर्वकाळचे HI (R 
१०. १५. ४ याजवरील सायणभाष्य 
पहा) देवांला जसा यज्ञ करून 
त्यांची सेवा करीत तशीच पितरांची 
सेवा करण्याचा प्रचार मागाहून पडला. 
देवांचा धांवा करून रक्षण करण्यावि- 


पौत्र देण्याविषयों वगेरे प्रार्थना केळेळी 
वेदांत सांपडते तशीच पितरांची केलेली 
आढळते. ह्या पितरांची आणखी अशी 


| प्राथना केलेली असते कीं त्यांणीं देवां- 


ला मुष्यांवर प्रसन्न करावें आणि तां" 
जकडून मरुष्यांचें कल्याण, करवावे. 

` देवपुत्र देवी = देवपुत्रे देवी. 
म्हणजे देव हे ज्यांचे पुत्र होत, त्या देवी 
>व्यावापृथिवी , देवांचीं मातापितरं. व्याम 
वाप्रथिवींला देवांची मातापितरें हें वि- 
शेषण पुष्कळ ठिकाणीं वेदांत दिलेलें 
आढळतें. क. १. १५९. १ इत्यादि 
उदाहरणें आहेत. द्यावापृथिवी म्हणजे 
प्रथिवी आणि ब्रुलोक. ग्रुलोक म्हणजे 
ज्या प्रदेशांत सूर्य, नक्षत्रे, असंख्य कोटि 


यीं, संपत्ति देण्याविषयी आणि पुत्रः | तारे इत्यादि आहेत तो. अपरिमेय प्रदे- 


wl 
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| 


रथ न दर्गाईसवः सदानवो विश्वस्मान्ना अह 
.नराशंसंम्‌ | वाजिन॑म्‌ । वाजयनु । इह । क्षयतुऽवीरम्‌ । TR । सुः 
मेः | इमहे | 
थेम्‌ | न । दुःऽगात्‌ | वसवः | सुऽदानवः । विश्वस्मात्‌ । नः | अं 
aa: | निः | पिपतन ॥ ४ N 
| ९ aN 
बहस्पते सदमिन्नः सुगं ST वा योयत्ते WAT तदांमह | 
| lo 
रथ न दर्गीदेसवः सदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतन ॥५ 
बृहस्पते | सदम्‌ । इत्‌ । नः । सुऽगम्‌ । कृषि । शम्‌ । योः । यत्‌ । 
ते । म्ःऽहितम्‌ | तत्‌ । ईमहे । 
TAM | न । दुःऽगात्‌ | वसवः । सुऽदानवः | विश्वस्मात्‌ | नः । अं 
हसः | निः । पिप॒तन ॥ ५ ॥ 
| भाषायामू 
४. नराशंसं (=नरैः शंसनीयंस्स्तुत्यं ) वाजिनं ( =वळवन्तं ) क्षयद्वीरं ( ज्वी- 
राणां प्रभवन्तं ) पूषणम्‌ ( =एतन्नामकं देवम्‌ ) इह ( =अत्र काले ) सुम्नेवाजयव्‌ 
( ara: सतोत्रै्वाजयन्तः=उपह्वयन्तो ) [ वयम्‌ ] ईमहे ( =याचामहे=अ भीष्ं परार्थः 
यामहे ) | हे सुदानवः (=शोभनदाना) वसवः (=देवाः), रथं TAT न ( =र्थम्‌ 
उच्ावचस्थलादिव), नः विश्वस्मात्‌ अंहसः (सर्वस्मात्‌ पापातृ=भयात्‌ ) निष्पिप- 
तेन ( =निर्गमय्य पालयत ) || 
५. हे बृहस्पते ( =त्रमणस्पते ), सदम्‌ इत्‌ ( =संदैव ) नः (-अस्मार्क ) सुम 


SS ` 
नराशंस वाजिन॑ वाजयन्निह क्षयद्वीरं पूषण TATE | 
N A 
t 


कृधि (=ad कुरू ) | यत्‌ ते शं योः ( >यत्तव सुखं कल्याणं च ) Hated (HAT 


ष्याणामुकूलम्‌ ) [ असति ] तत्‌ ईमहे ( स्वयं प्रार्थयामहे) | हे सुदानवः ( =शोभः 
नदाना ) वसवः ( =देवाः ), रथं Gi न ( =रथम्‌ उच्चावचस्थलादिव ), नः विः 
A अंहसः (=सर्वेस्मात्‌ पापातू=भयात्‌) निष्पिपतन (=निर्गमय्य पालयत) ॥ 
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४. वळवान्‌, वीरांचा प्रभ 
[ आणि ] मनष्यांनीं स्तविण्यास 
योग्य जो पूषा याचा स्तोत्रांनीं 
धांवा करून याला आम्ही प्रार्थीत 
आहों. [ तर ] हे कल्याणकारक 
उदार [ देव ] हो, खडकळ जा- 
गेंदून रथाला पार पाडिल्याप्रमाणें 
तुम्ही सवै संकटांतून आम्हांस पा- 
र पाडा. 

५. हे बृहस्पती, तूं आम्हांस 
निय सुख दे. मनुष्यांचें हित क- 
रणारी जी gat कृपा [ आणि ] 
अडग्रहबुद्धि ती आम्ही याचितों. 
[ तर ] हे कल्याणकारक उदार 
देव हो, खडकळ जागेंदून रथा- 
ला पार पाडिल्याप्रमाणें तुम्ही सवै 
संकटांतून आम्हांस पार पाडा. 


वेदार्थयत्न. 


७०७ 


4. Invoking with hymns 
Pûshå the object of. men’s 
praise, the mighty, the lord 
of heroes, we ask [ for his 
gifts]. Ye wealth-bestow- 
ing good [ gods], carry us 
safely through all danger 
as a car through a gorge. 


5, O Brihaspati, ever 
grant us happiness; that 
favour and blessing of 
thine which is beneficial 
unto . men, we implore. 
Ye wealth-bestowing good 
[gods], carry us safely 
through all danger, as a car 
through a gorge. 


श. आणि मित्र, सविता, पूषा इत्यादि 
सूर्यविभूतिरूप देव, आणि रात्रिरूप 
जो वरूण देव, अंतरिक्षांत असलेले वा- 
JET मरूत्‌, पाऊस देणार जो इंद्र देव 
अंतरिक्षांत आपला अधिकार चाल- 
वितो, हे आणि इतर देव पृथिवी आणि 
द्युलोक यांच्यामध्यें पूर्वकडेस उगवून 
पश्चिमेकडे जातात म्हणून त्यांला “द्यावा- 


पृथिवींचे ga म्हणणें यांत कांहीं नवळ 
नाहीं. त्यांला जसें अदितीचे पुत्र R- 
णगें सयुक्तिक आहे ( सू. ५९, मं. 3 
याजवरील टोप पहा ) तसेंच ते द्यावा- 
पृथिवीे पुत्र होत हेंहि योग्यच आहे. 
ह्या मंत्रांत मडष्यांचे वाडवडील 
‹ पितर,” आणि देवांचे वडील, “ a- 
वापृथिवी,? यांस प्राथना केली आहे. 


४. या पूक्ताचे प्रत्येक मंत्रांत निर- 
निराळ्या देवाचा धांवा केला आहे, 


सूर्यसूपी देव त्याचा धांवा ASOT आहे. 
४ वीरांचा प्रभु = क्षयद्वीरम्‌.? 'क्षि 


त्याप्रमाणें या मंत्रांत * पूषा ? म्हणून जो । धातूपासून “ क्षयत्‌ › हें रूप आहे. | भ- 
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~ _ Al ~l 
इन्द्र कत्सो FAST शर्चीपात काट निबाळ्ह RETA | 


रथं न दर्गाइसवः स॒दानवो विश्वस्मान्य 
नरैस्‌ । कुत्सः । वत्रःहनंम्‌ | शची, ऽपतिंम्‌ 


ऋषि: | अद्वत्‌ | ऊतय | 


~ è ~ 


ear निष्पिपर्तन ॥६ 


= 


काटे | निऽवाळह्‌ः | 


थस्‌ | न । दुःऽगात्‌ । वसवः | सुऽदानवः | विश्व॑स्मात्‌ । नः 


हसः | निः | पिपतन ॥ ६ || 


भाषायाम्‌ 
-६. काटे निवाळहः (=q) निपातितः ) कुत्स ऋषिः ( =एतन्नामा कविः) 
वृत्रहणं ( =श्रणां हन्तारं) शचीपति (=पराक्रमकर्मणां पतिम्‌) इन्द्रम्‌ ऊतये (=रक्ष- 
णाय ) अहत्‌ ( =आह्कयत्‌ ) | हे सुदानवः( शोभनदाना) वसवः (=देवाः), रथं 


giq न (=्रथम्‌ उच्चावचस्थलादिव ), 


नः विश्वस्मात्‌ अंहसः ( सर्वस्मात्‌ 


पापातू=्भयात्‌ ) निष्पिपतैन ( =नि्गमस्य पालयत ) || 


रद्राज ' म्हणजे जसा “अन्न आणणारा 
(वाजं भरन्‌) असा अर्थ आहे, तसा 
क्षयद्वीर म्हणजे वीरांवर अधिकार 
चाळविणारा (वीरान्‌ क्षयन्‌ ईशानः) 
असा अर्थ आहे. 

“ मतुष्यांनी सविण्यास योग्य =A- 
राशंसम्‌.. नराशंस? हें बहुतकरून 
अग्नीने विशेषण असतें, परंतु क्कचित्‌ 
“ पूषा 'चेंहि विशेषण असतें ( ऋ. १०. 
६४. 3 Fl). 


“पूषा ? देव हा कोण याविषयीं ४२ 
वें सूक्त पहा. 

५. वरचा मंत्र जसा 'पूषा' देवाविष- 
यीं आहे, तसा हा मंत्र “ बृहस्पति! 
देवाविषयीं आहे.“ त्रह्मणस्पति * म्हणून 
जी स्तोत्राची देवता ती, आणि ' ae 
स्पति हे एकच. सू. ६२ मं. 3, तू. 
८९ मं. ६, तू. ९० मं. ९ इत्यादि 
पहा. तू. १८ मं. ४, तू. ४० मं ३, ५ 
आणि AMIS सायणभाष्य पहा. 
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६. कूपांत पाडिळेला कुत्स 
ऋषि शात्रुमांरक [ आणि ] पराः 
क्रमशाली इन्द्राला साहाय्यासाठी 
हाक मारिता झाला. [तर ] हे 
कल्याणकारक उदार [ देव ] हो, 
GSAS जागेंतून रथाला पार T- 
डिल्याप्रमाणें तुम्ही सवे संकटांतून 
आम्हांस पार पाडा. 


७०९ 


6. The sage Kutsa who 
was thrown into a well, in- 
voked for aid, Indra the 
killer of enemies and the 
Lord of exploits. Ye wealth- 
bestowing good [gods], 
carry us safely through all 
danger as a car through 
a gorge. 


६. कुत्स ऋषि म्हणजे येथें या सूक्ता- 


_ चा कता जो कुत्स ऋषि तोच घ्यावयाचा 


असें दिसतें. परंतु कुत्स कूपांत पडला 
असतां बाहेर येण्याकरिता हें सूक्त रचि- 
लें असें मात्र दिसत नाहों, कारण तसें 


. असतें तर त्या गोटोळा अठुसरून कांहीं 


तरी संवंध या तूक्ताच्या दुसर्‍या मंत्रांत 
आला असता, तसा आलेला नाहीं. 


आणि कृत्स ऋषि कूपांत पडला होता 
अशी कथा दुसर्‍या सूत्तांत कोठें सांगि- 
तळेली प्रसिद्ध नाहीं. कदाचित्‌ कूपांत 
पडला ह्या शब्दाचा AF अक्षरशः क- 
रावयाचा नाहीं, तर संकटांत पडला, 
दुःखांत सांपडला असा लाक्षणिक प्या- 
वयाचा असेल काय? 
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देवेनी देव्यदितिर्नि पातु देवस्त्राता त्रायतामप्रयुच्छन्‌ । 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहम्तामादितिः सिन्धुः परथिवी उत द्योः ॥ 
॥ ७ ॥ २४ ॥ 
देवैः । नः । देवी । अदितिः । नि । पातु । देवः । त्राता । त्रायता- 
- म्‌ | अप्रऽयुच्छन्‌ | 
तत्‌ । नः । मित्रः । वरुण: । ममहन्ताम्‌ | अर्दितिः । सिन्छुः । पुरि 
वी | उत । द्यौः ॥ ७ ॥ २४ ॥ 


| 


भाषायाम्‌. 
७. देवैः [ सहिता ] देवी अदितिः ( =एतन्नाम्नी देवानां माता) नः नि पातु 
( =अस्मान्‌ नितरां पालयतु ) | त्राता ( =रक्षिता ) देवः [ सविता ] अप्रयुच्छन्‌ 
(S477 ) [ सन्‌ ] [ नः ] त्रायतां ( =पालयतु ) | aq ( =एतञ्च ) मित्रः, 
वर्णः, अदितिः, सिन्धुः (=सब्॒द्राभिमानिनी देवता), परथिवी उत at: ( पृथिवी 
TORA ) [ इत्येते ] नः ममहन्ताम्‌ ` (=अस्मभ्यम्‌=अस्मदर्थं पूजयन्तु=द्‌ दतु )॥ 
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७. देवांतहित अदिति देवी 
आम्हांस रक्षो. तारण करणारा 
[ सविता ] देव दुर्लक्ष्य न करितां 
[आमचें] संरक्षण करो. आणि हें 
दान मित्र, वरुण, अदिति, समुद्र, 
एथिवी, आणि दु हे आम्हांला 
देओत. 


वेदार्थयल्ल 


७११ 


7. May the goddess 
Aditi with the gods pro- 
tect us. May divine[Savita], 
the preserver, save [us] 
without neglect. And may 
Mitra, Varuna, Aditi, the 
Sea, Earth, and Heaven con- 
firm this unto us. 


७, येथें या सूक्ताचा उपसंहार झाला. 
आणि पहिल्या अर्धात सवित्यास अनु- 
लक्षन प्रार्थना केळी आहे. जसा वरचा 
मंत्र इंद्राविषयीं आहे तसा हा सविता 
या देवाविषयीं होय, मात्र शेवटीं कुत्स 
ऋषीच्या चालीप्रमाणें पूर्वीच्या तूक्ताला 
जोडिलेलें rears येथेंहि जोडिलें आहे. 

८ तारण करणारा देव म्हणजे येथें 
सविता देव समजावयाचा. “सविता देव? 


याला ' त्राता देव RIA तारण कर- 
णारा देव असें वेदांत म्हणतात. तसेंच 
“भग? या देवतेस सुद्धा “त्राता देव” असें 
विशेषण दिलेलें आहे. आणि प्रस्तुत 
मंत्रांतहि भगच समजल्यास कदाचित्‌ अ- 
san नाहीं. भगास त्राता RES आहे 
याविषयीं क. ३. ५६. ६ आणि 
६. ५०. १ हे मंत्र पहा. 
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स १०७. 
- 
आङ्गिरसः कुत्स ऋषिः | विश्वे देवा देवता | त्रिशुप्‌ छन्दः | 


~ 


यज्ञो देवानां प्रत्येति सम्नमादित्यासों भव॑ता मळयन्त: | 


आ वोऽर्वाची सुमतिवेदृत्यादंहोण्चिद्या वरिवोवित्तरासत ॥ १ ॥ | 


यज्ञः | देवानाम्‌ | प्रतिं | एति । सुम्नम्‌ । आदित्यासः । भवेत | मु- 
ळयन्त॑ः | q 
आ । a: । अर्वाची | सुऽमतिः | ववृत्यात्‌ | अंहों: । चित्‌ । या। 
वरिवोवित्‌ 5तरा | असत्‌ ॥ १ ॥ 
उप नो देवा अवसा गमन्तङ्गिरसां सामभिः स्तूयमांना: । 
इन्द्र इन्द्रियेममरूतों मसुद्धिरादित्यिनों अदितिः शर्म यंसत ॥ २ ॥ 
उप॑ । नः । देवा: | अवसा । आ । गमन्तु । अङ्गिरसाम्‌ । साम॑5- 
भिः । स्तूयमानाः | 
न्द्रः । इन्द्रियैः } मरूतः । मरुत्‌ ऽभे; । आदियै; | नः । अदितिः | 
JA | यंसत्‌ ॥ R ॥ 


भाषायाम्‌ 

९. [अयं | यज्ञी देवानां सुम्नं प्रत्येति (नसुखं प्राप्नो तु=तान्‌ ससिन: करोतु )| 
[ अपि च | हे आदित्यासः (=आदित्याः=इन्द्रावूणादयो दिते पुत्राः), [aa नः] 
मुळयन्ता भवत (-सुखयन्तो भवत) | वः सुमति (=युष्माकमडग्रहात्मिका ब॒द्धिः) 
अवाजी आ वहत्याव्‌ (=अस्मदभिएली सती आगच्छतु) या (सुमतिः) अंहोश्चित्‌ 
AAA असत्‌ ( -दारिब्यहतस्यापि जनस्प अतिशयेन धनदात्री भवेत्‌ ) ll 

अथवा यनागमनेन सा सुमातिदरिद्रसापि ममातिशयेन धनदात्री भविष्यति 
सागच्छत्विति योज्यम्‌ || 

अहुर आध्मानादय: दारिद्यशम्दसमानार्थकं मन्यन्ते | सायणस्तु ata प्रा 
इत्यथ मन्यते | इदमेव साधीय इति वयम्‌ || 

२. अङ्गिरसाम्‌ (=एतन्नामकानाम्‌ अस्मद्रपाणामुपासकानां) सामभिः (=गायनैः) 


' स्तूममानाः ( ऱ्स्तुता ) देवा अवसा ( =रक्षणेन सह ) उप नः आ गमन्तु (अः 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


An — 


[> 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१.अ०१६.सू, १०७.] 


सत्त १०५. 
ऋषि-कुत्स (GRA जो 
तोच ). देवता- प्रवेसूक्ताप्रमाणेंच 
विश्वे देव. वृत्त-विष्ठभू 
१. [द्या] यज्ञापासून दव 
आनंद पावोत. हे आदिय हो, 
तुम्ही आमचे कल्याणकत व्हा 
तुमची कपा आम्हांकडेस वळी 
कीं जी दरिद्री मड॒प्यालाहि अति- 
शय घन देणारी होत असते. 


Ro | वाघ 
गायनांनीं स्तविळेळे जे देव ते र- 
क्षणासहित इकड येओत. इन्द्र 
आपल्या मित्रांसहित, मरुत्‌ हे आ- 
पत्या मित्रांसहित, [ आणि ] अः 
दिति आदियांसहित [ येऊन ] 
आम्हांला सुख देओत 


1] अंगिरसांच्या | 


वेदार्थयत्न. 


Hymn 107. 

To Vis've Devas (i.e. AW the 
Gods). By Kutsa of the family 
of the Angirases (author of 
the previous hymn). Metre— 
Lrishtubh. 

1. May [ this ] sacrifice 
give pleasure to the gods. 
May ye, Adityas, become 
propitious to us. May your 
favour twrn itself towards 
us, which can be an ex- 
cellent giver of wealth 
even to the wretched 

2. Praised by the hymns 
of the Angirases may the 
gods come ‘hither -with 
[their] protection. May In- 
drain concert with those 
belonging to Indra, the Ma- 
ruts in concert with those 
belonging to the Maruts, 
and Aditi in concert with 
the Adityas grant us happi- 
ness. 


१. हेंहि सूक्त कुत्स ऋषीचेंच आहे 
असें मानितात आणि तें * बिश्रे देव? 
यांविषयीं आहे. म्हणजे तें एकाच देवते- 


विषयीं नाहीं, तर त्यांत कितीएक दे- | 


वांची प्रार्थना आहे. 

“आदित्य म्हणजे ' अदिति › देवी- 
चे पुत्र, हे कोण कोण समजावयाचे 
त्याविषयी पूर्वा आळेंच आहे. त्यांत इंद्र, 
मित्र, वरूण, पूषा, भग, अर्यमा हे BET 


| 
| 


देव आहेत. 

२. ह्या सूक्ताचा कर्ता, अंगिरसकु- 
ळांतीळ कुत्स ऋषि एकटाच आहे. तरी 
तें आपण अंगिरसूकुळांतील कुटुंबांत ' 
असलेले सर्वं जण मिळून म्हणत आहां 
असें समजून आंगिरसांच्या ( म्हणजे 
अंगिरसुकूळांत जन्मलेल्या मनुष्यांच्या ) 
या स्तुतीनें स्तुत होत असलेले देव 
येओत असें ऋषि म्हणतो. आंगिरसः 
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तन्न इन्द्रस्तदरूणस्तदग्रिस्तद्येमा तत्सविता चनो धात्‌ । 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः परथिवी उत द्योः ॥ 
॥ ३ ॥ २५॥ 
aq । नः । इन्दर; | तत्‌ । वरुण: । तत्‌ । अभिः | तत्‌ । अर्यमा | 
तत्‌ । सविता | चनः । धात्‌ । 
तत्‌ । नः | मित्र: । वरुण: । ममहन्ताम्‌ | अदितिः | Reg: पुथि 
वी । उत । द्यौः ॥ ३ ॥ २५ ॥ 


स्माकं समीप आगच्छन्तु ) | [ अपि च ] इन्द्रः इन्द्रियः ( “इन्द्र: स्व भूतमत्र 
सह), मरूतः MER: ( >मरुतो माष्तेः=्मरूतो देवाः स्वकीर्योमत्रेः सह ) [ तथा ] 
अदितिः आदित्यैः (=अदितिनाम्नी देवानां माता स्वकीयेः पुत्रेमत्रावेसूणादिभिः 
सह्‌ ) नः शम यंसत्‌ ( =अस्मभ्यं सुखं ददातु ) ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. तत्‌ (=अस्मात्‌ कारणात्‌ ) इन्द्रो नः ( =अस्मभ्यं ), तत्‌ (=अस्मात्‌ का- 
रणात्‌ ) वरुणः, तत्‌ ( =अस्मात्‌ कारणात्‌ ) अग्निः, तत्‌ ( अतः कारणात्‌ ) अये- 
मा, तत्‌ ( =अतः कारणात्‌ ) सविता चनो धात्‌ (=अन्नं विद्धातु-प्रयच्छतु ) | तत्‌ 
(=एतच ) मित्रः, वर्णः, अदितिः ( एतन्नाम्नी देवानां माता ), सिन्धुः (स्सपुद्रा- 
मानिनी देवता), पृथिवी उत À: (न्युथिवी gainer ) [ इत्यते ] नः ममह- 
“ay (=अस्मभ्यम्‌=अस्म दर्थं पूजयन्तु=ददतु ) ॥ 
जावा मानीन एक उपासक्रकुळ होय | नित्य असतात आणि त्याजबरोबर जिक- 
हैं वेदांत प्रसिद्ध आहे. डे तिकडे जातात ते. वरूण, मरुत्‌, 

“इद्र आपल्या मित्रांसहित = इन्द्र | इत्यादि देव इंद्रावरोवर नित्य असतात 
इन्द्रिये म्हणजे जे देव इंद्राचे वरोबर ' अशो प्रसिद्धि आहे 
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३. यास्तव इन्द्र, यास्तव FR- 
ण, यास्तव afa, यास्तव अयैमा 
[ आणि ] यास्तवच सविता आ- 
म्हांला अन देओत. आणि हें दान 
मित्र, वरुण, अदिति, समुद्र, T- 
थिवी आणि दु आम्हांला देओत. 


3. Therefore may In- 
dra, therefore may Var 
runa, therefore may Agni, 
therefore may Aryami, 
[and] therefore may Sa- 
vith grant us food. And 
may Mitra, Varuna, the 
Sea, Marth and Heaven 
confirm this unto us. 


3. 'यास्तव’ म्हणजे ह्या प्रकारेकरू- 
न स्तुति केली आहे म्हणून असा अर्थ 
उपसंहार करतांना “तत्‌? याचा आणि 
ह्याच अर्थाच्या दुसऱ्या अव्ययांचा प्रयो- 
ग वेदांत पुष्कळ आढळतो. त्यांचा अर्थ 
* यास्तव, © तर आतां, ` अत एव, 
“तर? इत्यादि शद्धांनों करावा लागतो. 

यांत जे देव आळे आहेत त्यांविषयीं 
पूर्वी जागजागीं सांगितलेंच आहे. 

‹ आम्हांला अन्न देओत = नश्षनो 
धातः? ‹ चनस्‌? शब्द ` धा ? धातूच्या 


संवंधानेंच येत असतो. आणि त्यांचा 
अर्थ सायणाचार्य सर्वत्र “ अन्न ” असा- 
च करितात. हा शब्द आजपर्यंत 
झालेल्या भाषांतरांत दोन वेळ आला 
आहे (तू. 3, मं. ६ आणि सू. 
२६, मं १०) आणि तेथें दुसऱ्या किती- 
एक पंडितांच्या मताउसार ' तृप्ति, “ सं- 
तोष ' असा केला आहे. परंतु पुनर्वि 
चाराअंतीं सायणांचाच अर्थ विशेष 
साधार आणि सयुक्तिक दिसतो. 
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७१६ ऋग्वेद, [अ०१.अ०७.व.२६, | 
{ | 

; | 

सूक्तम्‌ १०८. | 

आङ्गिरसः कुत्स ऋषिः | इद्राग्नी देवता | FST छन्द: | | 


a gent चित्रतमो रथो. वामभि विश्वानि मुवनानि ae | 
तेना यातं सरथ तस्थिवांसाथा सोमसय पिवत सुतस्य॑ ann 
य; । इन्द्राम्री इतिं । चित्र5त॑मः । रथ: । वाम्‌ | अभि । विश्वानि | 

भुव॑नानि | चष्टे । 
तेन । आ | यातम्‌ । asaq । तस्थिडवांसां | अर्थ | सोमसय | पिः 
बतम्‌ । सुतस्प ॥ १ ॥ 


| भाषायाम्‌, 

१. हे इन्द्राम्ती, चित्रतमः ( =अतिशयेन चायनीयः=मनोरमतमो ) यो वां रथो 
विश्वानि भुवनानि अभिचशे ( =सकलानि भूतजातानि आभिमुख्येन पश्यति) तेन 
सरथं तस्थिवांसा ( =समानं रथं यथा तथा स्थितवन्तौ युवाम्‌ ) आ यातम्‌ ( =T- 
गच्छतम्‌ ) | अथ ( =अनन्तरं च ) सुतस्य सोमस्य पिबतम्‌ (>अस्माभिरभिषतं 
साम भक्षयतम्‌ ) 


k : - + CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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सूच्त Joc. 
ऋषि-आङ्गिरसकुळठांतील कुत्सं 
( पूवैसूक्ताचा जो तोच ). देवता- 
इन्ट्रान्री (म्हणजे इन्द्र आणि अह्नि 
हे मिळून ). वृत्त-ब्रिएटभ्‌. 

१. हे इन्द्राम्नी हो, सकळ Y- 
चनें पाहत असतो [ असा ] जो 
तुमचा परम सुंदर रथ, या एका- 
च रथांत तुम्ही दोघे बसून या, 
आणि [हा आम्हीं] काढून ठेविले- 
ला सोमरस प्या. 


Hyry 108. 
To Jura and Agni. By Kutsa 
of the family of the Angirases. 
Metre—Trishtubh. 


1 


| O Indra and Agni, in that 


| your most beautiful chariot 


which sees all the worlds, 
and come you hither there- 
by. And drink of the Soma 
| extracted [for you]. 


१. हेंहि सूक्त कुत्स ऋषीचेंच आहे. 
आणि इंद्र आणि अग्नि हें जें देवहृय 
त्याजविषयीं आहे 

“ सकल Wad पहात असतो > 
८ विश्वानि भुवनानि अभिचष्टे.? म्हणजे 
ज्या तेज:पुंज रत्नखचित आणि सुवर्ण- 
मय रथांत वसून तुम्ही पूर्वकड़न पश्चि- 
HRS फिरत असतां त्या रथानें. वेदां- 
तीळ बहुतकरून सर्व देव रथांत वसून 
TATA AAT करणारे होत असें 
मानिलेलें आढळतें. त्याचें कारण असें 
आहे कीं, ते देव म्हणजे बहुशः सूर्या- 


| दिक जे पूर्वेपासून पश्चिमेकडेस जात 
असणारे सृष्ट पदार्थ तद्रूपच आहेत. 
आणि तशा प्रकारचे जे नाहींत असें 
असतांहि ते Gar रथांत वसून फिरतात 
असें जे आलें आहे, त्याचें कारण इतकें- 
च आहे कीं सविता, इंद्र, वरण इत्यादि 
देवांविषयींची जी वर्णन करण्याची चाळ 
| पडली तिच्याप्रमाणेंच या दुसऱ्या देवां- 
विषयीं वोळं oS म्हणून सवच रथांत 
| बसून भ्रमण करितात असें समजण्याचा 
प्रघात पडला. 
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Í 
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७१८ ऋग्वेद. ॥भ०१.अ०७.न.२९॥ 


ated भुव॑नं विश्वमस्त्युरुव्यचां वरिमता गभीरम्‌ | 
तावँ। अयं पातवे सोमो अस्तवरामिन्द्रामी मनसे युवभ्याम्‌ ॥ २ || 
यावेत्‌ । इदम्‌ | सुवनम्‌ । विश्व॑म्‌ । अस्ति । उरु$व्यचा | वरिमता | 
गभीरम्‌ | 
तावान्‌ । अयम्‌ । पात॑वे | सोम: । अस्तु । अर॑म्‌ । इन्द्रासी इति | 
मन॑से | युवऽम्याम्‌ ॥ २ ॥ 
चक्राथे हि सध्यभडाम us संधीचीना दुत्रहणा उत स्थः | 
ताविन्द्रामी सध्या निषद्या gor: सोम॑स्य दृषणा टषेथाम्‌ ३. 
चक्राथे इति । हि । सध्र्यक्‌ । नाम | भद्रम्‌ । सध्रीचीना । वृत्रऽहनौ | 
उत । स्थः । र 
ती । इन्द्राग्नी इति । wear Asaa । get: । सोम॑स्य । वृषणा | 
आ । BA ॥ ३ ॥ - 


भाषायाम्‌, 
j २. इदं विश्रं भवनम्‌ ( =इदं सकलं जगद्‌) यावद्‌ अस्ति ( ऱ्यत्ममाणं भव- | 
A ति) उरुव्यचा वरिमंता ( =विसीर्ण्यापकेन वरिम्णा उरुत्वेन-विस्तोंगेनोरूत्वेन ) 


(यावद्‌ | गभीरम्‌ ( =अगाधं ) [ चास्ति ] तावान्‌ ( =तत्म्रमाणः ) अयं सोमः T- 
तव SRG ( =अयमस्माभिः समर््यमाणः सोमो युवयोः पानाय भवतु ), [अपि च 
स ] हे इन्द्राग्नी, युवभ्यां ( =्युवाम्यां ) मनसे अरम्‌ ( =अन्तःकरणाय पर्याप्तो भ- 
वतु=्युवयोर्मनसोन्विच्छं पर्याप्तो भवतु ) || 

_ 3. हि ( यस्मात्‌ कारणात्‌ ) [ युवां युवयोर्‌ ] भद्रं नाम (=कल्याणं नामः 
बयं ) सध्यक्‌ चक्राथे (=संगतम्‌=इनदराम्नी इति इन्द्ररूपेण वतमानं कृतवन्तौ स्थः) 
उत (अपि च) हे areal (=a हन्तारी), सध्रीचीना स्थः (ee । 
Anag गच्छन्तौ भवथः)| तौ हे इन्द्राग्नी (=a युवां हे watson: कार | 
शात्‌ ह इन्द्राप्नी, युवां ) सध्यञ्चा निषद्य ( =संगतावेव बाहष्युपविश्य ) हे वृषणा _। 
(aiana थॉऱ्सामध्योपेती ), वृष्णः सोमस्य ( =सामथ्योपेतस्य सोमः | 
तादश समम्‌ ) आ वृषेथाम्‌ ( =स्वकीय sat HRAT ) || 


| 
| 
| 
i 5 fare 
4 
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२. È सकल भुवन AIÈ 
[ आणि ] विस्तीणै विशाळतेनें 
जितकें खोल आहे,तितका हा सो 
मरस [तुमच्या] प्राशनार्थ होओ 
इन्द्राम्नी, तो तुमच्या मनाला एुर- 
ण्यासारिंखा होओ. 

३. कारण कीं तुम्हीं [ आप- 
ळें ] कल्याणकारक नांव Gs AS 
आहे, आणि हे वृत्रनाशक हो, 
तुम्ही दोघे मिळून जोडी आहां. 
तर हे saat हो, तुम्ही जोडीनें 
वसून, हे वीर्यवंत देव हो, हा वी- 
येवंत सोम [ आपल्या पोटांत ] 
ओतून ध्या. 


वेदार्थयत्न. 


७१९ 


2. As greatas is all 
this universe [and] deep 
with its vast extension, so 
much may this Soma be 
[107 you] to drink; may 
it, O Indra and Agni, be 
agreeable to your desire 

3. For you have asso- 
ciated your blessed names 
in one name; and, O 
killers of Vritra, you are 
associated together. Sit 
down, therefore, you In- 
dra and Agni, as associated 
together, and pour down, 
you strong ones, the 
strong Soma [into your 
stomachs. ] 


2. HUA तात्पर्य असें आहे कीं, 
“हा आम्हीं आपलेला सोम थोडा आहे, 
तरी हें सकळ भुवन जितकें sia, रूंद 
आणि खोल आहे तितका हा सोम 
होओ आणि तुम्हांस संतृप्त करो 

या ऋचेवरून असें समजावयाचे 
आहे असें वाटतें कॉ, “आपण देवांला 
थोडासाच जरी सोम अपण केला तरी 
आपला भाव आणि भक्ति यांस पाहून 
देव तो पुष्कळ आहे असें समजून 
स्वीकारून घेतात, अथवा आपल्या प्र: 
भावानें तो जितका पाहिजे तितका वा- 
ढवितात, अशी ऋषीची समजत आहे. 

८ विशाळतेनें = वरिमता.? | aft 
मन्‌? हें नाम आणि «SRA हया 


? 


मंत्रांत विशेषण होय. “ वरिमन्‌ 
‘se’ यां विशेषणापासून भावार्थी 
नाम होय.-प्राशनाथ, तुम्हांस पिण्याला. 

3. भावार्थः-~ हे इंद्राग्नी हो, तुम्हीं 
आपलें कल्याणकारक ' इंद्राग्नी ? हें नांव 
जुळें म्हणजे“ इंद्र आणि अझ्नि' या 
दोहोंचें मिळून ‘gard? असें केलें 
आहे. आणि तुम्हां carer मिळन लोक 
एकत्र एका नांवानें बोलावितात, आणि 
तुम्ही बृत्रहननादिक जे पराक्रम तेहि 
एकत्रच करितां. तर या आमच्या यज्ञांत 
तुम्ही एकत्र बसून सामर्थ्यवात्‌ असे जे 
तुम्ही ते हा आमचा सामर्थ्यवाब्‌ सोम 
पिऊन टाका. 

जुळे केलें आहे” Ro 


+ 
R 
n 


CIR 
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७९० 


ऋग्वेद, 


[अ०१.अ०७-व. २ ६, 


 समिद्वेप्वधिष्वानलाना यंतखुचा दहिरू तिस्तिराणा । 

DN AD Al An bat 7 > | 

तीव्रैः सोमैः परिपिक्तेभिरवागेन्द्राश्ी सोपनसाय यातस्‌ || ४ ॥ 
समू5इद्वेषु । अभिषु । आनजाना । ITSA । वहिः SA इति | 


तिस्तिराणा | 


तीव्रैः | सोमे: । परिऽसिक्तेभिः । अर्वाक्‌ । आ । इन्द्राग्नी इतिं । सौ- 


मनसायं | यातम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 
४. अग्निषु समिडेषु ( =सम्यक्‌ TAAT सत्सु) आनजाना ( “आनजानौ-अ- 


ज्यमानी= 


हविःसेचनेन व्यज्यमानी ) यतखुचा ( 
“Sta तादृशी ) उ ( =उत=्अपि च) वाहैः 
वहियाभ्यामास्तीर्णमस्ति ताढशी युवां ) तीव्रैः ( 


न्यतस्नुचीन्ययोरथें सुच: प्रयताः 
तिस्तिराणा ( =वाहिः तिस्तिराणो= 


सत्वरं मा 


भिः ( पात्रेषु स्थापितैः ) सोमेः ( =सोमरसेः=एतादृशान्‌ सोमान्‌ दष्टा ) हे इन्द्राः 
मी, [ युवां ] सीमनसाय (=अस्मान्म्रति सुमनसौ भवितुम्‌=अलुमहं कर्तुम्‌ ) अर्वा 


आ यातम्‌ ( 


अस्मदभिपुखं यथा तथागंच्छतम्‌ ) || 


हे इन्द्रानी, युवयो रथि प्रदीप्य घृतप्रोक्षणं कृतमस्ति, स्रः प्रयताः सन्ति वः 
RA आस्ताणमार इमे च शीघ्रमादकारिणः सोमा युवयोरथे पात्रेष प्रसित्ताः सन्ति| 
अतः कारणात्‌ एतत्‌ सव दृष्टा युवामायातम्‌ आगत्य च अस्मान्प्रत्यजुम्नहं करूतमिति 


भावगतमृषेः || 


आणि ` अग्नि ' असें नम्हणतां ' इन्द्रा- 
` भी असं लाक म्हणतात. (जसें 'सूयांचन्द्र- 
adi ' मातापितरो, < अग्नीषोमौ, 
` इन्द्रावरुणा ' इत्यादि ) 


“ जोडी आहां? म्हणजे तुमचें नांव 
इन्द्राम्री ' असे लोक एकत्र घेतात 
व तुझी एकत्र राहतां व एकत्र येतां 
इत्यादि 


FANT. हें येथें दोधांचेंहि वि- 
सपण आह हैं लक्ष्यांत ठेविलें पाहिजे 
बहुतकरून TATE म्हणजे JAA हें 


~ 


विशेषण जरी इंद्राला छाविलेलें आढ- 
ad, तथापि केव्हां केव्हां दुसर्‍या देवां- 
लाहि CASS असतें. येथें तर इंद्रा- 
च्या साहइचयाने अम्नीछाहि लागळे आहे 
यांत नवळ नाहींच 


वायवत सांम = g: सांसस्य 
म्हणज जा प्राशन केल्यानें प्राशन करू 
णाऱ्याचे आंगीं अतिशय शक्ति येते ता 
सामम्राशनाने Als बळ प्राप्त होते यावि: 


sat पूर्वी पुष्कळ ठिकाणीं सांगितलंच | 


आह 
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2. हे अग्निं प्रदीक्ष केळे आ- 
हेत, हें तुम्हांसाठीं घृत शिपडळें 
आहे, ह्या पळ्या ठुम्हांकरितां आ- 
स्हीं पुढें सरसावीत आहों, आणि 
हे दर्भ तुम्हांसाठीं हांथरळे आहे- 
त. तर सत्वर माद उत्पन करणारे 
जे हे सोमरस giaet आम्ही 
पात्रांत ओतीत आहों त्यांच्या यो- 
गानें, हे इन्द्रात्री हो, तुम्ही या आणि 
आम्हांला प्रसन्न व्हा. 


| 
| 
| 


। 
| 
| 


वेदार्थयल्ल. ७२१ 


4. The fires being 
kindled, may you, O In- 
dra and Agni, who are 
embellished, to whom the 
sacrificial ladles are held . 
forth, and for whom the 
kus’a grass is spread out, 
come hither by means of 
the quickly intoxicating 


| Soma-libations poured out, 


and be gracious to us. 


४ भावार्थ:-हे इंद्राम्री, तुम्हांसाठीं 
अग्नि आम्हीं प्रदीप्त करून तूप शिंपडले 
आहे, आणि तुम्हांसाठीं दर्म हांथरले 
आहेत आणि पळींत वाळून हवि अग्नीत 
टाकीत आहों. आणि हे लवकर अंमळ 
आणणारे सोमरस अनेक पात्रांत तुम्हां- 
साठीं ओतीत आहों, तर हें स्वै पाहून 
तुम्ही arIa या आणि आम्हांला 
प्रसन्न व्हा. j 

“घृत शिंपडलें आहे '='आनजाना' 
= आनजानी.' कर्मणि आव्मनेषद. अ 
क्षरशः ` आनजाना › याचा अर्थ “घृत 
ज्यांच्या साठीं शिंपडलें आहे असे [ इ- 


Aa 


ai] 'सुशोभित केलेले ' असाहि 
अर्थ होईल. । 

“प्या तुम्हांकरितां आम्ही Je 
सरसावीत आहों '='वतसुचो.” बहुब्रीहि. 
ज्यांच्या साठीं लुचा पुढें केल्या आ- 
हेत ते. 

c तुम्हांताठीं दर्भ हांथरळे आहेत = 
cafe: तिस्तिराणा ”. तिस्तिराणारुति- 
स्तिराणी. कर्मणि आत्मनेपद. 

८ आणि आम्हांला प्रसन्न व्हा= 
‹ सोमनसाय.' या शब्दाचा अक्षरशः 
अर्थ 'प्रसन्नतेसाठीं,, प्रसादासाठी | 
असा होतो. l 
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यानीन्द्राग्मी चक्तथुंवीयाणि यानि रूपाण्युत वृष्ण्यानि | 


व el A A ~ Ne ~ . 
या वां प्राने सख्या शिवानि तेभिः सोमस्य पिबतं सुततस्य | 
॥५॥ २६) 


¢| 


यानि | saat इतिं | चक्रः । वीर्याणि | यानि | रूपाणि । उत | 
वृष्ण्यानि | 

या । वाम्‌ । प्रत्नानि | सख्या | शिवानिं। तेभिः । सोम॑स्य । पितरम्‌ | 
GTS ॥ ५ ॥ २६ ॥ 

agaa प्रथमं at वृणानोःयं सोमो असरेनो विहव्यः | 

, तां सत्यां श्रद्धामभ्या हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥६ | 

यत्‌ । अन्नवम्‌ । प्रथमम्‌ | वाम्‌ | वृणानः । अयम्‌ । सोम: । अरे; | 
नः | sga: | 

TH । सत्याम्‌ । श्रद्धाम्‌ | अभि | आ | हि । यातम्‌ | अथ | सोम: 
स्प RAI । सुतस्य ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌, 
द ० हे इन्द्रम, यानि वीर्याणि ( =वृत्रवधादिरूपागि ) यानि रूपाणि ( >निरू- 
माणानि प्राशिनाइत्यक्त्यादीन्याथयीणि ) उत वृष्ण्यानि (-बलपूर्गीनि कृत्यानि ) 
चक्रथुः ( >ऋतवन्ती स्थः) | अपि 
A carat सथः) [अपि च ] या ( यानि ) at ( ्युवयो: ) प्रत्नानि 
jal pve FR कल्याणानि सख्यानि=सल्लित्वानि ) [ सन्ति ] तेभिः 
तैः सह आगत्य ) [युवां ] सुतस्य सोमस्य पिव उतासि कक 
N `“ T F 
HATTA ) ॥ . प 
Aa aM: ( -युवां संभजनार्थ गृह्णानः 
SENTIT: ) सोमः ( =सोमरसो ) नः असरे: 
( =विशषेण होतव्यो-विशेषेणापयित 
asas) तां aai श्रद्धा (= 
आा यातं. हि (Sanai ख़ 
(=a) पितम्‌ ॥ 


) [ अहम्‌ ] अयम्‌ ( =अस्मामिः 
( =अस्माकमृत्विग्भिः ) विहव्यः 
व्या) [ भवतीति ] यत्‌ प्रथमम्‌ अब्रवं 
_वक्या=आदरातिशयेन कृतापुक्तिम्‌” ) अभि[लक्ष्य] 
दु) | अथ (=अनन्तरं) सुतस्य (=अभिपुतस्) सोमसय 
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५. हे इन्द्राग्नी हो, तुम्हीं जे 
[ पूर्वी ] पराक्रम, जे चमत्कार 
[ आणि ] पुरुषार्थ केळे आहेत, 
[ आणि ] ठुमचीं जीं प्राचीन का- 
ळचीं कल्याणकारक सख्यें, यांस- 
हित [येऊन] [हा] सिद्ध केळेला 
सोमरस प्या. 

६. तुम्हां दोघांला निवडून मी 
जें [ आदरपूर्वक ] प्रथम बोल्लों 
[ कीं ] हा सोमरस आमच्या ऋ- 
त्विजांनीं तुम्हांस अपण करावया- 
चा, या [ माझ्या ] खऱ्या आद- 
राकडे लक्ष्य देऊन get दोधेहि 
या आणि [हा] सिद्ध केलेला सो- 
ata प्या. 


वेदार्थयल. 


ORR 


5. O Indra and Agni, 
with those exploits, mira- 
cles and acts of bravery 
which you have performed 
[ before J, and with your 
beneficent friendly offices 
of former times, [ come 


hither and] drink of [this] * 


Soma extracted [ for you J. 

6. As selecting you two 
[ for worship]. I promised 
at first that this [our] 
Soma should be offered to 
you by our priests, so 
having regard to that true, 
faithful and hospitable pro- 
mise, come ye both and 
drink of [this] Soma ex- 
tracted [for you]. 


७. मंत्राचें तात्पर्य असें दिसतें कीं, 
“आम्हीं तयार HSS सोमरस प्या, आणि 


तुम्हीं जे पराक्रम आणि मोठमोठी कृत्यें | 


पूर्वीच्या काळीं केलीं आणि जी तुम्ही 
पूर्वी उपासकाशीं भेंत्री करीत होतां ती 
आतां आमच्याशीं करा. 

‹ पराक्रम ” Ko वृत्रवधादि, असें 
सायणाचार्य म्हणतात तें बरोवर आहे. 

८ चमत्कार = रूपाणि.” ( सायणा- 
चायाँच्या म्हणण्याप्रमाणे) गाई, घोडे 
इत्यादिकांस निर्माण केले तीं aa. 
: स॒ख्यें ? म्ह० Ge, मैत्रीभाव- 

या मंत्रावरून वेदमंत्रांचे कतें जे कुत्स 
ऋषीसारखे कवि ते आपणापूर्वी कांहीं 


काळ होऊन गेला आणि आपण आलो- 
कडे झालों आहों असें समजत असत 
हें उघड होतें. जर आपण अनादि 
आहों आणि आपलीं फूक्तेंहि अनादि 
आहेत असें ते मानिते, तर इंद्राप्मीनें पूर्वी 


पराक्रम केळे त्यांसहित आतां त्यांनीं यावें. 


अशी प्रार्थना या मंत्रांत आळी नसती- 
६- भावार्थः~ हे इंद्राग्नी, या उपा- 
सनेच्या आरंभीं मी म्हटळें कीं आम्हीं 
तयार केलेला हा उत्तम सोम तुम्हांस 
अपण करावयाचा आहे. असें ST आम्हीं 
Wal आदराने आणि प्रेमानें RES त्या- 


जकडेस चित्त देऊन तुम्ही या आणि 


हा आमचा सोमरस प्या 
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UNEN 


यढिन्द्राप्री मदथः स्वे दुरोणे aga राजनि वा यजत्रा | 
अतः; परि वृषणावा हि यातमथा सोमस्य पिवतं सुतस्य || ७॥ 
यत्‌ । इन्द्राग्नी इति । मर्दथः । स्वे । दुरोणे | यत्‌ । ब्रह्मणि । राज- 
नि । वा । यजत्रा | 
अत॑ः । परि | वृषणौ । आ | हि । यातम्‌ । अथं । सोमॅस्य । पिव- 
- तम्‌ | सुतस्य ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 

७. हे इन्द्राग्नी, यद्‌ ( =्यश्चपि ) [ युवां ] स्वे दुरोण ( =स्वक्ीये गृहे ) मद- 
थः ( =हप्यथः=्सोमपानेन हशे भवथः), यद्‌ ( न्यद्यपि ) ब्रह्मणि ( =त्राह्मणस्य 
गृहे ) [यद्‌] वा ( अथवा यद्यपि) हे यजत्रा (=यजत्रो=्पूजनीयो), राजनि (>रा- 
ज्ञः क्षत्रियस्य गृहे ) [ मदथः सोमपानेन हष्टो भवथः ] अतः परि ( =तस्मात्स्थला- 
त्‌ ) हे वृषणो ( =वीर्यवन्ती देवो ), [ युवाम्‌ ] आ यातं हि" ( =आगच्छतं az ) 
अथ (अपि च ) सुतस्य ( =अभिषुतस्य ) सोमस्य ( =अभिषुतं सोमं ) पिबतम्‌ || 
स्वगृहे व्राह्मणस्य गृहे वा क्षत्रियस्य वा गृहे उत्कृष्टतमं सोमं पिबन्तावपि तानि 
सर्वाणि स्थलानि त्यक्त्वास्मार्कं गृहं प्रत्यागच्छतमस्माकमेव सोमं पिततं चेति भावः || 


तुम्हां दोघांठा निवडून = वां F- 
णानः- म्हणजे सवं देवतांत तुम्हां दो- 
घांस पूज्य देवत असें समजून तुमचें 
आवाहन करून. Fl हा सोमरस आम- 
च्या ऋत्विजांनीं तुम्हांस अर्पण करा- 
वयाचा = अयं सोमः असुरे नः वि- 
geg: हें वाक्य कठिण आहे. यांत 
“ असुरेः या शब्दाचा साधारण अर्थ 
“देव ' हा जो वेदांत येतो तो येथें ध्या- 
वयाचा नाहीं, ' ऋत्विज ” असा करावा 


लागतो. कसेंहि असलें तरी प्रथम चर- 
णात "यद्‌ 'अव्रवम्‌ ' असं जे आह 
त्याचें कर्म “अयं सोमः? इत्यादि द्वितीय 
चरण होय यांत आम्हांस संशय दिसत 
नाहीं. 

“ आणि हा सिद्ध केलेला सोमरस 
प्या = अथा सोमस्य पित्तं सुतस्य? 
हे शब्द पाळवपदाप्रमाणें पुढें तूक्ताचे 
शेवटापर्यंत येत जातील. 
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७. हे इन्द्राग्नी हो, तुम्ही ज- 
री. आपल्या घरीं आनंद करीत 
` असाल, जरी ब्राह्मणाच्या येथें अ- 
थवा, हे पूजनीय देव हो, राजाच्या 
येथें [ आनंद करीत असाल ] त- 
री, हे वीर्यवंत [देव] हो, तुम्ही ते- 
` थून या, आणि [हा] सिद्ध केलेला 
सोमरस प्या. 


७२५ 
7. Whether, O Indra 


and Agni, you are enjoy- 
ing yourselves in your 
home, whether with a Bra- 
hman or, you worshipful 
ones, with a king, come 
hither thence, you mighty 
gods, and drink of the 
Soma extracted [for you ]. 


७. मंत्राचें तात्पर्य असें आहे कीं 
इंद्राग्नी हे आपल्या घरीं अथवा एकाद्या 
ब्राह्मणाच्या घरीं किंवा कोणा एकाद्या 
्षत्रियाच्या घरीं, म्हणजे या तिहींतून 
कोणत्याहि ठिकाणीं असले. तरी, ai 
मंत्रकरत्यीचा सोम पिण्यास तेथून यावें. 

या मंत्रांत ब्राह्म आणि क्षत्रिय 
यांचा उद्दार करून त्यांमध्यें परस्पर 
थोडा भेद दर्शविला आहे. पण वेश्य 
आणि ax यांचा उच्चार नाहीं. आणि 
ब्राह्मण व क्षत्रिय यांजमधील भेद तरी 
यावरून समजतच नाहीं. मात्र ते वेगवे- 
गळे होते इतकें दिसून येतें. 

देवांची उपासना करण्याच्या कामीं, 
म्हणजे सूक्ते वगेरे रंचण्याच्या कामीं जे 
कुशळ ते ब्राह्मण, आणि राज्य करण्यांत 
जे गुंतलेले ते क्षत्रिय, इतकाच भेद वि- 
वक्षित दिसतो. राजे, आणि जे 
राजे नव्हेत ते, इतकाच भेद म्हटला 
तरी चालेल. ब्राह्मण म्हणजे केवळ 
` ब्राह्मणकुळांत जन्म घेतल्यानेंच ब्रा- 
झण, अथवा राजाच्या कुळांत जन्म 


घेतल्यानेंच राजा अथवा क्षत्रिय होतो, 
मग राज्य असो नसो, असा अर्थ श्रा” 
(=त्रामण) आणि “राजा? (=क्षत्रिय) या 
शब्दांचा वेदांत होत नाहीं. याला एक 
प्रमाण असें आहे कों, SUT’ हा 
जो क्षत्रियवाचक्र शब्द वेदांत आहे 
त्याचा अर्थ वेदांत नित्य “राज्य F- 
रणारा,' म्हणजे खरोखर “राज्य कर- 
ण्याच्या कामों गुंतळेला' असाच होतो, 
केवळ राजाचे कुळांत जन्मलेला असा 
होत नाहीं. “ राजा ' शब्द पुष्कळ fà- 
काणीं आला आहे, पण राज्यहीन T- 
जकुळांत जन्मलेला मनुष्य असा अर्थ 
होत नाहीं. 

* आनंद करीत असाल = मदथः-? 
म्हणजे सोम पिऊन चेन करीत असाल. 

` सिङ केलेला सोम = सुतस्य सो- 
मस्य.? म्हणजे जस्ती सोमवल्ली नव्हे, तर 
त्यापासून गाळून काढलेला सोमरस असा 
अर्थं आहे. 

४ ब्राह्मणाच्या येथें? आणि ६ राजा- 
च्या येथें ' या अथी “ब्रह्मणि' आणि 
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aR यदु तुर्वशोपु azaay TAY स्थः | 
अतः: परिं वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पितं सुतस्य॑ ॥ ८ ॥ 
aq | इन्द्राम्नी इति | यदुषु l तुवैशेषु । यत्‌ | zag | 335 | qz 
षुं । स्थः । 
अर्तः | परि | वृषणौ | आ । हि । यातम्‌ । अर्थ | सोम॑स्य । fia- 
तम्‌ । सुतस्यं ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 

<. हे इन्द्राग्नी, यद्‌ (यद्यपि) यदुषु (=एतन्नामकानां मतुष्याणां गृहे ), 
aay ( =एतन्नामकानां मतुष्याणां ग्रहे ), यद्‌ ( Taft ) FIT ( =एतन्नामक्रा- 
नां मउुष्याणां गृहे) Hay (=एतन्नामकानां मठष्याणां Te) [ यद्‌ वा ] पूरुषु (=ए- 
तन्नामकानां मनुष्याणां गृहे) [ युवां ] स्थः (=भवथः), अतः परि ( =तेभ्यः 
स्थलेभ्यः) हे वृषणो ( =वीर्यवन्ती देवी ), [ युवाम्‌ ] आ यातं हि (=आगच्छतं 
ag ) अथ ( =भपि च) सुतस्य ( =भभिषुतस् ) सोमस्य ( =अभिषुतं सोमं ) 
पिबतम्‌ || 


‹ राजनि › हीं सप्तमीची रूपें योजिलीं | च्या घरीं,” “अमुक मनुष्याच्या येथे? असें 
आहेत तिकडेस लक्ष्य देण्यासारिखें आहे, | म्हणावयातें असलें तर “वर ” अशा अ- 
पुढच्या मंत्रांतहि “यदुषु, TIT | रथाचें पद घालावयास नको. त्या मन॒ष्याचें 
AUG, AST, “पूरुषु, हीं सप्रमीचीं | नांव सप्तम्यंत केलें म्हणजे पुरे. 

रूपें याच अर्थी आहेत. वेदांत “अमुका- 


g 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


——————— llc ti tS 


'असळां तरी 
तुम्ही तेथून या आणि [हा] सिद्ध 
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<. हे इम्द्राम्नी हो, तुम्ही जरी 


' यदूंच्या घरीं अथवा तुवैशांच्या घरीं, 


तुम्ही जरी gee घरीं किंवा अ- 
dea [ अथवा ] gear घरीं 
TAT देव हो 


केलेला सोमरस प्या 


८. “ यदु’ इ०. यदु, तुवैश, 
ag आणि ge हीं ता त्या नांवाच्या 
लोकांचीं नांवें आहेत. यदुकूळ, तुर्वश- 
कुळ, इत्यादि. या पांचहि कुळांचीं नांवें 


येथें दिलेलीं पुराणांत व महाभारतांत | 
आदळतात तींच हीं आहेत यांत संशय 
* नाहीं. 


“य॒दूंच्या घरीं. म्हणजे यदु म्हणून जो 
एक प्रसिद्ध उपासक होऊन गेला त्याच्या 
वेशजांच्या येथे. त्याप्रमाणें | तुर्वशांच्या 
ay म्हणजेहि तुर्वश नांवाचा जो प्रसिद्ध 
भक्त होऊन गेला त्याच्या वंशजांच्या 
येथे. ‹ यदु ” आणि “तुवेश ” हे कोण 
होतें त्याविषयीं सू. 3६, मं. १८ आणि 


ARAS आमच्या टिपा पहा. 


“इुशूंच्या घरीं = gay. म्हणजे 
Zg नांवाचा एक AAT, त्याच्या वंश- 
जांच्या येथें. ZA’ हा कोण होता या- 
विषयीं विशेष इतिहास ठाऊक नाहीं. 
ऋ, ७. १८. १० यांत HAS FATA 
पाण्यांत बुडविले असें सांगितलें आहे. 
ऋ. ८. १०. ५ यांत अश्री देवांला 
अशी प्रार्थना आहे की ते ZAAN HT- 


CALERA 


७२७ 


8. Whether, O Indra 
and Agni, you be with the 
Yadus, with the Turvas’as, 
whether with the Druhyus, 
with the Anus for] with 
the Ptrus, come hither 
thence, you mighty gods, 
| and drink of the Soma ex- 
tracted [ for you]. 


च्या, तुर्वशाच्या अथवा यदूच्या घरीं 
| असले तरी तेथून यावें. दुसऱ्या एका 
| मंत्रांत (ऋ. ८. १०. ५) डुद्यत्या 
आंगीं अथवा पूरूच्या आंगीं A बळ 
Has तें आपणास देण्याविषयीं इंद्रा- 
ला एका उपासकानें प्रार्थना केली आहे. 
द्या दोन मंत्रांवरून “द्रु? हा भक्त 
| असे असें दिसतें. प्रथम सांगितलेव्या 
मंत्राप्रमाणें दुसऱ्या एका मंत्रांत (ऋ. 
७. १८. १४ यांत ) असें सांगितलें 
आहे कीं इंद्रभक्त जो प्रख्यात सुदास 
त्याजबरोबर लढून सहा हजार सहाशें 
| सहासष्ट अनूच्या कुळांतील आणि डुच्यू- 
| च्या कुळांतील वीर पडून मेले, ( नि 
गव्यवोऽनत्रो द्रद्यवश्व षष्टिः शता सु- 


ot 


दुवोयु ). यावरून ` द्रुझु ? आगि त्याचे 
वीर हे प्रथम इंद्राचे भक्त नसून शत्रु 
असत, परंतु मागाहून ते भक्तांमध्यें दा- 
' खल झाले असें दिसतें. 

| अजया घरीं = oy.” म्हणजे 
अनूचे जे वंशज अथवा aaaf 
त्यांच्या येथें. “ अड ? याजविषयीं ऋ- 
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यदिन्द्राग्नी अवमस्यां पृथिव्यां मध्यमस्यां परमस्यामुत स्थः | 
अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिवतं सुतस्य ॥ ९ ॥ 
यत्‌ | इन्द्राग्नी इतिं | अव॒मस्यांम्‌ | पृथिव्यास्‌ | मध्यमस्यांम्‌ । परम- 
स्याम्‌ | उत | स्थः | 
अत॑ः । परि | वृषणो । आ । हि । यातम्‌ | अर्थ । सोमस्य । पिव- 
तम्‌ । सुतस्मं ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 
९. हे इन्द्राग्नी, यदे ( =्यश्चपि ) [ युवाम्‌ ] अवमस्यां ( =संनिकृट्टायामस्यां ) 
पृथिव्यां ( =विस्तीणें लोके ) [ स्थः ] मध्यमस्यां [ पृथिव्याम्‌ | ( 5“ अन्तरिक्षलो- 
के?) उत ( =अथवा ) परमस्यां [ प्रथिव्याम्‌ ] ( स्उत्कृरशे लोके द्ुलोके ? ) 
स्थः ( वतथे), अतः परि ( =तस्मात्‌ स्थलात्‌ ) हे TI ( =वीर्यवन्ती देवी). 
[ युवाम्‌ ] आ यातं हि ( =आगच्छतं ay) अथ (=अपि च ) सुतस्य (=अभि- 
घुतस्य ) सोमस्य (=अभिषुतं सोमं ) पिवतम्‌ || 


« अनव: म्हणजे अनार्यं MAN एक 
कुळ असा अर्थ करितात, पण त्याला 
काय आधार आहे तें समजत नाहीं. 

* पूरूच्या घरीं = Gey.’ वर ऋ- 
| ८. ४६. ८ या मंत्रांतून पूरूच्या आंगीं 


वेदांत जें सांगितलें आहे तें येणेंप्रमा- 
णे:- अश्री देवांची एका मंत्रांत (ऋ. 
<. १०. ५ यांत ) अशी प्रार्थना केली 
आहे की त्यांनीं अनूच्या येथून निघून 
यावें. ऋ. ७. १८. १४ या मंत्रांत अ- 


नूच्या कुळांतील वीर सुदासावरोबर 
लढून मेळे असें वरच्या टिपेंत सांगितलें- 
च आहे. “याशिवाय अठ अथवा अनूचे 
वंशज यांविषयी कांहीं सांगितळेळें नाहीं. 


कितीएक पाश्चिमात्य विद्वान्‌ अठ म्हणून 


एक अनार्य कुळांतील aay आणि | 


आहे Tae बळ मला दे असें जें उतरू- 
न घेतलें आहे त्याशिवाय * पूरू ” या उ- 
पासकाविश्रयीं अथवा त्याच्या वंशजांवि- 
qfi किंवा अन॒यायींविषयीं कांहीं इति- 


| हास ठाऊक नाहीं. 


wea 


ee 
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९. हे इन्द्राम्नी हो, तुम्ही जरी 
विस्तीणै भ्रुवनाच्या अधोभागीं, म- 
ayri अथवा शिरोभागी असलां 


, तरी, हे वीर्यवंत देव हो, तुम्ही 


तेथून या, आणि [हा] सिद्ध केळे- 
ला सोमरस प्या. 


९. * विस्तीर्ण जें हें त्रिभुवन त्याच्या 
कोणत्याहि भागांत तुम्ही असलां तरी 
तेथून निघून या आणि आमचा हा सो- 
मरस ca?’ 

“विस्तोर्ण भुवनाच्या अधोभागी'= 
“ अवमस्यां JAA? म्हणजे या भूलो- 
कावर. सायणाचार्य म्हणतात कीं, 'पृथि- 


वेदार्थयल्न. 


७२९ 


9. Whether, O Indra 
and Agni, you be in the 
nethermost, in the middle 
or in the highest world, 
come hither thence, you 
mighty gods, and drink of 
the Soma extracted [for 
you ]. 


वी असा जो या मंत्रांत शब्द आहे 
तो “ लोक ' अशा अर्थी आहे, केवळ 
पृथिवीलोक या अर्थी नाहीं. आणि 


| तसेंच विवक्षित दिसतें खरें. भुवनाचा 
| अधोभाग म्हणजे पृथिवी, 


मध्यभाग 
म्हणजे अंतरिक्ष आणि शिरोभाग म्हणजे 
are अथवा स्वर्ग असा भावार्थ आहे 
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यदिन्द्रामी परमस्यां पथिव्यां मध्यमस्यामवमस्यामुत स्थः | 
अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोमस्य पिबतं सतस्य ॥ १० ॥ 
aq | इन्द्रासी इति | परमस्याम्‌ । प्रथिव्याम्‌ | मध्यमस्याम्‌ | अवम- 
स्यांम्‌ | उत | स्थः । 
अर्तः । पारे | वृषणौ | आ । हि । यातम्‌ । अथं | सोम॑स्य । पित्रः 
त॒म्‌ । सुतस्य ॥ १० N 
यदिन्द्रासी दिवि ष्टो यत्पृथिव्यां यत्पवेतेप्वोषंधीप्वप्सु । 
अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिवतं सुतस्य || ११ ॥ 
aq । इन्द्राम्मी इति । दिवि । स्थः । यत्‌ । पथिव्याम्‌ । यत्‌ । पते षु 
ओष॑धीषु | अप्‌ऽसु | i 
अत॑ः । परि | वृषणो । आ | हि । यातम्‌ । अथं | सोम॑स्य । पित्रः 
तम्‌ | सुतस्य ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌. 
. अत्र सायणः | पूर्ववद्धयराख्येयम्‌ | एतावांस्तु विशेषः | पूर्वे भूम्यादिषु f- 

फेषु याविन्द्राग्नी तावागच्छत मित्युक्तम्‌ | इदानीं तु द्रुप्रभतिष्ववरोहक्रमेण ad- 

षु त्रिषु छोकेषु याविन्द्राम्नी वर्तेते तावागच्छतामिति प्रार्थ्यत इति ॥ 

११. हे इन्द्राग्नी, यद्‌ ( यद्मपि) दिवि स्थः (=a भवथः ) यत्‌ पृथिव्यां 
( न्यश्रपि भूलोके ) [ भवथः] यत्‌ पर्वतेषु ( ्यत्मपि मेघेषु=मेघोपलक्षितेषु आन्त- 
रिक्षेपु प्रदेशेषु ) [ अथवा ] ओषधीषु अप्सु ( =तिलमाषत्रोद्यादिषु उदकेषु च ) 
[ स्थः ] [तदपि ] अतः परि (=तस्मात्‌ स्थलात्‌ ) हे वृषणी ( =्वीर्यवन्ती देवी), 
आ यातं हि ( =आगच्छतं ae ) अथ (अपि च ) स॒तस्य सोमस्य ( =अस्माभि- 
रभिषुतस्य सोमरसस्य=््मम्‌ अभित्र॒तं सोमं ) पिबतम्‌ ॥ 


4 
` 
T 
S 
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१०. Fart हो, at | 


जरी विस्तीणे भुवनाच्या शिरोभा- 
' गीं, मध्यभागीं अथवा अधोभागीं 


असाल तरी, हे वीर्यवंत देव हो, | 


gat तेथून या, आणि [हा] सिद्ध 
केलेळा सोमरस प्या. 

११. हे इन्द्राम्नी हो, तुम्ही 
जरी दुलोकीं असाल, जरी एथि- 
बीवर, जरी qaia, वनस्पतींत 
अथवा उदकांत [असाल तरी], हे 
वीर्येवंत देव हो, तुम्ही तेथून या, 
आणि [हा] सिद्ध केलेला सोमरस 
प्या. 


वेदार्थैयत्, 


SRR 


10. Whether, Indra and 
| Agni, you bein the high- : 
est, in the middle or in the 
| nethermost world, come 
hither thence, you mighty 
gods, and drink of the 
Soma extracted [ for you ]. 

11. Whether, Indra and 
Agni, you be in Heaven, 
whether on earth, whether 
in mountains, in plants 
or in waters, come hither 
thence, you mighty gods, 
and drink of the Soma ex- 
‘ tracted [ for you J. 


| 


1 


१०. वरच्या ऋचेंत आणि या RT- 
त भेद नाहीं, मात्र वरचींत पृथिवी, 
अंतरिक्ष आणि शुलोक असा क्रम आहे, 
आणि यांत द्ुलोक, अंतरिक्ष आणि g- 
थिवी असा उळट क्रम आहे. प्रार्थना 
एकच, 


११. या ऋचेंतहि वरच्याप्रमाणेंच, 
इंद्र आणि अग्नि हे जेथें असतील तेथून 
त्यांनीं येण्याविषयीं प्रार्थना आहे. 

* पर्वतांत = पर्वतेषु. म्हणजे पर्व- 
तासारिखे दिसणारे जे मेघ ते ज्यांत अ- 
सतात असे अंतरिक्षांचे प्रदेश त्यांत. 
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य्िन्द्राम्मी उदिता सूयस्य मध्ये दिवः स्व॒धया मादयेथे | 
अतः aft वषणावा हि यातमथा सोमस्य पिवतं सुतस्य ॥१२॥ 
यत्‌ | इन्द्राग्नी इति | उतुऽईता । सूर्यस्य | मध्यें | दिवः । स्वघया । 
मादयेथे इति | 
अत॑ः । परि । वृषणो | आ | हि । यातम्‌ । अर्थ | सोम॑स्य। पिब- 
त॒म्‌ । सुतस्य ॥ १२ ॥ 
ca पपिवांसा सुतस्य विश्वास्मभ्यं सं ज॑यतं घनानि | 
wal मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्न्यु: प॒थिवी उत द्यौः ॥ 
॥ १३ ॥ २७ Il 
एव । इन्द्राम्ी इतिं | पपिऽवांसां । सुतस्पं । विश्वा । अस्मभ्य॑म्‌ । सम्‌ ।. 
जयतम्‌ | धनानि । 
तत्‌ । नः | भिन्न: । akor: । ममहन्ताम्‌ | अदितिः । सिन्धः । पृथि- 
वी । उत । द्यौः ॥ १३ ॥ २७ ॥ 


भाषायाम्‌ 


१२. हे इन्द्राग्नी, यत्‌ ( व्ययद्यपि ) [ युवां ] सूर्यस्य उदिता ( =ूर्यस्योदितो= 
सू्यस्योदये=सू्यस्योदयाचले ) दिवो मध्ये (द्युलोकस्य मध्यस्थाने ) [ वा ] स्वधया 
मादयेथे (= 'हविलेक्षणेन अन्नेन तृप्ती भवथः”) [तदपि] अतः परि (नतस्य स्थानस्य; 
सकाशात्‌ ) हे वृषणी ( =ीर्यवन्ती देवो), आ यातं हि (=आगच्छतं as) 
अथ (अपि च ) स्तस्य सोमस्य (=अस्माभिरभिषुतस्य सोमरसस्य=इमम भिपुतं 
सोमं ) पिबतम्‌ ॥ 

* स्वधया मादयेथे” इत्यत्र तु पाश्चिमात्याः सायणम॒ज्झ्ित्वा यथेच्छं सुखिनौ भव- 
थः इति भाव्यमिच्छन्ति | दृष्टेषु पुनः सर्वेषु स्वथयारूपयुक्तेषु मन्वान्तरेषु पाश्चि- 
मासानां व्याख्यानं नालमाधारवद्धमिति भातीति कृत्वा वरं सायणस्येवादुसरणमि- 
ति वयम्‌ ॥ 
` १३. हे इन्द्राग्नी, एव ( =एवं=पूर्वोक्तप्रकारण ) सुतस्य पपिवांसा ( =अभिषुत- 
स्य सोमस्यच्सोमरसं पपिवांसी=पीतवन्ती ) [ युवाम्‌ ] अस्मभ्यम्‌ (=अस्मदर्थ » 
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वेदार्थयत्न. 


१२. Fart हो, तुम्ही | 


जरी सूर्योदय होतो ur स्थळीं 
[ अथवा ] द्युलोकाच्या मध्यभागीं 
हवि भक्षण करून सुख पावत AN- 
साळ तरी, हे वीर्यवंत देव हो, 
तुम्ही तेथून या, आणि [हा] सिद्ध 
केलेला सोमरस प्या. 

१३. या प्रकारेंकरून सोम- 
रस पिऊन, हे इन्ट्राम्मी हो, तुम्ही 


आम्हांला सवे प्रकारचीं धनें जि- | 


कून द्या. आणि हैं मित्र, वरूण 
अदिति, समुद्र, एथिवी आणि द्यु 
हे आम्हांस दान देओत. 


| 
| 


OR 


Whether, O Indra 
and Agni, you be enjoying 
offerings where the sun 
rises, in tle middle of 
heaven, come hither thence 


UPA, 


or 


, you mighty gods, and drink 


of the Soma extracted [ for 
you]. 

13. Thus having drunk 
of the Soma, conquer for us, 
O Indra and all 
kinds of booties, And may 
Mitra, Varuna, Aditi, the 
Sea, Earth and Heaven 
grant this unto us 


Agni, 


Qa. यांत अशी प्रार्थना आहे कीं 
* इंद्राग्नी उदयाचळीं असोत अथवा द्र 
लोकाच्या मध्यभागीं असोत, तेथन त्यांनीं 
येऊन आमचा सोमरस प्यावा.' 

° सूर्योदय होतो त्या स्थळीं '=“उदि- 
ता wea. उदिता हें रूप उदिती या 
सप्तमीच्या अर्थी येथे घातलें आहे. 

“ हवि भक्षण करून सुख पावत अ- 
साळ = स्वधया मादयेथे.' याचा अर्थ 
कितीएक पाश्चिमात्य विद्वान्‌ * इच्छेप्रमा- 
गें आनंद पावत असाल ? असा करिता- 
त. पण “स्वधया ? हें रूप “ मदू ' धा- 
तूच्या emf संबद्ध योजिळेळें ज्या 
ज्या मंत्रांत आढळतें ते सर्व मंत्र वाचून 
पाहतां सायणांचा अर्थ सोडण्यास सवळ 
'कारण दिसून येत नाहों, याखव आ- 


| न तुम्हांला सोमरस अर्पण 


म्ही सायणांस अठ॒सरून TT अर्थ केला 
आहे. 
१३. येथे या तूक्ताचा उपसंहार झा- 
ऋषि म्हणतो, ` हे इंद्राग़ी हो, या 
प्रकारेकरून आम्हीं तुमची स्तुति करू- 
केढा आहे 
तो तुम्ही प्या आणि आम्हांवर प्रसन्न 
व्हा, आणि लढाईच्या प्रत्येक प्रसंगीं आ- 
aid जय देऊन आमच्या शत्रूची अनेक 
प्रकारचीं धनें आमच्या हातीं येतील असें 
करा. आणि हें जे आतां आम्हीं वरप्र- 
दान मागितलें तें मित्र, वरूण, अदिति, 
सिंधु, पृथिवी, आणि ग्रुलोक हे आम्हां 
ला देओत.' 
कुत्स ऋषीचें हें एक सूक्त येथें -संप- 
लें, यावरून पाहतां प्राचीन जे आपले 
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| सूक्तम्‌ १०९. 
आङ्गिरसः कुत्स BA: | इन्द्राम्नी देवता | त्रिष्टुप छन्द्‌ः | 
वि ह्यख्यं मनसा वस्य॑ इच्छन्निन्द्रान्री ज्ञास उत वा सज्ञातान्‌ | 
नान्या युवस्रमंतिरस्ति मह्यं स वां वियँ वाज्ञयन्तींमतक्षम्‌॥ १॥ 
बि । हि | अख्य॑म्‌ | मनसा । वस्यः | इच्छन्‌ । इन्द्रासी इति | ज्ञात: । 
उत | वा | स॒ऽजातान्‌ । 
न | अन्या । युवत्‌ । प्रऽमंतिः । अस्ति । मह्य॑म्‌ | सः । वाम्‌ । A- 
qq | वाज्ञऽयन्तीम्‌ | अतक्षम्‌ ॥ १ 


विश्वा धनानि (स्वागि धनानि ) सं जयतं ( =स्तम्यग्‌ जयतं्युद्धे WaT जित्वा 

तेभ्यो हरतम्‌ )| तद्‌ ( =एत्च यदस्मामिः प्रार्थितं तत्‌ ) नः ( =अस्मभ्यं ) मित्रः, 

वरूणः, अदितिः ( =एतन्नाम्नी देवानां माता ) सिन्धुः ( =समुद्राभिमानिनी देव- 

ता ) प्रथिवी उत at: (saa ) मामहन्तां ( =्यूजयन्तु=्ददतु ) ॥ 
भाषायाम्‌. 

१. हे इन्द्राग्नी, वस्यः इच्छन्‌= ( वसीयो वाञ्छन्‌ =अतिशयेन प्रशस्तं धनमि- 
च्छन्‌ ) [ अहं ] मनसा ( =वुद्धया=्निश्चयेन ) [ युवां ] ara: उत. वा सजातान्‌ 
( =ज्ञातीन अथवा वान्धवान्‌=्ज्ञातिरूपेण वान्धवरूपेण वा ) व्यख्यं हि ( =व्यज्ञा- 
सिब्रंञ्जानामि ) | मध्ये ( स्ममार्थे ) युवत्‌ अन्या ( =युवयोरपेक्षयान्या ) प्रमतिः 
(रक्टा मतिर्यस्याः सा देवता ) नास्ति | सः (=एतादृशः ) [ अहं ] वाजयन्तीम्‌ 
( =अन्नमिच्छन्तीं ) वां ( saat: संबन्धिनीं) धियं ( =स्तुतिम्‌ ) अतक्षम्‌ (=अ- 
कर्वम्‌ ) ॥ 


आर्य पूर्वज ते कसे होते, ते देवांची उ- | हि न करितां, केवळ ऋचांच्या योगानें 
पासना कशी करीत तें दिसून येतें; म्ह- | स्तुति करून सोम अर्पण करीत. ते g- 
णजे ते घंटा वगेरे वाजवून मूर्तीतील दे- | ष्कळ देवांस अथवा अनेक दिव्य विभू- 
वास जागृत न करितां, आणि अभिषेक | तींस भजत, पण त्यांच्या ते मूर्ति क- 


न करितां, आणि षोडशोपचारांची पूजा- | रीत नसत. 
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सूक्त १०९. 
ऋषि-आंगिरसकुळांतील gR- 
ष क्रुत्स. देवता-इन्द्राम्री. वृत्त- 
विष्ठुभ- 

१. हे eat हो, उत्तम ध- 
नाची मला इच्छा झाली . म्हणजे 
मी [ तुम्हांस] मनापासून [माझे ] 
नातलग अथवा बांधव असें मानी- 
त असतों. तुम्हांशिवाय माझी का- 
ळजी करणारा दुसरा कोणी ना- 
हीं. म्हणून मी [हें] धनाची इच्छा 
करणारें स्तोत्र तुम्हांसाठी wad 
आहे. 


१. हेंहि सूक्त कृत्स ऋषीनेंच केलेलें 
असून इंद्राग्नी या देवांच्या पूवोक्त जोड- 
प्याविषयीं आहे. यांत ऋषि म्हणतो, 
हे इंद्राग्नी हो, उत्तम वस्तूचा लाभ मला 
व्हावा अशी जेव्हां मला वांछा होते, 
तेव्हां तिजला पूर्ण करणारे तुम्हांशि- 
वाय दुसरे कोणी नाहींत, म्हणून FRİ- 
लाच मी आपले आए इष्ट असें समजतों; 
कारण कीं मुलाची इच्छा पूर्ण करणारे 
आईबाप तुम्हांशिवाय मला दुसरे कोणी 
नाहींत. कां तर माझ्या कल्याणाची 
इच्छा करणार तुम्हांशिवाय दुसरा 
कोणी नाहीं. यास्तव धनाच्या इच्छेने हें 
स्तोत्र तुमच्याच नांवानें TS आहे.” 

“ उत्तम धनाची इच्छा झाली म्हणजे 
मी = वस्यः इच्छन्‌.? अक्षरशः अर्थ 


वेदार्थेयलन . 


७३५ 
Hyny 109, 


To Indra and Agni. By Kutsa 
of the family of Angiras. 
Metre-—Trishtubh. 


1. When longing for 
the highest good, I sincerely 
regard you, O Indra and 
Agni, [as my] kinsmen 
and brothers. ‘There is no 
patron for me other than 
you. I have, therefore, made 
for you [this] prayer which 
longs for riches. 


“ फार चांगल्या द्रव्याची इच्छा करणारा 
[मी] असा आहे 

° काळजी करणारा = प्रमतिः. ऋ. 
१०. १००. ४ इत्यादि मंत्रांवरील सा- 
यणभाष्यावरून आम्हां येथें केलेला 
अर्थ सिद्ध होतो. ऋ. २. २९. = या- 
जवरीलहि भाष्य पहा. 

° रचिलें आहे = अतक्षम्‌.? या श- 
व्दावरून ही ऋचा फारच मोया मह- 
सवाची आहे. ऋषि हें स्तोत्र माझ्या 
दृष्टीस पडलें ' असें म्हणत नाहीं, मी 
£ रचिलें ? असें स्पट म्हणत आहे. याव- 
रून तो AIS! Fw इश्ररप्रणीत आ- 
हेत असें समजत नाहीं, तर आपणच 
तीं केलीं आहेत असें स्पष्ट सांगतो. “अ- 
तक्षम्‌, या पदाचा अर्थ *मी केलें 
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» “२ | 
रेदावत्तरा वां विज्ञामातुरुत वा घा स्यालात्‌ | 


अथा सोम॑स्य प्रयती युवभ्यामिन्द्राम्री स्तोम जनयामि नव्य॑म्‌ २ 
अश्र॑वम्‌ | हि । भरिदाव॑तूऽतरा | वाम्‌ | विऽज्ञांमाठुः | उत । वा । 


FT | स्यालात्‌ । 


थं | सोमस्य | Saat । युवऽभ्यांम्‌ । इन्द्रम 


जनयामि | नव्य॑म्‌ ॥ २ ॥ 


t इतिं | स्तोम॑म्‌ । 


भाषायाम्‌ 


२. हि (नयस्मात्‌ कारणात्‌) वां (=युवां ) विजामातुः 


(=गुणहीनजामातुरपि ) 


उत वा घ स्यालात्‌ (अथवा कन्याम्त्रातुरपि ) भरिदावचरा ( =अतिशयेन धनस्य 
दातारो ) अश्रवम्‌ ( =अञुणवम्‌=श्रुतवानस्मित्यद्‌ धनं गुणरहितो जामाता ददाति 
यद्रा,कन्याया भ्वाता ददाति तस्मादपि युवाम्‌ अधिकं प्रयच्छथ इति शृणोमि ) | 


थ ( =अतः कारणात्‌ ) हे इन्द्राग्नी 


सामस्य प्रयती ( =्सोमरसस्य प्रयत्या= 


प्रदानेन=सोममर्पयित्वा) य॒वभ्यां ( जयुवाभ्यांज्युवयोरथें ) नव्यं स्तोमम्‌ (=अभिनवं 
स्तोत्रम्‌=एतत्सूक्तरूपं ) जनयामि ( =रत्रयामि ) ॥ 

विजामातुः इत्र श्रुताभिरूप्यादिभिगृणेविहीनो जामाता यथा कन्यावते बहु 
धनं प्रयच्छति कन्यालाभार्थ ततोप्यतिशयेन दाताराविन्द्राञ्नी इत्यर्थः | ..;... स्या- 


ल: कन्याभ्वाता स यथा 
विन्द्रामी इति सायणः ॥ 


भगिनीप्रीयर्थं वहु धनं प्रयच्छति -ततोप्यतिशयेन दातारा- 


असा सायणांनींहि: स्पष्ट केला आहे 
(“ अकाष ?). * Ta” म्हणजे ९ तासणें; 
“त्यावरून सुतार जसा लाकूड तासून 


कांहीं तरी वस्तु उत्पन्न करितो तसें | 


कांहीं तरी उत्पन्न करणें, रचणें असा 
अर्थ होतो. मोजे हें सूक्त रचिले आहे तें 
देवांस मान्य होओ अशीं वाक्यें ऋग्वे- 
दांत पुष्कळ सांपडतात, परतु हें ईश्वर- 
'प्रणीत स्तोत्र माझ्या TAA पडलें असें 


कोठे सांगितलेलें नाहीं. यावरून प्राची- 
न ऋषि वेदसूक्तें रचीत नसत, वेद- 
Gh कोणीं रचिलेलीं नव्हत, तीं ईश्चर- 
प्रणीत होत आशि ऋषि केवळ त्यांचे 
ae होत, म्हणजे ऋषींच्या दृष्टीस मात्र 


तीं पडत असत, असें जें समजतात तें 
निराधार आहे, असें म्हणण्यास कांहीं 
अडचण दिसत नाहीं. 
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य 


नवें 


२: कारण कीं तुम्ही गुणही- 
न जांवयापेक्षां आणि मेहुण्यापेक्षां- 
हि मोठे zaad आहां असं मी 
ऐकिलें आहे. म्हणून तुम्हांस सोम 
अर्पण करून, हे इन्द्राम्नी हो, हें 
स्तोत्र मी तुम्हांसाठीं रचीत 
आहें. 


२. ` हे इंद्राम्नी हो, एकादा कुरूप 
अथवा म्हातारा AJA वायकोच्या 
आप्रांला पुष्कळ धन देऊन JAF 
करितो त्यापेक्षांहि तुम्ही पुष्कळ द्रव्य 
देणारे आहां, आणि एकादा HIA 
आपल्या कुरूप बहिणीसाठीं पुष्कळ धन 
देऊन तिळा चांगल्या स्थळीं देतो त्यापे- 
क्षांहि पुष्कळ धन देणारे आहां. यास्तव 
तुम्ही मळा धन द्यावें म्हणून मी तुम्हां 
ळा सोमरस अपण करून हें अगदी 
नवें स्तोत्र तुम्हांप्रीत्यर्थ रचीत आहें 
“पुष्कळ धन? म्हणजे वायकोसाटीं किती 
रुपये वायकोच्या वापाला FAL द्यावयाचे 
याविषयीं कल्पना करणें कठिण नाहीं. 
सांप्रतकाळींहि असे म्हातारे भाव्य आणि 
वाणी लोक पुष्कळ आहेत कीं ज्यांणीं 
आपल्या वायकोकरितां पंचवीस हजार 
आणि तीस हजार रुपये दिलेले आहेत. 

“ जांवयापेक्षां आणि मेहुण्यापेक्षां.' 
म्ह. लग्नाच्या Fal जांवड नवरीच्या वा- 
पास अथवा ( वाप नसेल तेव्हां) नव- 
रीएुळीच्या भावास जो पेसा देतो त्यापेक्षां- 


` हि इन्द्राग्नी आपल्या भजकांस अधिक 


Rey देतात. * मेहुण्यापेक्षां' या अथीचा 
13 
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७३७ 


2. For I have heard you 
are more liberal givers than 
a deficient son-in-law or the 
brother of a bride. Hence 
together with an offering 
of Soma, I compose, O In- 
dra and Agni, a new hymn 
for you. 


शब्द RAT “AIS असा आहे. तेव्हां 
“ साला * हा जो पोराटोराच्या तोंडांतला 


| शब्द तो किती पुरातन आहे पहा ! 


"सोम अर्पण करून = ` सोमस्य 
प्रयती.? “ प्रयति ” म्ह. ` देणे, “अर्पे- 
ण.” येथें * प्रयती? ही तृतीया आहे. 
आम्हीं येथे केलेला अर्थ सायणाला व 
यास्काला अनुसरून आहे. या मंत्राव- 
रून उघड होतें कीं वेदिक युगांत बाप 
आपल्या मुलीचे आणि भाऊ आपल्या 
बहिणीचे फारच पेसे घेत असत; म्हणजे 
लोक आपल्या मुळी आणि बहिणी पुष्क- 
ळ द्रव्यं घेऊन वाईट अथवा म्हाताऱ्या 
मनुष्यास देत असत. आणि हें ज्यापे- 
क्षां निर्विवाद आहे, त्यापेक्षां कृतयुगादि- 
क जीं पुरातन युगें त्यांत सर्व लोक -पु- 
ण्याचरणकतें असत आणि कलियुगींच 
मात्र पापकर्त आहेत ह्या आधुनिक सम- 
ada कांहीं आधार नाहीं असें होतें. 

* मेहुण्यापेक्षां > स्यालात्‌. स्याल . 
म्हणजे JAA भाऊ, तो जसा मुलगी 
वाईट असली म्हणजे तिला नवरा 
मिळावा म्हणून पुष्कळ द्रव्य ळग्नसमयीं 
देतो यापेक्षां असा अर्थ. यावरून 
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मा Sy RA नाध॑मानाः पितृणां शक्तीर्नुयच्छमानाः | 
इन्द्राश्रिभ्यां क॑ gat मदन्ति ता ह्यद्री घिषर्णाया उपस्थे ॥३॥ 

मा । छेद । र्‌स्मीन्‌ । इतिं | नार्धमानाः | पितृणाम्‌ । शक्ती: । अः 


नुऽयच्छमानाः । 


इन्द्रासिऽभ्याम्‌ । कम्‌ । वृषण: | मदन्ति | ता । हि। अद्री इ 


धिषणायाः | उपऽस्थे ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 


3. रश्मीन्‌ मा Safa (=युत्रपौत्रादिसंततिरूपं रश्मि वयं मा विच्छिन्नं कुर्म इति 
वयमेव यस्यान्तस्तथास्माकं कुलं मा भूदिति) नाधमानाः ( =नाथमानाः=्याचमा- 
नाः ) [अपि च] पितृणां शक्तीः अञ्यच्छमानाः ( =स्वकीयानां पितृणां वीर्याणि 
संततानि कुर्वन्तः=स्वपितृणां कुलं पुत्रपीत्रादीनां जननेन म्वर्धयितुमिच्छन्तः ) 
[ पुरुषा ] इन्द्राम्निभ्यां कम्‌ ( =इन्द्राग्न्योरेवार्थं ) वृषण: मदन्ति ( =वीर्यवतो=्व- 
wad: सोमरसान्‌ स्तुवन्ति=सोममभिषूय प्रकृष्टोयं सोमः पोयतां भो इन्द्राग्नी इति तं 
प्रशंसन्ति ) | अद्री (=“ शत्रून्‌ विदारयन्ती ” ) ता ( =ती ) [ इन्द्राम्नी धिष्रणा- 
या उपस्थे (=अधिषवणचर्मणः समीपे ) [ सोमपानार्थं ] [ भवन्ति ] ॥ 

सायणस्त्वेवं व्याख्यातवान्‌ | रश्मीन्‌ रश्मिशब्दो रज्जुवाची | यथा रश्मयो दीर्घा 
अविच्छिन्ना भवन्ति। एवमविच्छिन्नान्पुत्रपोत्रादीन्‌ मा ढे | मा विच्छिन्नान्कुमेंति 
बुद्धया नाधमाना इन्द्राग्न्योः सकाशात्तथाविधान्पुत्रादीन्याचमानाः | तदनन्तरे पितृ- 
णां शक्तीः शच्युत्पादकान्वीयोत्पादकांस्तान्पुत्रादीनठुयच्छमाना अङक्रमेण नियताव्‌ 
कुर्वन्तो वृषण: सेत्तारः पुत्रोत्पादनसमर्थाः। सपत्नीका इत्यर्थः | एवेभूता यजमा- 
ना इन्द्राग्निभ्यां & सुखं यथा भवति तथा मदन्ति | स्तुवन्ति | हि यस्मादद्री शत्रू- 
न्दुणन्ती हिसन्तौ विदारयन्ती ताविन्द्राग्नी विषणायाः स्तुत्या उपस्थ उपस्थाने समी- 
पे भवतः | तस्मात्‌ तत्सांनिध्याय स्तुवन्तीति भावः | यद्रा निपातानामनेकार्थत्वात्‌ 
हि शब्दो यदेत्यर्थः | यदा ताविन्द्रान्नो उदिश्याद्री अभिषवसाधनभूता ग्रावाणो घि- 
षणाया उपस्थे | धिषणाधिषवणचर्म | तस्योपरिषटदिन्द्राञ््यर्थं सोममभिषुण्वन्ति | 


yr + 
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व्यि तदा तदा यजमानाः स्तुवन्तीति योजनीयम्‌ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


'म°१.अ०१६.सू. १०९.] 


३. आपणाकडून [ संतती- 
च्या ] दोऱ्या न gata अशी प्रा- 
येना करणारे [ आणि ] [ आ- 
qar ] वाडवडिलांच्या अवलादी- 
ची पुढें बृद्धि करूं इच्छिणारे 


[ जन ] इंद्र आणि अभ्नि यांच्या | 
करितां वीर्यवन्त [सोमरस] [ का- | 


ढून ] यांची प्रशंसा करीत अस- 
तात. कारण कीं ते दोघेहि शूर 


[देव ] सोमचर्माजवळ [उभे रा- | 


हत असतात]. 


वेदार्थयल्न. ` 


ORS 


3. Those that pray that 
they may not break the 
continuity of their descent 
[and] who desire to perpetu- | 
ate the puissance of their 
fathers, offer to Indra and 
Agni manly Soma with 
praises of it. For the two 
great [gods] are ever 
present near the Soma-re- 
ceiving skin. 


वरदक्षिणा पुष्कळ देण्याचीहि चाळ 
पूर्वी असे असें सिद्ध होतें. 

“नवें स्तोत्र रच्तितों = नव्यं स्तोमं 
जनयामि.” यावरून हे वेदमंत्र अनादि 
नाहींत, तर हे ह्यांच्या कत्यौनें नवीन 


कबूल करितात असें We. पुरातन का- 
ळचे ऋषि जुनों दुसऱ्यांनी केलेलों घते 
म्हणून “ ब्रह्मकर्म ? करीत नसत, तर 
नवीं नवीं ath रचून तीं आराध्य देव- 
तांस अर्पण करीत. 


3. भावार्थः-~आपला वंश खुंटूं नये, 
तर पुत्रपोत्रादि संतति उत्पन्न होऊन 
पुढें सतत चालावा, अशा प्रार्थना कर- 
णारे जे लोक असतात ते इंद्र आणि 
अग्नि या gaisa भजून त्यांजकरितां 
वीर्यृजञक्तीनें परिपूर्ण असा सोमरस 
कादितात आणि त्या सोमरसाची त्या 
देवांसमक्ष प्रशंसा करितात; कारण कों 
अशी प्रशंसा केळी म्हणजे इंद्र आणि 
अग्नि हे देव सोमरसाच्या समीप प्राप्त 
होतात.” हें आमच्या भाषांतराचे ता- 
ag आहे. सायणाचार्य किंचित्‌ निरा- 


ळा अर्थ करितात तो भाषेंत उतरून 
ATS आहे तो पहा. 

एकंदरींत हा मंत्र कठिण आहे. T- 
शमीन, शक्ताः, अउयच्छमानाः, वृषण:,, 
मदन्ति आणि अद्री,' यांतून प्रत्येक 
शब्दाच्या संबंधानें कांहींना कांहीं तरी 
काठिन्य आहे. परंतु पहिले दोन चर- 
ण पुढच्या दोहोंपेक्षां कांहीं सोपे आहेत. 

« आपणाकडून संततीच्या दोऱ्या न 
तुटोव'=' मा छेद्य रश्मीन्‌. म्हणजे आ- 
पळें जे कुळ तीच कोणी एक दोरी 
तिचा शेवट आमच्या पुढें नाहीं असें 
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3 SASAR SN, A ~ BENS 

j युवाभ्या देवी घिषणा मदायन्द्राभी सोममुठाती सुनोति | 

९ qatan भद्रहस्ता सुपाणी आ धावतं मधुना TEACH II ४ ॥ 
1 ` A =U AES 

garata | देवी | धिषणां | मदाय । इन्द्राप्ती इतिं । सोम॑स्‌ । उश- 


ती । सुनोति | 
तौ | अश्विना | भद्रऽहस्ता | सुपाणी इतिं सुऽपाणी । आ । धा- 
वतम्‌ | मधुना । JEA AIST ॥ ४ ॥ 
भाषायाम्‌. 
४. हे इन्द्राम्नी, युवाभ्यां मदाय ( चयुवयोरथें हर्षाय-युवयोहर्षाय ) देवी fà- 
पणा ( =्वाग्देवी=्मन्वरूपा देवी ) उशतो ( =्युवां कामयमाना ) सोमं सुनोति 
(=अभिषुणोति ) | तौ ( =एतादृशो युवांन्याभ्यां धिषणा सोममभिषुणोति तादृशौ 
युवाम्‌=अतः कारणाद्‌ युवां ) हे अश्विना ( =अश्रिो=आसूढाश्रो ) भद्रहस्ता (=्व- 
रदृहस्ती ) सुपाणी ( =शोभनपाणी ) [ इन्द्राग्नी ], मधुना आ धावतं ( न्मधुन्माधुर्य 
गृहीत्वा शीप्रमागच्छतं ) [ तञ्च माधुर्यम्‌ ] अप्सु ( =वसतीवरीषु ) पुँ ( =ताभिः 
संयोजयतं--तासु स्थापयतम्‌ ) ॥ 
अथवा तावश्विना भद्रहस्ता सुपाणी इत्यत्र अश्विनावेव देवो भवताम्‌ अश्रिनी हि 
यज्ञं सोमं वा मधुना पञ्चत इति श्रूयते मन्लान्तरेभ्यः ॥ 
होऊं नये; आमच्या पुटेंहि पुत्रपीत्राच्या | सोमरस उत्तम आहे तर हे इंद्राग्नी हो, 
| | द्वारें AMAT दोरी चाळू असावी, TS नये | हा तुम्ही car’ अशी त्याची प्रशंसा 


असें तात्पर्य. करितात. 
| “ वाडवडिलांच्या अवलादीची पुढें | “शूर '= अद्री. हा अर्थ सायणांस 
FN न वृद्धि करूं: इच्छिणारे = पितृणां शक्तीः | अतुरून केला आहे. परंतु त्याविषयीं 
| अवुयच्छमानाः.? अक्षरशः अर्थ 'वडि- | सायणाचार्योसहि संशय आहे असें त्यांच्या 
रांचों वीर्य पुढें लांबविणारे.” भाष्यावरून दिसून येतें. 
‹ वीर्यवन्त सोमरस >“ TTT’. ° सोमचमाजवळ '“घधिषणाया: उप- 


म्हणजे जो प्याल्याने आंगीं सामर्थ्य येतें. | स्थे.? “ धिषणा” म्हणजे ज्या चामड्यांत 
‹ वीर्यवान्‌ सोमरस काटून त्याची | सोमरस काढीत असत तें 
प्रशंसा करितात = वृषणः मदन्ति.’ या ऋचेचा अर्थ करितांना आम्ही 


स्तवितात; म्हणजे सोमरस काढून "हा आहों. 
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2. हे raat हो, तुम्हांला 


[.सोमपानापासून ] आनंद प्राप्त | 


व्हावा म्हणून धिषणा देवी प्रीतीनें 
ठुम्हांसाठीं सोमरस काढिते. तर 
हे अश्वारूढ [ इन्द्रामी ] हो, हे 
Gale [ इन्द्रामी ] हो, हे वरद- 
हस्त [ इन्द्रात्नी ] हो, तुम्ही arz- 
ये घेऊन धांवत या, [आणि तें ] 
सोमोदकांत घाला. 


वेदार्थयल्न. 


७४९ 


4. OIndra and Agni, 
for your pleasure the god- 
| dess Dhishana, is lovingly 
| pressing out the Soma. 
Therefore, come you both 
running, mounted on horses, 
you possessed of excelient 
arms, and possessed of 
liberal palms, bring sweet- 
| ness with you, [and] mix 
| [it ] with the Soma-juice. 


४. भावार्थः~ हे इंद्राग्नी हो, तुम्हीं 
सोम पिऊन आनंदी व्हावें म्हणून धि- 
षणा देवी ( म्हणजे ही जी आमची उ- 
qaar तीच कोणी. एक देवी) मोखा 
प्रीतीने तुम्हांसाठीं सोमरस काढीत आहे. 
तर तुम्ही धांवत या, आणि हा आमच्या 
उपासनारूप देवीने तयार केलेला सोम 
गोड करा.” 

° धिषणा देवी = देवी घिषणा.” 
६ घिषणा ? शब्दाचा मूळ अर्थ “ स्तुति ? 
अथवा * सोमाहुति ' किंवा “ aaa.’ 


"त्यावरून ( म्हणजे उपासनेचा मुख्य T- 


कार स्तुति अथवा सोम अपण करीत 
असत हात्र असल्यावरून ) “ धिषणा' 
म्हणजे 'स्तुतिरूप देवी' असा. अर्थ होऊं 
लागला. आणि वेदांत ज्या लहान छहा- 
न देवी सांगितल्या आहेत ट्यॉजपैकीं 
६ धिषणा देवी ? हीहि एंक झाली आहे. 
हिला सायणाचारयांच्या भाष्यांत | माध्य- 
मिका वाक्‌ ? असें नांव आहे. सू. ९६, 
मं. १ याजवरील आमची टोप पहा- 


| ` प्रीतोनें’ = उशती. ' अक्षरशः 


अर्थ, ९ प्रीति करणारी अशी होत्साती ? 
असा आहे. म्हणजे, जशी एकादी स्त्री 
एकाद्या पाहण्याकरितां कांहीं पक्वान्न 
प्रोतीनें fax करिते तशी. 

“हे अश्वारूढ [इंद्राग्नी ] हो = 
* अश्रिना.' हा अर्थ आम्हीं सायणांस 
अवुसरून केला आहे, पण * अश्विनी? 
शब्दाचा जो नेहमीचा अर्थ अश्री देव 
असा आहे, तो येथे धेतला तर चांगला 
जुळेल. देवांस अर्पण करावयाचा सोम , 
अथवा यज्ञहवि अश्वो देवांनी येऊन 
मधर HUA अशो प्रार्थना पुष्कळ स्थळीं 
वेदांत येते. सू.3४, मं.3 आणि सू.४७, 
मं. ४ याजवरील टीप पहा. ऋ. २.३७. 
५ यांत अश्री देवांला “हवींत गोडी उ- 


aa करा” (gk हवींषि मधुना ) 
अशी प्रार्थना केली आहे. ऋ. 8. ४५. 
-3 यांत अश्री देवाला “माधुर्य आणण्या- 
` करितां आपला रथ जुंपा ” अशो प्रार्थ- 
ना आहे ( प्रियं Had युञ्जाथां रथम्‌ ). 
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युवामिन्द्राग्नी वसुनो विभागे तवस्तंमा शुश्चव TITS | 
. तावासद्या बर्हिषि यत्ते अस्मिन्प्र चषणी मादयेथां सुतस्य।।५॥ २८ 


nl | 


युवाम्‌ | इन्द्राग्नी इति । वसुनः । विऽभागे । तवःऽतमा । शाश्रव | 
वृत्र हत्ये | | 
तो | arsaa | aft | यज्ञे । अस्मिन्‌ । प्र । चर्षणी इतिं । माद- 
येथाम्‌ | सुतस्य ॥ ५ ॥ ९८ ॥ 
प्र ama: पृतनाहवेषु प्र पृथिव्या रिरिचाथे दिवश्चं । 
प्र सिन्धुभ्यः प्र गिरिभ्यो महिखा प्रेन्द्राम्री विश्वा भुवनास्यन्या ६ 
प्र । afs: । पृतनाऽहवेषु । प्र। प्रथिव्या: । रिरिचाथे इतिं | 
दिवः | च । 
प्र । सिन्ध्ुऽभ्यः । प्र ARSA: । महिऽत्वा । प्र । इन्द्राञ्मी इति । 
विश्वां | भुव॑ना । अति । अन्या ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

५. हे इन्द्राप्नी, वसुनः विभागे ( =धनस्य दाने ) [ तथा ] वृत्रहत्ये ( =शत्रुह- 
नने ) युवां तवस्तमा शुश्रव ( =्युवामतिशेयेन वलिनौ स्थ इत्यहं श्रुतवान्‌ ) | तो 
(>तादशी ) [ युवाम्‌ ] (अतः कारणाद्मवाम्‌ ) अस्मिन्‌ यज्ञे वहिषि आसद्य 
( =आसतीर्णेकुशायां वेद्मामुपविश्य ) हे चर्षणो ( =सर्वस्य द्र्टारोमसर्वज्ञो), सतस्य प्र 
मादयंथाम्‌ ( =अभिषुतमिममस्माभिः प्राप्यमाणं सोमं पीत्वा तृप्तौ भवतम्‌ ) ॥ 

६. प्रतनाहवेषु ( =संग्रामेप्रु ) [ युवां ] महित्वा ( =युवयोमेहच्त्वेन ) चर्षणि- 
भ्यः ( =सरवेभ्योपि मनुष्येभ्यः ) प्र रिरिचाथे ( =अधिकी भवथः) पृथिव्याः प्र 
[ रिरिचाथे ] दिवश्च प्र [ रिरिचाथे ] ( =््यावापृथिवीम्यामप्यधिकतरो भवथः ) 
सिन्धुभ्यः प्र [ रिरिचाथे ] ( =समुद्रेभ्योपि भयांसी भवथः.) गिरिभ्यः ( =पर्वते- 
भ्यः ) प्र [रिरिचाथे] (=अधिकतरो भवथः) [अपि च] हे इन्द्राग्नी, अन्या विश्वा 
मुवता ( =अन्यानि विश्रानि भुवनानि=भूतजातानि ) प्राति [ रिरिचाथे] (=एते- 
भ्योधिकप्रबृद्धतरो भवथः) ॥ 
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वेदार्थयल्ल. 


५. हे इन्द्राग्नी हो, तुम्ही सं- | 


पत्ति मिळवून देण्याच्या कामीं 
[ आणि ] शत्रूला मारून टाक- 
ण्याच्या कामीं परम झाक्तिमान्‌ आ- 
हां [ असें ] मीं ऐकिलें आहे. 
तर तुम्ही दर्भासनावर तरसून, हे 
was [ इन्द्रामी ] हो, या यज्ञांत 
सोमरस पिऊन Ta व्हा. 

६. हे इन्द्रामी हो, सुद्धप्रतं- 
गीं तुम्ही [ आपल्या ] मोठेपणानें 
[ सकल ] मनुष्यांस, विस्तीणे भू- 
लोकास, आणि तुम्ही JRA, 
तुम्ही सागरांस, तुम्ही पवेतांस 
[ आणि | ठुम्ही दुसऱ्या सकल 
qaia मागें पाडीत असतां. 


01 


। excel the wide 


७४३ 


5. I have heard, O In- 
dra and Agni, that you are 
the most powerful in the 
bestowal of riches [ and] in 
the destruction of enemies. 
Therefore sit you down on 
the Kus’a grass and, ob- 
servers [ of all], enjoy your- 
selves with the Soma, m 
this sacrifice. 


6. In battles mingled 
with war-cries you excel, 
O Indra and Agni, with 
your magnitude [ all ] men, 
Earth and 
the Heaven; excel the seas, 
excel the mountains [ and j 
excel all other beings 


क. १. ११७. ६ 
२ हाहि मंत्र पहा 
गीविषयों आहे 


हाहि मंत्र पहा. १८२. 
हें सवै सूक्तच इंद्रा- 


आणि हा चवथे ऋचेचा | 


उत्तरार्धच अश्वी देवांविषयीं असल्या- | 


विषयीं सर्वानुक्रमणिकेंत सांगितलेले नाहीं 


यामुळें सायणांनीं उनरार्धांचा अश्रिदेव- 


पर अर्थ केला नाहीं असें वाटते. 
“ सोमोदकांत '= अप्सु. हा अथर 
सायणांस अठुसरून केला आहे. 


५, यांत ऋषि म्हणतो, ' हे इन्द्राम्नी, 
तुम्ही उपासकांचे शत्रु नाहोंसे करून 
टाकण्याच्या आणि उपासकांस धन मि- 
` ळवून देण्याच्या कामीं अतिप्रवळ आहां, 
असें मी लोकांकडून ऐकिलें आहे. या- 
स्तव हा यज्ञ तुम्हांकरितां आम्हीं केला 
' आहे. तर ह्या दभोसनावर वसा आणि 
हा आमचा सोम यथेच्छ पिऊन TA व्हा.” 


“ तर तुम्ही '=° ती [ युवाम्‌].' वर 


४ थ्या मंत्रांत तरी * तो › शब्द अशाच 
रीतीनें योजिलेला आहे. 


‘aga = चर्षणी.? ` चर्षणि ˆ श- . 


ब्दाचा अर्थ कितीएकांच्या मतें वाद- 
ग्रस्त आहे. कितीएक पाश्चिमात्य “ चर्‌ 
धातूपासून ( पर्‌” पासून जसा 'पर्षणि' 
त्याप्रमाणें) निवेचन करून ६ फिरू 
णारा, “ भटकणारा,' * जिकडे तिकडे 


जात असणारा? असा अर्थ करितात. . 
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आ भरतं शिक्षतं वजवाहू अस्मा इन्द्राग्री अवतं श्चोभिः | 
इमे नु ते रश्मयः सूर्यस्य येभिः सपित्रं पितरों न॒ आसन ॥ ७॥ 
आ । भरतम्‌ । शिक्षतम्‌ । वजत्राह रतिं TASTE । अस्मान्‌ । 
इन्द्राग्नी इतिं | अवतम्‌ | शचीभिः | 
इभे | उ | ते । cra: । सूर्य॑स्य । येभिः । सऽपित्वम्‌ । पितरः | 
नः | आसन्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 

७. हे वनवाहू ( =वज्ञहस्तो ) [ इन्द्राग्नी], आ भरतं शिक्षतं ( =धनमानयत- 
मू अस्मभ्यं च तद्‌ दत्तम्‌ ) [अपि च ] हे इन्द्राप्नी, शतरीमिः ( =कर्मभिः=परा- 
क्रमकर्मभिः) अस्मान्‌ अवतं ( =रक्षतम्‌ ) | येभिः ( =्येः ) [ सूर्यस्य रश्मिभिः] 
[सह] नः पितरः ( =अस्माकं पूर्वपुरुषाः ) सपित्वम्‌ आसन्‌ ( =“ समवेतत्वम्‌ 
अध्यगच्छत्‌ ” ) ते सूर्यस्य रश्मयः (=किरणा) इमे नु ( =इमे सांप्रतं दृश्यमाना एत 
एव ag ) ॥ 

येभिरित्यत्र सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | किंच सूर्यात्मन इन्द्रस्य येभी रश्मिमिये- 
Taras पितरः AJET: सपित्वं सहप्राप्तव्यं स्थानमासन्‌ | त्रह्मलोकमगच्छन्‌ | 
AURAN हि व्रह्मलोकमुपासका गच्छन्ति | तथा च श्रूयते | तेचिषमभिसं- 
भवन्त्याचधोहरिति | यद्रा येभी रश्मिभिः सपित्वं समवेतत्वमध्यगच्छन्‌ | ते रश्मय 
इमे नु इदानीमस्माभिदृश्यमाना एत एव खलु | सूर्यात्मन इन्द्रस्य ये रश्मयस्त ए- 
वाझ्नेरपि | तथा च श्रूयते | अग्नि वा वादित्यः सायं प्रविशति | तस्माद भिदूरात्रक्त 
ददृश इति | तस्मात्सूर्य रश्मीनां स्तवनेनेन्द्रामन्यो्भयोरपि स्तुतिः सिदा | इति ॥ 


परंतु सायणाचार्य “चक्ष्‌? धातूचें रूप | असें दिसतें. सूक्त ३५, H.x याजवरील 
समजून “पहाणारा,” “ज्ञानी” असा | टिपा पहा. 

अर्थं करितातः नेहृमीप्रमाणें प्रस्तुत | ६. “हे इन्द्राग्नी हो, युद्धप्रसंगीं g- 
स्थळीं आम्हीं सायणांस अड॒सरलों आहों. | मचें मोठेपण ( म्हणजे बळ अथवा साम- 
या WAT खरी व्युत्पत्ति कशोहि | et) अति प्रचंड आहे. तें किती आहे 
असो, पण सायणाचार्य जो “ पहाणारा,” | त्याचें परिमाणच सांगतां येत नाहीं. तें 
“ ज्ञानी असा अर्थ करितात तो सर्व | सकळ मनुष्यांच्या सामर्थ्यापेक्षां, सकळ 
स्थळीं जुळतो, आणि विवक्षित आहे | पृथिवीच्या, सकळ द्युलोकाच्या, सकळ 
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७. हे वज्रहस्त इन्द्रामी ` हो, 
तुम्ही [ संपत्ति ] आणा [ आणि 
आम्हांस] द्या; हे इन्द्रात्नी हो, g- 
म्ही आपल्या पराक्र मांनी आम्हांस 
रक्षा, ज्यांच्याशी आमचे पितर 
सायुज्यता पावले ते सूयाचे किर- 
ण हे पहा येथें ! 


समुद्रांच्या, सकळ पर्वतांच्या, आणि 
दुसर्‍या सर्व पदाथाच्या सामर्थ्यापिक्षां मोठें 
आहे 

‘qaqa? = पृतनाहवेष.' R- 
णजे “उपासक्ानीं इंद्राम्रींस युद्धांत साहा- 
य्यार्थं बोळाविल्यानंतर ते आले म्हणजे” 


०९.] Aaaa. 


| 
| 


७८५६, 


e 


7. Bring and bestow 
[ riches ] upon us, you hold- 
ers of the thunderbolt. O In- 
dra and Agni, protect us 
with your deeds of valour. 
Lo, these are those rays of 


| fhe sun, with which -our 
| ancestors attained to unior 


असा सायणाचार्य अर्थ करितात. पण 


इंद्राम्रीला स्वताहाचे वृत्रादिक शत्रु ना- 
हींत असें नाहीं. त्यांजशीं युद्ध करीत 
असतां असा अर्थ चांगला संभवतो तो 
आम्हीं येथें समजत आहां. 


७. या मंत्राचा पहिला भाग सोपाच 
आहे, पण उत्तराधांचा अर्थ वराच संदि- 
ग्ध आहे. 
“येभिः सपित्वं पितरः नः आसन्‌? या 
शब्दांवरून झालें आहे. या शब्दांचा अर्थ 
सायणाचार्य सुदधा निश्चयानें करीत ना- 
हीत. दोन अर्थ सांगून त्यांतून एक 
घ्यावा असें सुचवितात. ( भाषा पहा.) 
° आसन्‌ › क्रियापदाचा अर्थ ` अगच्छ- 
न्‌! असा केला 
णांनीं दिलेल्या प्रमाणापेक्षां अधिक T- 
माणाची अपेक्षा आहे. उत्तरार्थ जरी 
६ सपित्वम्‌ ' आणि 
योगाने कठिण झाला आहे, तथापि 
इतके तात्पर्य उघड दिसतें कीं, ज्या 
सूर्येकिरणाच्या संत्रंधानें आमचे वाड- 


आहे त्याविषयीं aa- | 


° आसन्‌? यांच्या | 


काठिन्य चवथ्या चरणांतील | 
| आहेत- 


| वडाळ 


r 


पितृगणत्वाप्रत Was, म्हणजे 
स्वर्गी जाऊन देवत्वाप्रत पावळे, तेच हे 
सूर्यकिरण आज आमच्या दृष्टीस पडत 


सायणाचार्य म्हणतात कीं सूर्य आणि. 


| इंद्र एकच अशा समजुतीनें कवि सूर्य- 


किरणाविषयीं येथें बोलत आहे. सूर्य 


| आणि इंद्र यांचें एकत्व ' वेदांत केव्हां 


केव्हां सांगितलें आहे. 

“ज्यांच्याशी ...सायुज्यता पावले = 
* येभिः सपित्वम्‌ आसन्‌.” म्हणजे जे 
सूर्यकिरणात्मक झाळे, जे सूर्यकिरणांत 
जाऊन मिळाले, जे सूर्यक्रिण आणि 
आमचे वाडवडील हे एुकच झाले. तूर्य- 
किरणाच्या द्वारें कोणत्याहि रीतीनें स्वर्ग 
मिळतो अथवा देवगणांत किंवा पितृगणांत 
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७१६ ऋग्वेद, [अ०१.अ०७.व. २९. 
| A ® v e ~ 
पुरंदरा शिक्षतं वज्वहस्तास्माँ इन्द्राप्री अवतं भरेषु | 


al ~ 


तन्मों मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यों: ॥ 
॥ ८ ॥ २९ il 
RASAT | शिक्ष॑तम्‌ । वज 5हस्ता | अस्मान्‌ | इन्द्राम्नी इति । अब- 
तम्‌ । भरेंषु । 
तत्‌ । नः । मित्रः वरुण: | ममहन्तास्‌ । अर्दितिः । feed: । पृथि 
वी । उत । दो: ॥ < ॥ २९ ॥ 


भाषायाम्‌. 


८. हे पुरंदरा ( =्पुरंदरो=असुराणां पुरां भेत्तारी) [exe], शिक्षतम्‌ 
( =अस्मभ्यं धनं दत्तम्‌ ) हे AARTI ( =वन्हस्तौ=्हस्ते ÅTTA ) AAT, 
अस्मान्‌ भरेषु ( =संत्रामेषु ) अवतं ( =रक्षतम्‌ ) | तत्‌ ( =तदेतत्‌ इन्द्राञ्निभ्यां स- 
काशाद्‌ यद्वनं संग्रामे च यद्रक्षणं यात्रितं तच ) मित्रः, वरुणः, अदितिः, सिन्धुः 
( =समुद्राभिमानी देवः ) प्रथिवी उत a: ( =्प्रथिवी द्युलोकश्च ) नः ममहन्ताम्‌ 
( =अस्मभ्यं रक्षन्तु=्ददतु ) ॥ 


समावेश प्राप्न होतो अशाविषयौं साय- | तशा समजुतीस उद्देशन ऋषीचा भावार्थ 
णांनीं एक श्रुति दिळी आहे. तरी ती | समजावयाचा इतकें मात्र खरें दिसतें. - 
समजूत वेदांत सांगितलेली प्रसिद्ध नाहीं. वृत्ताठुरोधानें तिसऱ्या चरणांत “ सू- 
त्याविषयी प्रमाणवाक्यें अपेक्षित आहेत. | रिअस्य ” असें म्हणावें लागतें. 
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म?१.अ०१६.सू.१०९.] वेदार्थयत्र- 


<. हे वज्रहस्त पुरंदरांनो, 
[ तुम्ही ] [ आम्हांस ] [ धन ] 
द्या; हे इन्द्रामी हो, आम्हांस स- 
मरांगणांत रक्षा. आणि हें दान 
मित्र, वरुण, अदिति, समुद्र, T- 
थिवी आणि दू आम्हांला देओत. 


| to us. 


७४७ 


S. Breakers of the 
enemies’ cities, help us, you 
who are armed with the 
thunderbolt. Indra and 
Agni, protect us in battles. 
And may Mitra, Varuna, 
Aditi, the Sea, Earth and 
Heaven confirm this un- 


<. भावार्थ उघडच आहे. ही ऋचा 


झाली म्हणजे हें सूक्त येथें संपळें. यांत 
ऋषि काय वरदान मागतो त्याजकडेस 
लक्ष्य देण्यासारिखें आहे. ऋषि संपत्ति 
मागतो, आणि युद्धांत आपलें रक्षण 
इंद्राम्रींनी करून जय द्यावा असें प्रांथ- 
तो. यावरून प्राचीन आर्य आतांच्या 
आर्याहून आणि प्राचीन आर्य जसे होते 
असें आपण समजतों त्याहून किती भिन्न 
असत तें दिसून येतं. 


AA, 'पुरंद र. (म्ह०“वज़ आहे 
हातीं ज्याच्या, आणि 'नगरांतें फोडून 
टाकणारा." हीं विशेषणें बहुतकरून 
नेहमी इन्द्रास लाविलेळीं आढळ- 
तात. या ठिकाणीं इन्द्राला आणि अग्नीला 
छाविलीं आहेत हें लक्ष्यांत ठेवण्याजोगें 
आहे. इंद्राच्या वरोवर अग्नि येथें उक्त 
आहे म्हणून एकट्या इंद्राची विशेषणें 
दोघांला लाविलीं आहेत. 
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७४८ ऋग्वेद, [अ० १.अ०७.व.३०. 


सूक्तम्‌ ११०- 

' आङ्गिरसः कुत्स ऋषिः | ऋभवो देवता | पञ्चमीनवम्यौ त्रिष्टुभी | शिष्टा जगत्यः ॥ 
ततं मे agag तायते पुनः स्वादिंठा धीतिरुचथाय दास्यते | 
अयं समुद्र इह विश्वदेव्यः स्वाहाऊतस्य समु तृप्णुत ऋभवः॥ १॥ 

ततम्‌ । मे । अपः । तत्‌ । ऊम्‌ इति । तायते । पुनरिति । स्त्रादि- 

छां । धीतिः | उचर्थाय । झास्यते | 

अयम्‌ | समुद्रः | इह | विश्वंऽदेव्यः । स्वाहाऽकतस्य | समु । ऊम्‌ 

इति । तृप्णुत | ऋभवः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. ततं मे अपः (मम कर्म उपासनारूपं विस्तारितमडटितमस्ति ) | तद्‌ उ 
तायते पुनः ( तदेव कर्म पुनरनुष्टोयते ), [ हे ऋभवः J, स्वादिश धीतिः (=अ- 
तिशयेन प्रोतिकरं स्तोत्रम्‌ ) उचथाय ( =युष्मत्कर्तृकाये T= यथा तत्सत्रं 
श्रत्वा साध्येततस्तोत्रं साध्विति मम प्रशंसां कुथ तथा ) शस्यते ( =T= गी- 
यते ) | [ अपि च ] अथं समुद्रः ( =अयं पुरो दृश्यमानः सोमः ) विश्न देव्यः 
( =सकळदेवेभ्यः पर्याप्तः) इह ( =अत्र ) [ आपेतोस्ति ] | [ अतः कारणात्‌ ] हे 
ऋभवः ( =एतन्नामका देवाः ), स्वाहाकृतस्य ( =स्वाहाशाब्देन तह प्रापितस्य ) 
[ अस्य सोमस्यऱ्तादृशं सोमं पीत्वा ] सम्‌ उ ( =एकत्रेव) तृप्णुत (STAT भवत) ॥ 
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म०१.अ०१६.सू.१ १०.] 


सूक्त 99०. 

ऋषि-आङ्गिरसकुळांतील g- 
रुष कुत्स (परवैसूक्ताचा जो तोच). 
देवता-ऋभु. वृत्त-पांचवी आणि 
नववी ह्या त्रिष्टुभ, बाकी राहिले- 
ल्या जगती. 

१, माझें कमे पूणे झाळें आहे, 
तरी तें मी पुनः करीत आहें. T- 
रम मधुर स्तोत्र मी प्रशंसेसाठीं 
गात आहें. हा येथें अपण केलेला 
सोम सकळ देवांस पुरण्याजोगा 
आहे. [तर] हे ऋमूंनो, “स्वाहा 
म्हणून अपण केलेला [ हा ] सोम 
तुम्ही एकत्र पिऊन तृप्त व्हा. 

१. हें सूक्त 
देवांविषयीं आहे. 
ay,’ ‹ विभ्वा * 


RA? या नांवाच्या 
भु देव तीन आहेत; 
आणि “वाज. ते 


वेदार्थेयल. 


७४९ 


Hya 110. 

To the ibhus. By Kutsa of the 
family of Angiras. Metre— 
Jagati, except in verses 5 and 
9, where it is Zrishtubh, 


1. My work is perform- 
ed. Stillit is being per- 
formed again. The sweetest 
prayer is being sung that 
you may commend me. This 
Soma here [is] suflicient 
for all the gods. Ribhus, 
gratify yourselves together 


| by [drinking ] [this Soma] 
| oftered wit 


[the exclama- 


` tion] ‘ Svaha 


सुधन्व्याचे पुत्र असें सांगितलेलें आढळतें. | 


ते मोठे कारागीर आहेत व त्यांणीं इन्द्राचे 
पिवळे घोडे, अश्विदेवांचा रथ आणि 
बृहुस्पतीची TAA ह्यांस निर्माण केलें 
असें सांगितले आहे. त्यांनीं आपल्या 


आईबापांस पुनः तरुण केलें; आणि दे- | 


वांचा कारागीर आणि ऋभूंचा प्रतिस्पर्धी 
असा जो ' त्वष्टा ' त्यानें केलेलें एकच 


सोमपात्र (“चमस”) होतें त्यापासून चार | 
या आणि अशात | 


“चमस? निर्माण केले 
दुसऱ्या कितीएक विचित्र कृत्यांवरून 


त्यांस अमरत्व प्राप्त झालें असें सांगितलें 

हे. “ऋभु › हे इन्द्रावरोवर फिरणा- 
ऱ्या देवगणांत असतात, आणि त्याजव- 
रावर संध्याकाळच्या यज्ञाला ( तृतीय 
सवनाला ) येत असतात, असें वर्णन 
वेदांत आढळतें. या देवांविषयीं २० वें 
सूक्त पहा- शिवाय या देवांविषयीं सूक्ते 
आहेत तीं येणेंप्रमाणें:-१. ११०, १११, 
१६१३ ३. ६०, १-४; 8. 33, 3%; 
३५, 34, 3७; ७. ४८. १-3; १०. 
१७६. १. शिवाय फुटकळ मंत्र दुसऱ्या 
देवाबरोबर ऋभूंस उद्देशून असलेले 
क्रितीएक आहेत. 


या पहिल्या मंत्राचे ताव्पर्यः- मीं | 
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७५० ऋग्वेद. [अ०१.अ०७.व. ३०. 


आभोगयं प्र यदिच्छन्त ऐतनापाकाः प्रायो मम के चिदापयः | 
सोधन्वनासश्चरितस्यं भूमनागच्छत सवितुर्दाशुषो गुहम्‌ ॥ २ ॥ 
आऽभोगयम्‌ । प्र । यत्‌ । इच्छन्तः | ऐत॑न । अपांकाः । प्राञ्चः | 
ममं । के । चित्‌ । आपय: | 
सौध॑न्वनासः | चरितस्सं । भूमनां | अगच्छत । स॒वितुः । 
गृहम्‌ ॥ २ ॥ 


दाशुष; | 


भाषायाम्‌. 

२. [हे ऋभवः], आभोगयम्‌ इच्छन्तः ( =हविरन्नं आप्ुमिच्छन्तः=देवत्वं प्रे- 
प्सवः ) अपाकाः ( =अमूटाः=प्रज्ञाना ) मम केचित्‌ प्राच्च आपयः (=मम केनचित्‌ 
प्रकारेण आप्तभूताः पूर्वपुरुषा ) [ एतादृशा यूयं ] यद्‌ ( =्यदा ) प्र ऐतन ( महत्‌ 
चरितमाचरितुमुपाक्रामत ) [ तदा ] हे सौधन्वनासः, ( =आङ्गिरसस्य सुधन्वनः पुत्रा 
=्ऋभवः ), चरितस्य भमना ( =वुष्माक सुचरितस्य, TAT) दाशुषः सवितु 
( =महोदारस्य=अमरत्वश्य दातुः एतादृशस्य तवितृदेवस्य ) गृहं ( =स्थानम्‌ ) अः 

त ( ज्याम्रुत ) ॥ 

हे मम पूर्वपुरुषभूता ऋभवः, यदा आप्तहविष्कं देवत्वं जिगमिषवो यूयं सुचरित- 
माचरितुं प्रवृत्ता्तदा महान्ति चरितानि पित्रोः पुनयाँवनदानादिसूपाणि कृत्वा gA- 
लोकं गता इति भावः ॥ 


BMA उपासना केलीच आहे; 
तरीहि पुनः करोत आहें, आणि जे ऐ- 
कून, हे ऋभू हो, तुम्ही माझी वाहवा 
कराल असें एरम मधुर स्तोत्र मी तुम्हां- 
प्रीत्यर्थ म्हणत आहें, आणि सर्व देवांला- 
हि पुरण्यासारिखा हा सोमरस तुम्हांला 
‹ स्वाहा › म्हणून अपण केला आहे. तर 
तो तुम्ही तीनहि (कमु, | विभ्वा ? 
आशि ` वाज ?) मिळून एकत्र पिऊन 


आनंद पावा.” 

‘aq? Ro क्रभुप्रीयर्थ अतुटान 
(=स्तोत्र म्हणून सोम आणि हवि अर्पण 
करणें ) केलेलें पुनः करीत आहें. असें 
सांगण्याचें तात्पर्य असें दिसतें को तें. 
पुनः पुनः करण्यांत मळा आनंद वाटतो. 

° सोम.” मुळांत “ समुद्रः? असें पद्‌ 
आहे, साचा अर्थ वेदांत सोमरस असा 
पुष्कळ ठिकाणीं होतो. 
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[ है क्रभूंनो ], माझे कां- 


_ हीं प्राचीन आप्त असे जे ज्ञानी 


1 


तुम्ही ते जेव्हां हविरन्नाची इच्छा 
करून पराक्रम करण्यास आरंभ 
करिते झालां, तेव्हां हे सुधन्व्या- 
च्या पुत्रांनो, तुम्ही [ आपल्या ] 


| 
| 


पराक्रमाच्या महच्वेंकरून महोदार | 


सविसाच्या घराप्रत पावलां 


२. भावार्थ 
प्रकारे पुरातन आप्र असे जे महाकाळ 
Gel त्याह जव्हा आम्हा दव हाऊ आण 
हाविरनाप्रत wt असा निधय करून, 
आईबापांला पुनः तरूण करणें, एक F- 
माचे चार चमस करणें इत्यादि मोठ- 
मोठीं चरितें ( म्हणजे कौशल्याची Far ) 

रण्यास आरंभ केला तेव्हां तुम्ही त्या 
Wa कृत्यांच्या योगेंकरून सूर्य लो- 
काप्रत गेलां आणि नंतर सूर्यानें तुम्हांस 
अमर केलें 

“ माझे... आप '=* मम आपयः.' R- 
भु हे सुधन्वा या नांवाच्या मउष्याचे 
पुत्र होत आणि सुधन्वा सूक्तकत्यी 
कुत्स ऋषीप्रमाणेंच आंगिरसकुळांत T- 
न्मळा होता म्हणून, कृत्स ऋषि HAA 
आपले प्राचीन आप्त असें म्हणतो असें 
यास्क आणि सायण म्हणतात तें कब- 
छ केल्याशिवाय उपाय ना 

हविरन्नाची इच्छा करून = आ- 
भोगयम्‌ इच्छन्तः.? अक्षरशः अर्थ अ- 
ATA इच्छा करणारे असे. © आभोगय 
हा शब्द ऋम्वेदांत मंत्रांतरी आलेला 
आढळत नाहीं. त्यामुळे प्रयोगान्तरात्र 
प्रमाण देण्यास साधन नाहीं. तथापि सा- 


हे ऋभूंनो, माझे कांहीं 


| achievements], 


७५१ 

2. When you, [who are] 
my certain ancient rela- 
tions, went forth [after 


wishing for 
[sacrificial] food, [ then] 
O sons of Sudhanvan, you 
attained by the greatness 


| of [your] exploits to the 


house of generous Savitå 


यणाच्या भावार्थास अनुसरून जो आम्हीं 
अर्थ केला आहे तो चांगला. संभवतो 
आणि त्याशिवाय निर्वाह दिसत नाहीं 

“ सुधन्वा.? हा कोण होता आणि 
त्याचा इतिहास काय आहे याविषयीं 
कांहीं ठाऊक नाहीं. मात्र ऋभूँला “ सौं- 
धनवान  ( म्हणजे सुधन्वा याचे पुत्र ) 
हें नांव ज्यांत दिलें आहे असे मंत्र वे- 
दांत पुष्कळ आहेत. 

` सवित्याच्या घराप्रत पावलां = H- 
वितुर्गृहम्‌ अगच्छत.? याचा अर्थ ` तुम्ही 
agti पोंहचलां = देव ज्ञालां ' असा 
सायणाचायाप्रमाणें आम्हीं केला आहे. 
परंतु सूर्याचे घरीं जागें म्हणजे अमर 
होगें अशा. अर्थाचे मंत्र पाहिजे आहेत 
मात्र सूर्याने BUSI अमरत्व दिलें असें 
वेदांत सांगितलें आहे 

ही ऋचा कठिण आहे. सायणाचार्य 
किंचित्‌ वेगळा अर्थ करितात. तो येणें- 
प्रमाणें:— 

हे ऋभूंनो, अपक्बुद्धीचे आणि 

पर्वकालींचे माझे कितीएक वाडवडील 


| असे जे ठुम्हो ते प्राशनीय सोमाची वांछा 


करून जेव्हां तप करण्यास अरण्यांत 
गेलां तेव्हां संचित केलेल्या तपाच्या बहु- 


4 
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तत्स॑विता वो5म्तखमासव॒दगोह्य॑ यच्छूवयन्त TAT | 

at चित्वमसमसुरस्य भक्षणमेक सरन्तमरुणुता चतर्वयम ॥ ३ ॥ 

तत्‌ । सविता a: । अमृतऽत्वम्‌ । आ । असुव॒त्‌ । अगोंह्मम्‌ | यत्‌। 
श्रवयन्तः | ऐत॑न | 

त्यम्‌ । चित्‌ | चमसम्‌ । असुरस्य । भक्षणम्‌ । एकम्‌ । सन्तम्‌ । अ- 
कणत । चत्रःऽवयम्‌ ॥ ३॥ | 

विष्टी दामी तरणिखेनं वाघतो मतास: सन्तो अमतत्वमानदा: | 

सौधन्वना ऋभवः सूरचक्षसः संवत्सरे सम॑पृच्यन्त धीतिभिः ॥४ 


A POS a 


A BN Bea, Fi os 


विष्टी । शमीं | तरणिऽत्वेन | वाघतः | मतास: | सन्तः | अमृतऽत्व- 
म्‌ । आनशुः । 

सौधन्वनाः | ऋभवः । सूरऽचक्षसः | संवत्सरे | सम्‌ । अपच्यन्त | 
धीतिऽभिंः :। ४ ॥ ` 


भाषायाम्‌, 

3. [हे ऋभवः ], यद्‌ (=यदा ) [ यूयम्‌ ] अगोद्यं ( =गूहितुमशक्यं सर्वेषां 
दृष्टिगोचरं सन्तं ) [ सवितारं ] श्रवयन्तः ऐतन ( =श्रावयन्तः अगच्छत्प्राख्याप- 
यत ) तत्‌ ( तदानीं ) सविता वः ( =युष्मभ्यंन्वुष्माकमर्थे ) अमृतत्वम्‌ आ 
असुवत्‌ ( =मरणरहितत्वं दत्तवान्‌ ) | असुरस्य ( =वलवतःन्त्वेष्ुः संवन्धिनं=त्व- 
एटा कृतं ) भक्षणं (=मक्षणसाधनं ) त्ये चित्‌ (=a प्रसिद्वमपि ) चमसं (=सोमपात्रम्‌) 
एकं सन्तम्‌ [ अपि ] चतुर्वयम्‌ अक्रणत ( =चतुःसंख्याकम्‌ अकृत ) ॥ 

४. सौधन्वनाः ( =मुधन्वन ऋषेः पुत्रभूता ) ऋभवः मर्तासो वाघतः सन्तः (=A- 
रणधर्मांणो यजमानाः सन्तोपि ) तरणित्वेन ( =शीध्रत्वेन ) शमा ST ( आत्मानं 
कर्मणा व्यापृतं क्ृत्वार्‍्कुशळकमाणि “ एकं चमसं चतुरः कृणोतनेत्यादिना देवेरू- 
i क्तानि कर्माणि ” कृत्वा ) अमृतत्वम्‌ आनः (>अमरत्वं मापुः ) संवत्सरे [ च ] 
( =एकस्मिन्नेव वर्षे गते ) सूरचक्षसः ( >सूर्यवत्तेजोयुक्ता भूत्वा) धीतिभिः सम्‌ अ= 
} . पृच्यत्त (=उपासकक्ृतैर्यज्ञादिभिः कर्मभिः सत्रैश्च संयुक्ता अभवन्‌>तेषां प्रीत्यर्थम्‌ 
| उपासकाः कर्माणि स्तोत्राणि चाकुवेन्‌ ) | 
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३, तुम्ही जेव्हां प्रख्यात .सवि- | 


याची कीर्ति गात गात गेलां तेव्हां 
aaa तुम्हांला अमरत्व दिलें. 
आणि प्रत्रळ त्वष्टयाचा पिण्याचा 
जो प्याला तो एक असतांनाहि 
त्याचे सुद्धा तुम्ही चार करिते 
झालां. 

४. त्वरेने [ Alea 
करून मत्य उपासक असतांहि 


[wy हे ] अमरत्व पावले. सु- | 


धन्व्याचे पुत्र ऋभु सूर्याप्रमाणें 
तेजस्वी होऊन, यांस एक संवत्स- 
रांत स्तोत्रे प्राप्त होऊं लागलीं. 


वेदार्थयल्न. 


७५३ 


3. Savitd granted you 
immortality when you went 
proclaiming the renown 
of that unconcealable one. 
Even the drinkine bowl of 
the mighty [ Tvashtå ], 
though it was one, you 
turned into four. 


4. Sacrificers and mor- 
tals though they were, 
[ nevertheless ] by perfor- 
ming feats [ of skill] with 
rapidity they attained to 
immortality: Ribhus the 
sons of Sudhanvan be- 
coming resplendent as the 
sun, began to be addressed 


with prayers, in a year. 


am तुम्ही हविदोन करणारा आणि 
सोमाभिषव करणारा जो यजमान त्याच्या 
घरीं गेलां.” 


वथा हे चरण खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
म्हटले पाहिजेत:--- 

अयं समुद्र: इह विश्रदेविअः | 
स्वाहाकृतस्य सपु तृप्णुतभव: | 


वृत्तातुरोधेकरून तिसरा आणि च- 
ar ae 
3. या मंत्रांत ऋभु ह दवपणाप्रत 


कसे पावले तें सांगून त्यांनीं काय परा- 
क्रमं केले तेंहि सांगितले आहे, * हे ऋ 
भूना, तुम्ही सवित्या देवाची कृपा सं- 


` पादन केली तेव्हां तुम्हांला त्यानें अमर 


केलें आणि तुम्हीं त्वष्ट्याचा एक चमस 


“ ( सोमपात्र ) असतां त्याचे चार केले 


“ अमरत्व दिलें '= अमरत्वम्‌ आ 


असुवत्‌? सू. २०,मं. १ याजवरील टीप 


पहा. 
४. भावार्थ:- क्रभु हे प्रथम साधा- 
14 


रण मनष्यांप्रमाणें मनुष्य HPA ते आप- 
स्या कुशळतेच्या योगानें एका वर्षात 
अमर झाले आणि मग त्यांस सूर्याप्रमाणें 
तेज प्राप्न झालें, आणि त्यांच्या प्रीलर्थे 
लोक यज्ञयागादि कमें करूं लागले.? 

स्तोत्रे प्राप्त होऊं लागलीं “= धीति- 
भिः सम्‌ अपृच्यन्त-? म्हणजे AST 
देव समजन त्यांच्या नांवाची स्तोत्रें लोक 
गाऊं लागले आणि त्यांच्या नांवानें यज्ञ- 
यागादि कमें करूं लागले. 
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क्षेत्रमिव वि मम॒स्तेजनेनँ एकं पात्रमृभत्रो जेहमानम्‌ | 
उपस्तता उपम नाधमाना AMAT श्रव इच्छमाना: ॥५ ॥ Roll 
कषत्रम्‌ऽइब | वि.। ममुः । तेअनेन । एकम्‌ । पात्रम्‌ । ऋभर्वः । 
जेहमानम्‌ | 
FYSA: । उपऽमम्‌ | नाध॑मानाः | AAT । श्रवः | इच्छमानाः || 
॥ ५ ॥ ३०॥ 
आ मंनीषामन्तरिक्षस्य॒ नृभ्य॑ः खुचेव घृतं जुहवाम दिद्यर्ना। 
तरणित्वा ये पितुरस्य सश्चिर ऋभवो वाजमरुहन्दिवो रज्ञः ॥६॥ 
आ । मनीषाम्‌ | अन्तरिक्षस्य । FS: । GAST | घृतम्‌ । gE 
वाम । विद्मना 
तरणिऽत्वा | ये । पितुः । अस्य । सश्चिरे | ऋभवः । वाज॑म्‌ । अरु- 
हन्‌ । दिवः । रजः ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

% उपमं [ सोमं ] नाधमानाः ( =सर्वेषामुपमान भूतंस्सर्वोत्कृष्टं सोमं याचमानाः) 
[ अपि च ] अमलेंषु श्रवः इच्छमानाः (=्मरणरहितेषु देवेषु मध्ये हवीरूपमन्नमि- 
च्छन्त) ऋभवः जेहमानम्‌ एके पात्रं ( =पयतमानं दुःखादिव प्रयासेन get विवृण्व- 
त्‌ अद्वितीयं सोमपात्रं चमसं), क्षेत्रमिव ( =मानदण्डेन क्षेत्रं विविधं भाजयन्ति तद्ग- 
त्‌), तेजनेन ( =तीदणेन TAn ) उपस्तुताः वि wa: ( =समीपस्थेजेनेः स्तुताः 
सन्तः विविधं भांजयामासुः=चतुष्टयलूपेण विभक्तामकुर्वन्‌ तत्पश्यद्विश्च समीपस्पेर्जनैः 
स्तुता अभवन्‌ ) ॥ 

६. [ वयम्‌ | अन्तरिक्षस्य aa: ( =अन्तरिक्षप्रदेशस्य वीरेभ्यः=्ऋभुभ्यः ) 
घृतं खुचेव ( =क्षरणशीलम्‌ आज्यं जुह्वा यथार्पयन्ति तथा) विद्मना मनीषाम्‌ आ जुः 
हवाम ( =ध्यानेन स्तुतिम्‌ अर्पयाम ) | ये ऋभवः तरणित्वा ( =्तरणित्वेन=्को श- 
ठेन=स्वक्रीयेन चातुर्येण ) अस्य पितुः ( =जगतः प्रसिद्वपितुसत्वष्टुः) वाजं (=वलं) 
सश्चिरे ( =्प्रापुः) | [ ऋभवः ] दिवो रजः असहन्‌ ( =्रुलोकस्य प्रदेशम्‌ AM- 
रूढवन्त: ) ॥ j 
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५. संनिध असलेल्यांनीं स्त- 
बिळेले ऋभु उत्तम [सोमरसा]चा 
हेतु धरून [ आणि ] अमरांमथ्यें 


“आपणास अन प्राप्त व्हावें अशी 


इच्छा करून तोंड उघडणारें ए- 
कच पात्र, शेताला रेखिल्याप्रमाणें, 
तीक्ष्ण शास्त्राने रेखिते झाले. 

६. at घृत अपण करावें 
तसें आंतरिक्ष [ ऋभु]वीरांला 
ध्यानाच्या योगानें आपण स्तोत्र 
अपण करूं. जे ऋभु [वीर ] 
[ आपल्या ] कौशल्यानें जगत्पि- 
त्याच्या शक्तीप्रत पावले. [ ऋ सु] 
दिव्यलोकीं चढले. 


वेदार्थयल. ७५५ 


5. The Ribhus, desirous 
of excellent [ Soma ] [ and ] 
wishing for food among the 
immortals, ruled up like 
a field the gaping single 
bowl [into four] with [their] 
sharp instrument, and were 
praised by the bystanders. 


6. Let us offer with con- 
templation, like clarified 
butter with a ladle, a prayer 
to the Ribhus the heroes of 
the intermediate region, 


who by their skill attained . 


to the power of the Father. 
the Ribhus ascended the 
region of heaven. 


७. भावार्थः~ऋभूंळा अशो इच्छा 
Mel कीं आपण देव व्हावें आणि लो- 
कांनी आपणांला देव समजून सोम 
अर्पण करावा, आणि देवांच्या पंक्तीस 
बसवून आपणांला हवि अर्पण करावें; 
अशा इच्छेनें त्यांनीं त्वष्ट्यानें पूर्वी 
केलेलें चमस नांवाचें सोम पिण्याचें पात्र 
घेऊन आपल्या तीक्ष्ण AIN, काठीनें 
जमीन रेखाटव्याप्रमाणें, तें tae, AT- 


~ 


रोबर त्याचें तोंड saga त्याचीं चार 


पात्रें झालीं. आणि हें कृत्य पाहून जवळ-- 


च्या लोकांस आश्चर्य वाटलें आणि त्यांनीं 
BUST वाहवा केली. 

“ तोंड उबडणारें = जेहमानम्‌. हा 
शब्द कठिण आहे. सायणांनीं “ प्रयत्न 


करणारें ' असा शब्दार्थ धेऊन “यज्ञांत' 
उपयोगीं पडणारें ' असा पर्यवसित अर्थ 
केला आहे. यांच्या शद्दार्थास न सो- 
डतां आम्हीं कितीएक व्याख्याकारांस 
अनुस€न निराळा अर्थ केला आहे. T- 
योगान्तरांची अपेक्षा तर खरीच. तीक्ष्ण 
शस्त्र घेऊन तें चमसावरून रेखल्याबरो- 
बर चमसाचें तोंड उघडळें आणि त्याचे 
चार चमस झाले असा भावार्थ. 

वृत्तासाठी चवथ्या चरणांत ` अम- 
ara ठिकाणीं < अमर्तिएषु ? असें 
Ree पाहिजे. 

६. या ऋचेचें तात्पर्य असें आहें 
कीं, aad ( पळींत ) घाळन घत अ- 
पण करितात. आणि तें जसें देवांस T- 
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RYT इन्द्रः दावसा नवीया नुभुर्वाज्ञेभि 
युष्मार्क देवा अवसाहनि प्रियेईभि fae 
BY: । नः । इन्द्रः | शर्वसा | नवीयान्‌ । 
ST: | वसुः | द॒दिः 
युष्माकम्‌ | देवाः | अव॑सा । अहनि । प्रिये । अभि । तिष्ठेम । पृत्सु- 
ती: | असुन्वताम्‌ ॥ ७ ॥ 


cmg 
भरवेसंदेदिः | 
D, | 


पुत्सुतारसुन्वताम ॥७॥ 
भु: । वाजेभिः | ag- 


भाषायाम्‌ 

७. “ ऋभुर्विभ्वा वाज इति त्रयः सुधन्वनः पुत्राः ” | [तत्र] ऋभुः ( =एत- 
न्नामको देवः ) शवसा ( =आत्मीयेन वलेन) नो नवीयान्‌ इन्द्रः (=अस्मा्े नृतन- 
तर इन्द्रो ) [ भवति] | ऋभुः वाजेभिः वसुभिः ( =जन्नेर्धनेश्च ) ददिर्वसुः 
( =दानशीलो देवो ) [ भवति ]। हे देवाः ( =देवभूता ऋभवः ), युष्माकम्‌ अव- 
सा (=रक्षणेन ) [ वयं ] प्रिये अहनि (= अस्माकम्‌ अनुकले दिवसे ” ) अ- 
gaai ygi: ( =युष्माकमरथे सोमं नाभिषुण्वतां सेनाः) अभि तिठेम ( =अभि- 
अवग 1. |! a 
aad तसें ध्यानाचे योगाने ऋमभूंची प्रा- | “जगत्पित्याच्या शक्तीप्रत पावले = AA 
थना आपण करू म्हणज ता त्यांस |1पतुः वाजं Alay.’ या ठिकाणी “पता 
qag.’ | म्हणजे सुधन्वा घ्यावयाचा नाहीं. साय- 

ऋभु आपल्या चातुर्याच्या योगेंकरू- | णाचार्य “ सूर्य ” असें जरी म्हणतात 
न प्रत्यक्ष विश्वकम्यांप्रमाणें सामर्थ्यवान्‌ | तरी “त्वश' म्हणजे विश्वकर्मा, ज्याणें सवे 
झाले, आणि FA चले, म्हणजे | जगत्‌ निर्मिळे, तो असेल असा अधिक 
“देव झाले,? | संभव दिसतो. कारण कीं त्वष्ट्याशीं 

“ आंतरिक्ष वीरांला = अन्तरिक्षस्य | ऋभूंनीं ईर्ष्या केली आणि त्याच्या वरो- 
टभ्यः.' ऋमूंला ARA वीर” म्हण- | वरीस आले असें इतरत्र सांगितलें आहे. 


. जे “ अंतरिक्षांतीछ वीर” असें कां म्हटळें | आणि ब्रहस्पति, इन्द्र, वरुण आणि अग्नि 


तें नीट समजत नाहीं. सायणाचार्य RT- | यांस पिता असें बहुत ठिकाणीं म्हटलें 
तात कीं, HY हे अंतरिक्षांत राहणा- | आहे. तसें त्वष्ट्यास म्हणण्यास अडचण 
ग्या देवांत गणिळे जातात म्हणून त्यांस | दिसत नाहीं. आणि क्र. १०. ६४. 
“अंतरिक्षातील ' असें म्हणण्यांत आलें | १० यांत ' त्वष्टा ) याला_“पिता? असें 
आहे. बहुतकरून तसेंच असेल. म्हटलेळेंहि आहे (शृणोतु नः त्वश... 
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७. BY [ हा ] [आपल्या ] 
वळाच्या योगानें आमचा अति 
नूतन इंद्र [ होय ]; ऋभु [हा] 


धनांच्या [आणि] संपत्तींच्या यो- | 
गानें [आमचा] Sat देव [होय]. | 


[तर] हे [क्रभु] देवांनो, तुमच्या 
रक्षणानें आम्ही उत्सवाच्या दिवसीं 


नास्तिक लोकांच्या सेना जिंकू, 
` असें करा. | 


पिता वच: =q बाप आमचें वचन 
ऐको). मूळ aia | जगत्पित्याच्या ” 
याऐवजी “ अस्य पितुः? इतकेंच आहे 
दाचा अर्थ “त्या पित्याच्या असा 
होतो. ‹ तो पिता म्हणजे जगताचा जो 
प्रसिद्ध पिता अथवा उत्पन्नकर्ता तो. त्व- 
ध्याने सव जगत्‌ निर्मिलें असें वेदांत 


७५७ 
7. Ribhu [is] by power 
our newest Indra; Ribhu [is] 
by wealth [ and ] riches our 
liberal god. With your pro- 
tection, may we, O divine 
[ Ribhus ], withstand the 
armies of the unsacrificing 
on beloved days. 


सांगितलें आहे. 
“दिव्य लोकीं Ate’ म्ह? स्वर्गी 
चढले, देवत्वाप्रत पावळे, देव झाले. 
वृत्ताला अतुसरून तिसरा चरण खालीं 
दाखविल्याप्रमाणे म्हणावा छागतों:-- 
तरणित्तुआ ये पितुरस्य सश्चिरे | 


७. ऋभु’ देव यांत 'ऋभु,' विभ्वा’ 
आणि “वाज' अशा तिघांचा समावेश 
होतो. त्यांतून या ऋचेच्या पहिल्या अर्धात 
ऋभूविषयीं ऋषि म्हणतो, * ऋभु इतका 
बळवान्‌ आहे कीं, तो आमचा एक नवा 
इंद्रच होय, आणि धन व संपत्ति दे- 
ण्याविषयीं इतका उदार आहे कीं इंद्रा- 
दिकांप्रमाणें तो आमचा उदार दाता 


` होय.--तर हे ऋभु देवांनो, तुम्ही आ- 


में रक्षण करा, आणि उत्सवाच्या दि- 
वसी आमचा जय नास्तिक जनांवर 
होई असें करा.? 4 

“अति नूतन इन्द्र? >“ नवीयान्‌ 


इन्द्र :.” HORTA बळ इतकें आहे कीं, 
त्यास आम्ही नवा इन्द्र मानावा आणि 
त्याला खऱ्या इन्द्राच्या जागीं पूजावा. 

` उदार देव' वसुः दृदिः.? “वसुः? 
याचा अर्थ येथें अग्नि किंवा इन्द्रच के- 
व्यास संभवण्याजोगा आहे. ऋभु आ- 
म्हांस इतकीं धने आणि संपत्ति देतो 
कीं, आम्हीं त्यासच उदार देव म्हणूं, 
इन्द्रास किंवा अग्नीस “उदार देव? ( व- 
सुदैदिः ) असें आजपर्येब्न म्हणत होतों 
तसें पुढें म्हणण्याची आतां अवश्यकता 
नाहीं, अंसा भावार्थ. हें म्हणणें एक्या 
ऋभूस Jaa आहे, व उत्तरार्थ 
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निश्चर्मण ऋभवो गामंपिंदात सं वत्सेनासुनता मातरं पुनः | 
सौधन्वनासः स्वपस्यया नरो जिव्री युवाना पितरारुणोतन ॥८॥ 
निः | चर्मणः | ऋभवः । गाम्‌ । अपिंशत । सम्‌ । वत्सेने । अतूज- 
त॒ । मातरम्‌ | पुनरिति । 
सौधन्वनासः | सुऽअपस्ययां । नरः | Prat इति । युवाना । पितरं | 


अकृणोतन ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. हे ऋभवः, [ यूयं ] चर्मणः गां निरपिशत ( =गोमांसमवयवीकृत्य तान्‌ अव- 
यवान्‌ चर्मणः सकाशात्‌ पृथकृतवन्तः ) पुनः ( एवं कृत्वापि पुनः ) मातरं (तां 
गां) वत्सेन (=A वालेन सह) सम्‌ अमृजत (=संसृष्टाम्‌ अकुरुत-वत्सेन 
युत्तामकुत ) | हे सौधन्वनासः ( =सीधन्वनाः=सुधन्वनः पुत्रा) नरः ( =वीरा= 
RHF: ), स्वपस्यया ( =युष्माकं चातुर्थेण ) [ युयं ] feat पितरा (=जित्री पितरो) 
(Saat मातापितरो) [ पुनरपि ] युवाना (न्योवनोपेतो) अक्रणोतन (-अकुरत) || 

सायणस्त्वेवमाह | पुरा कस्थचिदृषेधेनुर्भृता | स ऋपिस्तस्या धेनोर्वत्सं दृष्टा ऋभु 
ga | ऋभवस्तत्सदृशीमन्यां Ad कृत्वा तदीयेन चर्मणा संवीय तेन वत्सेन समयो- 
जयन्नि्ययमर्थः पूर्वा प्रतिपाद्यते | हे ऋभवः यूयं चर्मणश्वर्मणा त्वचा | तृतीयार्थे 
så | गां ag निरपिशत | निःशेषेणाश्षिष्टां संयुक्तामकुरूत | इत्यादि ॥ 


ऋभु व दुसरे दोन मिळून तिनीहि ऋभु | असें पद आहे. त्याचा अर्थ  देवां- 


देवांस अठुलश्रून आहे हें लक्ष्यांत ठेवावें. 

‘ उत्सवाच्या दिवसी › म्ह० ज्या दि- 
वसीं देवांची विशेष उपासना करून सण 
करावयाचा त्या दिवसी असें तात्पर्य 
दिसतें. अशा दिवशीं नास्तिक जन 
येऊन देवभजक लोकांचा छळ करीत 
असतील हें उघडच आहे. ' नास्तिक 


` जन ' याएवजीं घुळांत | असुन्वताम्‌ ' 


साठों ] सोमरस न काढणारे ' असा 
आहे. नास्तिक म्हणजे काय याचा अर्थ 
वेगळ्यावेगळ्या देशीं जसा, तसा वेगवे- 
गळ्या काळींहि वेगवेगळा होतो. तूर्तच्या 
काळीं सोमरस काटून देवांस अर्पण 
केला नाहीं म्हणून कोणास आपण ना- 
RAR म्हणणार नाहीं | 
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<, हे क्रमूंनो, तुम्ही गाई- 
चें मास चामड्यापासून सोडवून 
काढिते झालां, आणि तुम्ही माते- 
ला वासराशीं ga: भेटविते झालां. 
आणि हे सुधन्व्याचे शूर पुत्र हो, 
तुम्ही तुमच्या कळेनें तुमच्या वृद्ध 
Rania तरुण करिते ज्ञालां. 


वेदार्थयल्ल. 


७५९ 


8. O Ribhus, you tore 
the cow’s flesh off the skin, 
and ‘reunited again the 
mother with the calf. Brave 
sons of Sudhanvan, with 
your art you made your 
aged parents young. 


८. ह्या ऋचेचा भावार्थ असा आहे 
कीं, ` हे ऋभूंनो, तुमचा कीशलपराक्रम 
- असा आहे कीं, तुम्हीं गाईचें मास तो- 
डून तोडून तुकडे करून तें तिच्या का- 
TNA तोडून काढिल्यावरहि तिला 
पुनः जीवंत करून तिची आणि तिच्या 
वत्साची पुनः गांठ घालून दिली. आणि 
तुमचे मातापितर म्हातारे झाले होते तरी 
- त्यांल तुम्ही आपल्या RAIN पुनः त- 
र्ण केलें 
TMN मास चामञ्यापासून सोडवू- 
न काढिते झालां' = निश्चर्मण: ait 
शत पदशः अर्थ 'चामव्यापासून गाईस 
aed झालां.” भावार्थ ‘Har आहे कीं, 
गाईला मारिलें असतांना, किंवा ती जीवंत 
असतांना तिचें चामडें काढिलें त्यामुळे 
ती मेली असतां, तिला जीवंत करून 
तिची वासराशीं गांठ पाइन दिली. “नि- 
AN गामापिशत ” याचा अर्थ सायणा- 


चार्य कांहीं कथा सांगून करितात तो 
असा;- “ पूर्वी एका ऋषीची गाय मेली. 
“ त्या ऋषीनें त्या गाईचा वत्स पाहन 
“ ऋभूची स्तुति केली. ऋभुदेव तिज- 
“ सारिखी दुसरी गाय करून त्या चाम- 
“eq तिला सजवून त्या वत्साला 
“ भेटविते झाले.” कसें असलें तरी मे- 
लेल्या गाईस तिच्या वत्साशीं पुनः मिळ- 
वून दिली हा ऋभूंचा पराक्रम या RT- 
त विवक्षित आहे. त्यापेक्षां ‹ निश्चर्मणः 
अपिंशत ! याचा जो प्रथमदशेनी अर्थ, 
तो सोडून देण्यांत हशील दिसत नाहीं. 
“पिंश? धातूचा अर्थ येथें आम्हीं केल्याप्र- 
माणें होतो याविषयीं ऋ. १. १९१. 
१० ( मांसम्‌ एकः पिंशति सूनया ) हा 
मंत्र पहा. 

वृत्तानुरोधेंकरून तिसऱ्या चरणांत 
` सुअपस्यया *- असें RES पाहिजे. 
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O 


वाज्ञेभिनों वाजसातावाविड्यभुमॉ इन्द्र चित्रमा ofa राधः | 
तन्नो मित्रों वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत दो: ॥ 
॥ ९ ॥ ३१ ॥ 
वाजेभिः | नः । वाज5साती | sats | ऋभु ऽमान्‌ । इन्द्र । चित्रम्‌। 
आ । दर्षि | राधः 
तत्‌ । नः । मित्रः । वरुण: । ममहन्ताम्‌ | अदितिः | सिन्छु: । पृथि- 
ची । उत । द्यौः ॥ ९ ॥ ३१ ॥ 


भाषायाम्‌. 

९. हे इन्द्र, वाजसातौ ( =संग्रामे ) नः ( =अस्मान्‌ ) वाजेभिः ( =अश्रेः ) 
ऋभुमान्‌ (ऋभ्वादयो ये त्रयस्तैयुक्तास्त्वर) अविहि (=रक्ष) | [अपि च] चित्रं राधः 
( =चायनीर्यं 4d धनम्‌) आ दर्षि (=ऊआदरेण अस्मान्‌ लम्भय ) | तत्‌ ( एत 
=इन्द्रक्ृकं संग्रामे साहाय्यं धनलाभं च ) मित्रः, वरुणः, अदितिः ( =एतन्नाम्नी 
देवानां माता ) सिन्धुः ( =सघुद्राभिमानिनी देवता ), प्रथिवी उत at: ( =पृथिवी 
शुलोकश्च ) [ इत्येते | नः ममहृन्ताम्‌ ( =अस्मभ्यं पूजयन्तुन्ददतु ) ॥ 
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_ ९. हे इन्द्रा, ऋभूंसहित d 
आम्हांस आपल्या अश्वांच्या योगा 
नें युद्धांत रक्ष आणि सुंदर धन 


[आम्हांस] प्राप्त होई असें कर 
आणि हें [दान] मित्र, वरुण, अ- 
दिति, समुद्र, एथिवी आणि दयु हे 
आम्हांस देओत 


वेदा थेयल. 


७६१ 


9. 0 Indra, do thou, ac- 
companied by the Ribhus, 
protect us in battles with 
thy horses and make hand- 
some spoil accessible [unto 
us]. And may Mitra, Va- 
runa, Aditi, the Sea, Earth 
and Heaven confirm this 


| unto us 


९ येथे या सूक्ताचा उपसंहार झाला 
ऋषि म्हणतो, “हे इन्द्रा, याप्रमाणें आम्हों 
ज्यांची स्तुति केळी आहे ते तिघे ऋभु 


आणि तूं असे मिळून संग्रामाच्या प्रसंगीं | 
तुरगादिरूप सेन्य घेऊन येऊन आमचें | 


संरक्षण करा, आणि शत्रूची संपत्ति आ- 
aia Sz मिळे असें करा, आणि आतां 
जे हें दान मागितले तें मित्र, वरुण z- 
यादि देव आम्हांस देओत.' 

` ऋभूंसहित तूं =ऋभुमान्‌ [त्वम्‌]? 


म्ह० तूं. आणि ` ऋभु * हे मिळून. 

* युद्धांत = वाजसातौ. ह्या शब्दाचा 
असाच अर्थ आहे, व सायणाचार्यहि त- 
साच करितात. अक्षरशः अर्थ ¦ अन्न- 
लाभ' अथवा * धनलाभ.? त्यावरून 
घनलाभासाठीं (छूट मिळविण्याकरि- 
तां ) म्हणून केलेलें जें युद्ध तें असा अर्थ 
होऊं लागला, व त्यावरून मग साधारण 
कोणतेंहि युद्ध असा झाला. 
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ama 999- 
आक्किरस कत्स ऋषि: | ऋभवा देवता | पञ्चमी TARI | शिष्टा जगत्यः ॥ 
तक्षत्रथ स॒ढ़त विऱानापसस्तक्षन्हरा इन्द्रवाहा टषण्वसू || 
तक्षान्पतभ्याम्रभवा यवट्यस्तक्षन्वत्साय मातर सचाभवस ॥ १ ॥ 
तक्ष॑न्‌ । रथम्‌ । सु$वृतम्‌ | विद्मना 5अंपस: । qaq । हरी इति | 
इन्द्र 5वार्हा | वृषणूवसू इति वृषणू वसू | 
तक्षन्‌ | पिठऽभ्यांम्‌ । RAA: । सुवत्‌ । वर्यः । तक्षन्‌ । वत्साय । 
मातरम्‌ | सचा5मुवम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. Raana: ( ज्ञानेन निष्पाद्यकर्माणः=्कोशलेन वृद्धपित्रोः पुनयोवनयुक्ती- 
करणादीनि कर्माणि कुर्वन्त ऋभवः ) [ अश्विनोः] सुवृतं रथं ( =शोभनं यथा तथा 
वर्तमानं गच्छन्तं रथं ) तक्षन्‌ ( >अकुवैन्‌ ) [ अपि च ] वृषण्वसू ( =सेचनसमर्थेन 
बलेन युत्तौ=बलवन्ती ) इन्द्रवाहा ( =इन्द्रवाही=इन्द्रे वहन्ती ) हरी ( =एतन्नाम- 
काविन्द्रस्याश्वो ) तक्षन्‌ ( =निर्ममिरे ) | ऋभवः पितृभ्यां युवद्‌ वयः ( =स्वपितृभ्यां 
योवनयुक्तामवस्थां ) [ पुनः ] तक्षन्‌ ( =निर्ममिरे) [अपि च] सचाभुवं मातरं 
वत्साय ( =वत्सेन सह भवन्तीं मातरं गां वत्सार्थ ) तक्षन्‌ ( =अतक्षव्‌=निर्ममिरे ) ॥ 
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am १११. 
ऋषि-कुत्स ( पूर्वैसूक्ताचा जो 
तोच). देवता-ऋभु. बृत्त-जग- 
ती, मात्र शेवठच्या ऋचेचें (पांच- 
att) AG, 

१. उत्कृष्ट ज्ञानानें कौशल्य- 
काम करणारें ऋभु [ अश्वींसाठीं ] 
चांगला फिरणारा रथ करिते झाले; 
इन्द्रातें वाहून नेणाऱ्या चलाख घो- 
ड्यांची पिवळी जोडी निर्माण 
करिते झाळे; आपल्या मातापित- 
रांला तारुण्यवय देते झाले, [आ- 
णि] वासरासाठी जवळ असणारी 
माता. उत्पन्न करिते झाले. 


वेदार्थयल. 


७६३ 


Hymn 111. 


To the Ribhus. By Kutsa (author 
of the previous hymn), Metre— 
Jagatt (1-4), Drishtubh. (3) 


1. The Ribhus work- 
ing with skill made an 
easy rolling car [for the 
As’‘vins ]; they made the 
pair of vigorous tawny 
horses that carry Indra; 
they gave youth to their 
parents; and they made for 
the calf the mother that 
stood near it. 


१. हेंहि सूक्त कुत्स ऋषीचेंच आहे, 
आणि ऋभूंविषयीं आहेः ऋभु हे देवांचे 
कारागीर होत आणि त्यांनीं कोणकोणत्या 
देवांकरितां काय काय पदार्थ निर्माण 
केळ आणि दुसरे कोणकोणते चमत्कार 
केळे तें यांत सांगितलें आहे. 

‹ चांगला फिरणारा Ro ज्याचीं 
चाकें चांगलीं चालतात तसा. हा रथ 
ऋभूंनीं .अश्रिदेवांसाठीं केला, व ज्या 
कृत्यांसाठी ऋभु अमरत्व पावले त्यांपैकीं 
हैं एक होय. 


“ चलाख '=' वृषण्वसू.? पदशः अर्थ 
* ज्याला वृषन्‌्वृषण आहेत ते, Ro 
अंडेल, खशीचे नव्हेत, अर्थात्‌ “चलाख, 
‹ पाणीदार. 

‘aa याचा अर्थ “ज्यास आहे तो 
इतकाच. “ चपलाश्वगामी' (= वाजिनी- 
वसु *) याजवर दिलेली ऋ. १. २. ५ 
याजवरीळ टीप पहा. 

“ माता उत्पन्न करिते झाले'='तक्षन्‌ 
मातरम्‌. पूर्वीच्या घूक्ताच्या आठव्या कचे- 
वरील टीप पहा. 
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= l nn 
आ नों यज्ञाय तक्षत RIAZ: ऋले दक्षाय सुंप्रजावतीमिष॑य | 
यथा aqta सर्ववीरया विशा तन्नः दाय धासथा स्विन्द्रियम्‌ 
| al 
आ | न॒ः । यज्ञाय | तक्षत । RISTA । वर्यः । FAI दक्षाय । 
सु5प्रजावतीम्‌ | इष॑म्‌ । 

lee | cl cl 
यथा | क्षपाम । सवेऽवीरया | विशा । तत्‌ । नः । दाधाय | घासथ । 

सु । इन्द्रियम्‌ ॥२॥ 

आ qaa सातिमस्मभ्यसभवः सातिं cata सातिमवेते नर: | 
~ Din ie ~ ट्ट Ie 
साति नो Sat सं महेत विश्वहा जामिमजामिं पृतनासु सक्ष- 
णिम्‌ ॥ ३ ॥ 
~ > | 
आ । तक्षत | सातिम्‌ | अस्मभ्यम्‌ । ऋभवः | सातिम्‌ । रथाय | सा- 
तिम्‌ | अवते । नरः | 

~ व्य ~ ~ | अ I 

सातिम्‌ । न: । जैत्रीम्‌ । सम्‌ । महेत । विश्वहा | जामिम्‌ । अर्जामि- 
| ~ 
मु । एतंनासु | सक्षणिम्‌ ॥ ३ ॥ 
भाषायाम्‌. 

२. [हे ऋभवः ], [ यूयं ] नः यज्ञाय ( =अस्मभ्यं यज्ञकर्मणे=्वयं युष्मदादि- 
भ्यो देवेभ्यो यज्ञं यथा कुर्मस्तथा ) ऋभुमत्‌ वयः आ तक्षत ( =ऋभुभिः=युष्माभि- 
युक्तन्युष्माक कशलेन संयुक्त यौवनं कुरुत=अस्मभ्यं प्रयच्छत ) [ अपि च] क्रत्वे 
दक्षाय ( =क्रमण बलाय च>वयं पराक्रमक्रमकरणसमर्था बलवन्तश्च यथा भवेम 
तथा ) सुप्रजावतीम्‌ इषं ( =शोभनप्रजया सुषुत्रैः सुपोत्रादिभिश्च युक्तां संपदम्‌ ) 
[ आ तक्षत-्प्रयच्छत,] | [ अपि च ] यथा सर्ववीरया विशा क्षयाम ( =अस्माके 
सक्रळषुत्रपौत्रादिभिः सहितया प्रजया=अस्माकं नगरवासिना जनेन सह यथा A- 
वसाम ) तत्‌ ( -तादुशम्‌ ) इन्द्रियं ( =वलं ) नः शर्धाय ( =अस्माकं सेनायै ) 
सु धासथ (सुष्ट स्थापयत=अवश्यमेव प्रयच्छत ) ॥ 

3. हे भवः, अस्मभ्यं साति ( न्धनम्‌ ) आ तक्षत (=संपात्र प्रयच्छत ) | 
| अस्माकं ] रथाय ( =रथेभ्यः ) सातिं (=्धनम्‌ ) [आ तक्षत] [ अपि च] 
है नरः (=a ऋभवः ), [ अस्माकम्‌ ] अर्वते (=अश्राय=अश्रेभ्यः ) सातिं 
( धनम्‌ ) आ तक्षत ( >संपाद्य प्रयच्छत ) | [ ऋभूणां गणः ] पृतनासु ( =संग्रामे- 
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२. हे ऋभूंनो, यज्ञासाठी आ- 
म्हांस कोराल्ययुक्त तारुण्य द्या, 
आणि पराक्रम [आणि] बळ हीं 
जेणेंकरून येतील अशी सुप्रजा- 
युक्त संपत्ति द्या. आणि जेणेंक- 
रून आम्ही आमच्या सकल यो- 
द्व्यांतहित आपल्या गांवीं सुखें 
वास करूं असा पुरुषार्थ आमच्या 
सेनेच्या आंगीं घाला 

३. हे ऋभूंनो, तुम्ही आ- 
ग्हांस ळूट मिळवून द्या, [ आम- 
च्या ] रथास ळूट [मिळवून द्या], 
[आणि] हे शूर ऋमूंनो, [आ- 
मच्या] घोड्यास Ze [ मिळवून 
द्या ].---[ ऋसुगण ] निय आ- 
ग्हांस अशी ge मिळवून देओ 
कीं जी [ आमचा ] वांधव असेल 
याला [आणि] बांधव नसेल तशा 


शत्रलांहि, युद्धांत विजयी असला 


तरी, पराभूत करूं शकेल 


२. “ हे RAAT, जणेंकरून आम्ही 
यज्ञ करण्यास सदेव समर्थ राहूं असें 
तुमच्या कौशल्यासारिख्या कोशल्यानें 
परिपूर्ण यौवन आम्हांस प्राप्त करून द्या; 
आणि जेणेकरून पराक्रम करण्याचा 
उत्साह आणि बळ हीं प्राप्त होतील अशी 
सुसंतति आणि संपत्ति द्या; आणि आम्हां- 


म°१.अ०१६.सू.१११.] वेदार्थयल्- ७६५ 


Give us skilful youth 
that we may sacrifice, and 
[ give us ] food accompani- 
ed by good children that 
| we may have energy and 
power. Do grant to our 
‘army that prowess where- 
by we may live happy in 
our town with all our 
heroes. 

3. O Ribhus, grant booty 
unto us, booty [to our] 


booty to [our] horse.— 


always such booty as will 
overpower those [enemies] 
[ whether] related [or] not 
related [tous], who are 
even victorious in battles. 


Al गांवच्या लोकांसहित सुखें राहाव- 
। यास सांपडेल अशा रीतीचा पुरूषार्थ 
| आमच्या सेन्याच्या आंगीं स्थापन करा. 

` यज्ञासाटीं “= आम्हीं यज्ञ करावा 
म्ह्णून.” 

` पराक्रम आणि बळ = क्रत्वे द- 
| क्षाय. ऋ. १०. ५७. ४, १०. २५. 


स आमच्या पुत्रपीत्रांसहित आणि आम- | १, ४. १०. २, ४. ३७. २, ५. ४३. 
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chariot [ and ], brave ones,. 


May all the Ribhus give us * 


आ. 
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ऋभुक्षणमिन्द्रमा हुव ऊतयं ऋभून्वाजान्मरुतः सोमपीतये |. 
उभा मित्रावरुणा नूनमज्विना ते नो हिन्वन्तु सातथे थिये जिषे Me 
TANT । इन्द्रम्‌ । आ । हुवे । ऊतये | ऋभून्‌ | वाजान्‌ । मरूतः) 
सोमऽपीतये । 
उभा | मित्रावरुणा । नूनम्‌ । अश्विना । ते । नः । हिन्वन्तु । सात- 
ये | धिये । जिपे ॥ ४ ॥ 
षु ) सक्षणि (=विजयशीळं ) जामिं अजामि ( =्वान्धवभूतम्‌ अवान्धवभूतं वा 
aa) जेत्रीं ( =जेत्रीम्‌=अभिभवन्तीं ) सातिं ( =धनं ) विश्वह ( =विश्रेषु अहःसु 
सर्वदा ) नः सं महेत ( =अस्मभ्यं संपूजयतु-ददातु ) ॥ 
भाषायाम्‌. 
४. [ अहम्‌ | ऋभुक्षणम्‌ (=कऋभूणामपि ग्रभवन्तंज्महान्तम्‌) इन्द्र [तथा] ऋभू- 


. न्‌ ( =विभ्ववाजयुक्तम्‌ ऋभुं ) [ तथेव ] वाजान्‌ ( =ऋभुविभ्वयुक्तं वाजम्‌ एतन्ना- 


मके देवम्‌ ) [ अपि च ] मरूतः ऊतये सोमपीतये ( मम रक्षणाय सोमपानाय च) 
आ हुवे ( =आह्वयामि ) | उभा मित्रावरुणा (=उभावपि मित्रावरुणौ ) नूनम्‌ 
[ उभा ] अश्रिनाः( =उभावपि अश्विनी च) [ आ हृवे=आह्वयामि ] | ते [सर्वे] 
नः ( =अस्मान्‌ ) सातये ( =धनाय=्धनलाभाय ) धिये ( =वुळ्ये=प्रज्ञालाभाय ) 
जिषे ( =जेतुं=्जयलाभाय च ) हिन्वन्तु ( =भरेरयन्तुः्तेस्मभ्यं धनं प्रज्ञां जयं च 
प्रयच्छन्तु ) ॥ 


७ हे मंत्र पहा. 

या मंत्रांवरून दिसतें कीं “ क्रत्वे द- 
क्षाय ' हे शब्द एका नियमित अर्थी 
वारंवार येणारे होत- 

‘FMAM तारुण्य’ = ऋभुमत्‌ 
वयः.' अक्षरशः अर्थ HABE a.’ 
RO BAS कीशल्याप्रमाणें ज्यांत को 
शत्य आहे असें यौवन. 

“ सुप्रजायुक्त संपत्ति = सुप्रजावती- 
मिप्रम्‌, Ro संततियुक्त संपत्ति. 


“ सेनेच्या आंगी = aay.” आमच्या 
पक्षास असें वळ द्या कीं आमच्या NA- 
चा Arete पराभव करतां येईल व 
तेणेकरून आम्ही आपल्या गांवीं शत्रूच्या 
उपद्रवाशिवाय खुशाल राहूं. 

३. HAIN तात्पर्य असें कीं, < आ- 
म्ही रथांत वसून, घोड्यावरून, अथवा 
पायीं ळढलों तरी AT आम्हांला जय 
प्राप होओ, आणि आम्हांस छूट मिळो. 
मग तो शत्रु आमचा बांधव असो किंवा 
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४. [ माझें ] रक्षण करण्या- 
साठीं [आणि] सोम पिण्याप्ताठीं 
मी महान्‌ इन्द्र, ऋभु, विभ्वा, वाज, 
` [आणि] मरुत्‌ यांस वोलावितों, 
आणि दोघेहि मित्रावरुण [आणि] 
अश्वी देव ह्यांजलाहि [वोलावितों ]. 
ते आम्हांस धन, प्रज्ञा [आणि] 
- जय हीं प्राप्त करून देओत. 


वेदार्थयल. 


७६७ 


4. J invoke great In- 
dra, Ribhu with his friends, 
Vaja with his friends, [and] 
the Maruts, to protect me 
[and ] to drink the Soma; 
I also [invoke] the pairs 


| of Mitravarunas [ and ] of 


the As‘vins. May they 
inspire me to [ win ] booty, 
wisdom [ and] victory. 


परकी असो, gea तो भितरा असो 
अथवा शूर असो.” 

“बांधव असेल त्याला [ व ] बांधव 
नसेल त्याला पराभूत करूं शकेल'=*जा- 


मिम्‌ अजामि SA? यावरून उघड 


होतें कीं वेदिक युगांतहि लोक आपल्या 
भाऊवंदांवरोवर लढत होते. भाऊबंदकी 
म्हणजे SUSE ही म्हण ह्या दुष्ट कलि- 
युगांतीलच नव्हे ! सू. १००, मं. ११ 
हाहि मंत्र पहा. 


४. “ऋभु, विभ्वा आणि वाज हे 
जे कभु देव त्यांला, आणि इंद्र कीं जो 
ऋर्भृपेक्षांहि मोठा त्याला, आणि मरूत्‌ 
आणि मित्र, वरुण आणि अश्री देव 
यांला, माझी अशी प्रार्थना आहे कीं, 
gidi येऊन माझें रक्षण करावें आणि 
मी अर्पण केलेला सोमरस प्यावा. 

6 क्रभुक्षणमू.” ६ ऋभुक्षिन्‌ ) हा शब्द 
वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं आला आहे. 
त्याचे दोन अर्थ होतात. एक हा कीं 
देवतावाचक जो BAAR त्याच देवतेचा 
वाचक. दुसरा हा को ऋभु जे त्यांचाहि 
प्रभु म्हणजे मोठा हें विशेषण होय. हें 
ऋभुक्षिन्‌ विशेषण इन्द्रास, Fadia व 
इतर देवांस लाविळेले आढळतें. साय- 
णाचार्य प्रस्तुत स्थळीं विशेषणार्थी घेऊन 


इन्द्राकडे लावतात आणि आम्ही केल्या प्र- 
माणें “ महान्‌ ' असा अर्थ करितात. 
ऋभु, विभ्वा, वाज'=ऋभून्‌ वाजान्‌.' 

ऋभु’, ` विभ्वा ' आणि ` वाज हे जे 
तीन देव आणि ज्या तिघांसहि “ ऋभु ? 
असें नांव आहे ते. तिषांसहि जसें “ऋभु 
ही संज्ञा आहे तशी तिवांसहि “ वाज * 
ही संज्ञा आहे असें या ऋचेवरून दि- 
ad. सायणाचार्य आणि यास्क यांचाहि 
हाच भावार्थ आहे. 

‘ora करोत '= * हिन्वन्तु? पदशः 
अर्थ “आम्हांस प्रेरोत.? 

ऋचेच्या पूर्वाधीचा भावार्थ हा कीं, 
देव माझें रक्षण करण्यास येओत आणि 
मीं अर्पण केलेला सोमरस पिआत. 
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ऋभुर्भराय सं शिशातु सातिं समर्यजिद्वाजो अस्माँ अविष्ठु | 
तन्मों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः प॒थिवी उत द्यौः ॥ 
॥ ५ ॥ ३२ | 
KY: | भराय | सम्‌ । शिशातु । सातिम्‌ । समयऽजित्‌ । वाजः । 
अस्मान्‌ । अविष्टु । 
तत्‌ । नः । मित्रः । वरुण: । ममहन्ताम्‌ | अदितिः । सिन्धुः । पु 


थिवी | उत । द्यौः ॥ ६ ॥ ३२ ॥ > 


भाषायाम 

५, ऋभुः भराय ( =संत्रामाय ) सातिं ( =धनं ) सं शिशातु (=a तक्षतुऱ्यनि- 

मिमीताम्‌ ) | समर्यजित्‌ वाजः ( =संत्रामे विजयशीलो वाजः=एतन्नामको देवः ) 

अस्मान्‌ अविष्टु ( =अस्मान्‌ रक्षतु +) | तत्‌ ( =एतस्मिन्‌ सूक्ते यत्मार्थितं तत्‌ ) मि- 

चः, वरणः, अदिति: ( =एतन्नाम्नी देवानां माता ) सिन्धुः ( =सम॒द्रामिमानिनी 

देवता ), प्रथिवी उत at: (-पृथिवी द्युलोकश्व ) [ इत्येते ] नः ममहन्ताम्‌ ( =अ- 
स्मभ्यं पूजयन्तु=्ददतु ) || 
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NOTICE. 


The second Valuem of the Vedirthayatna will be finish- 
ed with the last hymn (121) of the first Ashtaka of the 
Regveda Samhit4, that is, in about four or five more parts. 


> 
Q A 
विशेष सूचना. 
पहिल्या अष्टकाचे दोवटील सूक्त (१२१ ) संपले म्हणबे सुमारें आण- 
खी ४ किंवा ७ अंक झाले म्हणजे हा वेदार्थयत्नाचा दुसरा भाग संपेल. 


ह. रक >> अः 
बर्षाची वणी, भागाऊः ६ ० 
मुंबईबाहेर राहणारांस टपाल हंशिलाबद्दळ दरवषीचे ० ६ 


All eommunications to bo addressed to the Manager Mr. Mahfdey 
Nériyon Pandit, No. 29 Moola Popatji’s Oart, Kalku Devi Road 
Bombasy 


ग्रंथकर्व्याच्या मांवचा वगेरे सर्व प्रकारचा पत्रव्यवहार मंबई मोरोबा पोप- 
ट्जीची धाडी घर मंवर २९, या पत्त्यावर रा. रा. महादेव नारायण पंडित 
“म्यानेजर वेदार्थयत्न” यांच्याशी ठेवावा. 


विदोष सूचना--आमच्या कितीएक वर्गणीदारांकडे गेल्या वर्षांची बाकी 
येणे आहे Al abit मेहेरवानी करून लवकर पाठवून द्यावी 

तिकिटे पाठविणे झाल्यास अध्या आण्याच्या दराची असन दर रुपयास 
अर्धा आणा वर्ताळा असावा. नाटपेड पत्र घेतलें जाणार नाहीं 
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a) Z : ; न्न 
॥ तिचें मराठी आणि इंग्रजी भाषांतर. (रि 


ta 


4) BRS 5 : 
ज्जू ९ 2 सक ग र r AaS 
s पुस्तक २. अक १३ बेन तन a Ee मासिक भा aS < 


gag: 
“Rola” छापखान्यांत RS- | 
(हें सन १८६७ च्या २८ व्या आक्टामरमाणें AGS आहे.) 


` 


7 यांस 


हैं भाषांतर 


सादर समर्पण ad आहे. 


- 


भाषांतरकतो. 


„AURRIN 
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५. BY आम्हांस घुद्धाक- 
रितां धन निर्माण करून देओ, 
लढाई जिकणारा वाज आम्हांस 
रक्षो. आणि हें [ दान ] मित्र, 
वरुण, अदिति, faa, थिवी 
आणि दा हे आम्हांस देओत. 


७६९ 


5. May Ribhu prepare 
[us] wealth for war, [and] 
may Vaja, victorious in 
battle, protect us. And 
may Mitra, Varuna, Aditi, 
the Sea, Earth and Heaven 
confirm this unto us. 


५. या शेवटच्या मंत्रांत ऋभु, विभ्वा, 
आणि वाज हे जे तीन ऋभु देव, त्यांतून 
ऋभूस अशी प्रार्थना आहे कीं, art 
संपत्ति सिद्ध करून द्यावी, कीं जेणें कुत्स 
ऋषीला युद्ध करावयास सांपडेल आणि 
वान याला अश्ली प्राथना आहे कीं, 
त्याणें कत्साला आणि त्याच्या मित्रांला 


युद्धांत रक्षावे, शत्रूपासून उपद्रव होऊं 
देऊं नये.” 

* युद्धाकरितां › म्हः आम्हांस युद्ध 
करण्याचा जो खर्च लागणार तो निभा- 
वण्याकरितां असा उघड अर्थ दिसतो. 

“वाज.” ऋभु, विभ्वा आणि वाज 
ह्या तिघांतील तिसरा जो देव तो. 
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सक्तम्‌ ११९. 


आङ्किरसः कुत्स ऋषिः | द्यावापथिवीदेवताकं प्रथमम्‌ आग्नेयं च द्वितीयं 
पादं वजेयित्वा अश्विनी देवता | Ara द्वे ऋचो त्रिष्टुभो | शिष्टस्य 
सूक्तस्य जगती छन्दः || 


is द्यावापाथवा पर्वाचत्तय प्राम TH सुरूच यामान्नएय | 
याभभर कारमशाय जन्वथस्ताभरू घ॒ ऊातामरास्वना गतम ९ 


>, W)C 


इळे । द्यावाश्थिवी इतिं । पूर्वःचित्तये | अश्निम्‌ | घर्मेम्‌ । सुऽरूचम्‌। 
याम॑न्‌ । इष्टये । 


. याभि: । भरे | कारम्‌ । अंशांय | जिन्व॑थः । ताभिः । ऊम्‌ इतिं | 


सु | ऊतिऽभिंः | अश्विना | आ | गतम्‌ ॥ १॥ 


भाषायाम्‌ 
[अहु ] पूवचित्तये ( =स्वेभ्योपि स्तोतृभ्यः पूर्वज्ञानायम्सर्वेषां स्तोतृणां मध्ये 
ममेव स्तोत्रं द्यावाप्रथिव्यी प्रथमं यथा शुण॒यातां तथा ) द्यावापृथिवी (=द्यावापरथिव्यौ) 
ša ( =Q) | यामन्‌ ( =्यामनिञकर्मणि=देवयजने ) इष्टये ( =एषणाय= 
एषणं प्रेरणं यथा स्याचथा ) (=अशिनोद्पासनायां वयं यथा प्रवृत्ता भवामस्तथा ) 
धर्म ( दीप ) सुरुचं ( =शोभनतेजस्कम्‌ ) अग्निम्‌ [ईळे ] | [अपि च] याभिः 
[ ऊतिभिः ] (=a: संरक्षणे: ) [ युवां ] भरे ( =संग्रामे ) अंशाय ( =युवयोः T- 
क्षाय ) कारं जिन्वथः (६-जयघोषरूप॑ सिंहनादं प्रेस्यथःः) ताभिस्‌ ऊतिभिः ( =ते- 
रेव संरक्षणे: सह ) अश्रिना (=F अश्विनी ), सु आ गतम्‌ ( =अस्मान्‌ प्रति सुष्ट 
अवश्यम्‌ आगच्छतम्‌ ) ॥ 
अन्रेदपुक्ते भवति | अहं द्यावापूधिव्यावभिमश्रिनी च स्तौमि । हे अत्रिनो, यिन 
रक्षणेन युवां युवयोसूपासकेभ्यः संग्रामे जयं प्रयच्छथस्तेनेवः रक्षणेन सांप्रतमस्मान्‌ 
प्रति आगच्छतमिति | 
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सूक्त ११९. 

ऋषि-क्रुत्स ( प्रवैसूक्ताचा जो 
तोच ). देवता-पहिल्या मंत्राच्या 
पहिल्या पादाची द्यावापाथिवी, दु 
सऱ्या पादाची अग्नि, आणि राहि- 
ठेल्या सवे तूक्ताची अश्वी देव. 
वृत्त-नगती, मात्र २४ आणि 
२५ या मंत्रांचे वृत्त Grow. 

१. मजकडेस प्रथम चित्त 
द्यावें म्हणून मी द्यावाएथिवींला 
स्तवितों, [आणि] उष्मरूपी [आ- 
णि] तेजस्वी अग्नीला यजनकर्मास 
आरंभ होण्यासाठीं [मी स्तवितों]. 
ज्या [प्रसादां]नीं युद्धांत तुम्ही 
[ आपल्या ] पक्षाकडून सिंहनाद 
करवितां य्या प्रसादांसहिंत, हे अ- 
श्वीदेव हो, तुम्ही अवश्य येथें या. 


Jaraa. ७७१ 


Hyu 112. 

To the As’vins except that the 
first half of the first couplet 
refers to Dydvdprithivi (ie. 
Heaven and Earth ) and 
Agni. By Kutsa (author of 
the previous hymn). Metre, 
Jaguti except in verses 24 
and 25 where it is Z’rishtubh. 


1. I praise Heaven and 
Earth that they may attend 
to me first, [and] Agni, 
the splendid effulgence, that 
he may speed the rite. 
With those favours, with 
which you prompt the war- 
cry of victory on [your] 
side in battle—with those, 
O As’vins, do come hither, 


2१. हेंहि सूक्त कुत्स ऋषीचेंच आहे. 
देवता मात्र अश्री हे होत. पहिल्या F- 
चेचा पहिला चरण मात्र ASR आणि 
भूलोक यांविषयी आहे आणि दुसरा 
चरण अग्नीविषयीं आहे. ऋषि म्हणतो, 
“मी द्यावापृथिवींनीं मजवर सर्वांअगो- 
दर कृपा करावी म्हणून त्यांजला स्तवि- 
तों, आणि अग्नीनें प्रगट होऊन यज्ञक- 
मौला आरंभ करावा म्हणून त्याला स्त- 
विता. तसाच अश्वींलाहि स्तवितों. तर 
हे अश्री हो, जीं साहाय्ये घेऊन तुम्ही 


आपल्या पक्षाला जय देऊन MARSA 
सिंहनाद करवितां तीं साहाय्ये धेऊन 
तुम्ही या. ' 

` यजनकर्माठा आरंभ होण्यासा- 
ठीं '= “ यामन्‌ इष्टये '=* यामनि एषि- 
ay. Ko देवांची आराधना करण्याविः 
षयीं प्रेरणा व्हावी म्हणून. | यामत्‌ ? 
शब्दाचा अक्षरशः अर्थ “जागें,? TA? 
‹ जवळ जाणें ' असा होतो. नंतर S- 
पासना, आराधना, अथवा आराधनाकर्म 
असा होतो. (क्र. १. २५. २०, १. 
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is यवांदोनाय सभरा असश्वतां रथमा तस्थवचस न मन्तव | 
याभाषया ऽवथः FAATA ताभरू षु ऊाताभराश्वना गतम lIR 
य॒वोः । दानाय | सुऽभराः | HAAG? । रथम्‌ । आ । तस्थुः । व- 
: | चसम्‌ । न । मन्तवे | 
याभिः । धियः । अवथः । कर्मन्‌ । इष्टये । ताभिंः | ऊम्‌ इति 
Sash: | अश्विना | आ । गतम्‌ ॥ २ ॥ 


भाषायाम. 

२. [हे अश्विनी ], युवोः ( =्युवयोः ) दानाय ( =्युष्मत्कतृकधनदानार्थं ) 
SAU: ( =शोभनर्तोत्रयुक्ता उपासका) असश्चतः ( =अन्यत्रानासत्ताः सन्तो ), 
[ जना ] मन्तवे वचसं न (=विपश्चितं कंचित्‌ बुमुत्सितार्थलाभाय यथा व्याप्नुवन्ति 
तथा ) [ युवयो ] रथम्‌ आ तस्थुः ( =आतिडन्तिः्व्याप्नुवन्ति ) | याभिः ऊतिभिः 
(=a: संरक्षणे: ) धियः ( =ध्यातृव्‌=्डपासकान्‌) कर्मन्‌ इष्टये अवथः ( =्कर्मैणि प्र- 
वृत्तये संरक्षथः=संरक्ष्य उपासनायां Waa: ) तामिरू ऊतिभिः ( =तैरेव संरक्षणेः 


सह ) अश्जिना ( =हे अश्विनी ), सु 
आगच्छतम्‌ ) ॥ 


आ गतम्‌ ( =अस्मान्‌ प्रति सुष्ट अवश्यम्‌ 


33. २, १. ११६. १३ इत्यादि पुष्कळ | 


मुत्रांचीं प्रमाणें आहेत. सायणाचार्य सुद्धां 
ह्या शेवटच्या * मंत्रावरीळ भाप्यांत या- 
मन्‌ Ko स्तोत्र असा अर्थ करितात.) 
‹ यामन्‌ इष्टये ) ह्या पदांचा संवंध एकत्र 
केला पाहिजे. ` इष्ट्ये 'चा पदशः अर्थ 
4 प्रेरण्यासाटीं 

मजकडे प्रथम चित्त द्यावें RT- 

= पूर्वचित्तये. ऋगेदांत पूर्व 
चित्ति › शब्द नित्य चतुर्थ्यन्तच आ- 
ढळतो, व त्याचा अर्थ क्रियाविशेषणा- 
सारिखा “ प्रथम, ' सर्वोआधीं ? इतका- 
च होतो असें कितीएक विद्वान्‌ म्हणतात 


आम्हीं येथें सायणांस अठसरलों आहों. 
(ऋ. १. ८४. १२, १. १५९. 3; 
८. 3. ९ इत्यादि पहा.) 

aes SARA. AGT जयका- 
राचे स्फुरण आणि उत्तेजन येण्या- 
साठीं गाणें गातात तें 

“ गावविता = जिन्वथः.' अक्षरशः, 
“ प्रेरितां. भे 

उत्तराधांचें तात्पर्य:- हे अश्ची देव 
हो, युद्धंप्रसंगों ज्या पक्षावर तुमची EN 
असते, त्या पक्षाचा तुम्ही जय करवितां, 
आणि तेणेंकरून त्या बाजूच्या योळय़ां- 
स शौयांचें स्फुरण आणितां, तर तशी 


y 
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२. [हे अश्वी हो ], विद्वान 
बुद्विमंताकडेस जसे [ लोक ] T- 
ted विचारण्यासाठी [ गर्दी क- 
रितात ] तसे, तुम्हीं धन द्यावें 
म्हणून [ उपासक लोक ] उत्तम 
स्तोत्रे गात गात अनन्यभावेंकरून 
तुमच्या रथाजवळ गर्दी करितात. 
[तर ] हे अश्वी हो, ज्या [ प्र- 
सादां]नीं तुम्ही उपासकांस रक्षन 
आराधनेच्या ठायीं प्रवृत्त करितां 
या प्रसादांसहित, हे अश्वी 
Hat अवश्य येथें या. 


त्रो 
al, 


वेदार्थयत्न. 
& 


७७३ 


.2. Men singing excellent 
songs crowd round your 
chariot for your favours like 
[as people crowd round] 
an eloquent sage for counsel- 
With those favours with 
which you protect the pious 
and lead them to worship— 
with those, O As’vins, do 
come hither. 


कृपा घऊन, म्ह० त्या कृपंसहित, तुम्हा | 


मजकडेस या. या सूक्तांत “ज्या प्रसा- 
दांसहित ” असें जेथें जेथें लिहिले 
आहे, तथ तेथें प्रसाद म्हणजे अश्वींची 


२. "द अश्री देव हा, कोणत्याहि 
गोष्टोविषयो एकाद्या प्रख्यात विद्वान्‌ आणि 


चतुर पुरुषाचे मत विचारण्यासाठी 
जसे लोक त्याच्या घरीं दुखाराप्रमाणें 


जमतात, तसे स्तोते लोक उत्तम गायनें 
गात गात तुमचा agag व्हावा आणि 
तुम्हांकडून धन मिळावें म्हणून तुमच्या 
रथाजवळ जमून गर्दी करीत असतात. 
तर तुम्ही ज्या प्रसादांनीं उपासक ज- 


कृपा, मेहेरवानी, अनुग्रह असा अर्थ 
समजावयाचा. आणि चवथा चरण पाल- 
वपदासारखा आहे 


नांचें कल्याण करून त्यांस उपासनेविषयीं 
gaa करितां त्या प्रसादांसहित तुम्ही 
आम्हांजवळ अवश्य या ' असा भावार्थ. 

“उपासकांस CAA आराधनेच्या ठायीं 
प्रवृत्त करितां = धियः कर्मन्‌ इष्टये अ- 
वथः? अक्षरशः अर्थ “ स्तोत्र करणाऱ्या 
लोकांस आराधनेंत प्रवृत्तीसाठीं रक्षितां; 
म्ह० त्यांनो आराधना करीत राहावें 
म्हणून त्यांस रक्षितां. 
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युवं तासा दिव्यस्यं प्रशासने विशां क्षयथो अम्नतस्थ मज्मनां | 
याभिधिनमस्व पिन्वथो नरा ताभिरू षु ऊतिभिरम्चिना ग॑तम्‌ ॥३ 
युवम | तासांम्‌ | दिव्यस्यं । प्रऽशास॑ने | विशाम्‌ । क्षयथः । stad 
स्य । मज्मना | 
याभिः | Taq । अस्त॑म्‌ | पिन्वथः । नरा । ताभि: । ऊम्‌ इतिं । सु । 
ऊतिऽर्भिः । अश्विना | आ । गतम्‌ ॥ ३ ॥ 
याभिः परिज्मा तनयस्य मज्मना द्विमाता तृषु तरणिर्विभूषति । 
याभिस्त्रमन्तुरभवद्विचक्षणस्ताभिरू षु ऊतिभिरत्चिना गंतम्‌॥४ 
याभिः | परि$ज्मा | तन॑यस्य | मञ्मना। द्विऽमाता । तृष । तरणि: । 
विऽभूर्षति | 
याभिः । त्रिऽमन्छुः | अभ॑वत्‌ । विऽचक्षणः | ताभिंः । ऊम्‌ इति । 
सु । ऊतिऽभिंः | अश्विना । आ । गतम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 


R [हे अश्विनी, ] दिव्यस्य (=दिवि भवस्य) अमृतस्य ( =मरणरहितस्य ) 
[ सोमस्य पानेन समुत्पन्नेन ] मज्मना (=वलेन) युवं (=्युवां) तासां विशां 
( उतासां प्रसिछानां दिवि भवानां देवरूपाणां प्रजानां ) प्रशासने (-प्रकृष्टाउशासने 
=शिक्षणे ) क्षयथः (Seat भवथः ) | हे नरा ( =नरो=शूरो ), याभिः [ ऊतिः 
मिः ] अस्वं ad ( -प्रसवासमर्था गां) पिन्वथः ( =सिञ्चथः=्पयसा पूरयथः ) 
ताभिरू ऊतिभिः (ARa eae: ) हे अविना ( =अशिनौ ), सु आ गतं (HEB 
SHAT अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) | 

४. परिज्मा ( =परितो गन्ता=इतस्ततो श्रमिता ) द्विमाता ( =द्विमातृकः= 
द्रयोर्मात्रो: पुत्रों [ वायुस्‌ ] तनयस्य मज्मना ( =स्वकीयस्य पुत्रस बलेन=अम्नेै- 
लेन) तूर्षु तरणिः ( -शीघ्रगामिष्वपि ज्ञीघ्रगामी सन्‌ ) याभिः [ऊतिभि ) ( = 
प्रसादे: ) विभूषति (=a भवतिःतसर्वमवकारं व्यापोति ), [ अपि च ] याभिः 
[ ऊतिभिः ] त्रिमन्तुः ( =एतन्नामकः कयित्‌ ऋषि: कक्षीवान्‌) विचक्षणः 


- ( नविप्रकृष्टज्ञानयुक्तः ) अभवत्‌ ताभिरू ऊतिभिः ( ज्तैरेव संरक्षणे: ) हे APTA 


(अश्विनी ), स आ गतं ( =सुष्टञअवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) ॥ 
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३. [हे अश्वी ] दिव्य 3. Through the power 


[ आणि ] अमर [ सोमा]च्या ब- 
ळेंकरून या [ स्वर्गातील ] प्रजां- 
वर्‌ राज्य करण्यास तुम्ही समर्थ 
आहां. तर हे शूरांनो, ज्या [प्रसा- 
दां]नीं तुम्ही वांझ, गाईला car 
भरिते झालां याच प्रसादांसहित, हे 
अश्वी हो, तुम्ही अवश्य येथें या. 

8. ज्या [ प्रसादां]नीं, बमण 
करणारा दोन आईचा शीघ्रगामी 


पुत्र तनयाच्या वळानें चपलगामी | 


जनामध्येंहि चपलगामी विराजतो, 
[ आणि] ज्या [प्रसादां]नीं त्रिमंतु 
विद्वान्‌ झाला, याच प्रसादांसहित, 
हे अश्वी हो, तुम्ही अवश्य येथें या. 


| which 


| of the immortal [ Soma ] of 
| heaven you are powerful to 


rule over those [ immortal ] 
people [ of heaven]. With 
those favours with which, O 
brave ones, you filled the 
barren cow with milk— 
with those, O As’vins, do 
come hither. 

4. With those favours, 
through which the Wander- 
ing Son of the two mothers 
pervades all, impetuous a- 
mong the impetuous, by the 
power of [his] son; and 
[with those] favours by 
Trimantu became 
wise— with those, O As 
vins, do come hither. 


3. “हे अश्री देव हो, दिव्य आणि 
अमर असा जो सोम, तो पिऊन तुम्हांस | 
जं विलक्षण बळ येतें त्याच्या योगानें | 


तुम्हा स्वगस्थ GASH राजे होऊन 
गेलां आहां. तुम्हो चमत्कार करून दा- 


खविण्याविषयीं तर इतके कुशळ आहां | 


कों तुम्हीं वांझ गाईच्या आंगीं दूध S- 

qa केळे ती कथा सर्वांस ठाऊक 
आहे. तर ज्या पराक्रमांनीं तुम्हो तसें 
केळे त्यांसहित तुम्ही आज मजजवळ 
अवश्य या. 

हा भावार्थ आम्हीं सायणांस अडुस- 
' सून दिला आहे, आणि वित्राराअंतीं 
सायणाचार्याचं भाष्य येथें आम्हांस बरो- 
वर आहे असें वाटतें. क्रितीएक पाश्चि- 
माय विद्वान्‌ ` अमृत ” शब्दाचा अर्थ 


| ‹ अमरत्व? असा येथें घेतात आणि 
* दिव्य ? शब्दाचा अथे द्युलोक असा 


करितात. परंतु सायणभाप्य येथें अधिक 
विश्वसनीय आहे 

` अमर सोमाच्या बळेंकरून '=*अ- 
मृतस्य मज्मना.” Hata तैत्तिरीय ato 
S- ११ यांत ' अमतस्य गोपी 
(=अमर सोमाचे अथवा अमरत्वाचे 
रक्षक) असे RES आहे 

स्वर्गातील प्रजा = तासां विशाम्‌-' 

अक्षरशः अर्थ ` त्या लोकांच्या. ' ते लोक 
म्हणजे संदर्भावरून दिव्य लोकींच्या 
प्रजा=्देव असा अर्थ केला पाहिजे 

“वांझ गाईला दध उत्पन्न करिते 
ami. “ शंयु ' नामक ऋषीची गाय 
वांझ होती तिळा अश्री दूध उत्पन्न क- 
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७७६ ऋग्वेद. [अ०१.अ०७.व.२३. 
alae ale >. 1 210.) IC ~ 
याधी रेभं Gad सितमद्भव उद्वन्दनमेरयतं AER | 


~ | 


याभिः कण्वं प्र सिषांसन्तमावतं ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना गः 
तम्‌ ॥ ५ ॥ ३३ ॥ 
याभिः | रेभम्‌ । निऽद्तम्‌ | सितम्‌ | अत्‌ ऽभ्यः | उत्‌ । वन्दनम्‌ । 
ऐर॑यतम्‌ | स्वः । दृशे । 
याभिः | कण्व॑म्‌ । प्र । सिसासन्तम्‌ | आवतम्‌ । ताभिः । ऊम्‌ इति । 
सु । Hash: | अश्विना | आ | ग॒तम्‌ ॥ ५ ॥ ३३॥ 


भाषायाम्‌. 

५, याभिः [ ऊतिभिः ] ( =येः संरक्षणेः ) निवृतं सितं [ च ] ( =अवदद्वं पा- 
शवद्धं च ) रेभं वन्दनं [च ] (gaani कंचिदृषिं ) स्वः दृशे ( र्यप्रकाश 
द्रष्टॅन्सूयप्रकाशदर्शनाय ) ATA: ( =उदकेम्यः ) उद्‌ ऐरयतम्‌ ( =उदगमयतम्‌ ) 
(=उदकेभ्य उद्धुय तयोः सूर्यदशनमकारयतम्‌ ) [ अपि च ] याभिः [ ऊतिभिः | 
सिषासन्तं ( =धनमिच्छन्तं ) कण्वम्‌ ( =एतन्नामानमृषिम्‌ ) आवतम्‌ ( =अरक्षतं ) 
ताभिरू ऊतिभिः ( =तेरेव संरक्षणे: ) हे अश्रिना ( =अश्रिनो ), सु आ गतं (gg 
=अवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) || 


रिते झाले अशी कथा आहे. याच सू- 
क्ताचा १६ वा मंत्र पहा. 


आहे तथापि प्रथमार्धात अश्वींच्या प्रसा- 


gA विजयी होणारा जो दोन आईचा | 


ga सांगितला आहे, तो कोण हें नीट 


समजत नाहीं. सायणांस अलसरून | 


आम्हीं येथें शब्दशः अर्थ केला आहे. 
परंतु दोन मातांचा पुत्र कोण, आणि 
तनथाच्या मोठेपणामुळें म्हणजे काय, 
आणि तो चपलगामी पुरुषांमध्ये अश्रीं- 
च्या संरक्षणांनीं चपलगामी कसा झाला, 
तें नीट समजत नाहीं. 


सायण।चार्याच्या भाष्याप्रमाणें A- 


| मण करणारा दोन आईचा शीघ्रगामी 
४. या ऋचेचा भावार्थ जरी स्पष्ट | 
आहे आणि शब्दशः अर्थ जरी उघड | 


पुत्र (= परिज्मा ”) म्हणजे वायु, ` त= ` 
नयाच्या ' (= तनयस्य ›) Ro अम्नी-, 
च्या. ( द्विमाता ' शब्द ते किंचित्‌ नि- 
राळ्या रीतोनें लावितात ). 

इतकें निश्चित आहे कीं * परिज्मा / 
हें वायूचे वाचक खरें आणि ' द्विमाता ? 
( =दोन मातांपासून Ro दोन'अरणीं- 
पासून झालेला ) हें अग्नीचे वाचक खरें; 
परंतु सायणाचार्य < द्विमाता, › हें ¦ द्विः 
मातुः या षष्टीऐवजीं घेऊन त्याचा 
संवंध ‹ तनयस्य ' याच्याशीं लावितात. 

अश्री देवांनीं प्रसन्न होऊन वायला 
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५. ज्या [ प्रसादां]नीं तुम्ही 
अवरूद्ध [ आणि ] पाशवद्ध रेभा 
छा [आणि ] वन्दनाला पाण्यां- 
वरून बर काढून प्रकाश दाखविते 
झालां, [ आणि ] ज्या [ प्रसादा] 
नीं तुम्ही [ धन]लाभाची वांछा 
करणाऱ्या कण्वाला रक्षिते झालां, 
या प्रसादांसहित, हे अश्वी हो, 
gat अवस्य येथें या. 


| those, 


वेदार्थयल्न. 


७७१७७ 


5. With those favours 
with which you raised from 
the waters the confined 
[and] tied Rebha [and] Yan- 
dana, in order that they 
might see the light, [and] 
with those [ favours] with 
which you defended Kanva 
who desired wealth—with 
O As’vins, do come 


| hither. 


चपलगामीपणा दिला असें अन्यत्र सां- 
गितळेले प्रसिद्ध नाहो, आणि अश्रींच्या 
योगानें वायु चपल कसा झाला तें सायणा- 
चार्य सुद्धा या मंत्रावरच्या भाष्यांत सांगत 
नाहींत. आणि केवळ अश्रींच्या प्रसादा- 
नेंच तो चपळ झाला असें नाही, तर 
'तनयाच्या बळानें' हि झाला. तर हें कसें? 

“त्रिमन्तु ” हा कोण होता? KÑ- 
दांत हें नांव दुसऱ्या ठिकाणीं आलेलें 


आदळत नाहीं. आणि. त्याला अश्रींच्या 
प्रसादांनीं विद्वत्ता कशी प्राप्त झाली तें 
समजण्यास या मंत्राशिवाय दुसरा आ- 
धार नाहीं. मात्र सायणाचार्यांच्या RT- 
ण्याप्रमाणें * त्रिमन्तु ' आणि “ कक्षी- 
वान्‌ ? एकच. कक्षीवान्‌ कोण याविषयीं 
सू. १८ मं. १, तू. ५१ मं. १३ आणि 
प्रस्तुत सूक्ताचा मं. ११ हे पहा. 


६ रेभ,  वन्दुन ” आणि 'कण्व 
हीं विशेषनामें आहेत. “ रेभ” या नां- 
वाच्या एका भक्ताला अश्री देवांनीं 
SANG असें ऋग्वेदांत कितीएक ठि- 
काणी सांगितलें आहे. सायणाचार्य म्हण- 
तात कीं, रेभ आणि वन्दन या ऋषींस 
असुरांनीं पाशवद्ध करून कपांत टाकिलें 
हाते तेथून अश्रोंनीं त्यांची घुक्तता केली 

१०-३९..« यांत रेभाला गुहेत झांकून 
ठेबिळे होतें तेथून त्याचा उद्धार अश्रोंनीं 
केला असें सांगितलें आहे (युवं ह रेभं... 


4, . 


| गुहाहितम्‌ उत्‌ एऐंण्यतम्‌ ). ऋ. १ 


११७. ४ यांत रेभ ऋषि पाण्यांत पडला 
होता त्याचा उदार तेथून STAT केला 
असें सांगितलें आहे. सू. ११६, मं. २४ 
यांत रेभाला बांधून नव दिवस आणि 
दाहा रात्री पाण्यांत टाकिले होतें तेथून 


| अश्रींनी त्यास sate असें म्हटलें 


आहे. सायण या स्वे मंत्रांवरील भाष्यांत 


| कृपांत पडलेल्या रेभाला उद्धारिलें असें 


म्हणतात. 
‹ वन्दन ” नांवाचा ऋषि वृद्ध झाला 
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याभिरन्तकं जसंमानमारणे भुज्युं याभिरव्यथिभिञिज्ञिन्वशुः | 
याभिः कन्ध वस्यै च ज्िभ्वथस्ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑- 
तम्‌ ॥ ८ il 
याभिः | अन्तकम्‌ | जस॑मानम्‌ | आऽअर॑णे | भुज्युम्‌ | याभिः | अः 
व्यथिऽभिंः । जिजिन्वथुः | 
याभिंः । ARAA | वर्य्येस्‌ । च । जिन्वथः | तार्भिः। ऊम्‌ इतिं । 
सु । ऊतिऽभिः | अश्विना । आ । गतम्‌ ॥ 


= 


भाषायाम 
६. याभिः [ ऊतिभिः] आरणे जसमानम्‌ अन्तकम्‌ ( =अगाधजले नश्यमानम्‌ 
अन्तकमेतत्संज्ञं राजार्षे ), याभिः अव्यथिभिः ( =त्यथारहिताभिः=अव्याहताभिः ) 
[ ऊतिभिः ] ( =अव्याहतेः प्रसादे: ) जिजिन्वथुः ( =ररक्षथृः) याभिः कर्कन्धुम्‌ 
( =एतत्संज्ञं ) वय्यं च ( =एतत्संज्ञं च ) जिन्वथः ( =रक्षथः ) ताभि ऊतिभिः 
(Aua संरक्षणे: ) हे अश्विना ( अश्विनी ), स॒ आ गतं ( =्सुष्ठ=्अवश्यम्‌ अ- 
स्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) | 


असतां अश्रींनीं त्याचें आयुष्य वाढविले , ११६ मं. ११ वसू. ११७ मं. ५ हेहि 
असें (ऋ. १. ११६. ६ यांत ) सांगि- | पहा). कण्व हें नांव ऋम्वेदांत पुष्कळ 
TS आहे. सू. ११८, मं. ६ यांत “ व- | ठिकाणीं आलें आहे, आणि ' प्रस्कण्व, 
न्दून WIS अश्रींनीं Sate असें | * मेधातिथि ' इत्यादि कण्वकुळांतील 
सांगितळें आहे, पण कशापासून तें सांगि- | ऋषींचीं सूक्ते पुष्कळ आहेत त्या सर्वांचा 
तळेळे नाहीं (सायणाचार्य कूपापासून असें | आदि पुरूष एक कण्व आहे. वेदसू- 
म्हणतात ). तू. ११५, मं. ७ यांत म्हा- | क्तांचे कर्त जे प्रस्कण्व, मेधातिथि इत्यादि, 


अश्री देव जुन्या रथाला पुनः नीट के- | आहे. परंतु प्रस्तुत मंत्रांत सांगितलेला 
त्याप्रमाणें पुनः तरुण करिते झाले असें | “कण्व ” कोणता घ्यावयाचा हें सम- 
सांगितलें आहे. ऋ. १०. ३९. ८ यांत | जण्यास पुरता आधार नाहीं, मात्र कण्व 
अश्रींनीं वंदन ऋषीला ' कपांतून वर | हें नांव वेदांत प्रसिद्ध आहे. 

काढिले (Jå वन्दनम्‌ RAGT “ अवरूद्ध आणि पाशवद्ध STAT 
उत्‌ ऊपथुः) असें सांगितलें आहे. (सू. | सितम्‌. Ko ज्यांला बांधून अटकाविलें 
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४. ज्या [प्रसादां]नीं तुम्ही डो- 
हांत मरत असणाऱ्या अन्तकास 
[ आणि ] ज्या अव्याहत [ प्रसा- 
ziji भुज्यूस संरक्षिते झालां, ज्या 
[ प्रसादां]नीं कर्कन्धूला आणि व- 
य्याला संरक्षिते झालां, याच प्रसा- 
दांसहित, हे अश्वी हो, तुम्ही अवश्य 
येथें या. 


वेदार्थैयल्ल. ७७९ 


6. With those favours 
with which you saved An- 
taka exhausted to death in 
the abyss, with those un- 
staggering [favours] with 
which you saved Bhujyu, 
[and ] with those [favours] 
with which you saved Kar- 
kandhu and Vayya—with 
those, O As’vins, do come 
hither. 


होतें ते. 

“वर काटून प्रकाश दाखविते झालां 
=उद्‌ Ud स्व: दशे. AAT: T- 
काश पहाण्याकरितां वर काटिते झालां.” 


MS 


रेभ, वन्दन, आणि कण्व Al gE- 
षांवर जे अश्वींनी अनुग्रह केळे ते या 
मंत्रांत आणिले आहेत. 


६. अन्तक, भुज्यु, कर्कन्धु आणि 
वस्य हीं विशेषनामें. या नांवाच्या मठु- 
ष्यांस अश्रींनों संकटापासून पुक्त केलें 
होतें. 
` ` अन्तकास असुरांनीं कूपांत' टाकिले 
"होतें असें सायणाचार्य म्हणतात. पण 
* अन्तक * हा कोण होता आणि कोण- 
तया प्रसंगीं आणि कशापासून त्याचें संर- 
क्षण अश्रींनीं केलें तं समजत नाहीं. 
कारण कीं अन्तक हें. विशेषनाम पुनः 
वेदांत आलेले आढळत नाहीं. प्रस्तुत 
मंत्रांत आलेलें तेवढेंच- 

° अव्याहत '"'अव्यथिभिः.? सायणा- 
चाये “ नौभिः? (==नावांनीं ) असें अ- 
ध्याहत करून त्यातें 'अव्यथिभिः' हें वि- 
ओषण करितात. 

A हा एक राजार्ष होता. 


+ 


| त्याची कथा तू. ११६, मं. 3 याजवरी- 


| ल सायणभाष्यांत सांगितली आहे. ती 


अशो कीं, “ तुम्र या नांवाचा अश्नींच्या 
प्रीतींतला एक UAT असे. त्याला दुस- 
ऱ्या द्वीपांतले Wa येऊन अतिशय उप- 
द्रव करू लागले. तेव्हां त्यांस जिकण्या- 
करितां म्हणून त्याणें आपला पुत्र जो 
भुज्यु त्याला सेनेसहित जहाजांतून पा- 
zaa दिलें. तें जहाज समुद्रामध्ये वाद- 
ळानें फुटले. त्या वेळीं भुज्यूनें अश्रींची 
सत्वर प्रार्थना केली. स्तोत्र होतांच अश्रींनीं 
भुज्यूला तीन दिवस आणि तीन रा- 
ait मिळून तुम्राजवळ नेऊन पोंहच- 
fe. भुज्यूला अश्रींनीं रक्षिळें यावि- 
षयीं पुष्कळ मंत्रांत सांगितलें आहे. 

` * ककैन्धु ” हा कोण होता तें सम- 
जण्याला या मंत्राशिवाय दुसरें साधन 
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७८० ऋग्वेदः [अ०१.अ०७.ब.३४. 


याभिः शुचन्ति धनसां संघंसद ad घर्ममोम्यावन्तमत्रये | 
याभिः qei पुरुकुत्समावतं ताभिरू षु ऊतिभिरम्बिना गतम्‌ ॥७ 
यर्भिः । झुचन्ति्‌ । धन्‌ऽसाम्‌ | सुऽसंसदम्‌ । त्तम्‌ । घर्मम्‌ । ओ- 
म्याऽवैन्तम्‌ | अत्र॑ये | 


याभिः | PASTA । पुरु 5कुत्सम्‌ । आवतम्‌ । ताभिः । ऊम्‌ इतिं । 


छु । ऊतिऽभिंः | अश्विना | आ । ग॒तम्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 


७. याभिः [ऊतिभिः ) धनसां ( =धनानां संभक्तारं=्धनाढयं ) शुचन्तिम्‌ 
( =एतन्नामानं ) सुषंसदं (=शोभनग्रृहम्‌ ) [ अकुरुतं ] ( =शुचन्तये सुग्रहम्‌ अद- 
aq) [ अपि च ] अत्रये ( =एतन्नाम्ने कस्मेचिदुपासकाय ) तमं घर्मम्‌ ( =अतिश- 
येन पीडाक्रारिणम्‌ अग्निम्‌ ) ओम्यावन्तं ( =स॒खकारिणम्‌ ) [ अङुरूतं ] याभिः 
[ऊतिभिः ] पृश्निगुं पुरुकुत्सं च ( =एतन्नामानी at ऋषो ) आवतम्‌ ( =अरक्षतं ) 
ताभिरू ऊतिभिः (ata संरक्षणे: ) हे अश्विना ( =अश्रिनी ), सु आ गतं (=ुष् 
=अवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) || 


नाहीं, कारण याशिवाय दसऱ्या मंत्रांत | मं- ६ आणि ताजवरोळ आमची टीप 
तें नांव आलेलें नाहीं. पहा. 
‘aq’? या WAAIT तू. ५४, 
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७, 'ज्या [ प्रसादां]नीं तुम्ही | 
धनाळ्य शुचन्तीला चांगळें घर देते 
झाळां [आणि] अत्रीचा प्रखर | 
अग्नि शांत [करिते झालां], [आ- 
णि] ज्या [ प्रसादां]नीं एञ्चिगूस | 
[ आणि ] पुरूकुत्सास रक्षिते झा- | 
लां या प्रसादांसहित, हे अश्वी हो, 
तुम्ही अवइ्य येथें या 


७. “ झुचन्ति ) हा कोण होता या- | 
विषयीं कांहीं ठाऊक नाहीं. वेदांत दु- 
सऱ्या ठिकाणीं हें विशेषनाम आलेलें 
आदळत नाहीं. 

. « चांगलें घर देते झालां = सुषंस- | 
दम्‌ [ अकुरुतम्‌ ].' अक्षरशः अर्थ 'चां- 
TS घर ज्याला आहे असा करिते 
झालां ' असा आहे. 

“अत्रीचा खर अग्नि ? इ०. “ अत्रि › 
हा एक अतिपुरातन ऋषि होय. त्याला 
तयाचे शत्रु असुर, शंभर द्वारें असळेत्या 
एका यंत्रांत घालून विस्तवानें भाजीत 
होते अशी कथा आहे. त्याला देवांनीं 
रक्षिलें. अश्वींनीं त्याचा संताप शांत 
केला असें जसें येथें सांगितलें आहे 
तसेंच इतरत्र इतर देवांनींहि त्याजवर 
कृपा केळी आणि त्याचें साहाय्य केलें 
असें सांगितलें आहे. सू. ५१, मं. 3 


आणि त्याजवरीळ टीप पहा. एका ठि- 
काणीं असें सांगितलें आहे कीं, अत्रि 
analy या नांवाच्या ऋषीस असुरांनीं 
अंधारमय आणि अत्युष्ण अगाधांत टा- 


वेदार्थयल्ल. ७८१ 


r 


7: With those favours 
with which you eave to 
opulent S’uchanti a good 
habitation and made the 
burning fire of Atri com- 
fortable, [and ] with those 
[ favours ] with which you 
saved Prisnigu [and] Pu- 
rukutsa—with those, O As 
vins, do come hither. 


किला. त्याणें अश्वींचा धांवा करितांच A- 
श्री देव त्याजवळ आले आणि शीतोद- 
कानें त्यास शांत करिते झाले. आणि 
शेवटीं त्यांणीं त्यास तेथून काढिलें. अत्री- 
विषयीं पुढें बऱ्याच ऋचा येत जातील. 
हा जो अत्रि येथें सांगितला तो आणि 
पुराणादिकांत जो मागाहून प्रसिद्ध झाला 
तो अत्रि हे एकच यांत संशय नाहीं. 
कारण पुराणांचे वेळीं दुसरे ऋषि नव्ह- 
तेच आणि वेदांत जे ऋषि आणि g- 
वता वगेरे येतात त्यांजवरच पुराणांनी 
आपले पांडित्य FS आहे. तेव्हां पुरा- 
णांत वगेरे सांगितलेला अत्रि ऋषि ख- 
रोखर कसा होता आणि त्याविषयी वैः 
दिक काळीं कोणकोणत्या कथा प्रसिद्ध 
असत तें वेदतूक्तांवरून समजेल. 
‘ghar’ याविषयीं कांहीं इतिहास 
ठाऊक नाहीं. या मंत्राशिवाय हें नांव 


पुनः आलेलें नाहीं. 


gaza. याविषयीं तू. ६3, मं. ७ 
याजवरीळ टीप पहा. 
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यामिः श्चीभिदंघषणा wigs प्रान्धं श्रोणं चक्षस cad कृथः। 
याभिर्वेतिकां ग्रसिताममुञ्चतं तामे षु ऊतिमिरम्चिना गंतम्‌॥८ 
याभिंः | शचीभिः | वृषणा । पराऽवृजम्‌ । प्र । अन्धम्‌ । श्रोणम्‌ । 
चक्षसे | एत॑वे | कृथः | 
याभिः । वर्तिकाम्‌ । ग्रसिताम्‌ । gaa । ताभिः । ऊम्‌ इतिं । सु | 
ऊतिऽभिंः | अश्विना । आ | गतम्‌ ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 


<. हे वृषणा ( =्वीरावश्चिनो ), याभिः शचीमिः (=ऊतिभिः=संरक्षणकर्मभिः) 
[ युवाम्‌ ] अन्धं श्रोणं ( =चक्षुहानं oF च ) परावृजम्‌ ( =एतन्नाम्कं कंचिदुषि ) 
चक्षसे एतवे [ च ] प्र कृथः (AFAT दशनाय गमनाय च अकुरुतंम्तादृशं साम- 
थ्यमदत्तम्‌ू ) याभिश्‌ [ च ] ग्रसितां वर्तिकां (= चटकसदृशस्य पक्षिणः faa a 
सितां वृकेण ग्रस्ताम्‌ ” ) अमुञ्चतम्‌ ( =अमोत्रयतं ) ताभिरू ऊतिभिः ( =तरे- 
व संरक्षणे: ) हे अश्रिना ( =अ्रिनौ ), सु आ गतं (=सुष्ठ=अवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति 
आगच्छतम्‌ ) ॥ 

PAZ: परित्यक्तवाचक्रः न ठु कसत्रिद्‌ ऋषेनामेति रोधम्रास्मानो | यत्तु 
नीचा सन्तम्‌ उद्नयः परावृजं प्रान्धं ओणं श्रवयन्‌ सोसि उक्थ्यः इत्यर्थे ( ऋ. ९. 
१३. १२) प्रोक्तं तस्मात्‌ पराव्रजश्व तुर्वीतिवव्याभ्यां साहचर्यात्‌ परावृक्शब्द ऋषि- 
नामैवेति स्पष्टम्‌ | उद्‌ अतिऽ्त्‌ परावृक्‌ प्रति श्रोणः स्थात्‌ वि अनक अचष्ट सोमस्य 
ता मदे इन्द्रश्चकारेति (ऋ. २. १०. ७ ) यदुक्तं तस्मादपि परावृक्शब्द्स्य ऋषिना- 
मत्वं स्पष्टं दृश्यते || 


/ 
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वेदार्थयल्ल. 


<. हे वीरांनो, ज्या प्रसादां- | 
| O brave ones, with which 


नीं अंध [ आणि ] पंगु अशा T- 
राबृजाला तुम्ही पाहण्याची [आ- 


णि] चालण्याची शक्ति देते झालां, | 
| favours 


~ Lies . | saved Vartikaé 
sgen वर्तिकेस सोडविते झालां, | |... ; 


[आणि ] sar [ प्रसादां]नीं गि- 


~ 
= 


am प्रसादांसहित, हे 
तुम्ही अवऱ्य येथें या. 


अश्वी हो, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
j 


७८३ 


8. With those favours 


| you made the blind‘ [ and] 


lame Paråvrij to see [ and ] 
to walk, [and] with those 
with which you 
that had 
been swallowed— with 
those, O As’vins, do come 
hither. 


८. पहिल्या अर्धाचा सारांश:-प- 
रावृज. नांवाचा ATA आंधळा आणि 
पांगळा असतां त्यास अश्वींनीं पाहण्यास 
दृष्टि व चालण्यास पाय fas.’ 

RIZ È एका उपासकाचें नांव 
आहे आणि तो आंधळा आणि पंगु अ- 
सतां त्याला (इंद्राने) डोळे आणि 
हातपाय दिले असें इतर ठिकाणींहि 
सांगितलें आहे. ऋ. २. १०. ७ याज- 
वरील सायणभाष्य पहा. शिवाय ऋ. 
२.१३. १२यांत तर 'परावृज हें नांव 
“ तुवोति ? आणि “ वव्य ” या विशेष 
नामांवरोवर आलें आहे म्हणून विशे- 
बनाम असण्याचा अतिशय मोठा संभव 
आहे; आणि was अंध आणि पंगु 
असतांहि त्याला ( इंद्राने) डोळे दिले 
आणि हातपाय दिले असें स्पष्ट gif- 


तले आहे ( नीचा सन्तम्‌ उद्‌ अनयः 
परावृजं प्रान्धं श्रोणं श्रवयन्‌ सः असि 
उक्थ्यः). असें असतां ` परा ? आणि 


| ‹ वृज्‌? या अवयवांच्या केवळ निरुक्ती- 


वर अवलंबून “TUT म्हणजे “टाकून . 
दिलेला, * वहिष्कृत ” असा अर्थ रोध 
आणि ग्रास्मन इत्यादि पाश्चिमात्य वि- 
ala करितात तो अगदी चित्य आहे 
असें आम्हांस वाटतें. 

‘arena.’ वार्तिका म्हणजे चिमणी- 
सारिखी एक लहान पक्षीण असें साय- 
णाचार्य म्हणतात. तिला लांडग्याने गिळ- 
ली; नंतर तिची अश्वींनीं मुक्ति केली असें 
इतर मंत्रांतहि सांगितलें आहे. क. १. 
११६. १४; १. ११७. १६; १. ११८- 
८ आणि १०. 3%. १३ हे मत्र पहा. 
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यामिः सिन्धुं मधुमन्तमसश्चतं वसिष्ठं या्िरजरावजिन्वतम्‌ | 
याभिः कुत्सं श्रुतर्थ नर्यमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरस्विना TETI 
याभिः | Regg । मधु $मन्तम्‌ | असंश्चतम्‌ । वसिष्ठम्‌ । याभिः | 
अजरो । अजिन्वतम्‌ । 
याभिः । कुत्स॑म्‌ । श्रुतथेम्‌ । नयैम्‌ । आव॑तम्‌ । ताभिः | ऊम्‌ इतिं । 
सु । ऊतिऽभिः | अश्विना । आ । गतम्‌ ॥ ९ ॥ 
द भाषायाम्‌, y 
९. [हे अश्रिनो ], याभिः [ ऊतिभिः ] [gai] मधुमन्तं सिन्धुं ( >माधुर्यो- 
येतां नदीम्‌ ) असश्वतम्‌ ( =अगमयतंन्प्रावाहयतम्‌ ) | अपि च ] हे अजरो (=ज- 
रारहितावश्रिनो ), याभिः [ ऊतिभिः | afaeq अजिन्वतं ( =्वसिएनामकं कंचिद्‌ 
उपासकम्‌ अरक्षतम्‌ ) [ अपि च ] याभिः [ ऊतिभिः ] कुत्सं श्रुतर्यं नर्यम्‌ (=एत- 
न्नाम्न उपासकान्‌ ) आवतम्‌ (=अरक्षतं ) ताभिरू ऊतिभिः ( तैरेव संरक्षणे: 
सह ) हे अश्विना (=अश्रिनो ), | युवां ] सु आ गतं ( =सुष्ट=अवश्यम्‌ अस्मान्‌ 


प्रति आगच्छतम्‌ ) ॥ 


\ ४ 


९. fay शब्दाचे अर्थ दोन होतात; 
१, समुद्र (मग तो अर्णवरूपी असो अथ- 
वा अंतरिक्षरूपी असो, कारण अंतरि- 
क्षाला सुद्धा वेदांत * सिंधु असें म्हूटले- 
ळें पुष्कळ ठिकाणीं आढळतें ) आणि 
2, नदी. येथें मधुर असें विशेषण छा- 
fe आहे त्याचा अर्थ नदी मधुर 
करून तिळा वाहविली असा आहे. 
पण कोणती नदी ? किंवा सिंधु नांवा- 
चीच नदी कीं काय? अश्रींनीं हा नदी- 
ला मधुर करण्याचा पराक्रम केला यांत 
नंवळ नाहीं, कारण अश्री मधु घेऊन 
येतात आणि .यज्ञ मधुर करितात इ- 
त्यादि त्यांविषयी सांगितलें आहेच. 

‹ कुत्स)? aaa, आणि "नर्य * या 


नांवाचे पुरुषांस. “ वसिष्ट ? हेंहि am- 
मागेच विशेषनाम. कुत्स याविषयीं सू. 
०१ मं. ६ याजवरील टीप पहा. श्रुत्य 
हा कोण होता आणि त्याची कथा काय 
आहे याविषयीं कांहीं ठाऊक नाहीं; तें 
नांव पुनः कोठें आल्याचें आढळत नाहो. 

‘aq याविषयीं तू. ५४, मं. ६ याज- 
वरील टीप पहा. 

“ वसि. पुराणादिकांत जो वसिष्ट 
(किंवा वशिष्ठ) ऋषि प्रसिद्ध आहे 
तोच वसिष्ठ ऋषि या मंत्रांतला होय. 
वसिष्ट ऋप्रीविषयींच्या पुराणांतील कथा 
बहुतेकांस ठाऊक आहेतच. ऋग्वे दांत 
त्याविषयीं & सांगितलें आहे तें हें:- प्र- 
थम हें लक्ष्यांत ठेविळें पाहिजे की ऋ- 
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९. ज्या [प्रसादां]नीं तुम्ही म- ¦ 


धुर सिंधूस वाहविते झालां, [आणि] 
हे जरारहित [ अश्वी ] हो, ज्या [प्र- 
aai ]नीं तुम्ही वसिष्ठाचें रक्षण 
करिते झालां, [ आणि ] ज्या [प्र- | 
सादां]नीं कुस, श्रुतर्यं [ आणि ]| 
नये यांस रक्षिते झालां, साच H- | 
सादांसहित, हे अश्वी हो, तुम्ही | 
अवश्य येर्थे या. 


| 


veg 


9.. With those favours 
with which you sent forth 
the river full of sweetness, 
with which, O ever youthful 
ones, you supported Va- 
sish tha, [and ] with which 
you saved Kutsa, S’rutarya 
aud Narya—with those, O 
As’vins, do come hither. 


क्सुंहितेत्रें सगळें सातवें मण्डल वसि 
Aidt आणि त्याच्या वंशजांनीं केलेले 
आहे, शिवाय वसिएट कांहीं किरकोळ 
GMAT कर्ता होय. ऋ, ७. 33. Lo, 
११ यांत वसि हा मित्रावरूणापासून 
झाला असें जाणविले आहे. तो ' सर- 
स्वती 'चा मोठा भक्त असे ( ऋ. ७. 
६६. १). ` तृत्सु › अथवा “मरत 
या नांवाचे राजे आणि त्याचे दहा शत्र 
(क. ७. ८३. ७ ) यांचा परस्पर J- 
AIT, कीं ज्याला त्यावरून “STARA? 
असें नांव पडलें तो, होऊन भरतांचा 
फार उच्छेद झाला. पण वसि भरतां- 
चा पुरोहित (म्हणजे नायक ?) झाला 
तेव्हांपासून त्यांचा पुनः Haat काळ 
येऊन त्यांची वृद्धि झाली (ऋ. ७- 
33. ६). वसिष्ठाचे शिष्य जे aca राजे 
ते ` कपदी ” असत, म्हणजे त्यांला लांब 
लांब दाढी आणि डोकीवर लांब लांब 


| 


दास्‌? नांवाचा एक धार्मिक राजा असे 
त्याचा पुरोहित वसिष्ट होय. वरूण दे- 
वानं वसिशळा नावेंत घाडून तारिला, 
आणि त्याला कुशल ऋषि केला. याशि- 
वाय स्वतः वसिशविषयीं कांहीं सांगि- 
तलेलें नाहीं. वसिशच्या कुळांत झालेले 
जे त्याचे पुत्रपीत्रादि वंशज ते देवांचे 
भाविक भक्त असून यज्ञादिक कर्मे क- 
रीत आणि इतर भत्तांप्रमाणें देवांची 
स्तुति गात इत्यादि तर प्रसिद्ध आहेच 
(७ वें मण्डल पहा). 

वसिशचे पुत्र अथवा वंशज यांवि- 
षयीं उल्लेख वेदांत येतो. त्यांच्या उजव्या 
बाजूला कले असत ( दक्षिणतः कपर्दौः 
७. 33. १). वसिशप्रमाणेंच त्याचे 
वंशजहि “सुदास्‌? राजाचे पुरोहित 
असत. एका ठिकाणीं असें सांगितलें 
आहे कीं वसिशपुत्रांनीं “ सुदास्‌ T- 
MEJA यज्ञ करविला. तो पाहून “ व- 


केस असत ( ऋ. ७. ८३. ८). “सु- | यत 'राजाचा पुत्र जो ` पाञद्युम्न ? 
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“दास ? राजाच्या यज्ञांत आणून स्थापिले 


Sh 
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ta) 


याभिविंश्पलों धनसामंथव्य सहस्र॑मीळह आजावजिन्वतम्‌ | 
याभिवेशमळ्यं प्रेणिमावत ताभिरू पु अतिभिंरश्चिना गतम्‌ |) 
१० ॥ ३४ ॥ 
याभिः । RISI । धनऽसाम्‌ | अथर्व्यम्‌ | सहत्त5मीळ्हे । आजौ | 
अजिन्वतम्‌ | 
याभि; । वश॑म्‌ । अइ्व्यम्‌ । प्रेणिम्‌ । आव॑तम्‌ । तार्भिः | ऊम्‌ इतिं । 
सु । ऊतिऽमिः। अश्विना | आ । गतम्‌ ॥ १० ॥ ३४॥ 


भाषायाम्‌ 
१०. [हे अश्विनौ |, याभिः [ ऊतिभिः ] धनसां ( =धनं संभजमानां=नेत्रोम्‌) 
STAR ( =अथर्वाम्‌=अथर्वपुत्रीं ) तिश्पलाम्‌ ( =एतान्नाम्नीं खेलस्य राज्ञः स्त्रियं ) 
सहस्रमीळहे आजी ( =सहस्रधनयृक्ते संग्रामे=्तुमुलय॒ळे ) अजिन्वतम्‌ ( =अगमयतं 
=गन्तुं समथीमकुरूतम्‌ ), याभिः [ ऊतिभिः ] प्रेण ( =प्रीणबितारम्‌ ) अश््यम्‌ 
( SAKIA कश्चचित्पुत्रं ) वशम्‌ (=एतन्नामकरमुपासकम्‌ ) आवतम्‌ ( =अरक्षतं ) 
ताभिषू ऊतिभिः ( तैरेव संरक्षणे: सह ) हे अत्रिना (=अश्रिनी ), युवां सु आ 
गतं ( =सुक्=अवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) || 
राजा त्याणेंहि यज्ञ करायास आरंभि- | तो वसिशांनों इंद्राचें स्तोत्र म्हटल्यावरू- 
ला. परंतु वसिश्पुत्रांनी इंद्राला मंत्र | नच झाला (७. 33. 3; ७. १८५. 
म्हृणून पाशद्युम्नाच्या यज्ञातून नेऊन “सु- | ५). याशिवाय वसिश्पुत्रांविषयीं वि- 
शेष कांहीं ऋग्वेदांत सांगितलेले नाहीं. 
(७. 33.2). एकदा परुष्णी नदी- | विश्वामित्र आणि वसिष्ट यांच्या कलहा- 
छा फार पूर आला आणि “सुदास्‌ रा- | विषयीच्या ज्या कथा आणि वसिशाच्या 
जाळा जावयास मिळेना, तेव्हां वसि४- | कामधेनूविषयीं जो कथातरिस्तार gT- 
gaidi इ्न्द्राची स्तुति केल्यावरून इ- | णादिकांत आढळतो त्याचें बीज सुद्धा 
mala मार्गे करून दिला आणि 'सुदास' | ऋस्बेदांत. आढळत नाहीं. तो सगळा 
राजाचा जो दश राजांशी संग्राम झाला | मागाहून वाढला असें म्हटले पाहिजे. 
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१०. ज्या [प्रसादां]नीं qe 
gaa अथर्वीण विद्पळेवर अति- 
dae युद्धांत कपा करिते झालां, 
ज्या [ प्रसादां]नीं अश्वक्कुलोत्पन्न 
प्रेमळ वशाला रक्षिते झालां, साच 
प्रतादांसहित, हे अश्ची हो, तुम्ही 
अवश्य येथें या. 


वेदार्थयल. 


७८७ 


10. With those favours 
with which you favoured 
in the thousandfold battle 
the rich Vis’pala, daughter 
of Atharvan, [and] with 
those [ favours ] with which 
you saved [ your] loving 
Vas’a, son of As’va,—with 


| those, O As’vins, do come 
| hither. 


१०. खेळ या नांवाचा एक राजा 


वरोवर Gest Zea असतां तिज- 
वर शत्रूच्या शस्त्राचा घाव लागून तिची 
जांघ मोडली, तेव्हां “ खेळ? राजाचा 
जो पुरोहित अगस्त्य ऋषि त्याणें 
अश्रींची स्तुति केल्यामुळे त्यांनी येऊन 


रात्रीच्या वेळीं विश्पछेस लोखंडाची 
जांब करून लाविली अंशी कथा 


आहे ( सू. ११६, मं. १५ आणि सा- 
यणभाष्य पहा ); त्या विश्पलेविषयीं या 
मंत्रांत सांगितलें आहे. या मंत्रावरून 
सिङ होतें कीं पुरातनकाळीं आमचे आर्य 
TAA स्वतः शर असत आणि नित्य 
संग्रामांत गुंतलेले असत इतकें नव्हे, तर 
त्यांच्या वायकाहि लढाईत लढत असत. 
शरत्वाच्या आणि युद्धाच्या संवंधानें त्या 
आर्याचे आणि आर्यमातांचे जे आम्ही 
पुत्र त्यांची या कलियुगांत कशी अवस्था 
झाली आहे पहा! या मन्वन्तरांत बाय- 
कांनीं SST तर राहिले, पण घरावाहेर- 


« असे. त्याची स्तरो | विश्पला १. ही tae | 


हि पडतां नये, आणि पुरुषांनीं आप- 
लो भटभिक्षुको करून आणि फार 


| झालें तर पोटापुरती चाकरी मिळवून 


निर्वाह केला म्हणजे ते कृतकृत्य झाले. 

° अथवींण = अथर्वाँम्‌.' म्हणजे अ- 
wat नांवाचा जो ऋषि (co मं. १६, 
सू. ५३ मं. ५) त्याच्या वंशांत झालेली. 


| सायणाचार्य * चालण्यास असमर्थ › असा 
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अर्थ करितात तो जसा केवळ निर्वेचना- 
वळंबो आहे तसाच “पुरोहितीण ? हाहि 


| कितीएक पाश्चाव्यांचा अर्थहि संशयबद्ध 


निर्वचनावर अवलंबून राहणारा आहे. 
° अतितुमुळ grig = सहस्रमीळहे.' 
अक्षरशः अर्थ सहस्रशः मारामार आणि 


| gege ज्यांत होत आहे असें युद्ध 


‘ay? AW नांवाचा. कोणीएक H- 
JA असे, त्याचें उपनांव ` अश्व्य '= 
( “अश्व? नांवाच्या मठष्यापासून झा- 
Sear) हें असे. त्याला * पृथुश्रवा का- 
नीत ? या मलुष्यानें पुष्कळ दान दिलें 
असें सांगितलें आहे ( ८. ४६. २१ ). 


हः | i} 
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याभिः सुदानू औशिज्ञाय वणिज्ञे दीधश्रदसे मधु कोशो अक्ष॑रत्‌ | 
कक्षीवन्तं स्तोतारं याभिरावतं ताभिरू षु ऊतिभिरम्धिनां गंतम ॥ 
| ॥ ११॥ 
याभिः | सुदानू इतिं gsar । औशिजायं । वणिज । दीघेडश्र- 
वसे | मश्च । कोशः | अक्षरत्‌ । 
कक्षीब॑न्तमू-। स्तोतारम्‌ | याभिः | आवतम्‌ । ताभिः | ऊम्‌ इतिं । सु। 
ऊति si: | अश्विना । आ । गतम्‌ ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌. 

११. हे सुदान ( >शोभनदानी ) [अश्विनी ], याभिः [ ऊतिभिः ] ( =येर्यृ- 
वयोः प्रसादैहेतुभूतैः) कोशः ( =मेधः) वणिजे ( =वाणिज्यं कुर्वते) औशिजाय 
दीधेश्रवसे ( =उशिक्पृत्राय दीर्धश्रव से कस्मेचिद्राज्ञे) मधु अक्षरत्‌ ( =मध॒रं मेघज- 
लम्‌ असिश्चत्‌=्वार्तवान्‌ ), [ अपि च ] याभिः [ ऊतिभिः ] सोतारं ( उस्सोत्रा- 
णि कुर्वन्तं ) कक्षीवन्तम्‌ ( =एतन्नामक्रम्‌ ऋषिं ) [ युवाम्‌ ] आवतम्‌ ( =अरक्षतं ) 
ताभिरू ऊतिभिः ( =तेरेव संरक्षणे: सह ) हे अश्विना ( =अञ्जिनी ), [ युवां ] सु 
आ गतं ( =सुष्ट=भवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ )॥ 
वश याला रक्षन याला प्रत्यहीं सहस्र | स ठाऊक नाहीं. 
धन मिळे असें अश्री देवांनी केलें | वृत्तसुखार्थ ह्या मंत्राचे पहिले तीन 
(११६. २१). वश हा ऋषि असे, | चरण खालीं लिहिल्याप्रमाणे म्हटले 
आणि त्यानें केलेलें ऋ. ८. ४६ हें एक | पाहिजेतः-- 
सूक्त प्रसि आहे. पण ऋ. १०. ४०, | याभिर्विश्‍वटां धनसामथावेंअं 
७ याजवरीळ भाष्यांत सायणाचार्य वश | aaa ऑजी ARIANT | 
हा राजा होता असें म्हणतात. याशि- | याभिर्वजमश्रिअं प्रेणिमावतम्‌ 
वाय ' वशाविषयीं दुसरा कांहीं इतिहा- 
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११. हे उदार देवांनो, [ठु- 
मच्या ] ज्या [ प्रसादाच्या योगा]- 
नें ओऔशिज दीघेश्रवा या साव- 
काराकारणें मेघ मधुर उदकाचा 
वर्षाव करिता झाला [ आणि ] 
ज्या [प्रसादां]नीं तुम्ही स्तोत्रकर्या 
कक्षीबंताला रक्षिते झालां, साच 
प्रसादांसहित, हे अश्वी हो, तुम्ही 
अवश्य येथें या. 


ariaa. 


७८९ 


11. With those [ your] 
favours, O liberal [ gods], 
whereby the cloud sent 


| down sweet water for the 


sake of the merchant Aus ija 
Dirghas’‘ravas, [and] with 
those [favours ] with which 
you protected the poet Ka- | 


| kshivan— with those, O 
| As’vins, do come hither. 


११. “ ओशिज दीर्प॑श्रवा' Ke 


attr? उपनांवाचा आणि * दीर्ष- 


श्रवा/ या नांवाचा पुरुष. साय० म्हणता- 
त कीं ` उशिक? म्हणून दीर्षतमाची 
पत्नी होती तिचा पुत्र * दोघंत्रवा,! R- 
णून त्यास ¦ औशिज ' हें नांव पडलें 
आहे. HR हें आडनांव कितीए- 
कांचे आहे. उदाहरण, कक्षीवान्‌ RAI 
इत्यादिकांचें. “दीवैश्ववा' याविषयीं विशे- 
घ इतिहास कांहीं ठाऊक नाहीं. MAN- 
चार्य म्हणतात, दीधंश्रवा हा राजा होता 
तरी अवर्षण पडल्यामुळें त्याला वाणिज्य 


करावें लागलें. तेव्हां त्याणें स्तुति केल्या- 
वरून अश्रींनीं मेघाकडून SE करविली- 

` कक्षीवंताला ' xo. पञ्जकुलोत्पन्न 
कक्षीवेताला अश्रींनीं बुद्धिमंत केलें, 
आणि आपल्या घोड्याच्या खुरापासून 
शंभर घडे मद्य आणि मध हीं वाहवि- 
लीं अशी कथा आहे. याविषयीं पुढें 
ऋ. १. ११६. ७, ११७. ६ या मंत्रांत 
sea ase. शिवाय सू. १४ मं. १, 
सू. ५१ मं. २३ आणि व्याजव्रीळ 
टीपा पहा. 
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याभी रसां क्षोद्सोहः पिपिन्वर्थरनश्वं याभी रथमाव॑तं ज्ञिषे । 
याभिस्त्रिशोक उस्त्रियां उदाजत ताभिरू षु ऊतिभिरम्विना T- 
तम्‌ ॥ १२ ॥ 
याभिः | रसाम्‌ । क्षोर्दसा | sz: । पिपिन्वर्ध: | अनश्वम्‌ । याभिः । 
रथम्‌ | आव॑तम्‌ | जिषे । 
याभिः | त्रिऽशोकः | उस्रियाः | उत्‌ ऽआज्ञत | ताभिः । ऊम्‌ इति । 
सु । ऊतिऽभिः | अश्विना । आ | गतम्‌ ॥ १९॥ ` 
याभिः सूर्य परियाथः परावति मन्धातारं क्षेत्रपत्पेष्वावतम | 
याभिविंप्रं प्र भ्रद्ाज्ञमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌॥ १३ 
याभिः । सूर्यम्‌ | परिऽयाथः | पराऽवाति | मन्धातार॑म्‌ । क्षेत्रंऽपत्येः 
षु | आव॑तम्‌ | 


याभिः । विप्र॑म्‌ । प्र । भरत्‌ऽवांजम्‌ । आवतम्‌ | ताभिः | ऊमु इर्ति | 


सु । ऊतिऽभिंः | अश्विना । आ । गतम्‌ ॥ १३ ॥ 


भाषायाम्‌. 


१२. [हे अश्विनौ ], याभिः [ ऊतिभिः ] [ युवाम्‌ ] se: क्षोदसा. ( =्उद्‌- 
कस्य प्रवाहेण ) रसाम्‌ ( =एसन्नाम्ननीं नदीं ) पिपिन्वथृः ( =पूरितवन्तौ ), याभिः 
[ ऊतिभिः ) अनश्रं रथम्‌ ( =अश्चहीनं रथं ) जिषे आवतं ( =नेतुं=विजयाय अ- 
रक्षतं-यथा .जयेत्तथा तमरक्षतं-रक्षित्वा विजयिनमकुरूतम्‌ ) [अपि च] याभिः 
[ ऊतिभिस्‌ ] त्रिशोकः ( =एतन्नामक्रः कश्चिदृषि: ) [ शत्रुभिरपहता ] saa: 
(=i ) उद्‌ आजत (=उड़मितवान्‌ ) ताभिरू ऊतिभिः ( =तेरेव संरक्षणेः सह ) 
हे अशिना ( =अश्रिनौ ), [ युवां ) सु आ गतं ( स्सु्टन्अवश्यम्‌ अस्मात्‌ प्रति 
आगच्छतम्‌ ) || 

१३. [हे अश्विनी ], याभिः [ऊतिभिः] [युतां ] परावति ( =दूरदेशे ) 
सूर्य परियाथः ( =परितो गच्छथः“ तमोरूपेण स्वर्भाठनावृतम्‌ आदित्यं तस्मात्‌ 
तमसो मोचयिठुं युवां परितो गच्छथः” ) [ याभिः ] मन्धातारम्‌ (=एतन्नामकम्‌ ऋ- 
षिं ) क्षेत्रपत्येषु ( =क्षेत्रपतिसंवन्धिषु कमस ) आवतम्‌ ( =अरक्षतम्‌ ) [ अपि च ] 
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१२. ज्या [ प्रसादां]नी तुम्ह 
उदकाच्या प्रवाहानें रसेला भरून 
टाकिते झालां, [आणि] अश्च 


| water, [and | 


वेदार्थयल. ७९१ 


12. With those favours 


iby which you filled the 


Rasi with a stream of 
which ] 


रथाला रक्षून विजयी करिते झालां, | you defended the horseless 


[ आणि ] तुमच्या ज्या [ प्रता 


दां]नीं त्रिशोक [ ऋषि ] गाईला | 
हाकून आणिता झाला, MA) 


प्रसादांसहिंत, हे अश्वी हो, तुम्ही 
अवश्य येथें या. 

१३. ज्या [ प्रसादां]नीं ठुम्ही 
मोठया अंतरावर सूर्याच्या सभों 
ast फिरतां, ज्या [ प्रसादां]नीं 
शेताविषयींच्या कामांत मंधायाल 
संरक्षिते झालां [ आणि ] ज्या 
[ प्रतादां]नीं तुम्ही विद्वान भरद्वा- 
जाला रक्षिते झालां, ar garai- 
सहित, हे अश्वी हो, तुम्ही अवश्य 
येथें या 


१०. < रसला ' रसा नांवाच्या A- 


दीला, अवर्षणामुळें ती अगदी कोरडी 


पडली असतां. या नदीचे नांव कुभा, | 


क्रमु, सिधु आणि सरयु यांजबरोबर 
आलें आहे (ऋ. ५. ५३. ९). ऋः 
१०. ७५. ६ यांत सिंध नदीला सिंधु- 
तीरनिवासी कोणीएक ऋषि. म्हणतो 
कीं, “ हे सिंधू, तूं पर्वतावरून खालीं 
उतरतांच अगोदर “ तृष्टामा? या नदीला 


मिळतेस; नंतर ‘Gad,’ ` रसा, आणि | 


| chariot that it misht win, 

[and ] with those [favours] 
| by which Tris’oka drove 
up the cows—with those, 


| 
O As/vins, do come. hither 


| 

| 13. With those favours 

| with which you go round 
the sun far off, [with which] 

| you defended Mandhata 

|in the matters of mastery 
of the fields, [and] with 
those [favours] with which 

| you saved the learned 
Bharadvija—with those 
O As’‘vins, do come hither 


| “श्रती? या नद्यांला मिळतेस. मग 
« कुभा,' 'गोमती,' “क्रम, मेहत्ठ या 
qaia बरोबर घेऊन चालतेस.' AA- 
रून रसा म्हणजे सिंधु नदीचीच एक 
शाखा होय असें दिसतें. 

“अश्रहीन रथाला ह! अश्नहीन रथ 
अश्रि देवांचाच होता असें सायण म्हणतात. 

‘raga विजयी करिते झालां= 
“आवतं जिषे.? [रथानें ] जिकावें म्हणून 
[ त्यास ] रक्षिते झालां. 
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[| 


भः पाभद्य त्रसदस्युमावतं ताभरू पु ऊाताभराखना गतम्‌ ॥ 
॥ १३ ॥ 


भिर्महामंतिथिम्वं कंशो नवं दिवोदासं दाम्बरहत्य आवतम्‌ । 


याभिः | महाम्‌ | अतिथिऽग्वम्‌ | कशः ऽजुव॑म्‌ | दिवः ऽदासम्‌ | श- 


म्बर हत्ये l आवतम्‌ | 
याभिः । पू: 5मिद्ये । त्र॒सद॑स्युम्‌ | आव॑तम्‌ | ताभिः | ऊम्‌ इतिं । सु । 
ऊतिऽभिः । अश्विना | आ । ग॒तम्‌ ॥ १४ ॥ 
याभिः [ ऊतिभिः ] विप्रं ( =विद्वांसं ) भरहाजम्‌ ( =एतन्नामकम्‌ ऋषिम्‌ ) आव- 
तम्‌ ( =अरक्षतं ) ताभिर ऊतिभिः ( न्तेरेव संरक्षणे: सह्‌ ) हे अश्विना ( =अ- 
Prat), [ युवां ] सु आ गतं ( =स्=अवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) || 


भाषायाम्‌. 


१४. [हे अश्रिनी ], याभिः [ ऊतिभिः ] [ युवां ] शम्वरहत्ये ( =शम्वरनाम- ˆ 
कस्यासुरस्य हनने-शम्बरं हृत्वा) महां ( =महान्तं ) दिवोदासम्‌ अतिथिग्वं (=दि- ` 


वोदासोपनामधा।रिगम्‌ अतिथिग्वनामकम्‌ STEFA) [ अपि च ] कशोजुवं [ दिवो- 
दासं ] ( =दिवोदासोपनामधारिणं कशोजूरिति नामधारिणम्‌ उपासकम्‌ ) आवतम्‌ 
( =अरक्षतम्‌ ) [अपि च ] याभिः [ ऊतिभिः ] पूभिद्ये ( =नगराणां भेदने"श- 
ani नगराणि भिस्त्रा ) त्रसदस्युम्‌ आवतम्‌ ( =त्रसदस्युनामानं “ पुरूकृत्सपुत्रम्‌ ” 
अरक्षतं ) ताभिर ऊतिभिः ( =तेरेव संरक्षणे: सह ) हे अश्चिना ( =अश्रिनौ ) 


[ युवां ] सु आ गतं ( >सुपए्ु-अवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) || 


सायणाचार्यास्तु अतिथिग्वम्‌ अतिथिभिर्गन्तव्यं कशोजुवम्‌ असुरभीत्योदर्क प्रवेद 
गन्तारम्‌ | एवंभूतं दिवोदासम्‌ एतत्संज्ञकं राजाषिम्‌ इति॥ 


“ त्रिशोक [ ऋषि ] गाईला हाकून ला त्रिशाकाला AAT सामथ्यं दिल . 
आणिता झाला” असुरांनीं ज्या गाई | अशी समजत झाली असावी. त्रिशोक 


हरण करून लपवून ठेविल्या होत्या, | ऋषीविषयीं इतिहास कांहीं ठाऊक 


ता हाकून आणिल्या असें सायणाचार्य | नाहीं, मात्र (ऋ. ८. ४५. ३० यांत) . 


म्हणतात. कदाचित्‌ गाई म्हणजे प्रथम | इंद्राने मेघ फोडून त्रिशोक ऋषीसाटीं 


केवळ मेघोदकरूपच गाई असतील, | पाणी बाहेर काढविळें असें सांगितलें 


नंतर वेदुकाळोंच खऱ्या गाई असुरांनीं | आहे. 
चोरून नेल्या होत्या त्या परत आणण्या- 
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१३. ज्या [ प्रसादां]नीं तुम्ही 
महान्‌ दिवोदास अतिथिग्व [आ- 


वेदार्थैयल्न. 


| 
| 


णि] दिवोदास कशोज्रू यांजवर | 
शम्बरहननाच्या प्रसंगीं कपा करिते / 
झालां, [ आणि ] ज्या [ प्रसादां]- | 
नीं नगरबिदारणाच्या प्रसंगीं a- | 
सदस्थूवर कृपा करिते झालां, या | 
। tresses—with those, O As“ 


प्रसादांसहित, हे अश्वी हो, तुम्ही 
अवऱ्य येथें या. 


७९२३ 


14. With those favours. 
with which you protected, 
in the killing of S’ambara, 
the great Atithigva Di- 


-vodisa and Kas’ojt Divo- 


disa, [and] with those 
[favours ] with which you 
favoured Trasadasyu in 
the reduction of the for- 


| vins, do come hither. 


१३. ` सूर्याच्या सभोंतालीं फिरतां ' | 
= सूर्य परियाथः. सायण “ स्वभीनूनें | 


“ होय त्याणें ) आच्छादलेला जो पूर्य, 
“ त्यास त्यापासून म्हणजे अंधकारांतून 
“ सोडविण्याकरितां तुम्ही gata- 


“ तालीं फिरतां ” असा अर्थ करितात. | 


HIRIS, या नांवाच्या पुरुषाला. 
“ मन्धाता हा कोण आणि त्याचा इ- 
तिहास काय त्याविषयी कांहीं ठाऊक 
नाहीं. मात्र त्याचें नांव ऋग्वेदांत आ- 
णखी एका मंत्रांत (८. ४०. १२) 
आले आहे त्यांत कोगीएक ऋषि म्हण- 
तो कीं “मी या प्रकारेंकरून अंगिर- 
सांप्रमाणें आणि मंधात्यासारिखी इ 
द्राम्नींची स्तुति केळी आहे.” त्याच H- 
त्राच्या भाष्यांत सायणाचार्य मंधाता ह्यांचे 
उपनांव < योवनाश्र ? हें होतें असें म्हण- 
तात. याशिवाय त्याजविषयीं कांहीं 
ठाऊक नाहीं. 


“ भरद्वाज? भरद्वाज ऋषि जो पुरा- 
णादिकांत प्रसिद्ध आहे तो वेदांतहि T- . 
fax आहे. ऋक्संहितेतें साहावें मण्डल 
भरद्वाज ऋषीनें केलेलें आहे असें सम- 
जतात. त्याशिवाय ऋ, ९. ६७, 
आणि १०. १३७ या सूक्तांचे भाग भ- 
रद्वाजाचे आहेत असेंहि मानितात. Tt- 
ठु भरद्राजाविषयीं अथवा ताच्या वंश- 
जांविषयों इतिहास म्हणून कांहीं ठाऊक 
नाहीं. इतर मंत्रकत्यीनीं जशी देवांची 
उपासना स्तोत्रे म्हणून आणि सोम वगेरे 
अर्पण करून आगि प्रार्थनेच्या योगानें 
केलेली आढळते, तशीच भरद्राजाची 
आणि त्याच्या बंशजांचीहि आहे. ऋ 
१०. १५.०. ५ यांत aaga मुळीक 
ऋषि असें म्हणतो कीं, “ अग्नीने पूर्वा 
अत्रि, भरद्वाज, गविष्टिर, कण्व आणिः 
त्रसदस्यु यांला संग्रामप्रसंगीं रक्षिले, 
त्याच अग्नीला आतां वसिष्रपुत्र म्ूळीकः 
स्तवीत आहे, तर तो मला मूळीकालः 
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~ g ~ + ~ a les 
- qia विपिपानमुपस्तुतं कलि याभिर्वित्तज्ञानिं दुवस्यथः | 
याभिव्यश्वमुत पृथिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ 
॥ १५ ॥ २५ ॥ 


याभिँः । aag । विऽपिपानम्‌ । उपऽस्तुतम्‌ | कलिम्‌ । याभिः | वि- 


त्त$जानिम्‌ | दुवस्यथः | 
यारभिंः | विऽअंश्वम्‌ | उत । एथिम्‌ । आव॑तम्‌ । ताभिः । ऊम्‌ इति। 
सु | ऊतिऽभिंः | अश्विना । आ । ग॒तम्‌ ॥ १५॥ ३५॥ 


भाषायाम्‌. 
१५. [हे अश्रिनो ], याभिः [ ऊतिभिः ] विपिपानं ( =विशेषेश सोमं पिव- 
न्तं ) वन्नं (= विखनसः पुत्रम्‌ एतत्संज्ञमूषिम्‌  ) उपस्तुतम्‌ ( =एतत्संज्ञम्‌ S- 
पासकं ), याभिः [ ऊतिभिः ] वित्तजानि कलि ( =ळब्धभार्ये कलिनामकं कंचिदु- 


पासके ) दुवस्यथः ( =रक्षथः ), [ अपि च ] याभिः [ ऊतिभिः ] व्यश्रम्‌ ( =एत- ` 


ANTI उपासकम्‌) उत ( अपि च) gA ( =एतन्नामकमूषिम्‌ ) आवतम्‌ 
(=अरक्षतं ) ताभिरू ऊतिभिः ( =तेरेव संरक्षणेः सह) [युवां] सु आ गतं 
( >्मुए-अवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) ॥ 


रक्षो.' यावरून भरद्वाज हा एक अति- | तरी ) भरद्वाज ऋषीच्या मागाहून झाला 

प्राचीन ऋषि होय असें वेदक़ाळींहि | हें उघड आहे. आणिहें जर खरें आहें 

मानीत असत. तर ASIA सूक्ते ६ व्या मण्डलांत 
प्रस्तुत मंत्रांत 'भरद्वाजाछा ज्या प्रसा- | जीं असतील तीं कुत्सऋषीच्या पूर्वीची 

दानीं पूर्वी रक्षिले असें कृत्स ऋषि | आणि कुत्स ऋषीचीं त्याच्या मागचीं 

म्हणतो, यावरून कुत्स ऋषि ( अथवा | असें म्हटलें पाहिजे. 

या तूक्ताचा जो कोणी कर्ता असेल तो 


१४. “अतिथिः्व' हें नांव, आणि “दि- | आहेत. त्यांतून एकाच्या हितासाठी इ- 
वोदास ? हें आडनांव. सायणाचार्य कि- | न्द्रानें मेघ फोडून gÈ केळी आणि 
चित्‌ निराळा अर्थ करितात, तो भाषेंत | शंभर नगरे फोडिलीं (ऋ. 2. ३०. 
उतरून घेतला आहे. “ अतिथिग्व | २०); तो अग्नीच्या कृपेंतला होता; 
याविषयीं तू. ५१, मं.६ याजवरीळ टीप | आणि तो इतका कीं, अग्नीला 'दैवो- 
पहा. “दिवोदास” आडनांव ज्यांचें होय, | दास ? असें नांव TSS आहे ( ऋ. <. 
असे कितीएक देवभक्त वेदांत प्रसिद्ध | ९२. २). “ वध्र्यश्चा ? म्हणून एक 
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१५. ज्या [ प्रसादां]नीं तुम्ही 
मोठा सोमपी ax [ आणि ] उ- 
पस्ठुत यांजवर कृपा करिते झालां, 
[ आणि ] ज्या [ प्रसादां]नीं at- 
यको मिळालेल्या कळीवर कपा 
करिते झालां; [ आणि ] ज्या [प्र- 
सादां]नीं व्यश्च आणि एथि यांज- 
वर्‌ कृपा करिते झालां, सा प्रसा- 
दांसहित, हे अश्वी हो, तुम्ही अ- 
वश्य येथें या. 


भक्त असे त्याला पुत्र नव्हता, व त्यास 
ऋण होतें. सरस्वतीनें त्याला ' दिवो- 
दास हा पुत्र दिला व त्याजकडून 
त्याचे ऋण फेडविले ( ऋ. ६. ६१. 
१). हा दिवोदास राजा पुष्कळ देवांस 
प्रीतिपात्र होता. तोच हा अतिथिग्व 
दिवोदास असावा असें दिसतें. 

पण “ कशाजू * हा कोण त्याविषयी 
कांहीं इतिहास ठाऊक नाहीं. * कशोज्‌' 
याचा जरी अक्षरशः अर्थ सायणांनीं 
केला आहे, तरी तें विशेषनाम असावें 
यांत संशय दिसत नाहीं. तें नांव पुनः 
WAIT आलेलें आढळत नाहीं. सा- 
यणांचा अर्थ भाषेंत पहा. 

“ शम्बर. हा कोण याविषयीं सू. 


वेदार्थयल. 


७९५ 


15. With those favours 
with which you protected 
Vamra, the great drinker 
[of Soma], [and] Upastuta, 
[and J with which you be- 
friended Kali who obtained 
a wife, [and ] with those 
[ favours ] with which you 
| protected Vyas’va and Pri- 
| thi—with those, O As 


vins, do come hither. 


2, में. द याजवरीछ टीप पहा- 
TAZE? ( अक्षरशः अर्थ, ज्यास 
‘ae’ म्हणजे आर्य नव्हेत असे जे 

| भिल्ल आणि कोळी इत्यादिक शत्रु ते भीत 

| होते तो ) हें एक उदार राजाचें नांव 
| आहे; आणि तो देवांच्या मोंव्या FY- 

| तला भक्त असे. त्याचे आडनांव T- 

| कुत्स्य? “ पीरुकुत्सि ' अथवा “ पीह- 

| कुत्स.' तो क्र. ४. ४२ वा सूक्ताचा 
| कर्ता होय- याजविषयीं वेदांत पुष्कळ 
| ठिकाणीं उल्लेव आला आहे, ते मंत्र 
पुढें येत जातील. 

° नगरविदारणाचा,, नगरें फोडून 
टाकण्याचा. म्हणजे WIA नगरें फोडून 
टाकून- 


१५. ‹ वन्न? आणि ` उपस्तुत हीं 
विरेषनामें होत. सू. ५,१, मं. ९ याज- 
वरील टीप पहा. हें नांव आणखी एका 
ठिकाणीं (ऋ. १०. ९९. ५ यांत) 


आलें आहे, पण त्याजवरून तरी कांहीं 
अधिक इतिहास सांपडत नाहीं. 

* उपस्तुत › याविषयीं सू. 3६, मं. 
१०, १७ यांजवरील टीपा पहा. | 
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याभिनेरा दायवे याभिरत्रये याभिः पुरा मनवे गातुमीषथुः | 
याभिः शारीराज॑त॑ स्पूम॑रञ्मये ताभिरू षु ऊतिभिरस्चिना गतम्‌ ॥ 
॥ १६ l 
याभि: । नरा । शयवे । याभिंः । अत्र॑ये । याभिः । पुरा । aA I 
mag । ईषथुः । 
याभिंः | शारी: | आज॑तम्‌ । स्थूम5रइमये | ताभिंः । ऊम्‌ इतिं । सु । 
ऊतिऽभिंः | अश्विना । आ । ग॒तम्‌ ॥ १६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१६. हे नरा ( =नरोऱ्वोरी ), यामिः [ ऊतिभिः ] [ युत्रां ] शयवे ( =एतन्ना- 
मकराय कस्मैचिदृधये ) याभिः [ ऊतिभिः ] अत्रये (=एतन्नामक्राय कस्मैचिदुषये ) 
याभिः पुरा मनवे ( =पूर्वस्मिन्‌ काले मनवे एतन्नामक्राय सर्वेषां मठुष्याणाम्‌ आदिः 
पुरुषभूताय ) गातुम्‌ ईषथृः ( =दुः्निगमनरूपं मार्गे वाञ्छितवन्ती==ङ्ृतवन्तौ ) 
[अपि च ] याभिः [ ऊतिभिः ] स्यूमरश्मये ( =एतन्नामकायोपासकाय ) MÂ: 
आजतं ( त्राणान्‌ प्रेरयतं ) ताभिरू ऊतिभिः ( ज़्तैरेव संरक्षणे: सह ) हे अश्विना 
(=अश्रिनी ), [ युवां ] सु आ गतं ( =सु्ठ=अवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) ॥ 


‘Heat. कलि या नांवाच्या मठु- | ण्यासारिखा ठाऊक नाहो. मात्र “ वरू 
व्याला अश्रींनीं वृद्धपणीं तारुण्य दिलें | या नांवाचा कोणी एक उदार राजा 


अशी कथा आहे. आणि ' बायको fÀ- 
ळालेला (Aaaf ) असें विशेषण 


SHES आहे, यावरून त्याला वृद्धपणीं 


बायको TT झाली असून तारूण्य नव्ह- 


तें तें अश्रींनीं दिलें अशी कांहीं तरी | 
| कथा अवगत नाहीं. प्रस्तुत मंत्राशिवाय 
| दुसऱ्या ठिकाणीं हें नांव आव्याममागें 
` “व्यश्च. हा एक उपासक ऋषि | 
आहे. याविषयीं इतिहास - कांहीं RT- ' 


कथा असली पाहिजे. तारुण्य दिलें या- 
विषयीं ऋ. १०० ३९. ८ पहा. 


| असे त्याच्या पदरीं व्यश्च आणि त्याने . 
| पुत्र हे होते (क्र. टू. २४. २८, 
| २९). ऋ. ८. २६ हें सूत्ता AT ऋषी- 


‘af. या मनुष्याविषयीं कांहींच 


दिसत नाहीं. 
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१६. हे झूरांनो, ज्या [प्रसा- 
दां]नीं तुम्ही शयूचें, ज्यांनीं अत्री- 
चें, [ आणि ] ज्यांनीं पूर्वी मनूचें 
कल्याण करिते झालां, [ आणि ] 
ज्या प्रसादां]नीं स्पूमररमीकारणें 
बाण सोडिते.झालां, याच प्रसादां- 
सहित, हे अश्वी हो, तुम्ही अव- 
इय येथे. या. 


वेदार्थयल्न, 


७९७ 


16. With those favours 
with which, O brave ones, 
you did good to Sayu, 
with which [you did good] 
to Atri [ and ] with which 
[you] formerly [did good] 
to Manu, [and] with which 
you shot arrows for Syt- 
maras‘mi—with those, O 
As‘vins, do come hither. 


१६. ` शय, ` अत्रि, ` मठ, आणि 


“ स्यूमरश्मि हीं सर्वे विशेषनामें आ- 
हेत. UIA कल्याण हें कीं, त्याच्या वांज 


गाईच्या आंगीं अश्नींनीं दूध उत्पन्न केलें. | 


सू. ११७, मं. २० पहा. रोड आणि 


जो WIT अनुग्रह केला, तो पुष्कळ | 


| ऋषि वेदांत_ प्रसिद्ध आहे आणि सर्व 
| मानवांचा जो आंदिपुरुष, तोच हा अ- 
| तिप्राचीन मठ ऋषि होय. अत्रीविषयीं 


| 


अथवा तशाच फार प्राचीन दुसऱ्या 


| ऋषींविषयीं जसे sea येतात, तसेच 
वांज गाईंच्या आंगीं दूध उत्पन्न केल्याचा | 


मंत्रांत सांगितला आहे. पण “शय? कोण, | 


कोठला आणि त्याच्या गाईला दूध आ- 
णण्याचा काय प्रसंग होता, याविषयीं 
विशेष कथा कोणत्याच मंत्रांत सांगितले- 
ळी नाहीं. 


टीप पहा. 
‘as? हें RTT नांव आहे. हा 


| 


मनूविषयींहि येतात. तू. ८०, मं. १६ 
याजवरील टीप पहा. 

“ स्यूमरश्मि › हें एका HIMA नांव 
आहे, पण द्याविषयीं विशेष कांहीं ठा- 
ऊक नाहीं, ' भार्गव TARA” म्हणून 
ऋ. १०. ७७ या सूत्राचा द्रष्टा आहे. 


| तोच हा असावा. पण बाण सोडण्याचें 
अत्रीविषयीं वर ७ व्या ऋचेवरील | 


कथा काय आहे तें ठाऊक नाहीं. 
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ahr: qat जठरस्य मञ्मनाधिर्नादीदि्चित इद्धों अज्मन्मा | 
याभिः दायोतमवथो महाधने तापिरू पु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ 
॥ १७॥ 
याभिः | weal | जठ॑रस्य । मञ्मनां | अभि: | न । अदीदेत्‌ | चितः। 
a: | अज्मन्‌ | आ । 
याभिः | शर्यातम्‌ | अवथः | महाऽधने | ताभिः । ऊम्‌ इति । सु। 
Has: | अश्विना । आ | ग॒तम्‌ ॥ १७ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१७. [हे अश्विनी ], याभिः [ ऊतिभिः ] ( =युवयोः प्रसादेहेंतुमिः ) पठर्वा 
( =एतत्संज्ञः कब्रित्पुरातनः Jett) जठरस्य मज्मना ( =शरीरस्य महच्वेन ), 
चितः इः अग्निने ( =्काठेरभितरितः समिद्रश्च यथाश्निदप्यति तथा ), अज्मन्‌ 
आ ( संग्रामे ) अदीदेत्‌ ( =अदीप्यत), [ अपि च ] याभिः [ ऊतिभिः ] शर्या- 
तम्‌ ( =एतन्नामे कंचिदृषि ) महाधने ( =महासंग्रामे ) [ युवाम्‌ ] अवथः (=e 
क्षथः=्अरक्षतं), ताभिरू ऊतिभिः ( =तेरेव संरक्षणे: सह ) हे अश्विना ( =्अत्रि- 
at), [ युवां ] सु आ गतं ( >सुट्ष-भवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) ॥ 
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१७. ज्या [ठुमच्या] [प्रसा- 
दां]नीं, zine रचून पेठविळेला 
अग्नि [ प्रकाशतो ] तसा, पठर्वा 
[आपल्या] झारीराच्या मोठेपणानें 


युद्धांत प्रकाशला, आणि [ज्या प्रसा- | 
| [ favours ] with which you 


दां]नीं तुम्ही महायुद्धांत शार्यातावर 
कृपा करिते झालां, याच प्रसादांस- 
हित, हे अश्वी हो, तुम्ही अवश्य 
येथें या 


१७. ' पठर्वा F एका मनुण्याचें 


ण॒तात कीं पठवी हा एक राजार्षि म्हणजे 
देवस्तुति करणारा क्षत्रिय होता, पण 
तेहि याहून अधिक कांहीं सांगत नाहीं- 
त. पर्वा हें नांव पुनः ऋस्वेदांत कोठें 
आलेलें नाहीं. अग्नीप्रमाणे पठर्वा प्रका- 


वेदार्थेयल्, 


17. With those [your] 
favours through which Pa- 
tharvan shone in battle 
with the greatness of his 
person as does fire burned 
on a pile, [and] with those 


favoured S’arydta in the 


| great battle—with those, 


O As‘vins, do come hither. 


| समजल्याशिवाय समजणें थोडें कठिण 
नांव आहे, असें याच मंत्रावरून स्पष्ट | 
होतें. ` याशिवाय पटठर्व्याविषयों कांहों- | 
च कथा सांगतां येत नाहीं. सायण म्ह- | 


आहे. 

‘aaa. हेंहि एका मतुष्याचें नांव 
आहे, पण त्याविप्रयीं कथा कांहीं ठाऊ- 
क नाहीं. सायणाचार्य म्हणतात कीं, श- 


। यांत हा इन्द्राशीं स्पर्धा करीत होता) 


शला ही जी उपमा आहे, तिचा पूर्ण | 


अर्थं पठर्व्याची कथा काय आहेती 


| 


| त्यास 
| शार्याताचा पुत्र ` शायीत.! 


युद्धांत अश्रींनीं सांहाव्य केलें. 
.आणि * शा- 


आलें आहे. सू. ०१, मं. १२ आणि 


त्याजवरील टीप पहा. 
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याभिरङ्गिरो मन॑सा निरण्यथोऽग्रं गच्छथो विवरे गोभर्णस; | 
- याभिर्मनुं शूरमिषा समावतं ताभिरू पु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ १८ 
याभिः | अङ्गिरः । मन॑सा । नि<रण्यर्थ: | अग्र॑म्‌ । गच्छयः | fs- 
वरे | गोअर्णसः | 
याभिः । मङ्‌ । शूर॑म्‌ | इषा । सम्‌ आवतम्‌ । ANA: । ऊम्‌ इति । 
सु । ऊतिऽभिंः | अश्विना । आ | गतम्‌ ॥ १८॥ 


भाषायाम्‌. 


१८. [हे अश्विनो ], याभिः [ ऊतिभिः ] ( ऽन्येर्थुवयोः प्रसादैः) [ युवाम्‌ ] 
अङ्गिरोमनसा ( =अङ्गिरसां मनसा=अङ्गिरोभिः कृतेन स्तोत्रेण ) निरण्यथः (=संतु- 
षट भवथः ) गोअर्णसः विवरे ( =गोरूपस्य धनस्यापावरगे=्गवां विवरणे“ गोरूप- 
स्य धनस्य पणिभि गुहायां निहितस्य विवरे विवरणे गुहाद्वारस्योद्धाटनेन प्रकाशने 
विषयभूते aft”) अग्रं गच्छथः ( =स्वेभ्योपि पुरतो गच्छथः) [ अपि च ] 
याभिः [ ऊतिभिः ] शूरं मजं ( =वीर्यवन्तं मठनामके पुरातनतमम्‌ ऋषिम्‌ ) इषा 
( =अन्नेन=्अन्नदानेन ) समावतं ( =सम्यगरक्षतं ) तामिरू ऊतिभिः ( =तेरेव सं- 
रक्षणेः सह्‌ ) हे अश्विना (अश्विनी ), [ युवां ] सु आ गतं ( =सुष्ट=्अवश्यम्‌ अ 
स्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) | 


१८. ‹ अंगिरसांच्या स्तुतीवरून, | एकांच्या मतें ` अङ्गिरो › हें * अङ्गिरो 

मूळामध्ये ` अङ्गिरो मनसा ? असें संहि- | याऐवजी आहे (“ अङ्गिर ” असा अ- 
तेंत आणि | अंगिरः मनसा ” असें प- | कारान्तहि शब्द आहे याविषयीं ऋ. १. 
दांत आहे. “ अङ्गिरः ' हें पद (वेगळें) | ८३. ४, ४. ५१. ४ हे मंत्र पहा). 
घेतलें तर या मंत्राचा अर्थ करण्यास | आणि तसें मानिल्यास तें अश्रीचे वि- 
मोठीच अडचण येते. सायण वेगळें घे- | शेषण करून कदाचित्‌ व्याकरणसंबं- 
तात आणि मंत्रकर्ता आपणासच हाक | धानें निर्वाह करितां येईल; अर्थाविषयीं 
मारितो असें समजतात; आणि, “ हे | मात्र चांगलासा निर्वाह होणार नाहीं; 
भक्किरसांच्या कुळांत जन्मलेल्या seal,’ | “* अङ्गिरसांवर प्रसन्न असलेले अश्री हो, 
असं म्हणून “ तूं अश्रींला स्तव * इतक्या | असा अर्थ केला तर संभवेळ. पण ‘ate 
वाक्याचा अध्याहार करितात. क्रिती- | रो” हें “अङ्गिरो” याऐवजी नीट संभवत 
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१८. ज्या [ प्रसादांच्या यो- 
गा]नें अंगिरसांच्या स्ठुतीवरून ठु- 
'म्ही आनंदित झालां, [ आणि ] 
me झांकून ठेविळेळें ठिकाण फो- 


डण्यासाठीं [ सर्वाच्या ] पुढें धां- | 


वलां, [ आणि ] ज्या [ प्रसादां]- 
नीं शूर मनूला अन्न देऊन रक्षिते 
झालां, या प्रसादांसहित, हे अश्वी 
हो, तुम्ही अवद्य येर्थे या. 


वेदार्थयल. 


| 18. With those favours 
| by which you are delight- 
ed with the song of the 
Angirases, [and] by which 
you go foremost in break- 
ing open the place where 
the cows are concealed, 
[and] with those [ fay- 
ours by which you support- 
ed brave Manu with food 
—with those, O As’vins, 
do come hither. 


नाहीं. आम्हीं केलेल्या भाषांत रास, पद॒- 
च्छेद आहे ह्याशिवाय दुसरी अडचण 
दिसत नाहीं. पण संहितेत आणि q- 
दांत व्यस्त पदे असतांहि अर्थ करितांना 
समस्त मानून, आणि समस्त असतां व्यस्त 
मानून निर्वाह करितात अशीं उदाह- 
रणें आहेत. सू. १०५, मं. १८ याज- 
वरील सायणभाष्य पहा. 

° आनंद पावलां =* निरण्यथः.' अ- 
क्षरशः अर्थ “आनंद पावतां? असा 
आहे. 

` गाई झांकून see ठिकाण मो- 
ण्यासाठी ' विवरे गोअर्णसः.' ‹ गो- 
अर्गस्‌ ” हा शब्द किंचित्‌ कठिण आहे. 


m 3 


| पण आम्हीं अक्षरशः अर्थ केला आहे 
| व तो सायणांच्या भावार्थास अउसरून 
आहे. “ गाई ” म्हणजे AGAT सम- 
जावयाचीं. मेघोदकरूप आणि प्रकाश- 
रूप गाडे वृत्रादिकांनीं हरण केल्या, तेव्हां 
त्यांची सुटका व्हावी म्हणून अङ्गिरसांनीं 
अशींची स्तुति केल्यावरून, अश्री प्रसन्न 
होऊन, त्या गाईची मुक्ति करण्यास जे 
देव qisa गेले त्या सर्वाच्या पुढें ते गेले 
असें तात्पर्य. 

। “जूर मनूला अन्न देऊन. यवादि 
धान्यें पृथ्वीनें लपवून ठेविलीं होतीं तीं 
अश्वींनीं मनूस दिलीं असें सायणाचार्य 

। म्हणतात. 3 
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याभिः पत्नीविमदाय न्यूहथुरा घ॑ वा याभिररुणीरशिक्षतम | 
याभिः सुदास Het: सुदेव्यं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ १९, 
याभिः | पत्नी: | विउमदाय | निऽऊहरथुः। आ । घ। वा। याभिः | 
अरूणी: | अशिक्षतम्‌ । 
याभि: | सुऽदासे | Bes: | सुऽदेव्य॑म्‌ | ताभिंः | ऊम्‌ इति | । 
ऊतिऽभिंः | अश्विना | आ । गतम्‌ ॥ १९ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१९. [हैं अश्विनी ], याभिः [ ऊतिभिः ] [ युवां ] विमदाय ( =एतन्नामकाय 


` कस्मैनित्पसिछायोपासकाय ) पत्नीः (=दारान्‌=्पु्णमित्रस्य दुहितृभूतां शुन्ध्युवं नाम 


भार्या ) न्यूहथुः ( =रथे स्थापयित्वा प्रापितवन्ती ) घ वा ( =अथवा ) याभिः [ऊ- 
तिभिः ] अरुणी: ( =आरोचमानाः=आरत्ता गा) आ अशिक्षतम्‌ (=अदत्ञम्‌ ) 
[अपि च) याभिः [ ऊतिभिः ] सुदासे ( =ऋषय एतत्संज्ञाय पिजवनपुत्राय ) 
सुदेव्यं ( =शोभनदेवाहम्‌=अतिशयेन प्रशस्तं धनम्‌ ) ST: (>रथे स्थापयित्वा 
प्रापितवन्ती ) ताभिर ऊतिभिः ( ata प्रसादैः सह ) हे अश्विना ( =अश्चिनौ ), 
[ युवां ] सु आ गतं ( =सुष्ट=अवश्यम्‌ अस्मात्‌ प्रतिं आगच्छतम्‌ ) || 

सुदेव्यं शोभनदेवानां वृन्दमिति आ्स्मनादयः | सुदासे पुनरश्विनी शोभनदेवानां 
बृन्दमानीतवन्ताविति न कुत्र चित्प्रसिद्विः | अपि च सति तस्यार्थस्य संभवे भारत- 
asia: सायणाचार्यः पाञ्चिमात्यपण्डितेभ्यः पूर्वमेव तदज्ञास्यत्‌ | स तु सर्वत्र प्रशस्तं 
धनमिति व्याचष्टे | एवं सति निर्वचनेक्रावलम्वी पा्यात्यानामर्थश्विन्त्य इति भाति ॥ 
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१९. ज्या [ प्रसादां]नीं तुम्हीं | 
| with which you brought a 


बिमदाला पत्नी आणून देते झालां, 


अथवा ज्या [प्रसादां]नीं आरक्त 
वणाच्या गाई देते झालां, [आणि] 
ज्या [ प्रसादां]नीं सुदासाला दिव्य 
संपत्ति घेऊन आलां, या प्रसादां- 


सहित, हे अश्वी हो, तुम्ही अवश्य | 


८०३ 


19. With those fayours 
wife to Vimada, or with 
which you bestowed the 
cows, [and] with those 
[ favours ] with which you 


| brought the most splen- 


| 
| 


did wealth to Sudis—with 
those, O As‘vins, ‘do come 


येथें या. | hither. 
९* ` विमदाला-' “विमदु' या नां- | सांगतात. पण क्र. १०. ३५. यांत 
वाचा ऋषि होता, तो देवांच्या कृपेंतील | त्री पुरुमित्राची कन्या व तिचें नांव 


असे. तो इन्द्राचा अथवा प्रजापतीचा 
पुत्र होय असें वार्णलें आहे. त्यावरू 
त्याचें उपनांव ' एन्द्र, अथवा £ प्राजा- 
qa’ असें पडलें आहे. तो ऋ. १०. 
२०-२६ या सात सूत्तांचा कर्ता होय. 
यारा अश्वींनी सत्री प्राप्त करून दिली 
असें वर्णन आहे तेंच या ऋचेंत आ- 
Te आहे. मुळामध्ये ' पत्नीः ' असें 
अनेकवचन आहे तें एकवचनाथीँ घ्यावें 
असें सायणाचार्य म्हणतात. तें योग्य 
आहे, कारण विमदाला एकच. स्त्री 
रथांत घालून आणून दिली असें इत- 
रत्र सांगितळें आहे. तिचें नांव 'शुन्ध्यु; 
ती ' वेन? राजाची कन्या असें ऋ. 


geg असून तिला att रथांत धा- 


| ळून विमदाच्या घरीं आणिली असें 


सांगितलें आहे. रथांत aga आणिली 

' याचें तात्पर्यं पुरुमित्राबरोबर लढून 
त्याजपासून जिंकून हरण करून आ- 
गिली असें दिसतें. 

“गाई देते झालां. ह्या कोणास 
दित्या तें कळत नाहीं. विमदालाच A- 
सतील; पण इतर मंत्रांत तसें सांगितलेले 
नाहीं. 

“सुदास. हें एका प्रसिद्ध राजाचें नांव 

| आहे. हा दिवोदासाचा पुत्र. ह्याचें ST- 
नांव पेजवन, म्हणजे “ पिजवन ' याच्या 
| कुळांत जन्मलेला तू. ४७, मं. ६ आणि 


१०. ६५. ९२ यावरील भाष्यांत सायण,| टीप पहा. 


/ 
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Cog- . Braz, [अ०१.अ०७.व.३७. 


याभिः शंताती भव॑थो ददाशुषे भुज्यु याभिरवथो याभिरत्रिंगुम्‌। 
ओम्यावतीं सुभरा शृतस्तुभं ताभिरू पु ऊतिभिंराम्चिना गतम्‌ ॥ 
॥ २० || ३६ ॥ 
aÑ: | शंताती इति शम्‌ तांती | भवथः । ददाशुषे । भुज्युम्‌ । 
याभिंः | अवथः | याभिः | अभ्रिं ऽशुम्‌ । 
ओस्याऽवतीम्‌ | सुऽभरांम्‌ | ऋतऽस्तुभंम्‌ | ताभिंः | ऊम्‌ इतिं । सु । 
ऊतिऽभिः | अश्विना | आ | गतम्‌ ॥ २० ॥ ३६ ॥ 
याभिः कशानुमसने ददस्यथो AT याभिर्यनो अवेन्तमावतम | 


"१०7, 
~ ~ ~! 


मधु प्रय भरथा ALFERES F ऊाताभराश्वना गतम ॥ 
॥ २१ N 
याभिः | FMS । अस॑ने | gaad: | जवे । aA: । यून॑ 
qag | आवतम्‌ | | 
ag | प्रियम्‌ | भरथः । यत्‌ । स्रट म्य: । ताभिः । ऊम्‌ इतिं | सु । 
ऊतिऽभिः | अश्विना | आ | गतम्‌ ॥ २१ 


साषायाम्‌ 
[हे अश्विनी ], याभिः [ ऊतिभिः ] [ व॒वां ] ददाशुषे (=हविदैत्तवते 
यजमानाय ) शंताती भवथः ( >सुखकारिणी भवथः ) पि च ] याभिः [ ऊति- 


भिः ] [ युवां ] भुज्युम्‌ अवथः ( =भुस्युनामरं केचिटुपासकम्‌ अरक्षतं ) याभिः 


अध्रिगुम्‌ ( =एतन्नामकमृषिम्‌ ) [ अवध: ] [ अपि च ] [ याभिरूतिमिः ] सुभरां 
( =शोभनस्तोत्रस्य कत्रीम्‌ ) ऋतस्तुभम्‌( =एतत्संज्ञां कांचिद्युवयोरूपासनापरां स्त्रियः 
मृ) ओम्यावतीं ( =सुखयुक्ताम्‌ ) [ Ara: ] ( =सुखयुत्तां कृत्वा रक्षितवन्तौ ) 
ताभिरू ऊतिभिः (ata प्रसादैः सह हे अश्रिना (=अश्रिनी ), [ युवां ] त 
आ गतं ( =सुष्ट=अवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) || 

[हे अश्विनी], याभिः [ ऊतिभिः ¦ [ युवां ] amag ( =एतत्संज्ञं पु- 
रूषम्‌ ) असने ( =इघुक्षेपणे ) दुवस्यथः ( =रक्ष्थः=अरक्षतं ) याभिः यूनः (=E 
TAIEREA ) अर्वन्तम्‌ ( =अश्वं ) जवे ( = वेगे प्रवृत्तम्‌ ”) आवतम्‌ (=अ- 
` रक्षतम्‌) [अपि च ] यत्‌ (=यस्मात्‌ कारणात्‌न्याभिसूतिभिः) प्रियं मध॒ (=क्षोद्रं) 
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मम? १ ,अ० १ ६.सू. १ RR] 


२०. ज्या [ प्रसादां Jat g- 
म्ही हविदीसा उपासकाला कः 
ल्याणदायक होत असतां, ज्यांनीं 
भुज्यूबर, | आणि ] ज्यांनीं अग्रि 
गूवर तुम्ही कपा करिते झालां, 
[ आणि ] ज्या [ प्रसादां]नीं चां- 


TS स्तोत्र करणारे ऋतस्तुभेला ' 


तुम्ही सुखी करिते झालां, त्या प्र- 
सादांसहित, हे अश्वी हो, तुम्ह 
अवश्य येथे या. 


२१. ज्या [ प्रसादां]नीं तुम्ही | 


वाण सोडण्याच्या प्रसंगीं छशानूवर 
कृपा करिते झालां, ज्यांनीं धांव- 
ण्याच्या प्रसंगीं [त्या] तरूणाच्या 
घोड्याला तुम्ही साहाय्य करिते 
झालां, [ आणि ] ज्यांनीं मधमा- 
हांला तुम्ही प्रिय मध मिळवून 


देतां, या संरक्षणांसहित, हे अश्वी | 


हो, तुम्ही अवश्य येथें या 


वेदार्थयत्न. 


= 20. With those favours 

with which you become 

beneficent to him “who has 
ffered oblations [unto you] 

i with which you benefited 

 Bhujyu and benefited Adh- 

| rigu [and ] with which you 


cd good prayers, happy— 
with those, O As’yins, do 
come hither 


21. With those favours 
with which you favour- 
led Kris‘inu in shooting 
| [arrows ], with which you 
| favoured the horse of the 
| youth in the race, [ and ] 
with which you bring the 
! beloved honey to the bees— 
with those, O As’vins, do 
come hither 


| 
| 
| 
| 
| 


२०. AFF, अत्रिगु आणि ऋतस्तुभ 


हां विशेषनामें होत. त्यांपैकी ऋतस्तुभ 


हें एका स्त्रियेचे नांव आहे 

भुज्यु याला अश्रींनीं पाण्यांतून वर 
काटून वांचविलें. याच पूक्ताचा द वा 
मंत्र आणि टीप पहा. 

“ अत्रिगु.? हा कोण होता तें ठाऊक 
नाहीं, मात्र पक्थ राजाला आणि बश्तु 
राजाला 'जसें अश्रींनी रक्षिले तसें 


असें (क. ८. २२. १० यांत) सांगितलें 
। आहे, आणि ल्या मंत्रावरील माष्यांत 
` अत्रिगु ? हा कोणी राजा असे असें 
सायणातार्य म्हणतात. 

° ऋतस्तु भ्‌, हिज विषयीं कांहीं कथा 
प्रसिद्ध नाहीं. हें नांव सुद्धा दुसर्‍या ठि- 
काणीं ऋग्वेदांत आलेलें आढळत नाहीं. 
कितीएक विद्वान्‌ ऋतस्तुभ्‌ हें विशेषण 


करून qu’ हें विशेषनाम करि- 


aii संकटसमयीं अध्रिगूलाहि रक्षिलें | तात. पण त्याला कल्पनेशिवाय दुसरा 
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८०६ ऋग्वेद. [अ०१.अ०७.व.३७. 


याभ्िनेरं गोषुयुधं नृषाह्ये क्षेत्रस्य साता तनयस्य जिन्व॑थः | 
याभी रथाँ अव॑ंथो याभिरवेतस्ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना गंतम्‌ ॥ 
ERRI 
यामिः । नर॑म्‌ । गोषु 5युधम्‌ । नृ5सह्ये । क्षेत्र॑स्य । साता । तनंयस्य | 
जिन्वथः । 
याभिंः । रथान्‌ । अव॑थः | याभिः । अर्वतः | ताभिंः । ऊम्‌ इति । 
_ सु | ऊतिऽभिः | अश्विना । आ । गतम्‌ RR ॥ 


- सरट्भ्यः ( =मधुमक्षिकाम्यो ) भरथः ( =आनयशथः ) ताभिरू ऊतिभिः ( =तैरेव 


प्रसादे: सह्‌ ) हे अश्विना ( अशनी ). [ युवां ] स॒ आ गतं ( ज्सुपष्ु-अवश्यम्‌ 
अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) ॥ 


भाषायाम. 

२२. [हे अश्निनी ], याभिः [ ऊतिभिः ] गोषुयुधं ( =गोषु विषयेषु युध्यन्तं) 

नरं (=FR TA ) TUT ( =संग्रामे ) क्षेत्रस्य ( =भूम्याः ) तनयस्य ( =पुत्रपी- 

त्रादिसंततेश्ष ) साता ( =साती=लाभे विषये ) जिन्वथः ( =रक्षथः) [ अपि च] 

याभिः [ ऊतिभिः ] रथान्‌ याभिश्‌ [ च ] [ युवाम्‌ ] अर्वतः ( >अखान्‌ ) अवथः 

(sa: ) ताभिरू ऊतिभिः ( =तेरेव संरक्षणे: सह ) हे अश्विना (=अश्चिनो ), 
[ युवां ] सु आ गतं ( =सु्ट=अवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) || 


आधार नाहीं इतकेंच नव्हे तर 'सुभरा | हितत ऋशानविषयीं यापेक्षां कांहीं अ- 
हें नांव कल्पिळें तर त्याविषयीं म्हणजे | धिक सांगितलेले नाहीं. दसऱ्या दोन 
काहीं बिशेष इतिहास ठाऊक आहे असें- | तीन मंत्रांत कृशानविषयीं उच्चार आला 
हि नाहीं. आहे तेथें त्याणें वाण मारिला त्या गो- 

२१. ` कृशाठ › हें विशेषनाम. सा- | टीचा किंचित्‌ उल्लेख मात्र केला आहे. 
यणाचार्य तैत्तिरीय व्राह्मणातुसारें art व्या तरूणाच्या “ यूनः’. तरुण 
म्हणतात कीं हस्त, सुहत आणि कृशानु | म्हणजे येथें पुरुकुत्स असें सायणाचार्य 
हे सोमपाल म्हणजे सोमाचें रक्षण कर- | म्हणतात. सू. ६३, मं. ७ याजवरील 
णारे होत. साम चोरावयास चोर आले | टीप पहा. 

तेव्हां कशानूने बाण मारून सोम चो- | , “ मधमाझांना'='सरट्भ्यः'. यावरून 
रीस जाऊं दिला नाहीं. पण ऋम्वेदसं- | स्पष्ट होतें कीं मधमाशांची ,देवता अश्री 
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CC १६.सू-११२.] वेदार्थयल्न. 


२२. ज्या तुमच्या [प्रसादां]नीं 
गाईसाठी लढणाऱ्या [ उपासक ] 


वीराला तुम्ही युद्धांत [ रक्षितां ] | 


[ आणि ] शेताच्या [ आणि ] सं- 
ततीच्या लाभाविषयीं उपासकावर 
अनुग्रह करितां, [ आणि ] ज्या 


[ प्रसादां]नीं रथ [ आणि ] ज्यांनीं । 


घोडे रक्षितां, य्या प्रसादांसहित, 


हे अश्वी हो, तुम्ही अवश्य येथें या. । 


< ०७ 
22. With those favours 
with which you protect in 
battle the hero who fights 
for cows, and aid him to 
obtain land and progeny, 
[and ] with which you pro- 
tect cars [and] horses— 
with those, O As’vins, do 
come hither. 


देव होत असें आपले आर्य पूर्वज मानीत 
होते, व मधमाशा मध करितात तो अ- 


सू. ४७ मं. ४ आणि सू. २२ मं. 3 


। आणि टिपा पहा. 


श्वींचा प्रताप होय. अश्वी हे मध आणणारे | 
| तात तो, अथवा जो सर्वास प्रिय होय 


होत याविषयीं उल्लेख ऋग्वेदांत पुष्कळ 


ठिकाणीं आलेले आहेत. सू-३४ मं. 3, 


२२. भावार्थ:- È अश्री हो, तुम्ही 
ज्या प्रसादवुद्धींनीं गाई मिळाव्या R- 
णून लढणाऱ्याचा मनोरथ युद्धांत पूर्ण 
करितां आणि शेतें भाते आणि संतति 
प्राप्त व्हावी म्हणून प्रयत्न करणाऱ्याचा 
मनोरथ सिद्धीस नेतां, आणि ज्या प्रसाद- 
बुद्धींनीं युद्धांत रथ आणि घोडे हे रक्षि- 
-qi a प्रसादबद्दोसहित तुम्ही आम्हांप्रत 
या.” 

“गाईसाठीं लढणाऱ्या वीराला AT 


‘faq. मधमाशा ज्यास ÉT हो- 


असा. 


युधं नरम्‌.” म्हणजे शत्रूच्या माई आप- 
णास मिळाव्या म्हणून Wa लढणारा 
जो वीर त्याला. अशा प्रकारच्याच Z- 


| दाया प्राचीन काळीं पुष्कळ होत असत. 


विराद्‌ राजाच्या गाई कौरवांनीं वळवून 
नेल्या तेव्हां अंताहतरूप अर्जुनानें द्या 
पराक्रमाने परत आणिल्या अशी जी कथा 
आहे तींतील युद्ध तरी अञ्जा प्रकार 
चेंच आहे 
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[अ० १.अ०७.व.३७. 
याभिः कुत्समालैनेयं दातक्रत्‌ प्र तुर्वीतिं प्र च दभीतिमावतम्‌ | 
याभिध्वेसन्मि पुरुषन्तिमावतं ताभिरू षु उतिभिरस्विना ग॑तम्‌ ॥ 

॥ R3 H 
यार्भि; । HAT  आर्जुनेयम्‌ | शतक्रतू इतिं झातऽक्रतू । प्र । तु- 
्ीतिंम्‌ । प्र । च । दभीतिंम्‌। आव॑तम्‌ | 

याभिः .। ध्वसन्तिम्‌ | पुरु ऽसन्तिम्‌ | आव॑तम्‌ । ताभिंः । ऊम्‌ इतिं । 

सुं । ऊतिभिः । अश्विना | आ । गतम्‌ ॥ २३ 


भाषायाम. 

हे शतक्रतू ( =शतप्रज्ञौ ) [ अश्रिनी ], याभिः [ ऊतिभिः ] [ युवाम्‌ | 
आजुनेयं कुत्सम्‌ (=अजुनपुत्रम्‌ अर्जुन्याः पुत्रं वा कुत्सनामक्रम्‌ ऋषिम्‌ ) [ आवत- 
मूज्ज्जरक्षतं | तुर्वात प्र [ आवतं ] ( =तुरवातिम्‌ एतत्संज्ञं पुरुषं प्रकर्षणारक्षतं ) 
दभीतिं च प्रावतं ( =दभीतिनामक्ं राजानं च रक्षितवन्तौ ) [अपि च] याभिः 
[ ऊतिभिः ] ध्वसन्ति पुरुषन्ति [च] ( =णएतन्नामानी ) [ युवाम्‌ ] आवतम्‌ 
( =अरक्षतं ) ताभिरू ऊतिभिः ( ज्तैरेव प्रसादैः सह ) हे अखिना ( =अश्रिनी ), 
[ युवां ] सु आ मतं (=e अवश्यम्‌ अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) ॥ 


२३. “ आजुनय कुत्स. म्हणज अ- . पण. आणि ' आजुंनेय › म्हणजे अर्जुन 
जुनाचा पुत्र. कुत्स ऋषीविषयीं सू. ५१, | या मनुष्याचा पुत्र किंवा ' इंद्राच्या FÙ- 
मं. ६ याजवरील टीप पहा. कुत्स ऋषि | तला,” ' इन्द्रवक्ष.' इंद्राची कृपा कुत्सा- 
इन्द्राच्याहि प्रीतींतला होता. कां कीं इ- | वर होती म्हणून त्याला ' आर्जुनेय' हें 
न्द्रानें त्यासाठीं शुष्णाचा वध केला असें | उपनांव प्राप्न are असेल. 
वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं सांगितळें आहे. | परंतु ऋ ४. २६. १ आणि ७. 
ऋ. १. २४-११५ या सूक्तांचा द्रष्टा | १९. २, ८.१.११ यांजवर सायणाचार्य 
जो कुत्स तो वेगळा दिसतो, कारण | म्हणतात कीं आर्जुनेय' म्हणजे अर्जुनी 
त्याचें गोत्रनांव आंमिरस असें आहे, | या स्त्रियेचा पुत्र म्हणून ' आर्जुनेय.' 
आणि या कुत्साचें गोत्रनांव “ आर्जुनेय' | आणि प्रस्तुत मंत्रावरील भाष्यांत मात्र 
आहे. आर्जुनेय यात्रा अक्षरशः अर्थ | “अर्जुन! हें इंद्राचे नांव आणि लावरून 
अर्जुनाचा पुत्र असा आहे. “अजुन' हें | कृत्साळा ' आर्जुनेय ” हें नांव पडलें 
एका मनुष्याचे नांव किंवा इंद्राचे विशे- ' आहे असे ते म्हणतात. 

} 
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म०१.अ०१६.सू-११२.] वेदाथैयल- 


. २३. हे aaga [ अश्वी ] | 
हो, ज्या प्रसादांनीं तुम्ही आर्जु- 


नेय कुत्सावर, तुर्वीतीवर आणि 
दभीतीवर कपा करिते झालां, आ- 
णि ] ज्या [ प्रसादां]नीं ध्वसंती- 
वर [ आणि ] पुरूषंतीवर कपा 
करिते झालां, या प्रसादांसहित, हे 
अश्वी हो, तुम्ही अवऱ्य येथें या. 


cok 


23. With those favours 


| with which O [ gods] ofa 


hundred wisdoms, you pro- 
tected Kutsa the Arjuneya, 
[ protected]. Turviti and 
also Dabhiti, and with which 
you protected Dhvasanti 
[and ] Purushanti—with 
those, O As’vins, do come 
hither. 


“तुर्वाति. सू. 34, मं.९८ याजवरील 
टीप पहा. 

* दुभीति.! हा एक राजाबं म्हणजे 
देवभक्त देवस्तुतिपाठक राजा होता 
असें सायणाचार्य म्हणतात (६. २०. 


करीत असे. इंद्राने दभीति राजाचे 


रावयाची आहे, आणि पुरातन काळचे 
जे प्रसिद्ध भक्त त्यांचीं नांवें धेऊन त्यांस 
( इंद्रानेंच केवळ रक्षिलें असें नाहीं 
तर्‌) अश्रींनींहि रक्षिलें असें म्हणणें 


| साहजिक आहे. 
१३). तो इंद्रादिक देवांची उपासना | 


“चुपुरि' आणि ` धुनि? या नांवांचे | 
| कथा ठाऊक नाहो. 


* शु मारून त्याचें रक्षण केलें ( ऋ. २. 


GAGs ६: ७, १९, ४7७ | 


१०४ ११३. ९; २. १५. ४). इंद्रानें 
तीस हजार “दास” अथवा ' दस्यु? 
(म्हणजे कोळी इत्यादि जे अनार्य जन 
आर्य जनांस उपद्रव देत होते ते ) मा- 
रून त्यांस जमिनीवर निजविलें (-मा- 


| 


“ध्वसन्ति.? या मतुष्याविषयीं कांहीं- 
च इतिहास टाऊक नाहीं. 
“पुष्ुषन्ति.' या पुरुषाविषयींहि कांहीं 


“ शतप्रज्ञ हें येथें अश्वींचें विशेषण 
आहे. मुळांत * शतक्रतु ” असें आहे हें 
बहुतकरून इन्द्राचें विशेषण (याच 
अर्थी ) असतें व यावरूनच पुराणांत 
वगेरे इन्द्रानें शांभर यज्ञ करून ( क्रतुश- 


| उवाचा अर्थ यज्ञ असा अर्वा चीन संस्कृत 


रून टाकिले), आणि दभीतीछा रक्षिले | 


(ऋ. ४. ३०. २१). दुभीतीचें संरक्षण 
अश्चींनीं केलें असें प्रेस्तुत मंत्रांत मात्र 
सांगितलें आहे. तर इंद्रभक्त दुभीति 
राजाला अश्रींनीं रक्षिले असें ऋषि म्हणतो 
याचें तात्पर्य काय? अश्रींची स्तुति क- 


भषित होतो ) इन्द्रत्व मिळविळें अशी 
कथा निमोण झाली. तेव्हां अश्रींनींहि 
TAL यज्ञ केले होते कीं काय ? वेदाचा | 
अर्थ समजल्याशिवाय पुराणादिकांचा 
खरा अर्थ समजावयाचा नाहीं. 
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८१० ऋग्वेद. [अ०१.अ०७.व.३७. 


+ कर 


अप्रस्वतीमश्चिना वाचमस्मे करतं 


< 


at षणा मनीषाम | 


_ अद्यूत्येऽवसे नि ga वां वधे a नो भवतं वाजसातो ॥ २४ ॥ 


अम्म॑स्वतीम्‌ | अश्विना | वाच॑म्‌ । अस्मे इतिं । कृतम्‌ । नः | दस्त्रा । 
` वृषणा | मनीषाम्‌ | 
से । अव॑से | नि द्वये । वाम्‌ । वृधे । च । नः । भवतम्‌ । वा 
asamt ॥ २४ 


भाषायाम. 
२४. हे अश्रिना ( =अश्विनो ), अस्मे वाचम्‌ ( =अस्माफमिमां स्तृतिरूपां वा- 


'णीम्‌ ] अप्रस्वतीं [ कृतं ] ( स्कर्मवतीं कुरुतं =्संपादितेष्टां रतम्‌) | हे दस्रा TIAN 


(=at वृषणों-पराक्रमकारिणों वीर्योपेती देवी ), नः मनीषाम्‌ ( =अस्मा- 
के स्तुतिम्‌=्अस्माभिः क्रियमाणामिमां स्तुतिम्‌ ) [ अम्नस्वतीं ] कृतं ( स्कर्मवतींर्‌ 
संपादितेष्टफलां कुरुतम्‌ ) | अग्रे (= द्योतनरहिते प्रकाशनरहिते रात्रेः पश्चिमे 
am” ) वां ( =्युवाम्‌ ) [ अहम्‌ ] अवसे (=रक्षणाय) नि ह्वये ( =नितराम्‌ 
आह्वयामि ) [ तस्मात्‌ अस्मान्‌ रक्षितुं युवामागच्छतम्‌ ] च (=अपि च) ar 
जसाती ( =संग्रामे ) [ युवां ] a: वृधे ( =अस्माकं व्ृढये=अस्माक्ं वृद्धेः Fadl- 
री ) भवतम्‌ || 

aad कुत्सित्रते अपायोपेतट्रत इति रोधग्रास्मानी | कष्ट संग्रहस्तयोः कष्टम्‌- 
AJETI सायणस्य ॥ अथवा दातमिति संग्रामस्य नाम भवतु | तथा सति aad अ- 
प्रसक्ते संग्रामे वाजसातौ च प्रसक्ते त्र संग्रामे अहं युवां नि ह्वय इति योजनीयम्‌ ॥ 
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२४. हे पराक्रमकारी वीर्यैत्रं- | 


त अश्वी हो, [ ही ] आमची प्रा- 
येना [ आणि ] भक्ति तुम्ही कृत- 
SU करा. मी पहांटेस रक्षणासा- 
' ठीं तुमचा धांवा करितों; आणि 
तुम्ही संग्रामांत आमचा विजय होई 
असे करा. 


वेदार्थयल्न. 


<११ 


24. Make, O As‘vins, this 
our prayer and this our 


| praise successful, O heroes, 


O mighty gods! I invoke 


you for help in the early: 


hour of morning: and be you 
the cause of our success in 


| battle. 


२४. 'कृतकृत्य करा --“अप्ररवतीं कृ 
तम्‌. * अप्रस्वती याचा अर्थ येथें 
सायणाचार्यास अनुसरून 'कर्मयुक्त' असा 


करून शाब्दव्युत्पत्तीच्या भावार्थांस अ- | 


gasa आम्हीं भाषांतर केले आहे. 
‘amy? आणि 1 अप्नस्वती › हे शब्द 
जथे जेथें आले आहेत ते सर्व मंत्र वा- 
चून पाहतां सायणांनीं केलेला अर्थ आ- 
धारबद्ध दिसतो. ते एका ठिकाणीं “अप्र:? 
म्हणजे धन असा अर्थ करितात खरा, 
पण तेवढ्या एकच मंत्रांत तो आहे ( ऋ. 
१. ११३. २०). तो अर्थ घेतल्यास 
` ही आमची प्रार्थना [ आणि ] भक्ति 
आम्हांस धनदायक होई असें करा 
असें भाषांतर करितां येईल. पण वर 


| रशः अर्थ व्हावयाचा होऊन पर्यवसानीं 


| वनदायक होई असें कराः असा भा- 


केलेला अर्थ वरा दिसतो. कारण अक्ष- | 


वार्थ निधतच आहे. 

qaita SAA, अक्षरशः अर्थ 
“दूत नसतां. आम्हीं सायणांस अनु- 
सरून अर्थ केला आहे. कितीएक वि- 
दरान्‌ “हानि ज्यांत होत आहे अशा जु- 
गाराच्या वेळीं ' असा अर्थ करितात. 
भाषा पहा. संग्राम नसतांना (=अश्रूते ) 
आणि संग्राम असतांना (-वाजसातों ) 
मी धांवा करितों असा अर्थ वरा सं- 
भवतो. 

वृत्ताउसारंकरूने तिसरा चरण “अ- 


द्रतिए अवसेनि द्वये वाम्‌' असा म्हटळा 


~~ 


| TIA. 


Ay 
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- ८१९२ ` ऋग्वेद. [अ०१.अ०७.व. ३७. 


IN 


द्युभिरक्तुभिः परि पातमस्मानरिष्टेभिरस्विना सोभगोभिः | 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः परथिवी उत दोः ॥ 
॥ २५ || ३७॥ ७॥ 
दुऽभिंः । अक्तुभिः । परि' । पातम्‌ । अस्मान्‌ । अरिष्टेभिः । अवि 
ना । सौभ॑गेभिः | 
तत्‌ । नः | मित्रः । वरुण: | ममहन्ताम्‌ | अदितिः । सिन्छुः । पु- 
` Pret । उत । द्या: ॥ २५ ॥ ३७ ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌ 
हे अश्रिना (<अश्रिनो), अ रिष्टेभिः सौभगेभिः (=अ रिषेः सी भगे:-अहिं सि- 
नैः अहिसितानि धनानि अस्मभ्यं दत्त्वा ) अस्मान्‌ द्रभिः अक्तुभिः ( =दिवसे 
रात्रिभिश्च ) परि पातं (=परितः पालयतम्‌ ) | तत्‌ ( =एतञ्च ) मित्रः, वणः, 
अदितिः ( =एतन्नाम्नी देवानां माता ), सिन्धः ( =समद्राभिमानिनी देवता ) प्रथि- 
वी उत द्यौः (>पृथिवी द्युलोक़श्च ) [ इत्येते ] नः ममहन्ताम्‌ ( =अस्प्रभ्यम्‌=अ 
स्मदर्थ पूजयन्तु=्ददवु ) ॥ 
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म°१.अ०१६.सू.११२.] 


२५. हे अश्वी हो, तुम्ही 
आम्हांस qR सौभाग्य देऊन 
दिवसा आणि रात्रीं आम्हांस रक्षा. 
आणि हें [ दान ] मित्र, वरूण, 
अदिति, faa, एथिवी आणि दु 
आम्हांसं दे ओत. 


वेदार्थैयल्ल 


25. Day and night, O 
As‘vins, protect us on all 
| sides with unobstructed 
blessings. And May Mitra, 
Varuna, Aditi, the Sea, 
Earth and Heaven confirm 
this unto us. 


२५. हा या सूक्ताचा येथें उपसंहार 
झाला. शेवटीं कुत्स ऋषि अश्वींपाशीं 
वर मागतो कीं, ' हे अश्री हो, तुम्ही 
रात्रंदिवस आम्हांस चोहोंकड़न रक्षा 
आणि ज्यांचा कोणीहि नाश करूं शकत 
नाहीं अशीं धनें आम्हांस द्या. आणि 
हावर मित्र, वरुण, इत्यादि देवहि 
आम्हांस देओत.' 


| आहे. यावरून उघड दिसून येतें कीं 
| वेदिक युगांतील aA मोब्या भाविक 


ही प्राथना लक्ष्यांत ठेवण्याजोगी 


T 


| बुद्धीनें देवांवर अवलंबून राहात. 
` सोभाग्य “कल्याण, बर, धनसं- 
| पत्ति इत्यादिः 

येथें प्रथमाष्टकाचा सातवा अध्याय 
संपला. 


किन = 
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८१४ ` ऋग्वेद. 


सूक्तम्‌ ११२३. 
आङ्गिरसः कुत्स ऋषिः | द्वितोयोर्धनो राच्युपसो: | शिष्टं सूक्तम्‌ 
उषोदेवताकम्‌ | त्रिष्टप्‌ छन्द: || 
इदं श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरागांच्चित्रः प्रकेतो अजनिष्ट विभ्वा | 


Nol 


यथा प्रस्ता सवितुः सवायै एवा syge योनिमारेक ॥ 2 ॥ 
इदम्‌ | Agy । ज्योतिंषाम्‌ । ज्योति; । आ । अगात्‌ । चित्रः । प्र- 
ऽकेतः | अजनिष्ट । Asa | 
यथा । प्रऽसूता । सवितुः । स॒वाय॑ । एव | रात्री । उषसे । योनिम्‌ । 
अंकर ॥ १ ॥ 


| भाषायाम्‌. 

१, इदम्‌ [ उषोरूपं ] ज्योतिषां श्रे्ं ज्योतिः . ( स्सवेंषां सूर्यचन्द्रतारकादिरू- 
पाणां प्रकाशानां मध्ये प्रशस्ततमः रकाशः) आ अगात्‌ (=पूर्वस्यां दिशि प्रादुः 
रभूत्‌ ) | चित्रः ( =त्रायनीयः=उत्तमो ) विभ्वा ( =व्यापकः ) प्रकेतः ( =उषो- 
रूपी रश्मिः) अजनिष्ट ( =आविरभूत्‌ ) | रात्री यथा [ स्वयं ] सवितुः प्रस्ता 
(Saa: सकाशात्‌ प्रादुर्भूता ) एव ( =एवंन्तथा ) सवाय (=उषसः प्रसवाय ) 
उषसे योनिम्‌ अंरेक्‌ ( =स्थानम्‌ आरेच्रितवती=उषसः प्रादुर्भावाय feared a- 
क्का स्वयं निर्गेच्छति ) ॥ 

अथवा सवितुः सवायेति पदद्वयमेकान्वयं भवतु | तत्र सवितुः सवाय सवितुर्ज- 
न्मने सविता प्रादुर्भवेदिति हेतोरुषा यथा यस्मात्‌ कारणात्मसूता प्रादुर्भतास्ति एव 
तस्मात्‌ कारणात्‌ तस्य हेतोः सिये रात्री उपसोर्थ दिड्यण्डलस्थानान्युज्झित्वा AT- 


च्छतीति योज्यम्‌ I 


१. येथून पहिल्या अश्‍्काच्या आ- | उतरून घेतलें आहे. यावरून देवता 
ठव्या अध्यायाला आरंभ झाला. हें पहि- | म्हणजे देव असा अर्थ नाहीं हें स्पट 
लें सूक्त उपेविषयीं आहे. उषा ही कोण | होतें, तर ज्याविषयी ऋचा रचलेल्या 
ते सू. ४८ मं. १, सू. ४९ मं. १ यांज- | आहेत, जें ऋचांचें विषय भूत होय असें 
वरील टिपा पहा. पहिल्या मंत्राच्या पूर्वा- | कांही असेल तें, मग तो देव असो; 
घाँची देवता रात्रो होय असें अवुक्रम- | देवी असो, उखळ असो, मुसळ असो. 
गिकेंत लिहिलें आहे त्याप्रमाणें आम्हीं | याप्रमाणें प्रथमार्धांची * देवता ? रात्री 
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सूक्त ११३. 
ऋषि-आइ्विरसकुव्ठांतीऊ y- 
रुष कुत्स. देवता-पहिल्या ऋचे- 
च्या उत्तरार्धांची, रात्रि; आणि 
राहिलेल्या सपे सूक्ताची उषा. 
वृत्त-त्रिषुभ- 
ike 


ही रात्र सवित्यापासून आपण जशी 
उत्पन्न झाली तशी ती उपेचा ज- 
न्म व्हावा म्हणून तिजकरितां जागा 
मोकळी करीत आहे. 


होय; इतक्यावरूनच कुत्स ऋषि T- 


त्रीछा देवी मानितो आहे असें समजूं | 


नये. वस्तुतः हैं सूक्त उषेविषयी आहे 
इतकेंच म्हटलें तरी चालेल. ऋयग्वेदांत 
जीं कितीएक फार सुंदर सूक्ते आहेत 
त्यांत BRA उषेस aasad असलेलीं 
सूक्ते होत. उषा म्हणजे प्रभात, पहांट. 
या प्रस्तुत मंत्रांत ऋषि प्रभातकालां 
जागृत होऊन बाहेर आकाशाकडेस T- 
हून, उषा ( म्हणजे सूर्योदयापूर्वी ये- 
णारा जो प्रकाश जिकडे तिकडे फांकतो 
आणि रात्रीस हाकून लावितो, तों) 
पाहून म्हणतो आहे कीं, ' ही पहा उषा 
(=प्रभात ) येत आहे, आणि तिचा d- 
दर प्रकाश सर्वत्र पसरत आहे. आणि 


हें सकल तेजांमध्ये श्रेष्ठ | 
तेज इकडे आळें पहा, [ हा ] सुं- | 
दर [ आणि ] जिकडे तिकडे प- | 
सरणारा प्रकाश दिसत आहे पहा. | 


| 


<१५ 


Hyyy 113. 
By Kutsa 01 the family of the 
To Ushas i.e. 
(except the second 
half of the first Zich where it- 
is fdtrt, or Night ). Metre— 
Trishtubh. 


lng trases. 


Dawn 


1. This light the best of 
lights is come. The beautiful 
[and ] extensive splendour . 
has made its apearance. As 
Night was born of Savitå 
so is she making room for 
Ushasthatshe may be born. 


रात्र प्रगट व्हावी म्हणून जसा सूर्य काल 
संध्याकाळीं निघून गेलां, आणि मग 
रात्र सूयीपासून जणूं जन्मली, तशी उषा 
उत्पन्न व्हावी म्हणून रांत्र आपलें स्थान 
सोडून जात आहे 

* हें. ..2 तेज '=* इदं श्रष्ठ ज्यो तिः.' 
म्हणजे उषाच. कित्येकांचे. मतें सविता 
विवक्षित आहे. पण Sara ST 
येणें सांगितलें त्यापेक्षां उषेच्या पूर्वा wal 
दय होतो असें समजल्यासारिसें होईल. 

£ प्रकाश = प्रकेतः. Ko उषाच. 

° सवित्यापासून... ...उत्पन्न झाली , 
= प्रसूता सवितुः. कितीएक “सवितुः 
ही षष्टी समजतात, आणि ' सवितुः स- 
वाय * हे शब्द एकान्वयानें घेतात. 
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रूदाद्ृत्सा रुशती श्वेत्यागादोरंगु कृष्णा सर्दनान्यस्या; | 
समानबन्धू अस्ते अनूची द्यावा वर्ण चरत आमिनाने ॥ २ ॥ 
TASTAT | रुशती | श्वेसा | आ । अगात्‌ | अरैक्‌ । ऊम्‌ इतिं । 
कृष्णा | सदनानि | अस्याः । 


समानबन्धू इति समान ऽन्ध । अमृते इति । अनूची इति । द्या- 


वां । व्रणम्‌ | चरतः । आमिनाने इत्यां ऽमिनाने ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 


२. रुशद्वत्सा ( -रोचमानसूर्यरूपवत्सा ) रुशती ( =रोचमाना=दीप्ला ) श्वेत्या 
( >श्वेतवर्गाज्ठषा ) आ अगात्‌ ( =आगतवती पश्य) उ ( =्उत=्अपि च ) 
कृष्णा ( >क्रष्णवर्गा-रात्री ) सदनानि ( =दिञ्मण्डळस्थानानि ) अस्याः ( =उषसः 
=्उषसे ) atg ( =आरेत्रितवती=यक्त्वा निर्गच्छति पश्य ) | समानवन्धर (=एक- 
संबन्धे ) अमृते ( =अमरणधर्माणी ) अनूत्री ( =अन्वञ्चन्त्यौ प्रथममेका पश्चादन्ये- 
ति क्रमेण गच्छन्तो ) द्यावा (वथ्द्यावी"दिवि भवे=्द्योतमाने ) वर्णम्‌ आमिनाने 
( =विश्रस्य रूपं हिसन्त्यौ=्रात्री स्वप्रादु भावेन वस्तुजातं कृष्णं करोति उषाश्च स्वप्र- 
काशेन दीपं करोति इति प्रकारेण विशं ग्राप्रवणीन्तरं कुर्वत्यौ ) चरतः ( =प्रतिदिवसं 
गच्छतः ) || 

अत्र सायणः | श्वेत्येत्युषसो नामधेयम्‌ | रुशती Sar श्वेत्या श्वेतवर्णोषा E- 
इत्सा RETA: सूयो वत्सो यस्याः सा तथोक्ता | यथा मातुः समीपे वत्सः संचरति | 


gagga: समीपे सूर्यस नि्यमवस्थानानद्रत्सत्वम्‌ | अथ वा यथा वत्सो मातुः स्तन्यं ` 


रसं पिवन्हरति | एवपुषसो ऽवश्यायारव्यं रसं पिवन्वत्स इत्युच्यते | तादृशी gal- 
गात्‌ | आगतवती | आगताया अस्या उषसः कृष्णा कृष्णवर्णा रात्रिः सदनानि स्था- 
नानि स्वकीयान्त्याढ्यामलक्षणान्यारेक | आरेचितवती | कल्पितवती दत्तवतीत्यर्थः | 
उ इत्येतत्पादपूरणम्‌ | अपि च | एते रात्र्युषसी समानवन्ध्‌ समानेनेकेन सूर्याख्ये- 
न बन्धुना सख्या युक्ते | यद्रा | सूयेण सह संवळे | यथोषा उदेप्यता सूयेण संवद्धा 
एवं रात्रिर्‌प्यस्तं यता सूर्येण संवद्धा | अमृते | मरणरहिते काळात्मकतया नित्यत्वा- 
त्‌ | अनूती । अन्वञ्चन्त्यौ | प्रथमं रात्रिः पश्चादुषा इत्यनेन AAT गच्छन्त्यौ | यद्वा 
ूर्यगत्यठुसारेण गच्छन्त्यौ | एवंभूते वर्ण सर्वेषां प्राणिनां रूपमामिनाने | जरयन्त्यौ | 
azi स्वकीये रूपं हिसन्त्यो | उपसा Ast तमो निवत्यते प्रक्ाशात्मकमुषसो रूपं 
रात्र्या | एवंविधे सत्यौ द्यावा द्योतमाने चरतः | प्रतिदिवसमावतेते | यद्रा द्यावा 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म०१.अ०१६.सू.१९१३.] 


२. fat वासरू देदीप्यमान 
आहे, अशी सुंदर श्वतवर्णाची 
[ उषा ] ही आली पहा; हि 
स्थानें कृष्ण वर्णांची [ रात्री ] मो 
कळीं करीत आहे पहा. ज्यांचे 
नातें परस्परांशीं समान आहे, ज्या 
अमर होत, ज्या परस्पर एकामा- 
गून एक गमन करीत असतात, 
अझा ह्या दिव्य रात्री आणि उषा 
विश्वाचें रूप वदलीत बदलीत 

मण करीत असतात 


वेदार्थयल्न . 


८१७ 


2. Followed by her bril- 


liant calf and shining with 
her brilliant colour, the 
| fair one has come. And 
the dark one has emptied 
the abodes for her. The 
two immortal [and] heaven- 
| ly [goddesses], similarly 
related cach to the other, 
| and each following the 
other, make their revolu- 
tions, changing universal 
colour [as they go }. 


ag: सवः' असं व ह्या जवळ 
जवळ शब्द दुसऱ्या पुष्कळ ठिकाणीं 
आले आहेत, आणि त्या ठिकाणीं सूर्य- 
कुक प्रेरणा अथवा सूर्य उगवल्यानं- 
दर जी सर्वास हुषारी वाटते तो असा 
अर्थ कितीएक जण करितात (क्र. १. 
१२४. २९; ७. ३८. ४; ८. १०२, 
६ Fo पहा). परंतु प्रस्तुत स्थळीं तो 
अर्थं संभवत नाहीं. कदाचित्‌ प्रथम T- 
दाचे तात्पर्यं असें असेळ कीं सूर्य उत्पन्न 
व्हावा म्हणून ( सवितुः सवाय ) रात्र 


उत्पन्न झाली आहे (प्रसूता). त्या सूर्यास | 


उषेसाठीं जागा मोकळी करीत आहे. 
| उषा प्रथम उगवल्यानंतर सूर्य उगवतो 
| म्हणून सूर्य उगवावा या उद्देशाने उषे- 
साठीं रात्र जागा मोकळी करीत आहे. 
अथवा “AGA सवितुः सवाय ' हें उषे- 
कडेस लावावें आणि “ ज्यापेक्षां उषा 
सवित्यास उत्पन्न करण्यासाटी जन्मली 
आहे त्यापेक्षां ' असा अर्थ चांगला सं- 
भवतो. ऋ. ७. ७८. 3 यांत * एता 
उपसः अजीजनन्‌ सूर्यम्‌, = द्या उषा 
सूर्याला जन्म देता झाल्या ' असें आहे 
तें पहा. 


उगवतां यावें म्हणून रात्र निधन जाऊन ' 


२. ऋषि Weiter पूर्वेकडेस पाहून 
म्हणतो, “ही पहा उषा आपल्या तेजःपुन्न 
सूर्यरूपी वासराळा घेऊन येत आहे, 
आणि उषा येत आदे असे पाहून ही 


m 4 


पहा रात्र कशी सर्व दिशाप्रदेश सोडून 
जात आहे. ज्या दोघींचाहि बंधु ( सूयं ) 
एकच आहे, आणि ज्या अमर होत, 
ज्या नित्य एकामागून एक जात अस- 
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संमानो अध्वा स्वस्त्रोरनम्तस्तमरन्यान्या चरतो देवशिष्टे । 


न मेथेते न त॑स्थतुः सुमेक्रे नक्तोषासा समनसा विरूपे ॥ ३ ॥ 
समानः | अध्वां | Bal: | अनन्तः | तम्‌ । अन्या 5अंन्या | चरतः | 
देवशिष्टे इति देव ऽशिष्टे । 
न । मेथेते इति । न । तस्थतुः । सुमेके इ 


[तिं सुऽमेकें | नक्तोषर्सा | 
asiaa | विरूपे इति वि5रूपे ॥ ३ ॥ 


नभसोन्तरिक्षमर्गिण चरतः | प्रतिदिवसं गच्छतः | अत्र निरुक्तम्‌ | रुशद्वत्सा सूर्य 

त्सा RMIT वणनाम रांचतेज्वेळातिकमणः | JAJA वत्समाह साहचयाद्रसहरणा- 
द्रा | रुशती श्रेत्यागात्‌ | श्वेत्या श्वेततिररिचत्कृष्णा सदनान्यस्याः कृष्णवर्णा रात्रिः 
कृष्णं कृष्यतेनिकृष्टो वर्ण: | अथैने संस्तौति समानवन्धू समानवन्धने अमृते अमरण- 
धमोणावनूची अनूच्यावितरेतरमभिप्रेत्य द्यावावर्ण चरतस्ते एव द्यावी ्योतनादपि वा 
द्यावा चरतस्तया सह चरत इति स्यादामिनाने आमिन्वाने अन्योन्यस्याध्यात्मं कुर्वाणे | 


fao 2, 22 | इति ॥ 


भाषायाम्‌ 


३. स्वस्रोः ( =्स्वसृभूतयोः=्स्वसराविव परस्परं संवद्धयोर्नेक्तोषसोः ) अध्वः 
( उ्यन्थाः=आकाशप्रदेशेषु गमनमार्गः समानः=्एक एव=्साधारणोस्ति) [ अपि 
च | अनन्तः (=अन्तरहितो ) [भवति] | [तम्‌ अध्वानं] देवशिष्टे (=देवैः 
वसूणेन्द्रादिभिराज्ञापिते) अन्या अन्या चरतः (=प्रथममन्या पश्चादुन्येति क्रमेण गच्छ- 
तः ) | सुमेके ( =शोभनक्रान्ते ) विरूपे ( =्क्रष्णशुकवर्णयोभेंदेन भिन्नस्वरूपे एतः- 
दृश्यी सत्यावपि ) समनसा ( =समानमनस्के ) नक्तोषसा ( =रात्युषसी ) न मेथेते 
( >्परस्परं न feet: ) तस्थतुः (Hart न तिष्टतः) | 


तात अशा झा उषा आणि रात्र विश्वाचा | त्रीची. बहीण उषा आणि उभेची बहीण 

रंग बदलीत वदळीत प्रतिदिवस AT रात्र. 

करीत असतात.? । रात्र आगि उषा ह्यांस वहिणी असें 
EA मोकळीं करीत आहे = अ- ' वेदांत म्हटलेले आहे. पुटचाच मंत्र पहा. 

रैंक सदनानि.” म्ह० रात्र निघून जात | “रूप बदलीत वदलीत'- 'वर्णमांमि- 

आहे आणि उपेसाठीं जागा करीत आहे. MA ROST (-प्रभात) आली म्हणजे 
“ परस्परांशी समान आहे ' म्ह? रा- ' सर्व जगतास प्रकाशमान करिते आणि 
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३. [या] दोघी वहिणींचा मार्ग 
एकच [असून] [तो] अनंत [होय]. 
या देवांच्या आज्ञेस अनुसरून तो 
[मारी] एकामागून एक क्रमानें क्र- 
मण करितात. य्या एकमेकीस प्र- 
तिवंध करीत नाहींत आणि उ- 
भ्याहि राहत नाहींत. [पण] रात्र 
आणि उषा भिन्नरूपाच्या अस- 
तांहि एका मनानें चालणाऱ्या होत 


वेदार्थयल्न. 


Foundation Chennai and eGangotri 


< १९ 
3. Common [is] the 
| path of the two sisters, [and 
is] endless. Commanded by 
the gods they travel it one 
after the other. Night and 
Dawn of lovely. shape, of 
| one mind, [though] of 
different colours, neither 
oppose each [other] nor stop 
[in their way ]. 


रात्र आली म्हणजे सव पदाथांस आपल्या 
URË काळे करून टाकिते. 

‘fea रात्री आणि उषा'- द्यावा. 
येथे ' द्यावा ! ह्याचा अर्थ * दिव्य रात्री 
आणि उषा' असा न करितां रात्र आणि 
दिवस असा करावा असा म्रास्मनाचा 


| अभिप्राय आहे, पण त्याळा प्रयोगान्तरा- 
चा आधार नाहीं असें आम्हांस वाटतें. 

वृत्तानुरोधकरून पहिला चरण £ रु- 
Asal रुशती श्रेती आगात्‌ असा R- 
| टळा पाहिजे. 


3. “ बहिणीप्रमाणें एकमेकीला न 
सोडणाऱ्या अशा ज्या रात्र आणि उषा 
त्या एकच मार्गानें आकाशांत गमन क- 
रितात, आणि तो मार्ग असंख्य योजनें- 
पर्यंत पसरला आहे. त्या मार्गीनें त्या 
दोघी बहिणो, अगोदर रात्र आणि मग 
उषा या क्रमानें, नित्य जात असतात. 
तो प्राग सोडून दुसर्‍या मार्गानें जाऊं 
म्हणतीळ तर त्यांस तसें करण्याची मो- 
कळीक नाहीं, एकदा देवांनी जो मार्ग 
घाळून दिला आहे त्याच मार्गानें जात 
असतात. त्या जरी नित्य एकच मार्गानें 
क्रमण करितात तरी त्या एकमेकीस Ñ- 
टन अडथळा करीत नाहींत आणि A- 


| मानें थकून थांवतहि नाहींत; कारण कीं 
त्यांचें रूप जरी भिन्न आहे तथापि 
त्यांचे मन एकच आहे, म्हणजे त्या एक- 
मेकीळा प्रतिवन्ध करीत नाहींत.” म्हणजे 
जरी दोघी एकामागून एक जात अस- 
तात तरी दोघींचा. वेग एकसारिखा 
| असल्यामुळें एकाच मार्गानें जात अस- 
ल्या तरी त्या रस्त्यामध्ये भेटत नाहींत 
आणि मार्गांत थांवतहि नाहींत. . 

` दोघी बहिणींचा,” रात्र आणि उषा 
यांचा.-* अनंत Ko दररोज चाल- 
तात तरी संपतच नाहीं असा 

‘faa रूपाच्या’ = विरूपे.” Ro 
रात्र काळी व उषा गोरी. 
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भास्वती नेत्री सनृतानामचेति चित्रा वि दरो न आवः | 
प्राप्यो Anza नो रायो अंख्यदषा अजीगभेवनानि विश्वां ॥2॥ 
भास्त्रती । नेत्री । सूटतांनाम्‌ | अचेति | चित्रा । वि। दुरः । नः । 
आवरित्याबः | 
प्रश्‍अप्ये | जगत्‌ । वि । ऊम्‌ इतिं । नः । रायः । अख्यत्‌ । उषाः | 
अजीगः | भुव॑नानि । विश्वां ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. भास्वती ( =प्रभावती ) सूतानां नेत्री ( =मधुरवाचां प्रेरयित्री=्मधुरोक्ञार- 
युक्तानां सूत्तादीनां शब्दानाम॒त्पादयित्री) [ उषाः ]-अचेति ( =अस्माभिरज्ञायि= 
पश्च पश्य स्पष्टं दुश्यते खल ) | चित्रा (=चायनीया=्मनोहरा सा ) नो दुरः (=अ- 
स्माकं द्वाराणि-अस्मद्वहाणां द्वाराणि) वि आवः ( =अपावृणोति=्वयं यथा जाग्रु- 
मः सा तथागत्य अस्मान्‌ प्रनोधयितुमिव अस्मड्रृहाणां द्वाराण्युदघाट्यति) | उ 
( =उत=अपि a) जगत्‌ ( =भुवनं सर्वे ) प्रार्प ( =प्रकाशं गमयित्वान्भरे्यं ) रायः 
(=संपदो ) नः ( =अस्मदर्थं ) वि अख्यत्‌ ( =विविच्य कथयति= ` विशिष्टप्रका- 
शेन युक्ता अक्ररोत्‌’) उषाः विश्वा भुवनानि ( =विश्वानि भुवनानिञसर्वाणि भत- 
जातानि तमसा तिरोहितत्वेन निद्रितकल्पानि) अजीगः (=जागरयति=्प्रवोधयति)॥ 

८ स्वकीयेन प्रकाशेन तमो निःसार्य पुनः ” प्रबुद्धानीव करोतीत्यर्थः ॥ 


“एकमेकांस प्रतिबंध करीत नाहींत व | त्याच्या अर्थाविषयीं वाद आहे. परंतु 
उभ्याहि राहत नाहींत.” म्हणजे मार्ग | ' सुमेक ” हा शब्द ज्या ज्या मंत्रांत 
अनंत असल्यामुळें व ध्या एकामागून | आला आहे ते सर्व वाचून पहातां आम्हीं 
UR एकसारिख्या चालत असल्यापुळें | येथें केलेला अर्थ सायणांनीं बहुतेक ठि- 
q उभ्या राहत नसल्यामुळें त्यांची गांठ | काणीं दिला आहे आणि तो चांगला 
पडत नाहीं. | संभवतो असें आम्हांला वाटतें. | 

£ सुंदर = 'सुमेके.” ` सुमेक' हा | वृत्तसुखार्थ पहिला पाद “समानो अ- 


अब्द वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं आहे परंतु | ध्वा स्वसरोरनन्तः' असा म्हटला पाहिजे. 
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४. WAST स्फुरण आणणारी 
सुंदर [उषा ] -[ ही] दिसत 
आहे [पहा]. मनोहर उपेनें आम- 
चे दरवाजे उघडले आहेत [पहा]. 
सवे जंगम वस्तुमात्रातें प्रेरित क- 
रून उषा आम्हांस संपत्ति घेऊन 
येत आहे [ पहा ]. उपेनें सकल 
प्राण्यांस जाग्रत AS आहे [पहा] 


| वेदार्थयल्न. 


<९ १ 
शी ` 

4. The resplendent in- 
spirer of sweet voices is 
visible. The beautiful one 
has thrown our doors open. 
Ushas, setting the moving 
creation in motion, is 
shining upon riches for us. 
[5088 has awakened all 
creatures. 


४. भावार्थ:- 'ही पहा उषा उगवून 
पक्ष्यादिक प्राण्यांकडून मधुर गाणीं आणि 
भाविक जनांकड्न मनोरम स्तोत्रें गाव- 
वीत आहे. अंधकारानें सर्व आकाश 
जणुं झांकून जाऊन आम्हांस अंधारको- 
ठडींत घातल्याप्रमाणें निद्रेनें आणि अं- 
TER आमची अवस्था केली होती. 
आतां उप्रा येऊन आमचे दरवाजे जणुं 
उघडून आम्हांस जागें करीत आहे. सर्व 
भुवन अंधारांतून मोकळें करून IT 
प्रकाशून आम्हांला संपत्ति घेऊन येत 
आहे. उषा सर्व जगताला जागृत करीत 
आहे पहा. 

“ वाचेछा स्फुरण आणणारी =R- 
रतानां aa.” म्हणजे पशुपक्ष्यांठा आणि 


` मठुष्यांला उठवून त्यांजकडून मंजुळ 


ध्वनि करविणारी. “ सूळता ? शब्दाचा 
अर्थ आम्हीं सायणांस अतुसरून केला 


आहे, आणि तो खरा आहे असें आ- 
' म्हांस वाटतें. सू. ४८ मं 


आणि त्या- 
वरील टीप पहा. उषा उगवतांच लोक 
वस्तोत्रें गाऊं लागतात त्यावरून ती 


आपल्यावरोवर स्तोत्रे घेऊनच जणुं फिरते 
कीं काय अशी. ' नेत्री सूड॒तानाम्‌' याचा 
अर्थ : स्तोत्रांला वाट दाखविणारी? असा 
आहे. स्तोत्रे जिच्या मागून येतात अशी | 

“आमचे दरवाजे safe आहेत 
qi= नः दुरः वि आवः-' कवि अशी 
कल्पना करितो कीं पाहांटेपर्यत आपण 
निजून राहिलों आहों आणि प्रभातका- 
at उषा येऊन आम्हांस जागृत करण्या- 
साठीं आमच्या घराचीं दारें जणुं उघडीत 
आहे. उषा उगवून आमच्या दर्वा- 
ज्याशीं येते आणि आम्हीं विछान्यावरून 
उठावें म्हणून आमचे दरवाजे उघडिते 


असें येथें म्हटळें आहे तसेंच सवित्यावि- | 


षयीं (नसूर्यावित्रयीं ) क. ५. ४५. र 
यांत म्हटलें आहे. “सविता उगवला | 
आहे आणि तो देदीप्यमान देव मनु- 
ष्यांचे दरवाजे उघडीत आहे' (* ST 

: गात्‌ वि दुरो माउुषीर्देव आवः). | 
प्रस्तुत स्थळीं आकाशाचे दरवाजे आ- | 
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Aaaa मघोन्यांभोगय इष्टये राय उ aT | 
ay पञ्यद्गच sia विचक्ष उपा अजीगर्भुवनानि विश्वा॥५॥ १ 
जिह्ल$ऱ्ये | चरितवे । मघोनीं | आ5भोगये । इष्टये । राये । ऊम्‌ 
oft | खम्‌ । 
zaq | Tags: | उर्विया | विऽचक्षे । उषाः । अजीगः । gA- 
नानि । विश्वा ॥ ५ ॥ १॥ 


भाषायाम्‌ 


५, जिह्मश्ये चरितवे ( जिद्दी यथा तथा शयानाय जनाय चरितुं=्शयानो जनो 
यथा प्रबुध्य चरति तथा ) [ त्वम्‌ ] आभोगये ( एकं पुरूषम्‌ आभोग्याय वस्तुने= 
एकः पुरुषों यथा भोग्यवस्तु लब्धुं प्रयतेत तथा ) इष्टये ( =इ्टलाम सिदयर्थम्‌=अ- 
न्यः पुरुषों यथा इष्टलाभार्थ प्रयतेत तथा ) उ (अपि च) त्वं राये ( =g% d- 
नायङएकः पुरुषो यथा धनलाभाय प्रयतेत तथा ) TH naga: उर्विया विचक्षे 
( =Het TART मठुष्येभ्यो द्रं दशेनाय=अल्पदृष्टयः पुरुपा यथा दूरे पश्यन्ति 


तथा ) [ इति प्रकारेण ] मघोनी ( =धनवती ) उषा विश्रवा भुवनानि ( =विश्वा- , 


नि भुवनानि=सकलानि भूतजातानि ) अजीगः ( =अजागरयत्‌=्जाग्रतानि कृतवती 
पश्य पश्य ) ॥ 

जिह्मश्ये जिह वक्रे शयानाय पुरुषायेति | ...... त्वम्‌ | अयमेकशब्दपर्याय: 
सर्वनामशन्द इति च सायणः || 


हज अध्याहार्य नसतां अध्याहत ध्यावें , उषा उगवतांच सकळ भुवनास जागें क- 
लागतें. उषा आकाशाचे दरवाजे उघडिते | रिते असें ऋग्वेदांत दुसऱ्या ठिकाणीं हि 
असें मात्र सू. ४८ मं. १५ यांत म्हटलें | सांगितलें आहे. आणि सायणांनीं जरी 
आहे तें पहा. ° अजीगः? या क्रियापदाचा अर्थ येथें 
` ‹ संपत्ति घेऊन येत आहे '= रायः | ` ओकून टाकिते? असा केला आहे तरी 
वि amq अक्षरशः अर्थ “संपत्ति | क्र. ७. ६७. १ यांतील `यो वां दूतो 
दाखवीत आहे; म्हणजे उगवून प्रकाश | न धिष्ण्यीं अजीग: या शब्दांवरील 


पाडीत आहे आणि जेथें संपत्ति आहे | भाष्यांत त्यांनीं * अजीगः” क्रियेचा अर्थ 


तेथें आमची दृष्टि पोहचवीत आहे. जागें करणे हा यथायोग्य केला आहे 
“ जागृत Fe आहे = अजीगः.' | तो पहा. 
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५. [ कोणी] निजून राहि- 
sar sea चालतें व्हार्वे म्ह- 
पून, [कोणी] उपभोगाचा, आणि 
कोणी इष्टळाभाची सिद्विहोण्याचा 
[आणि] कोणी धनाचा प्रयत्न करा- 
वा म्हणून [आणि] ज्यांच्या थोडें 
दृष्टीस पडत आहे ular दूर दि- 
aa म्हणून, धनत्रती उपेनें सक- 
ळ प्राण्यांस जागृत Aes आहे पहा 


araa. ; <33 


` 


5. > That--the » prostrate 
sleeper ७७७ walls, : that 
one may  scek enjoyment, 
another the fulfilment of his 
desire, that a: third may 
‘seek wealth and that those 
| who sce little may see afar 
| off, rich Ushas has awakened 
‘all creatures. 


हा मंत्र खालीं लिहिल्याप्रमाणे म्हटला 


तर आधानक FAA जमता 


“जे कोणी निजून राहिले असतील 
त्यांनी उठून आपापल्या कामीं लागावें 
म्हणून, आणि जे सुखादिक इट वस्तूंचा 
उपभोग मिळविण्याविषयीं उद्योग कर- 
णारे असतील त्यांनीं तो मिळविण्याच्या 
कामीं लागावें म्हणून, आणि द्रव्य मिळ- 
विण्याविषयों ज्यांचा प्रयत्न असेल त्यांनीं 
तें मिळवावें म्हणून, आणि रात्रीच्या 
अंबकारानें सकल आकाश आणि पृथि- 
वी भरली असल्यामुळें उषा येण्यापूर्वी 
लोकांस थोडें दिसतें तर त्यांस अधिक 
RUA म्हणून,उघा सकळ जनांस जाग्रत 
करीत आहे k i 

“ निजून . राहिलेल्यानें उठून aed 
व्हावें, म्हणून = जिह्मश्ये चरितवे.' 
अक्षरशः, ` आडवा निजलेल्यास चाल- 


ण्यासाठीं.. निजून असणारे मनुष्य, 


चात चित्रा a SU न आवः | 
प्राप्या AAS उ ना राया अख्यद 
उपा अजीगर्भवनानि विश्वा ॥ 


पशु, आणि प्राणी विवक्षित आहेत 
कोणी '=' त्वम्‌ 

असा अथ नाहीं. “ कोणी एक, “ एक? 
असा अर्थ. * त्वम्‌ =i, या शब्दापासून 
| हा शब्द अगदी वेगळा आहे. 

` इष्टलाभाची सिद्धि होण्याचा प्रय- 
त्न करावा म्हणून '= इष्टये. म्हणजे 
‘soy utd’ असा अर्थ आहे. इष्टये 
म्हणजे यागासाठीं असा सायणाचार्थ अर्थ 
करितात परंतु इश्टिन्याग हा शब्द आ- 
| गदान असतो आणि प्रस्तुत वाक्यांतीळ 
| अंतोदाच आहे त्याचा अर्थ आम्ही येथें 
| केल्याप्रमाणे केला तर बरा दिसतो. 

“ दूर '' उविया.? हा “ उविया 
शब्द येथें क्रियाविशेषण अव्यय आहे. 

‘ दिसावें म्हणून ८ qaqa.” हें तु- 
मर्थ अव्यय. अक्षरशः अर्थ ` तांनी 
पहावें म्हणून. 
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- क्ष॒त्राय॑ खं श्रवसे त्वं महीया zee स्रमर्थमित्र खमित्ये | | 
Razm जीविताभिंप्रचक्षं उषा अंज्ञीगर्भवनानि विश्वा ॥ ६ ॥ 
क्षत्राय । त्वम्‌ । श्रव॑से | ay । महीयै । इष्टये । लम्‌ । अर्थम्‌5इव | 
aq । इत्यै | 
विऽसं॒शा | जीविता । अभिऽप्रचक्षे । उषाः । अजीगः । भुर्वनानि } 
विश्वा ॥ ६ ॥ 
एषा दिवो दुहिता प्रत्यंददि व्युच्छन्ती युवतिः शुक्रवासाः | 
विश्वस्येशाना पार्थिवस्य वस्व उषो अद्येह सुभगे व्युच्छ ॥ I 
एषा | दिवः । दुहिता । प्रतिं । अदर्शि । विऽउच्छन्तीं । युवतिः | 
झुक्रऽवांसाः | 
fader । ईशाना । पार्थिवस्य | वस्वः । उष॑ः | अद्य । इह । gSA- 
गे | वि । उच्छ॒ ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌ 

६. त्वम्‌ ( =एकं ged) क्षत्राय ( >्वछाय-एक: पुरुषों वललाभाय यथा प्रव- 
तेत तथा ) त्वं शवसे ( एकं पुरुषं कीर्यर्थम्‌=एकः पुरुषः कीर्त्यर्थं यथा प्रयतेत 
तथा ) त्वं महोये इष्टये ( =एकं gat महत्यै इष्टसिद्धयेस्एक: पुरुषः महृत्कित्रित्‌ 
साधयितुं यथा प्रयतेत तथा ) अर्थमिव इत्ये त्वं (>अपेक्षितमर्थ प्रतिगन्तुम्‌ =अ= 
पेक्षितमर्थं साधयितुम्‌ एको यथा प्रयतेत तथा) [अपि च} विसदृशा जीविताः 
( =विस्तदृशानि जोवितानि=्विभिन्नान्‌ जीवोपायान्‌ ) अभिप्रचक्षे ( =आभिपुस्येन 
zg-a जना विभिन्नान्‌ जीवनोपायान्‌ यथा पश्चेयुस्तथा ) इति प्रकारेण 
उषा भुवनानि विश्वा ( =सकालानि भतजातानि) अजीगः ( =अजागरयत्‌= 
जाग्तानि कृतवती ) ॥ 

७. शुक्रवासाः-( =शुम्रवसना ) विश्वस्य पार्थिवस्य वस्वः ( =व्ृथिवीसँवन्धिनः 
सर्वस वसुन ) ईशाना ( =्प्रभवित्री=्स्वामिनी ) [ एतादृशी ] एषा दिवो युवतिदु 
हिता ( =व्योम्नो योवनोप्रेता कन्या ) [ उषा ] व्युच्छन्ती प्रत्यरदाश ( तमो वर्जे- 
यन्ती सती पश्य पश्य पुनरपि द्शा भूतू ) |- हे सुभगे sa: ( =सीभाग्यवति उ- 
घः ), [aq]  — 3 [ दिने ] इह ( =अत्र) वि उच्छ (=37a तमो वेय ) I 
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६. कोणीएकानें अधिकार 
मिळवावा म्हणून, कोणी कीर्ति 
मिळवावी म्हणून, कोणी मोठी 
इष्टसिद्धि करावी म्हणून, आणि 
तसेच कोणी आपल्या कामास 
जावें म्हणून, [ आणि ] [ A- 
कांनी ] भिन भिन्न जीवनोपाय 
पहावे म्हणून, SIA सकल प्राण्यां- 
स जाग्रत AS आहे पहा. 


७. ही ga वस्त्रे नेसळेली | 


[ आणि ] एथिवीवरील सकळ 
संपत्तीची स्वामिनी अशी ast a- 
रूण कन्या प्रकाशत प्रकाशत पुन: 
दृष्टीस पडत आहे.-हे सुंदर उपे, 
तूं आज या ठिकाणीं प्रकाश. 


वेदार्थैयल्ल. <२५ 


6. That one may acquire 
supremacy, another renown, 
a third seck to fulfil some 
great desire of his mind, and 
a fourth may likewise go 


| after his business, and that 


people may observe different 
modes of life, Ushas has 
awakened all creatures. 


7. This youthful daughter 
of Heaven, mistress of all 
earthly treasures, is coming 
again shining, clad in bright 


| clothes. Fair Ushas, shine 


thou here to-day. 


६. मभावार्थ:- सर्व मठष्यांनीं पहां- 
टेस उठन आपआपल्या उद्योगास जावें 
म्हणून उबा उगवून सर्वे लोकांच्या घरीं 
जाते आणि त्यांस उठवण्यासाठी त्यांचे 
दरवाजे उघडिते.' 

` अधिकार मिळवावा म्हणून =A- 
JA aq. म्हणजे कोणी मठुष्यानें पहां- 
वेस उठून प्रतिष्टा संपादन करण्याचे 
कामी Az म्हणून. 

“भिन्न भिन्न जीवनोपाय पहावे 
म्हणून = विसदृशा जीविता अभि प्र- 
चक्षेः' म्हणजे एकानें एका कामाच्या T- 
ठीमागें जावें, दुसऱ्याने दुसऱ्याच्या, ति- 
ware तिसऱ्याच एकाच्या पाठीस ला- 
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गावें म्हणून. i 

“ मोठी इष्टसिद्धि करावी म्हणून = 
‘ad इष्टये त्वम्‌, म्हणजे ¦ मह- 
त्ये क्रियायै एकम्‌. “मोठा याग करू 
ण्यासाठीं ” असा सायणावार्य अर्थ करि- 
तात. दुसरे कितीएक जण ' महीयै ' हें 
वेगळेच धेऊन त्याचा अर्थ * आनंदित 
अथवा मोठे होण्यासाठीं ' असा करि- 
तात. कोण कोण  महीये इष्टये ” म्हणजे 
मोठा प्रयत्न करावा म्हणून' असा 
अर्थ करितात. 

६ तसेंच,' ` इव.? मूळात जो ' त्वम्‌' 


असा शब्द आहे तो ढवितीयान्त समजा- - 


वा आणि * अजीगः' ह्याचा अध्याहार 


Br DA ige आर टर EES = wal 


rete 
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परायतीनामन्वेति पार्थं आयतीनां प्रथमा दाश्च॑तीनाम्‌। 
व्युच्छन्ती ज्ञीवमुंदीरयन्स्युषा प्रतं क॑ चन बोधयन्ती ॥ ॥ 
पराऽयतीनाम्‌ | अड । एति | पारः । आंऽयतीनाम्‌ । प्रथमा । श- 
श्व॑ती नाम्‌ | 
विऽउच्छन्तीं | जीवम्‌ | उत्‌ ईरयन्ती | उषाः । मतम्‌ । कम्‌ | चुन | 
बोधय॑न्ती ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 

८. झश्चतीनाम्‌ आयतीनाम्‌ प्रथमा (= भविष्याणाम्‌ असंख्याकानाम्‌ उप्रसांमध्ये 
प्रथमा) व्युच्छन्ती जीवम्‌ उदीरयन्ती (=प्रकाशनेन जीवान्‌ उद्गमयन्ती>जागरयन्ती) 
मृतं क॑ चन बोधयन्ती ( मृतवत्‌ स्वापवशं गतं सर्वमपि प्राणिनं प्रबोधयन्ती) [एषा 
पुरोदृश्यमाना] SM: परायतीनां पाथः (=अतीतानाम्‌ उपसां मार्गम्‌) अनु एति(==अ- 
गच्छति ) l aR ४ 

अत्र सायणः | परायतीनां परागच्छन्तीनामतीतानामुषसां संबान्धि पाथाऽन्त- 
रिक्षेकदेशलक्षणं स्थानम्‌ | पाथो$न्तरिक्षं पथा व्याख्यातम्‌ | नि०६. ७ | इति 
यास्कः | अद्यतन्युषा अन्वेति | अठगच्छति | अतीता उषसो यथा व्यु्टा एवमेवै- 
षापि व्युच्छतीत्यर्थः | तथायतीनामागच्छन्तीनां शश्वतीनां बद्दीनामुषसां प्रथमाद्या 
भवति | एषा यथा वर्तत एवमेवागामिन्योऽप्यृषस इत्यथः | तादृशी व्युच्छन्ती तमा 
वर्जयन्ती जीवं प्राणिनां जीवात्मानपुदीरयन्ती शयनाद्‌द्र प्रेस्यन्त्युषा मृते स्वापस- 
मये प्रलीनेन्द्रियत्वान्मृतमिव सन्तं कंचन कमपि Jat बोधयन्ती पुनरिन्द्रियप्रवशन 
चेतनं कुवैती प्रवर्तत इति शेष 


करावा व त्याचें हें कमे करावें वरील टीप पहा 

७. JA बच्चें नेसलेली = शुक्र- | पृथिवीवरील सकळ संपत्तीची स्वा- 
वासाः.! म्हणजे प्रभात होतांच जी कांति | मिनी'= विश्वस्य ईशाना पार्थिवस्य वस्वः. 
पडते ती काळी नसतां उजळ असते म्हणजे, उषा उगवून प्रृथिवीवरील मठ- 
म्ह्णून । aia जितकें मिळत असतें तितकें तीच 

* द्री तरुण कन्या = दिवो युवतिः | घेऊन येत असते, अशी उत्मेक्षा. RT- 
दुहिता.” star शूची म्हणजे द्युलोकाची / नच तिळा * चित्रामघा ' ( सुंदर संपत्ति 
किंवा आकाशाची कन्या असें वेदांत , जिजकडस आहे), “ दानुचित्रा ? इत्या- 
म्हणतात. सू. ४८ मं. १ आणि त्याज- दिक त्या अर्थाची विशेषणे लाविछेलीं 
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<. [ही] उषाः [ आजप- 
येत ] गेलेल्या [ उषां]च्या मा- 
गानें जात आहे [ आणि ] [ या- 


पुढें ] येणाऱ्या ज्या असंख्य उषा | 


यांतील ही पहिली [ आहे ]. ही 
उषा प्रकाझून सपे जीवंत [प्राण्यां]- 
स उठविणारी [ आणि ] मेळे 
ल्या सर्वास जाग्रत करणारी होय. 


वेदार्थेयल्न. 


3. [ This ] Ushas follows 


| the track of those [Ushases] 
| that have gone before, and 


is the first of the number- 
less future ones. Ushas 
shines and arouses the 
living and awakens every 
one that was dead. 


आढळतात. शिवाय सू.३० मं. २>,सू. 
४८मं. १, सू.%०में -<इत्यादि स्थळें पहा. 


‘ga: दष्टीस पडत A= प्रत्य- * 


८. या मंत्रांत दर दिवसाची एक 
एक वेगळी उषा मानिली आहे. आणि 


आजची उपा आजपर्यंत गेलेल्या उपां- | 


च्या मार्गाने जात आहे, आणि यापुढें 
ज्या असंख्य उपा येणार त्यांतून ही प- 
हिली आहे असें ऋषि म्हणतो. 

` जीवंत (sata. मुळांत जीवम्‌,” 


दाश.' म्हणजे काळ येऊन गेली होती 
ती आज पुनः येत आहे 


कंचन ` मृतं केचन च? असा अन्वय 
केला पाहिजे. जीव हें विशेषण होय, 
नाम नव्हे. खालीं १६ व्या मंत्रावरीळ 
टीप पहा. 


RZA सर्वास...... FIT कर- . 


| णारी. म्हणजे रात्रोच्या वेळीं मेल्याप्र- 


असें एकवचन आहे. परंतु 'चन' हैं 'जी- | 
वं' याजवरोबरहि ade पाहिजे. ' जीवं ' 


माणें निजणारे जे RIA त्यांस सकाळीं 
उठविणारी. 
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उबो asta समिधे चकथे वि यदावश्चक्षसा qae | 
यन्मानुंषान्यक्ष्यमांणा AATA AST WATA: ॥ ९ ॥ 
उषः | यत्‌ । अग्निम्‌ | सम्‌ऽइघे । चकर्थ । वि। यत्‌ ont: | 
चक्षेत्ता | सूर्यस्य | 
यत्‌ । maq । य॒क्ष्यमांणान्‌ । अजींग्रिति । तत्‌ । देवेषु । चकृषे । 
भद्रम्‌ । अप्नः ॥ ९ ॥ 
कियात्या यत्समया भवाति या व्युषुर्याश्चं नूनं व्युच्छान्‌ । 
अनु Wal: कृपते वावशाना प्रदीध्याना जोष॑मन्याभिरेति १०॥२ 
किति | आ । यत्‌ । समर्या । भर्वाति । याः। विऽऊषुः । या: | 
च॒ । नूनम्‌ | विऽउच्छान्‌ । 
अड । पूर्वाः | HIT | वावशाना | प्रदीध्याना । जोषम्‌ । अन्याभिः | 
एति ॥ १० ॥ २ ॥ 


भाषायाम. 

२. हे उपः, यत्‌ [ त्वम्‌ ] अमि समिधे चकर्थ ( =समिन्धनाय कतवती=अ- 
fagar समिध्येत स्वप्रकाशनेन तथा तेजः प्रादुरभावयः ) यत्‌ सूर्यस्य चक्षसा ( =T- 
काशन) [ जगत्‌ ] आवः ( =्तमोस्ूपसँवरणात्‌ मोत्रितवती ) यत्‌ यक्ष्यमाणान्‌ 
Haa ( =देवयजनक्र्तुमिच्छतो TAMIA) अजोगः ( =अजागस्यः ) तत्‌ 
[त्वं] aay भद्रे (gaT) [ एतादृशम्‌ | अप: (=th) चकूषे 
( स्क्ृतवती ) ॥ 

SAZIM | उषाः स्वक्रीयेन व्युच्छनेन अग्नौ तेजः प्रावेशयत्‌ सये च SEET 
नेशन तमसा निगूर्ण सर्वे जगत्‌ प्रादुरभावयत्‌ | अपि च यक्ष्यमाणान्‌ मनुष्यात्‌ अजा- 
TA ततस्ते प्रबुध्य देवानां प्रोतिक्ररं यज्ञं क्तुम्‌ आरब्धवन्त इति ॥ 

१०. यत्‌ ( =्यदा ) [ इयघुप्राः ] समया भवाति ( =समीपं भवति=्अस्मार्के 
समीपे वर्तते=अस्माभिदुश्यमाना भवति ) [ तत्‌ ] क्रियति आ ( =किपरिमाणे का- 
ले=कियत्काळपर्थन्तं ) [ भवति १] या व्यूषुः (=व्युष्टा भूत्वा अतीताः सन्ति) 
याश्च (ATR ) [ नूनम्‌ ] अधुना व्युच्छान्‌ ( =व्युटा भविष्यन्ति) [ताः ] 
[ कियति आङक्ियव्कालपर्यंन्तं ] व्यृष्टाः स्युः? [ इयम्‌ उषाः ] पूर्वा [ उषसो | 
वावशाना (=्कामयमाना ) AFET (SAICA स्मृत्वा च कृपणा भवति ) 
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९. हे उपे, त्वां जो अनि पे- 
टविण्याजोगा केला, त्वां जें सू- 
याच्या प्रकाशानें [ जगताला ] प्र- 


गट केलें, त्वां जे यज्ञ करूं इच्छि- | 


णारे AST जाग्रत केळे, तेणेंक- 
रून त्वां देवांस प्रिय असं एक 
काम AS आहे. 

१० [ही उषा ] आपणांज- 
वळ येते ती किती वेळ राहाते 
बरें? ज्या [ उषा ] पूर्वी TRINA 
गेल्या आणि ज्या आतां यापुढें 
प्रकाशणार आहेत या किती वेळ 
राहाणाऱ्या होत at? ही उषा 


पूर्वीच्या [ उषां]ची आठवण क- | 
रून मनांत झुरते [ आणि ] दु- | 


सऱ्या [ उषा ज्या आजपर्यंत हो- 
ऊन गेल्या 
प्रकाशत जात आहे. 


वेदार्थयत्न. 


यां]त्ररोतर प्रकाशात | 


Gus 


9. O Ushas, inasmuch 
as thou hast made Agni 
that he may be kindled, in- 
asmuch as thou hast open- 
ed [ the universe ] with the 
light of the sun, and imas- 
much as thou hastawakened 
the men desirous of sacri- 
ficing, thou hast done a 
deed pleasing to the gods. 

10. How long is it that 
she remains with us? How 
long did those that have 
shone and gone, and [ how 
long will] those that shall 
dawn in future [ remain १ | 
She yearns fondly after 
the past ones, and dawning 
vanishes with those others 
[of the past J. 


९. भावार्थ:-- हे उपे, तूं उगवून 
आपल्या प्रकाशाने Sf प्रदीप्र केलास 
आणि सूर्योदय करून सर्व जगताला 
रात्रीच्या अंधकारातून मुक्त केलें, आणि 
तेणेकरून प्रातःकाळी देवयजन कर- 
णारे जे भक्तजन त्यांस जागृत केलेंस; 
या सर्व गोष्टींवरून देवांस आनंद होई- 


ल, कारण at ARNAT उपासक | 


लॉक सकाळीं यज्ञ करून त्यांजला हवि 
पण करितील 


“ अग्नि पेटविण्याजोगा केछा = अग्नि 
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समिधे चकर्थ.” अक्षरशः अर्थ ` पेटवि- 
ण्यासाठी तूं अम्नीछा करिती झालीस.” 
' ऋषीच्या मनांतील भावार्थ असा आहे 
| कीं, प्रातःकाळीं उपासक लोक आगि पे- 
¦ टवितात त्याचें जें तेज तें त्या अग्नीच्या 
अंगीं उषेने घातलेले असतें, आणि उषा 
, जर सकाळीं उगवून अग्नीच्या अंगीं 
वेश न करील तर उपासकांनी afi 
कितीहि पेटविला तरी तो पटला जा- 


| णार नाहीं 
६ त्वां सूर्याच्या प्रकाशाने जगताला 
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fae ये पतेतरामरप्यन्ध्यच्छन्तीमपसं मत्योसः | 
अस्माभिरू न प्रतिचक्ष्याभदो ते य॑न्ति ये अपरीषु प्यान ॥३५ 
ईयु: | ते । ये | प्रन ऽतराम्‌ | अपञ्यन्‌ | विऽउच्छन्तीम्‌ । उषसम्‌ | 
waa: | 
अस्माभिः | ऊम्‌ इति । उ । प्रतिऽचक्ष्यां । अभूत्‌। ओ इति । ते । 
य॒न्ति | ये । अपरीषु | पञ्यान्‌ ॥ ११ ॥ 


[ अपि च ] प्रदीध्याना ( >्प्रकर्षेण दीप्यमाना ) | एपोधा | अन्याभिर्जाषं ( =a 
भरतोताभिस्पोभिः az) एति ( =्गच्छति 

इदमुक्तम्‌ | इदानीं दश्यमानोपाः यथा अल्पकाल्पर्यन्तं तिशति एवमेव पूर्वा 
न्काळे व्युषा भूत्वा गतवत्य उषसोपि आगामिनि काळे च या उपसा व्युष्टा भविष्य- 

त ताश्चापि अल्पकाळपर्यन्तमेव तिएन्त्यो भवन्ति | अतः कारणात्‌ एषोषा गतव- 
तीनामुषसां विरहेण दुःखबशंगता स्वकीयाचाल्पायुष्रः खिन्ना भूत्वा पूर्वे गतवतीभि- 
agfa: सह गच्छतीति ॥ 

सायणस्तु अन्याभिर्जोषमेतीत्यत्र अन्याभिरागामिनीभिरुषोभि्जोषं सहेति | संग- 
च्छते | आगामिन्योप्येतदीयं प्रकाशमञुकुर्वन्तीत्यर्थं इत्याह ॥ 


भाषायाम्‌ 

११. ये qata: ( ये मत्यो:) पूर्वतराम्‌ उरसं व्युच्छन्तीम्‌ अपश्यन्‌ ( =अतिः 
येन VARS उषसं प्रकाशमानाम्‌ अपश्यत्‌=्पूर्वेकाळे ये तां प्रकाशनस 
पश्यन्‌ ) ते 84: (=गतवन्तः=्मृता अभवन्‌) | उठ (=अध॒ना च) [ सा ] अ 
रमाभिः प्रतिचदया अभूत्‌ ( >द्रश्व्या वतेतेच्डदानींतनकाळे तां वयं पश्यामः ) | 
[ वयमपि एष्यामः ) | ओ ( =अपि च) ये [मत्या] अपरीषु ( =आगामनाशु 
रात्रिषुञआगामिनि काले ) [ तां ] पश्यान्‌ ( =द्रक्ष्यन्ति ) ते (Haft) यत्ति 
( =गमिष्यन्ति ) 


प्रगट केलें =*[ जगत्‌ ] सूर्यस्य चक्षसा | वर सांगितळें तसेंच उषेने उगवून पूर्यांच्या 


aa: उषनें उगवून अग्नीच्या अंगीं | आंगीं तेजाचा. प्रवेश करविला आणि 


तेजाचा प्रबेश करविला, आणि उबेनें | तेणेकरून जगतांतीळल अंधार नाहींसा 
उगवून तो प्रवेश करविला नसता तर | करविला असें ऋषीनें म्हणणें आहे. 
अग्नि पेटवितां आला: नसता, असें जसें | २१३. भावार्थ:--ही जी उषा आज 
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११. ज्यांनीं उषेस प्राचीन 
काळीं प्रकाशतांना पाहिली ते 
मत्यै मरून गेले. 


तिळा आम्ही पहात आहों. आणि | 


जे हिला पुढे येणाऱ्या काळीं *प- 
हातील तेहि मरून जातील 


आपणास दसत आह, हा अल्पकाळ 


राहून नाहीशीं होणारी आहे आणि इ- | 
उपा ला | 
प्रकाशणाऱ्याच | 


च्यापूर्वा उगवून गेळेल्या ज्या 
तरी अशांच अल्पकाळ 
असत; आणि यापुढें म्हणजे उद्या, 
परवां वगेरे ज्या उगवणार आहेत त्या 


आणि सांप्रत | 


| shall see her in 


उषाहि अल्पकाव्च प्रकाशन जाणार. | 


म्हणून पूर्वा होऊन गेळेल्या परत येणार 
[हींत आणि आपणासहि लवकरच जावें 


CRT 
Ll. Dead and gone are 
|i those mortals who saw~ 
Ushas dawning forth in 


| former times; and now we 


see her. And those who 
future 


times shall also pass away 


लागतें आहे अशा खेदानें जणुं ही आ- 
ची उषा पूर्वा होऊन गेलेत्या उषांवरो- 

वर पहा कशी निघून जात आहे! 
वृत्तानुरोधकरूत पहिला आणि दु- 


| सरा हे चरण खालीं लिहिल्याप्रमाणे म्ह- 
| णावे लागतात. 


कियाति आ यत्समया भवाति | 
या वि Syaa नूनं विउच्छान्‌ ॥ 


११. या मंत्राचे तात्पर्य असें आहे | 


कीं, “उपा ही अमर आहे, Fay 
मर्स म्हणजे मरणारीं आहेत. उपा प्रा- 
चीन काळीं जशी प्रकाशत होती तशीच 
सांप्रतकाळी प्रकाशत असते व तशीच 
पुटेंहि प्रकाशत राहील, परंतु प्राचीन 
काळची Way जशीं मरून गेलीं तसे 
आम्हीहि मरून जाऊं, व यापुढें उपेला 
पहाणारे लोकहि मरून जातील.” 


« पुढें येणाऱ्या काळी'=* अपरीषु, ? | 


'अपरी' हा अनेकवचनी WH वेदांत a- 
zatea सप्षम्यन्त ( कचित्‌ चतुर्थ्यन्त) 
आढळतो. त्याचा अर्थ * भविष्य काळीं ' 
असा होतो. 

वृत्ताठरोधानें पहिले तीन चरण 


बंतरामपश्यन्‌ 
पुंषसं मातिआसः | 
भछ जु प्रतिचक्षिआभत्‌ ॥ 
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यावयद्वेषा ऋतपा ऋतेजाः सुखावरी सूनृतां ईरयन्ती | 
सुमङ्कलीबि्रती देववॉतिमिहाद्योषः श्रेष्ठतमा व्युच्छ ॥ १९ ॥ 
यवयत्‌ऽद्वेषाः | HAST: | RISTE | सुम्र 5बरों l gazal: । 
wat | 
सुऽमङ्गलीः | विश्वती | देव5वोतिम्‌ | इह । अद्य । उषः । श्रेष्ठ $तमा । 


वि। उच्छ ॥ १३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१२. यावयट्रेषा: ( =पृथङ्ुतानि gett राक्षसादीनि यया सा ) ऋतपाः (=्य- 
FETT सत्यधमेस्य पालयित्री ) ऋतेजाः ( =्यज्ञल्पाय सत्याय जाता ) सुम्नावरी 
( =सुखवती ) सूताः ईरयन्ती ( =पशुपक्ष्यादीनां मधुरा वाचः प्रेरयन्ती ) SAAT: 
(.=सोमङ्गल्योपेता ) देववीतिं बिन्त्रती ( =देवेभ्यो मनेः प्रापितं हविवहन्ती ) श्रे्ठ- 
तमा ( =अतिशयेन त्रेश ) [ एतादुशी त्वं ] हे उरः, wa ( =अस्मिन्‌ दिने) इह 
( =अत्र अस्माकं स्थले ) वि उच्छ ( तमो विवासयःप्रकाशं कुरू ) ॥ 

अत्र सायणः | यावयट्रेषाः | यावयन्ति अस्मत्तः प्रथकुतानि द्वेषांसि हवेष्टणि राक्ष- 
सादीनि यया सा तथोक्ता | न as जातायां राक्षसादयोंऽवतिन्ते यतस्ते निशा- 
चराः | ऋतपा ऋतस्य सत्यस्य यज्ञस्य वा पालयित्रो | ऋतेजा यज्ञार्थं प्रादुर्भूता | 
सत्यापुषस्यहनि यागादीनि अनुष्ठीयन्ते | अतो यज्ञार्थं जातेत्युच्यते | सुम्नावरी | g- 
स्मिति सुखनाम | तद्गती | सूटताः | वाङ्गामेतत्‌ | पशुपक्षिमृगादीनां वचांसीरय- 
न्ती प्रेर्‍यन्त्युत्पादयन्ती सुमङ्गलीः सीमङ्गल्योपेता | पत्या कदाचिदपि न विदुक्तत्यर्थः। 
देववीतिं देवेः कामयमानं यज्ञं तिन्त्रती धारयन्ती | हे उषः श्रेशतमोक्तन प्रकारेणाति- 
प्रशस्ता त्वमिहारिमिन्देवयजनदेशेऽधास्मिन्यागसमये व्युच्छ | विवासय | इति ॥ 
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Do ane So 
पोच ता. १ पासून ता 


Ue रा. आर रघुनाथराव दिवाण. ... ... ... | 
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मि. नारायण स्वामी नायडु छ्लीडर. E ro 
- रा. रा. भालचंद्र कृष्ण भाटवडेकर. MRA 0 


सेक्रेटरी नेटिवं लायब्ररी नडियाद'. 


ed with the last hymn (121) of the first Ashtaka of the 
- Rigveda Samhita, that is, in about two or three more parts 


after अष्टकाचे शेवटील सूक्त (१२१ ) संपर्ले म्हणजे सुमारे आण- 
खी २ किंवा ३ अंक झाले म्हणजे हा वेदार्थयलाचा दुसरा भाग संपेल. 


Grane च्य a. ef 
` वर्षाची वगणी, आयाऊ - ह 
मुंबईबाहेर राहणारांस टपाल हंशिलाबदइल दरवषीचे ० ६ 


All communications to be addı essed to tho Manager Mr. Mah&dev 
Nartyan Pandit, No. 29 Moroba Popatji's Oart, Kalku Devi Road 
Bombay x a 


ग्रंथक त्यौच्या नांवचा वगेरे सर्व मकारचा पत्रव्यवहार AAS मोरोबा IT- 
__ टजीची वाडी घर HAT २९, या पत्त्यावर रा. रा. महादेव नारायण पंडित 
. “म्यानेजर वेदार्थयल” यांच्याशी ठेवावा. 
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मुंबईः 
a 7 “निर्णयसागर छापखान्यांत छापिछे- 
(हें सन १८६७ च्या २० व्या आक्टाप्रमागें FITS आहे.) 


ies sas fa स ees oS = a 
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सादर समर्पण केरें आहे. 


भाषांवरकर्ता- 
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१२. हे उपे, THA दूर रा- 
amt, सद्यधर्माचें संरक्षण कर- 


णारी, सयधर्मासाठीं जन्मलेली, | 


आनंद करणारी, मंजुळ वाणीतें प्रे- 
रणारी, मंगल्ववती, [ आणि ] दे- 
वांकारणें अर्पिलेलें अन्न वाहून 
नेणारी अशी जी परमश्रेष्ठ तूं, ती 
आज येथें प्रकाश. 


to 


JITE? Ro VAR आम्हांपासून दूर 
राखणारी, शत्रूपासून आम्हांस उपद्रव 
न होऊं देणारी. हा शब्द ऋग्वेदांत 
दोनच ठिकाणीं आला आहे. आणि 
दोन्हीं स्थळीं उषेचंच विशेषण आहे. 
सांप्रतच्या मंत्रांत आणि दुसर्‍या ठिका- 
ifs (ऋ. ७8. ५:२. ४) सायणाचार्य 
म्हणतात कीं उपा उगवतांचे पिशाचादि- 
क जे निशाचर ते पळून जातात म्हणून 
उषेला हें विशेषण लाविलें आहे. तें 
योग्य दिसतें. 
“स॒त्यधमांचे संरक्षण करणारी'='ऋत- 
पाः. Ko यज्ञ करणें हाच जो खरा धर्म 


तो नित्य चालावा म्हणून नित्य उगवून | 


प्रकाश करणारी, आणि तेणेंकरून यज्ञ 


n 1 


वेदार्थयल्ल. 


१२, IAU दूर राखणारी “या- 


८३३ 


12. Keeping the enemies 
at a distance, protector of 
the holy truth [ and] born 
for the holy truth, pos- 
| sessed of joy, inspirer of 
sweet voices, endowed with 
| good fortune, [and ] con- 
veying the feast of the 
2008, [and] most excellent, 
shine thou, O Ushas, here 
to-day. 


करणाऱ्या लोकांस निशाचर जे पिशाचा- 
| दिक त्यांजकडून उपद्रव न होई असें 
| करणारी. “ सत्य धर्मासाठी जन्मलेली ? 
| (-ऋतेजा:) याचेंहि तात्पर्य तसेंच आहे. 
| ४ मंजुळ वाणीतें प्रेरणारी = gaa 


इरयन्ती.' वर चवथ्या मंत्रांतील “ सूळ 
तानां नेत्री è शब्द पहा. 
| 'मंगलवती '=“सुमङ्कलीः.' म्हणजे सो- 
| भाग्यवती स्त्रीप्रमाणें नित्य शोभणारी. 
नेणारी = विभ्नती देववीतिम्‌.' म्हणजे 
उषा येतांच देवभजक लोक FAIL 
अतुलक्षून हवि अर्पण करितात, तें Al 
| जकेडेस घेऊन जाणारी. 

चवथ्या चरणांतवृत्तासाठीं 'विउच्छ' 
| असें म्हणावें लागतें, 
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ठाश्वत्पुरोषा व्युवास देव्यथो अद्येदं व्यांवो मघोनी | 
अशो व्युच्छादुत्तराँ अनु दूननराखता चरति स्वामिः ॥ १३ ॥ 
add । पुरा । उषाः । वि | उवास । देवी । अथो इति । अद्य । 
इदम्‌ | वि | आवः । मघोनी । 
अथो इतिं । वि । उच्छात्‌ | उत्‌ऽत॑रान्‌ । अड | दयन्‌ । TAT । 
अमृता | चरति । स्त्रधाभिंः ॥ १३ ॥ 
व्य्जिभिदिव आतास्वद्यौद॒प कृपणां निर्णिज देव्यावः | 
प्रवोधयन्त्यरणेभिरख्वेरोषा याति gaar TAT ॥ १७ ॥ 
वि । अञ्जिऽभें; | दिवः । आतासु । अद्यौत्‌ । अप॑ । कृष्णाम्‌ । 
निःऽनिज्ञ॑म्‌ | देवी | आवरित्याव; | 
प्रऽतरोधय॑न्ती | अरुणेभिंः । अवे: । आ | उषाः। याति । सुऽयुजा | 
. रयेनः॥ १४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१३. देवी ( =देदीप्यमाना ) उषाः पुरा gag वि उवास ( =पुराकाले नित्यं 
प्रकाशं कृतवती ) | अथो ( =अतः कारणाद्‌) मघोनी ( =धनोपेता सा) sats 
वि आवः ( =अद्य दिन इद्‌ जगत्‌ तमसो निर्मृक्तवती=अद्मापि सा प्रकाशं कृतव 
ती ) | अथो (>अतः कारणाद्‌) उत्तरान्‌ अनु aa ( =आगामिनि काले दिने 
दिने ) वि उच्छात्‌ ( =प्रकाशं करिष्यति )| [सा हि] अजरा ( =जरारहिता ) 
अमृता ( =मरणरहिता ) [ सती ] स्वधाभिः ( =स्वतेजोभिः=्स्ववलेः=अनन्यव शं 
गता ) चरति ( =वर्तते ) ( =न केनापि प्रतिबध्यते ) ॥ 

१८. [उषा ] अन्जिभिः ( =ञ्यज्कैरतेजोरूपैराभरणेः ) दिवः आतासु ( =a- 
लोकस्य प्रान्तेषु ) वि अश्रोत्‌ ( =विशेषेण द्योतते पश्य पश्य ) | देवी ( =द्योतमाना ) 
[ उबा: ] कृष्णां निर्णिजं (-ऋष्णवर्ण तमोरूपमाच्छादं TAT) अप आवः (==अ- 
पोडाटितती=अपजहार ) | उपा असणेभिः अश्रिः ( =आरक्तेर्ैः ) सुयुजा (=शो- 
Aa यथा तथा युज्यमानेन ) रथेन प्रबोधयन्ती ( स्सुप्तान्‌ जनान्‌ जागरयन्ती ) आ 


` याति ( =आगच्छति पश्य पश्य ) ॥ 
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वेदार्थयत्न. 


१३. [ ही] देदीप्यमान उषा | 


पूर्वीपासून नित्य प्रकाशत आली 
आहे. म्हणूनच ती धनवती [उषा] 


<३५ 


13. Divine Ushas has 


| shone ever before; there- 
3 


आजहि हें विश्व प्रगटित करून | 


प्रकाशत आहे पहा. [ आणि ] 
म्हणूनच ती यापुढेंहि प्रतिदिव- 
सीं प्रकाशत जाईल. [कारण कीं] 
ती जरारहित [ आणि ] मरण- 
रहित असून स्तच्छन्दाङरोधानें व- 
तेणारी होय. 

१४. [ही] देदीप्यमान [उषा] 
तेजोमय अलंकारांनी आकाशाच्या 


प्रांती चमकली आहे [ पहा ]. | 
| ornaments; bright [ Ushas J: 


तिणें हा [ विश्वावरील ] काळा 
पडदा काढून टाकिला. आरक्त 
घोडे सुंदर रीतीनें जोडलेल्या 
रथांत बसून लोकांत जागृत करीत 


| 


fore rich Ushas has, as 
you see, shone to-day; and 


| therefore shall she shine 


from day to day in future. 
For, free from old age and 
death, she acts by her own 
will. 


14. Brilliant Ushas -has 
shone forth on the borders 
of heaven with her brilliant 


has removed the dark pall 
[ from over the regions ]. 
Awakening all, Ushas 
comes in her well-yoked car 
[drawn] by ruddy horses. 


करीत उषा येत आहे. 
१३. मंत्राचा भावार्थ असा आहे 


कीं, “ज्यापेक्षां उषा पूर्व काळापासून | 


नित्य प्रकाशत आळी आणि त्यामुळेच 


आज सुद्धा प्रकाशळी आहे. त्यापेक्षां या- | 


पुढे जितके जितके दिवस येतील तित- 
क्या दरदिवसींहि ती प्रकाशेल यांत सं- 
शय नाहीं; कारण कीं तो कधीं म्हातारी 
होणार नाहीं व मरणारहि नाहीं, व 
कधीं दुसऱ्याच्या सांगण्यावरून TFI- 
शण्याचें बंदूहि करणार नाहीं, कारण 


ती स्वतंत्र आहे, दुसऱ्याच्या स्वाधीन 


नाहीं. 
ही. ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 


| म्हटली पाहिजे:-- 


शश्वत्पुरोषा वि उवास देवी 

Hat Hag वि ऑवो मघोनी | 

अथो वि उच्छादुत्तराँ अठ aq 

aaa चरति स्वधाभिः | 

१४. THA उषा उगवत आहे HS 
पाहून ऋषि म्हणतो, ` ही पहा उषा 
द्युलोकाच्या प्रांती आपल्या तेजोरूप अ- 
लंकारांसहित उगवत आहे, आणि रा- 
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आवहन्ती पोष्या वायोणि चित्रं केतुं कं णुते चेकिताना । 
ईयुवीणामुपमा राख्वंतीनां विभातीनां प्रथमोषा व्य्वेत। १५॥३॥ 
आवन्ती | पोष्यां | वार्यीणि | चित्रम्‌ । केठुम्‌ । कृणते | चे- 
किताना | 
इयुषीणाम्‌ | उपऽमा | JARA | 
= =~ A 
[वे । अश्वंत्‌॥ ९१५ | ३॥ 


= Ne 


Set जीवो असने आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति | 


आरेकपन्थां यातवे सूर्यायागन्म यत्र प्रतिरन्त आयुः ॥ १६ ॥ 


TAI | प्रथमा | उषा; | 


उत्‌ । ईध्वम्‌ । जीवः । असुः | नः। आ । अगात्‌ । अप॑। प्र।. 


अगात्‌ | तमः | आ । ज्योतिः | एति । 
आय: ॥ १६ ॥ 


भाषायाम्‌, 

१५. पोष्या ( =पोण्याणि=्पोषणसमर्थानि ) वार्याणि (=धनानि ) आवहन्ती 
(samad ) चेकिताना ( =सर्वेणां वस्तूनां ज्ञात्री ) [ एतादृशी उषाझ्‌) चित्र 
केतुं कृणते ( >उत्कृष्टं प्रकाश करोति ) | ईयुषीणां ( =पूर्वकाले काश्य गतवतीनां ) 
aadal ( =वह्वीनाम्‌) उपमा ( =समीपतमा ) [ अपि च] विभातीनां प्रथमा 
( =भविष्यत्काल आगामिनीनापुषसां मध्ये प्रथमा) [ एतादृश्येषा ] उषा वि अधेत्‌ 
( =तेजसा प्रब्रृढासीत्‌=प्रबृढतमेन तेजसा प्रादुरभूत्‌ ) ॥ 

[हे जनाः J, [ ययम्‌ ] उदीध्वे ( =शयनान्युञ्ञ्ित्वा उहृच्छत ) [ य- 
स्मात्‌ ] नः जीवः असुः ( =अस्माकं जीवत्‌ प्राणः उपस्तेजोरूपः) आ अगात्‌ 
( =आगच्छत्‌ ) | तमः अप प्रागात्‌ ( =अपायच्छत्‌ ) | ज्योति: आ एति (-प्रका- 
झा आगच्छति ) [ सा ] gara यातवे पन्थाम्‌ अंरेकू ( स्सूर्यो यथा गच्छति तथोषाः 
पन्थानम्‌ उत्सुजति ) | [ ववं ] यत्र -(=्यस्मित्‌ काळे) [ जना] आगुः प्रतिरन्ते 


(=स्वात्मन आयुः प्रवर्धयन्ति) [ तत्र ] अगन्म (=अगच्छाम=आगतवन्तः स्मः ) ॥ ` 


अगन्मेति चतुर्थपादं सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | तस्मिन्देशे ऽगन्म गच्छामो यत्र 
यस्मिन्देश आयुः | अन्ननामेतत्‌ | अन्नं प्रतिरन्ते | प्रपूर्वस्तिरतिवर्थनार्थ: | उदारा 
दानेन प्रवर्धयन्ति | इति ॥ 
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१५. हितकारक धनें घेऊन 
येणारी सवेसाक्षी [ उषा ] सुंदर 
प्रकाश पाडीत आहे. [ आजप- 
मैत येऊन ] गेलेल्या असंख्य उ- 
giga शेवटची [ आणि ] [ ar 


पुढं ] ज्या प्रकाशतील aiga T- | 


हिली अशी ही उषा चमकली 
आहे पहा. 


१६. [हे जन हो,] उठा. [हा] ' 


आमचा जीवंत प्राण आला [पहा]. 
अंधकार पळून जात आहे, [आ- 
णि ] प्रकाश येत आहे. [उषा ] 
सूर्यास चाळण्यासाठीं मार्ग मोक- 


ळा करीत आहे. जेथें [लोक ] | 


वेदार्थयत्त. 


29 


15. Bringer of nourish- 
ing blessings, all-seeing 
Ushas spreads a_ brilliant 
lustre. [This] Ushas the 
1 
i 


last of those numberless. 


Ushases ( Dawns) that have 
। gone [ before ], and the first 
i of those that shall shine 
[ hereafter ], has beamed 
forth. ; 
16. Arise! Our breath- 
ing life has come. Dark- 
ness, has fled away. Light 
is coming forward. Ushas 
has cleared the way for the 
। sun to go. We have arrived 
where [ men ] prolong their 
lives. 


[ आपलें ] आयुष्य वाढवितात | 


तेथें आपण आतां आलों आहों- 


वीचा जो अंधकार तेंच कोणोएक AT- | 
तावर Wass काळें प्रावरण तें काटून | 


टाकीत आहे; आणि आपल्या रथाला 
आरक्त घोडे जोडून त्यांत वसून सकल 
जनांस जागे करीत करोत येत आहे 

“तेजोमय अळंकारांनींअञ्जिभिः.' 
म्हणजे तेजांनींच असा भावार्थ. 

° कृष्णवर्णांचा [ विश्रावरील ] काळा 
पडदा.” “कृष्णा निर्णिजम्‌.” म्हणजे 
रात्रीचा अंधकार जो जगावर पसरलेला 
असतो तो. 


~~; 


“ आरक्त We. उषा लाळ घोड्यांच्या 
रथांत वसून येते असें वर्णन अन्यत्र- 
| हि आहे. ऋ. १: ९२. १५ पहा हे 
| घोडे म्हणजे अरुण रंगाचे जे पहांटेचे 
प्रकाशकिरण तेच होत. 

वृत्तमुखासाठीं ही कचा खालीं लि- 
हिल्याप्रमागें म्हटली पाहिजे:-- 

वि अज्जिभिर्दव ऑतासु ia 

अप Sent faii देवी आवः | 

प्रबोधयन्ती अरूणेभिरश्रैः 

आ Saf याति. सुयुजा रथेन ॥ ` 


१५. “ आजपर्यंत होऊन गेलेल्या उ- 
बांमध्यें शेवटची आणि पुढें येणाऱ्या उ- 
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बांमध्यें पहिली अशी जी ही आजची 
ST ती आपणा सवाचे पोषणे करणारी 


छ 


y 


2 


4 
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ec. ऋग्वेद. [अ०१.अ०८.व.४. 
स्यूम॑ना वाच उदियर्ति aR: स्तवांनो रेभ उपसे विभातीः । 


NA 


अद्या तदुच्छ गृणते मंघोन्यस्मे आयुर्नि दिंदीहि प्रज्ञावंत ॥१७॥ 


स्यूम॑ना । वाचः | उत्‌ । इयर्ति । ares | स्तवानः । रेभः । gae: । 
विऽभातीः 

अद्य । तत्‌ । उच्छ । गृणते । मघोनि । अस्मे इति g: | नि.| 
दिदीहि | प्रनाऽवत्‌ ॥ १७ ॥ 


चाय 
भाषायाम्‌ 

१७. af: ( =स्तोत्राणां वोढा-स्तोत्राणामपयिता ) [ एप ] रेभः (तोता 
मद्रूपः कुत्स ऋषि: ) विभातीरुषसः स्तवानः (=्प्रतिदिनं प्रकाशमाना उषसः स्तुव- 
न्‌) स्यूमना वाचः उदियाति ( =प्रवन्धनेन वचनानि उच्चारयति=सूत्तप्रवन्धष्ूपा 
वाच उच्चारयति ) | तत्‌ ( तस्मात्‌ कारणात्‌) हे मघोनि ( =वनवति ) [ उषः J, 
ग्रणते ( =स्तुतवते मह्यम्‌ ] अग्न उच्छ ( =अस्मिन्‌ दिने तमो विवासय) [ अपि 
च] अस्मे ( =अस्मभ्यं=्मश्चं पूर्वोक्ताय स्तोत्रे ) प्रजावत्‌ आयुः नि दिदीहि ( =प्र- 


-आणि शतप. ब्रा, 


अशी संपत्ति घेऊन येत आहे आणि 
येतां येतां जिकडे तिकडे सुंदर प्रकाश | 


पाडीत आहे.' 


‘qà घेऊन येणारी '='वार्याणि आ- | 
| उषेचा प्रकाश समजावयाचा. त्याप्रमाणेच 


वहन्ती. उषा आपल्या उपासकांकरितां 
संपत्ति घेऊन येते असें वर्णन पुष्कळ 
ठिकाणीं आहे. ऋ. १. ४८. ९, १. 
४८. १५३० पहा. 

१६. ` जीवंत प्राण = जीवः असुः? 
यांत “ जीवः' हैं विशेषण आहे. वर 


< य्या मंत्रांतहि ' जीव › शब्द विशेषण" 


आहे. शिवाय, ऋ. ७. 3२. २६ पहा. 
i “ जीवं वा देवानां 
हविरमृतममृतानाम्‌ ' ( १. २. १. २०) 


हें पहा. महाभारतांतहि ' मते वा त्वयि 
असें म्हटलें आहे तेथे 'जीव 
विशेषणच आहे, नाम नाहीं 

“ जीवंत प्राण Ro उपाच, अथवा 


` तेज ' म्हणजे सुद्धा उपाच. 

“सूर्यास Zo. उषा अगोदर येऊन 
अंधकारास हाकून लावून सूर्यास मार्ग 
जणुं मोकळा करिते काय असा भावार्थ, 

“aa = यत्र. या चवथ्या NAN- 
चा भावार्थ असा दिसतो कीं, रात्रीच्या 
वेळीं आपण अंधकारमय संकटांत Test 


होतों आणि तेणेंकरून जसे काय मृत्य. 
च्या हातीं-सांपडलो होतों, आणि आमचें 
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१७. [हा] उपासक Tä- 
qa वाणीतें sama असतो 
आणि प्रकाशणास्या ज्या उषा यां- 
ला स्तोत्र गाऊन स्तवीत असंतो. 
तर हे श्रीमती [उपे], [या] 
स्तोयासाठीं तूं आज प्रकाश, 
आणि प्रकाशन आम्हांला संतती- 
सहित दीर्घायुष्य दे. 


प्राण आम्हांस लाभतीळ असें वाटत 
नव्हतें; पण SYA उदय प्रथम आणि 
नंतर सूर्याचा उदय आतां झाला 
तर आतां आमचे प्राण आमच्या हातीं 
आले. म्हणजे कल्याणमय आणि शांति- 
सुखमय अशा प्रातःकाळाच्या ठायीं आतां 
आपण येऊन ठेपलों आहों. म्ह? आम्ही 
कृतकृत्य झालों आहों. 

° अगन्म यत्र प्रतिरन्ते आय॒ः' हा 
चवथा चरण ऋक. ८. ४८. ११ (आ 
सोमो अस्मा अरुहद्विहाया अगन्म यत्र 
प्रतिरन्त आयुः) यांत आला आहे. 


वेदार्थयल्ल. 


आहे. | 


RS 


| 17. [This] sacrificer sends 
| forth his hymns. in woyen 
| verse praising the brilliant 
| [daily ] Ushases. Shine, O 
rich goddess, therefore, to- 
| day for the praiser, and 
grant us life and progeny 
through thy light. 


| तेथें आम्ही सोम पिऊन कृतकृत्य झालों 


| असा भावार्थ आहे 
या मंत्राचा प्रयोग विवाह्यच्या वेळीं 
| आयुःसूक्त म्हणून जें म्हणतात त्यांत 
करितात. सू. ९०, मं १० याजवरील 
| टिपा पहा. 
वृत्तासाठी पहिला आणि तिसरा हे 
| चरण खालीं दाखविल्याप्रमाणे म्हटले 
पाहिजेत: 
उदीर्धुअं जीवो असुर्न आगात्‌ | 
अरिकपॅन्थां यातवे सूरिआय ॥ 


१७. सूक्तकर्ता कुत्स ऋषि म्हणतो, 
“हे श्रीमती उपे, मी नित्य स्तोत्रें रचून 
गातो, आणि तुळा तीं अर्पून तुझें स्तवन 


करीत असतों. तर तूं आज मज स्तोत्या- | 


कारणें प्रकाश आणि प्रकाशून आम्हांला 
( म्हणजे मळा ) दीर्धायुष्य देऊन सं- 
तति दे. 

६ प्रबंधानें वाणींते sarda असतो = 
“ स्यूमना वाचः उदियातिं.” म्हणजे केः 
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| वळ गद्यरूपानें स्तोत्र करीत नाहीं, तर 
| आपले शब्द सूक्तूपानें ओवून ते अर्षः 
| ण करीत असतो. 

‹ उपासक = वद्धि:.? हा जो ‘ate’ 
शब्दाचा अर्थतो चमत्कारिक आणि ` 
महस्वाचा आहे. हा अर्थ अक्षरश: H- 


| सून सोत्र किंवा हवि आणून अर्पण कर- 


णारा असें तात्पर्य आहे. उपासक लोक 
स्तोत्र किंवा हवि देवस्थानाजवळ आणून 


$ 
cf 
है i 


बदला 
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<४० ऋग्वेद, [अ०१.अ०९.व. ४. 
या गोमतीरुषसः सवेवीरा व्युच्छन्ति दाशुषे Weiter | 
वायोरिव सूनृतानामुदर्के ता अश्वदा अंश्रवत्सोमसुस्वां ॥ १८ ॥ 
याः । गोऽमतीः । उषसः । स्वैऽवीराः | विऽउच्छन्ति । दाशुषे | 
मर्त्याय | 
वायोः 5ईव । QZT | उत्‌$अर्के | ताः | अश्वऽदाः | अभवत्‌ | 
asgat १८ ॥ 


भाषायाम्‌, 
१८. गोमती: ( =्गोमत्यः=्गोयुक्ताः गवां दात्र्यः ) सर्ववीराः ( =स्वरिरयुत्ताः 
सकलान्‌ वीरान्‌ ददः ) Hatt: (=अश्चानां दात्र्यो ) या उषसः ( =प्रतिदिनम्‌ 
आगच्छन्त्य उषसः ) दाशुषे मर्त्याय (=दृविदैत्तवते मरणधर्मणे यजमानाय ) वि 
उच्छन्ति (=विशेषेण प्रकाशन्ते ) ता [ उषसः ] वायोरिव तूटतानाम्‌ उदे (-वायु- 
वत्‌ प्रवर्तमानानां स्तुतीनां समामी सत्यां=्वायुवद्वेगवतीषु स्तुतिषु गीतासु सतीषु ) 
[ अयं ] सोमसुत्वा ( =मद्रूपः सोमस्याभिषोता ) अश्नवत्‌ ( =अश्नोतु-्प्रामोतुः) ॥ 
उषा गा अश्वान्‌ वीरांश्च गृहीत्वा अन्योपासकानामर्थे प्रतिदिनं यथायाति ममापि 
सोममर्पयतः स्तुतीः श्रुत्वा तथेव सायात्विति भावः | 


अपण करितात म्हणून त्यांचें नांव “वढि? | मी जो सूक्तकर्ता कुत्स ऋषि त्याला असें 


(आणणारे) असें आहे. या अर्थाचा | समजावयाचे आहे. 


‘ate’ वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं आले- | “ प्रकाशन... .दे '=*नि दिदीहि. 
ला आहे. आणि उपासकाप्रमाणेंच | “ज्या उपा त्यांस? या अनेकवच- 
अग्नि पुरोहित होऊन स्तोत्र आणि हवि नाचें प्रयोजन असें आहे कीं, उपासक 
देवांकारणें अपिण करितो म्हणून त्यानें- प्रतिदिनीं ster स्तवितो म्हणून प्रति 
हि नांव ' वह्नि असें पडलें. | दिवसाची एक एक मिळून ज्या अनेक 

(या ] स्तोत्यासाठों '- ( =्ग्रगते) उषा ata असा अर्थ. ‘sitar नित्य 
आणि : आग्हांटा ' (=अस्मे ) म्हणजे _.स्तत्रीत असतो ' असें तात्पर्य. 
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१८. गाई देणाऱ्या, [आणि] 
सकळ वीरांला सुखरूप राखणाऱ्या 
[ आणि ] घोडे देणाऱ्या ज्या 
उषा HT उपासकासाठीं प्रका- 
शत असतात दा उषा, [हा] 
सोमयागी उपासक वाऱ्याच्या ग- 
जनेप्रमाणें स्तोत्रांची गेना क- 


araa. 


८९2१ 


18. May [this] Soma- 


| sacrificer meet, on his sing- 


¦ ing forth his 


hymus as 
loudly as the blowing wind, 
those [daily] dawns which, 
givers of cows, protect- 
resses of his men, [and] 
givers of horses, shine forth 


for the benefit of the wor- 


shipping mortal. 


१८. या मंत्राचा भावार्थ असा आहे 
कीं, * देवोपासना करणाऱ्या मत्यीसाठीं 
उषा नित्य उगवून त्यास गुरे आणि 
घोडे देते आणि त्याच्या सर्व वीरांस (ल- 
हणाऱ्या मनुप्यांस ) सुखरूप राखीत अ- 
सते हें प्रसिद्ध आहे; त्यापेक्षां सोम अरप 
ण करून उपासना करणारा जो उपास- 
क (मी भत्ता ) तो पहांटेस उठून, वा- 
व्याचा झपाटा चालतो, आणि मोठी 
गर्जना होते तशी आपल्या सूक्तांची गर्ज- 
ना HE लागलों म्हणजे, गुरें टोरें व अश्व 
देणारी आणि FIA सुखहूप राख- 
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णारी उषा नित्य उगवून त्या मला 
भेटो.” 

° सकळ वीरांस सुखरूप राखणाऱ्या ' 
= सर्ववीराः? “ सकळ प्रकारचे वीर 
प्राप्त करून देणाऱ्या ' असाहि अर्थ सं- 
wae आणि सायणाचार्यानीं' तोच AT- 
ला आहे. 

` ज्या उष म्ह? दररोज उगवणारी 
जी उषा. 

“त्या...त्यास प्राप्त होओत ' म्ह्‌० ती 
उपा त्यास नित प्राप्त होओ 


< ४२ ऋग्वेद, [अ०१.अ०<.व.४. 


~ mle an le 
माता देवानामदितेरनीकं यज्ञस्य केतुवेहती वि भाहि | 
~ ] N nl 


प्ररास्तिळद ब्रह्म॑णे नो व्युच्छा नो जने जनय विश्ववारे ॥ १९ I, 
माता | देवानाम्‌ । अदितेः । अनीकम्‌ । यज्ञस्यं। केतुः । त्रहती । 
वि । भाहि | 7 
प्रशस्तिऽकत्‌ । ब्रह्म॑णे | न: । वि । उच्छ । आ । नः। जनें । जन- 
य॒ | विश्व॒ऽवारे ॥ १९॥ 
यच्चित्रमप्रं उषसो वहन्तीजानाय शाामानायं भद्रम्‌ | 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत द्यौः ॥ 
॥ २० ॥ ३ ॥ 
यत्‌ चित्रम्‌ । aa उषसंः। वहन्ति + ईजानाय | शशमानाय | भद्रम्‌ । 
तत्‌ । नः । मित्र: | वरुण: | ममहेन्ताम्‌ । अदितिः । सिन्धुः । पृ 
थिवी । उत । द्यौः ॥ २० ॥ ४ ॥ 
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भाषायाम. 

१५, [हे उषः, ] देवानां माता, अदितेः अनीकम्‌ ( =आदित्यानां मातुर्षुखं ) 
यज्ञस्य केतुः ( न्यज्ञस्य प्रज्ञापयित्री ) बृहती ( =महती ) [ एतादृशी त्वं] वि 
भाहि ( विशेषेण प्रकाशस्व ) | प्रशस्तिक्रत्‌ ( >सम्यक्‌ स्तुतम्‌ इति प्रशंसनं कुर्वती ) 

F [a] नः ब्रह्मो ( =अस्माकं स्तोत्तायअस्माक स्तोत्रं श्रत्वा) वि उच्छ ( =वि- 
शेषेण प्रकाशस्व ) | हे विश्रवारे ( =विश्वेवैरणीये ) [ उषः], नः (=अस्मान्‌ ) ` 
: जने ( =जनपदेन्प्रकाशवति जगति) आ जनय ( =पुनरपि प्रादुभीवयः्तमो वर्ज- 
यित्वा अस्मांस्तेजः प्रति प्रापय ) | 
उषस उद्ममनादनन्तर॑ सवित्रादयो देवाः प्रतिदिनमुद्ववन्तीति सा देवानां माते- 
त्युच्यते ॥ अदितेरनीक मित्यत्र नेशं तमो निरस्य तत्प्रकाशयन्निःसीमावक्ाशरूपादि= 
'तिरिति कृत्वा तस्यावकाशस्य य आरम्भः सोदितेमुखमिति सम्यगित्यतुसंघेयम्‌ ॥ 
२०. ईजानाय ( =इष्वते=्यजनं HAT AITA ) शशमानाय ( उस्सोत्रे कुर्वते ) 
[च ] चित्रं ( =चायनीयम्‌ उत्कृष्ट ) भद्रे ( SH) यद्‌ अप्रः ( =धनम्‌ ) उ- 
“बसो वहन्ति ( =प्रतिदिनमागच्छन्त्य उषस आनयन्ति) तद्‌ [ धनं ] मित्रः, वरू- 
i 'ण:, अदितिः ( >आदित्यानां माता ) सिन्धः ( =समुद्राभिमानिनी देवता ) पृथिवी 
उत A: ( ज्यूथिवी द्युलोकथेत्येते ) नः मामहन्ताम्‌ ( -अस्ममभ्यं ददतु) ॥ 
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म°१.अ०१६.सू. ११३.) 


१९. हे उपे, देवांची माता, | 
| the mother of the gods, the 


अदितीचें सुख, यज्ञाची पताका 
अशी जी मोठी तूं ती प्रकाश. 
आमचें स्तोत्र ऐकून आम्हांला 
शाबासकी दे आणि तूं प्रकाश. 
हे सकळप्रिय उपे, तूं आम्हांस 
पुन: जग दाखीव, 

२०. जें सुंदर [ आणि ] क- 
ल्याणकारक धन पूजकासाठीं [आ- 
णि ] स्तोयासाठीं उषा घेऊन À- 
तात तें [ धन ] मित्र, वरूण, 
अदिति, fz, एथिवी, आणि दयु 
' है आम्हांस देओत. 


१०. अशी कल्पना केली पाहिजे | 


को ऋषि उपा उगवण्यापूर्वी आणि अ- 
जून सव विश्व अंधकारमय असतां 
मोव्या पहांटेस उठ्न उपेचें स्तवन करी- 
त आहे; आणि म्हणतो कीं, * रात्रीनें 
व्याप्त अतएव मृतवत्‌ जें जग त्यांत 
आम्हांस पुनः जन्म दे; म्हणजे, तूं उग- 
वून हें जग पुनः आम्हांस दाखीव.? 

* देवांची माता.” “ उषःकाळीं स्तु- 
तीच्या योगानें सर्वे देव जागे केले जा- 
तात म्हणून ” उषेला देवांची माता 
असें म्हटलें आहे असें सायणाचार्य K- 
णतात. परंतु सूर्यादिक जे देव ते आ- 
qar पोटांत घेऊन जणुं येत असते R- 
शून तिला देवांची माता असें म्हटलें 
असावें. 


वेदार्थयल. 


<४३ 


19. Shine forth, thou 


| face of Aditi, [and] the 


banner of sacrifice, thou 
grcat Ushas. Shine thou 
forth to [ this ] our prayer, 
commending us; [and ] put 


| us forth into the world [ of 


light ] again, [ O thou ] be- 


। loved of all. 


| 


20. That handsome [and] 
blissful wealth which the 
Ushases ( Dawns) bring for 
the sacrificer [ and ] for the 
praiser,—may Mitra, Va- 
runa, Aditi, the Sea, Earth 
and Heaven vouchsafe that 
unto us. E 
“ अदितीचें मुख.” अदिति म्हणजे 
प्रकाशमान जे जग अथवा निःसीम अ- 


| वकाश अथवा पोकळी त्याचें मुख असा 


अर्थ विवक्षित आहे. 

` यज्ञाची पताका, कारण कीं, उषा 
उगवली म्हणजे यज्ञास ( देवपूजेस) आ- 
रंभ करीत होते. 

` आम्हांस पुनः जग दाखीव '= 'आ 
नो जने जनय.” पदशः “ जगांत आ- 
म्हांस जन्म दे.” “ आमच्या संततीच्या 
ठायीं आम्हांस जन्मीव, म्ह? आम्हांस 
-संतति देऊन आमचें कुळ वाढीव,” 
असा कित्येक अर्थ करितात तो निघेल 
असें दिसत नाहीं. 

° सकळप्रिय = विश्ववारे. ? सू. ४८, 
मं. १३ पहा. 
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<४४ ऋग्वेद, ` [अ०१९.अ०८.व.५. 
सूक्तम्‌ 992- 
आङ्गिरसः कृत्स ऋषिः | द्रो देवता | दशम्येकादश्यो त्रिष्टुभौ | 
TIET TIA: I) 
इम रूद्राय तवसे कपर्दिने क्षयद्वीराय प्र भरामहे मती: | 
यथा झामसंट्रिपदे चतुप्पदे विश्वे पुरं ग्रामें अस्मिन्ननातुरम्‌ ॥१॥ 


इमा; | रुद्रायं | aaa | कपर्दिने । क्षयत्‌ऽवॉराय । प्र। भरामहे | 
मतीः । 
1 | al | ` | ball 
थां । शम्‌ । असत्‌ । द्विऽपदे । चतुः ऽपदे । विश्वम्‌ । पुष्टम्‌ । ग्रामे। 
अस्मिन्‌ | अनातुरम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌ 

१. तवसे (=वलवते ) कपर्दिने ( =्जटिलाय ) क्षयद्वोराय ( =एश्वयेपिताः 
प्रभवन्तो वीरा ARAM: पुत्रा यस्य स॒ तस्मै ) सद्राय ( =एतन्नामकाय FAR- 
वाय ) इमा मतीः ( =स्तुतीः ) प्र भरामहे ( =्प्रकर्षेण अर्पयामः ) यथा ( =्येन ) 
अस्मिन्‌ at (=अस्माकमस्मिन्‌ वसतिस्थले ) द्विपदे चतुष्पदे [ च ] ( =मठुष्यजा- 
ताय पशुजाताय च ) शं (न्सुखम्‌) [ अपि च] विश्रं (=सकलपाणिजातं) पुष्टं (=T 
वृद्धमू ) अनातुर ( =रोगरहितं ) [च ] असत्‌ ( =भवेत्‌ ) 


२०. < उपा घऊन येतात = IF- | धेऊन यंत असत. 


सो वहन्ति. म्हणजे उषा प्रतिदिवसीं 
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नर 


म?१,.अ०१६.सू.११४.] वेदार्थयत्र. 


सूक्त ११४. 


ऋषि-क्रुस्स. देवता-रूद्र. वृत्त . 


--दहावी आणि अकरावी trey, 
उरलेल्या ज्नगती. 

१. agag जटाधारी [आणि] 
पराक्रमिपुत्रयुक्त सुद्राला ह्या स्तुती 
[ आपण ] अर्पण करूं; कीं जेणें- 


करून या गांवांत द्विपदांचें [आ- | 


णि ] चतुष्पदांचें कल्याण होईल 


सुखरूप [ आणि ] निरोगी [ रां- 
हतील ]. 


८४५६ 


Hyun 114. 

To Rudra. By Kutsa (author of 
the previous hymn), Metre— 
Jagati except in the 10th and 

llth where it is Zrishtubh. 
1. Let us offer these pray- 
ers to mighty Rudra with 
the clotted hair, the father 
of heroic sons, that in this 
village it may be well with 


[ आणि SpA ] न the bipeds [and] the quadru- 


peds [ and ] everything may 


~be prosperous [and ] free 


from disease. 


१. ह्या सूक्ताची देवता ax आहे. 
RR हा कोण याविषयीं सू. ४3 वें 
आणि विशेषकरून त्या सूक्ताच्या पहि- 
स्या मंत्रावरील आमची टीप वाचा. 

° जटाधारी = ` कपदिने. पौरा- 
णिक आणि आधुनिक युगांतील जो 
शिव अथवा महादेव म्हणून देव आहे, 


तो जटिल म्हणजे जटा धारण करणारा | 


होय असें जें वर्णन आढळतें त्याचें बीज 
या मंत्रांत आहे. SAIZI RIFE म्हण- 
ण्याचें तात्पर्य काय ? वादळाच्या प्रसंगीं 
जटांसारिखे दिसणारे जे ढग त्यांस 
अतुलक्ष्न विशेषण दिलें आहे क्राय ? 
-सुद्राप्रमाणेच * पूषा ) या देवालाहि 'क- 
पदी? हें विशेषण aes आढळतें. 
(ऋ. ६. ५५. २ पहा ) आणि aera’ 
म्हणून एक लोक जे वेदांत प्रसिद्ध आहेत 
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त्यांलाहि तें विशेषण दिळें आहे. यावरू- 
न “कपर्दी' म्हणजे 'केसाळ' किंवा दाटी 
मिशी आणि लांब लांब केस ठेवणारे 
इतकाच अर्थ दिसतो. 

* पराक्रमिपुत्रयुक्त = ` क्षयद्वीराय.” 
म्ह्‌ वीवर अधिकार चालविणारे 
जे मरुद्रूप पुत्र त्यांचा पिता.. मस्त हें 
देव EKIA [त अशाविषयीं वेदांत 
पुष्कळ ठिकाणीं सांगितलें आहे. तू.3२, 
मं. ४ आणि त्याजवरील टीप पहा. 

हें सूक्त वैदिक ब्राह्मणांत प्रसिद्ध 
आहे. याचा प्रयोग * गर्भाधान, * झां- 
fram,’ ‘dat,’ ` दुष्टजननशांति,? 
° मलशान्ति, ` MANAT ‘E 
द्रसूक्त,' “ अन्त्येष्टिसंवन्धि एकादशाह- 
कम” इत्यादिक जीं कमें आणि पाठ त्यांत 
करितात. 
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प गो मयस्कृधि क्षयद्वीराय नमसा विधेम त | 
यच्छ च योश्च मर्नुरायेने पिता तदश्याम तव रुद्र प्रणीतिषु ॥२ 
“मुळ । न: । रूद्र | उत । न: मर्यः । कृधि । क्षयतु$वोराय | नम o! 
सा । विधेम । ते। 
यत्‌ । शम्‌ । च । योः । च । as: । आऽयेजे | पिता । तत्‌ । अ 
स्याम | तव । रुद्र ISAT ॥ २ ॥ 
अव्याम ते सुमतिं देवयज्ययां श्षयट्टीरस्य तवं रू मीढः । 
सुम््रायन्निद्विरों अस्माकमा चरारिष्टवीरा जुहवाम ते हविः ॥३ 
अस्यां | ते । सुऽमतिम्‌ | देव5यज्यया | क्षयत्‌ऽवीरस्य । तवं । रुद्र । 
मीढ 
सुम्ऽयन्‌ । इत्‌ । विश॑ः | अस्मार्कम्‌। आ। चर । अरिष्टऽवीरा 
जुहवाम । ते । हवि: ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२, हे रूद्र, [ त्वं ] नः मूळ ( =अस्मभ्यं मूड=अस्मान्‌ अनुगृहाण ) | उत 
 (=अप्रि च) नः मयः कृधि (>अस्मभ्यं सुखं कुरू ) | [ वयं ] क्षयद्वीराय ( =एऐ- 
श्रयोपितमरूद्रूपाणां पुत्राणां पित्रे ) ते ( =तुभ्यं ) नमसा ( =नमस्क्ारेण ) विधेम 
( =परिचरेमः्तुभ्यं नमनमर्षयेम ) | हे रूद्र, यत्‌ शंच योश्च ( =यत्‌ कल्याणं यद्रो- 
गमनं च ) पिता मनुः ( =सवेपां मठष्याणाम्‌ आदिपुरुषभूतो मनुनीमोपासकः ) 
आयेजे ( यज्ञान्‌ कृत्वा तव सकाशात्‌ प्राप ) तत्‌ तव प्रणीतिषु ( सतव HAART 
सत्सु ) [ वयम्‌ ] अश्याम ( 313A )॥ 
हे die: सद्र ( =्क्रामाभिवर्षक दयालो ax), [aa ] देवयज्यया (=देवा 
`` नां यजनेन) क्षयद्वीरस्य तव ( =एऐश्रयॉपेतमरूद्रूपाणां पुत्राणां पितुस्तव ) सुमति 
, (aera मतिम्‌=अनुग्रहम्‌ ) अश्याम (उ प्राप्रुयाम ) | सुम्नयन्‌ इत्‌ (=E ' 
इच्छन्नेव ) अस्माकं विशः (प्रजा: प्रति) आ चर ( =आगच्छ) | अरिश्वीरा: - 
( =अहिँसितपुत्रपोत्राः सन्तः ) ते ( =तुभ्यं ) हविः जुहवाम (अग्नी प्रक्षिपाम ) ॥ 
वयम्‌ अस्माकं च पुत्रपीत्रादयः सुखिनो भवेम ततो वयं तुभ्यं हविरपयेमे- 
ति भावः ॥ 
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म?१.अ०१६.सू.११४.] 


२, हे RAT, तू आम्हांवर कपा 
कर आणि आम्हांला सुख दे 
आम्ही झूरसंतानकाला तुला न 
६ मस्कारेंकरून भजूं. जें आरोग्य 
आणि जें कल्याण देवभजन क- 


रून पिता मठ मिळविता झाला | his piety, may we, O Ru- 


तें, हे रद्रा, तुझ्या कपेकरून आम्ही | 


उपभोगू असें कर. 


हे कपावं ia 
३. हे कृपावंत रुद्रा, छूरसं- 


तानक जो तूं या तुझा अनुग्रह 
आमच्या 
आम्हांस मिळे असें कर. तूं आ- 
मच्या कुटुंबांत आनंदकारकच [हो- 
ऊन ] ये. आम्ही आमच्या gai- 
सहित सुखरूप राहून ठुला हवि 
अर्पण करूं असें कर, 


वेदार्थयत्त. 


देवोपासनेच्या योगानें | 


ee 


2. O Rudra, favour us, 
and grant us happiness 
we will serve thee, the 
| father of heroes, with ad- 
| oration. That health and 
| 


। 
| 


that prosperity which Fa- 
ther Manu obtained through 


dra, enjoy the same under 
| thy auspices. 

3. O gracious Rudra, 
may we by ow divine 
service attain to the favour 
of thee, the father of 
heroes. Approach our fami- 
| ly witha 
| only. May we with our 
| sons uninjured ofter liba-- 
tions to thee. 


२. ` पिता मठ. जसा खिस्ती लो- | 


कांच्या. आणि मुसलमान लोकांच्या 
मतें सकल HJA आदिपुरुष * आ- 
दम्‌? या नांवाचा मनुष्य होता 
आमच्या आर्य लोकांच्या मतें सकल 
-मठष्यांचा आदिपुरुष मठ म्हणून हाता 

gaa त्याला ` मनु: TIA असें पु- 
ष्कळ ठिकाणीं म्हटलें आहे. तो यज्ञक- 
त्यामध्ये आदियज्ञकर्ता होय. देवयजन 


करण्याकरितां. त्याणेंच प्रथम अझ्नि 
पेटविला. आणि प्रथम व्याणेंच हवि 


अर्पण केलें. याचें नांव aag किंवा 


तसा | 


त्याचीं मुळें त्यांस “ मनुष्य 2 आणि ° प्ना- 


| व्यें)- अशी संज्ञा आहे. सू. 34 A-ha, 
इत्यादि स्थळें पहा. 
| 3. “ आनंदकारकच होऊन ये. 
Ro आमच्या घरीं ये आणि येतांना 
दुःख आणूं नको, सुख घेऊन ये. | 

“ पुत्रांसहित  इ०. म्हणजे तूं आम- 


च्या घरांतील जे वीर म्हणजे पुत्रादि 
पुरुष त्यांस सुखरूप राख; म्हणजे त्यांस- 
हित आम्ही तुला हवि अर्पण करीत 
नाऊ, 


‘ag? असें आहे. म्हणूनच आम्ही जीं 
. [ 3 y 


favouring mind - 


नव,-( 438 किंवा A याचो अप- - 


ny 


ta 


f 
| 
j 
j 
H 
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1 


` सेषं वयं ag यज्ञसाधं ae कविमवसे नि ह्वयामहे | 
अरु 


aT 
लेषम्‌ । वयम्‌ | रुद्रम्‌ । यज्ञऽसार्ध॑म्‌ | वहुम्‌ | कविम्‌ | अव॑से । नि | 
ZIR | 


आरे | अस्मत्‌ | दैव्य॑म्‌ | हेळ: | अस्यतु । सुऽमतिम्‌ । इत्‌ | वयम्‌ | 


अस्य । आ । वृणीमहे ॥ ४ ॥ 
दिवो व॑राहम॑रूषं कपर्दिने Ag रूपं नम॑सा नि यामहे | 
हस्ते Aaram वार्याणि शर्म वर्म sistemas यंसत्‌ ॥५॥५॥ 


दिवः | वराहम्‌ | अरुषम्‌ | कपर्दिनम्‌ | ASQI रूपमु । नम॑सा । 


नि । ह्वयामहे | 
हरते | विरत्‌ । भेषजा । वार्याणि । शर्म | वर्म । छर्दिः | अस्मभ्यम्‌ | 
यंसत्‌ ॥ ५ ॥ ५ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. वयं व्वेषं ( =दीपं ) यज्ञसाधं ( =्यज्ञस्य साधयितारं ) वङ्कुं ( =्वक्रगामिनं ) 
कवि (यज्ञावुक्ते ) द्रम्‌ अवसे ( =रक्षणाय ) नि ह्वयामहे ( =नितराम्‌ आह्वया- 
मः) | [स] देव्ये ga: (=देवानां संबन्धिनं क्ोधम्‌ ) अस्मत्‌ आरे ( =अस्मत्स- 
काशात्‌ दूरम्‌ ) अस्यठु ( =क्षिपतु ) | वयं [ हि ] अस्य (sexe) सुमतिम्‌ इत्‌ 


( =अनुम्रहमेव ) आ वृणीमहे ( =इघ्यामः ) N 


५. दिवो वराहं (AATA महावराहं्युळोके वराहवत्तेजसा वलेन महच्येन 
च युक्त द्रश्यमानम्‌ ) अरूपम्‌ ( =आरक्तं ) कपार्दिनं ( =जटिलं ) त्वेषं ( =दीप्य- 
मानं ) रूपम्‌ ( =एतादग्रूयं ) [ रूद्र नमसा नि ह्वयामहे ( सनमस्कृत्या नितराम्‌ 
आह्वयामः) | [ अतः कारणात्‌ ] हस्ते वार्याणि भेषजा बिन्त्रत्‌ ( =करे श्रशनि भेष- 
जानि ओषधानि धारयन्‌ ) [ सः ] अस्मभ्यं शर्म वर्म ठादिः (शरणं रक्षणं ग्रह 
च) यंसत्‌ ( =ददाठु ) ॥ | 
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Sai हेळो अस्यतु सुमतिमिद्यम॒स्या FÈ ॥ ४ ॥ | 


SN, 
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४. देदीप्यमान, यज्ञातें सि- 
gta नेणारा,कुटिलगामी [आणि] 
प्रज्ञावान्‌ [ अशा ] रूद्राटा आम्ही 
संरक्षणाकरिता इकडे बोलावीत 
आहों. तो देवांच्या क्रोधास आम्हां- 
पासून दूर हाकून लावो. आम्ही 
याच्या प्रसादाचीच वांछा करितों. 

५. द्युलोकांतील वराह [ अ- 
सा ] जो आरक्त, [जो] जटिल, 
[आणि] प्रखररूपी [रूद्र], यास 
आम्ही नमस्कार करून [ येथें ] 
बोलावितों. उत्तम औषधें हातांत 
धारण करून तो आम्हांस आश्र- 


` य, अभय [आणि] थारा देओ 


< ४९ 


4. We invoke hither 
for [our] protection Ru- 
dra, the resplendent, the 
accomplisher of sacrifice, 
the crooked-mover and the 
wise. May he cast away 
from us the anger of the 
gods. We pray for his 
favour only. 

5. We invoke [hither] 
[Rudra] the boar of heaven, 
the red, the shaggy [and] 
the resplendent form [ of 
him]},by means of [our] ado- 
ration. Bearing excellent 
medicaments in [his] hand 
may he grant us an asylum, 
a protection, a home 


४. ` कुटिलगामी = वडू 


येथें दिला आहे. परंतु कुटिलगामी या 
विशेषणाचे प्रयोजन व तात्पर्यं काय हें 
नीट समजत नाहीं. 

“देवांच्या क्रोधास हाकून ठावो? 
Ho इतर देवांनीं आम्हांवर क्रोध केल्या- 
स रूद्र आम्हांवर कृपा करून त्यापासू- 
न आम्हांस मुक्त करों 

“ प्रसादाचीच = सुमतिम्‌ sq.” R- 
णजे रद्रानें आम्हांवर Umi नये, F- 
पात्र करावी अशो आम्ही वांछा करितों. 

4. या मंत्राचा अर्थ सोपा असतांहि 
aia कांहीं अडचणी आहेत. सद्र R- 
गजे वातरूपी देवता आहे त्यापेक्षां तो 


* करू n 2 
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या श- 
न्दाचा अर्थ सायणांनीं केल्याप्रमाणें आम्हीं 


आकाशांत वराहाप्रमाणें मुसंडी मारून 
जातो म्हणून त्याला आकाशाचा वराह 
असें म्हटलें हें योग्यच आहे. आणि 
सिंहाचे अंगीं पराक्रम, बळ, धेय, आणि 
वर्चस्व असल्यामुळें जसें आपण Hg- 


| यांस आणि देवांस | सिंह ' हें विशेष- 


णार्थी लावितो तसेंच “वराह : हें येथें 
ट्रास लाविलें आहे. ऋ. ९. ९७. ७ 


यांत “ वराह हें विशेषण £ वृषगण ? 
ऋषीस लाविलें आहे. पर्ण आरक्त कां? 
वादळाच्या वेळीं तांबड्या विजा चमक- 
तात त्या रूपास अनुसरून हें विशेषण 
आहे कीं काय? वादळाच्या वेळीं के- 
शाच्या आकृतीचे व रंगाचे ढग आका- 
शांत दिसतात तेच यात्रे केंस किंवा 


8 


wk 


eee 
हैँ 


a e कक ता 
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इद पित्रे मरुतामुच्यते वच॑ः स्वादोः स्वादीयो रुद्राय वर्धनम । 
aal च नो अमृत मर्तभोज॑नं त्मने तोकाय तन॑याय ` सूळ ॥६॥ 
इद्म्‌ | पित्रे | मरूतांम्‌ | उच्यते | वच॑ः । स्वादोः । स्त्ादीयः | ERI- 
ये | वर्धनम्‌ । 
राख॑ । च । नः । अमृत । मर्ते ऽभोज॑नम्‌ । त्मने । तोकायं | तन॑याय । 
मळ ॥ ६ ॥ 
मा नों महान्तमुत मा नों अर्भकं मा न उक्षन्तमुत मा न उक्षितम्‌ 
मा नों वधी: पितरं मोत मातरे मा न॑; प्रियास्तन्वो रद्र रीरिषः ॥ 
॥ ७॥ 
मा । नः । महान्त॑म्‌। उत । मा । नः । अर्भकम्‌ । मा । नः। उ- 
aay | उत | मा । नः । उक्षितम्‌ । 
मा | नः । वधीः । पितरम्‌ । मा। उत । मातरम्‌ । मा । नः । प्रियाः | 
aa: | रुद्र । रिरिषः ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌ 


स्वादोः स्वादीयः ( >मधुरात्‌ मधुरतरं ) वर्धनं ( ज्प्रवर्धक हृषकरम्‌ ) इदं 
qa: ( एतत्‌ स्तोत्रं ) मरुतां पित्रे रूद्राय ( =मस्ूतां पितृभूताय रुद्राय ) उच्यत 
( =अस्माभिर्गायते ) | च (अतः कारणात्‌ ) हे अमृत ( =मरणरहित सद्र ) 
नः मर्तभोजनं रास्व ( =अस्मभ्ये HAH योग्यं धनं देहि) | त्मने तोकाय 
तनयाय [ च ] (=अस्मभ्यम्‌ अस्माकम्‌ अपत्यभ्यश्च तेषामपत्येभ्यश्च ) मुळ ( =F 
सन्नो भव ) ॥ 

७. [eax], नः महान्तं मा [वधीः] (>अस्माकं मध्ये कमपि महान्तं 
पुरुष मा वधीः ) उत मा नः अर्भकं [ वधीः] (Saft च अस्माकं मध्ये अल्पं वा- 
waft मा हिंसीः ) | मा नः उक्षन्ते [ वधीः ] (=अस्माकं संवन्धिनं कमपि वर्धमानं 
मा हिंसीः) उत मा नः उक्षितं [वधीः] (=अपि च प्रवृद्धमपि कमप्यस्मार्के संबन्धिन 
मा हिसीः) | मा नो वधीः पितरम्‌ (=अस्माकं पितरं मा वधीः) मा उत 
मातरं [ वधीः ] ( =अस्माकं मातरमपि मा हिँसीः ) | हे सद्र, नः प्रियाः तन्वः 
(=अस्माकं प्रियास्तनू: प्रियाणि शरीराण्यपि ) मा रीरिषः ( =मा वधीः ) ॥ 


cco. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


hee टके 


- 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१.अ०१६.सू. ११४.] 


६. हें AJUT मधुर [आ- 


. णि ] संतोष देणारें स्तोत्र मरूतां- 


चावाप असा जो रूद्र साप्री- 
aq आम्ही गात आहों. तर हे 
मृत्युहीन रुद्रा, मर्यानीं उपभोग- 
ण्यास योग्य असें धन तूं आम्हांस 
दे [आणि] तूं आम्हांवर [व] आ- 
मच्या मुलांनात्वांवर कपा कर. 

७, हेरूद्रा, तूं आम्हांतून मो- 
ठब्याचा [जीव घेऊं] नको अथवा 
arziga लहानाचा [जीव घेऊं] 
नको; आम्हांतून वाढत असलेल्या- 
चा [जीव घेऊं] नको अथवा वा- 
ढळेल्याचा[हि] [जीव घेऊं] नको; 
आमच्या बापास मारूं नको अ- 
थवा आईस [मारूं] नको. आम- 
च्या स्वताहाच्या प्रिय शरीरांसहि 
दुःख हाऊ दऊ नका. 


जटा होत म्हणून त्यास “ जटिल ? R- 
ee आहे असें दिसतें. व * प्रखर” 


ate विशेषण वातरूपाला आणि त्याच्या 
प्रतापालाच AJAA आहे असें दि- 
= परंतु ` रूपम्‌ हा शब्द या HAT 
जरा कठिण आहे. हें “रूप म्हणजे 
RRA समजावयाचे. किस्येकांच्या मतें 
“रूप म्हणजे येथें मूते असा अर्थ होय; 
आणि या मंत्रावरून रुद्राची मूर्ति अ- 
सावी, व तिला तांबडा रंग लावीत अस- 
तील, व ती भयंकर करून तिला जटेची 


वेदार्थयल. 


८५१ 


6. This hymn is sung 
in honor of Rudra the 
Father of the Maruts— [ a 
hymn ] sweeter than sweet 
[and] fit to invigorate. 
Therefore, O Immortal [Ru- 
dra], give us wealth fit to 
be enjoyed by mortals [and] 
be gracious unto us, unto 
our sons [and ] our erand- 
sons. 

7. Do not slay any one 
that is great among us nor 
any that is small among us 
any that is erowimg amono 
us nor any thatis grown 
among us. Do not slay our 
father nor our mother. Do 
not, O Rudra, hurt our 
own dear persons. 


आक्रति देत असतील असें कोणी सम- 
जतात व त्याप्रमाणेंच त्या मूर्तीच्या हा- 
तांत उत्तम औषधें दिल्याचो आकृति 
होती असेल असें समजतात. परंतु तशा 
कल्पना करण्याची आवश्यकता दिसत 
नाहीं. मूर्तिमंत रूप नसतां रुद्रास रूप! 
असें म्हणण्यांत Ret अडचण दिसत 
नाहों. व इतर पुष्कळ देवांचे हस्तपा- 
दादिकांस अठलश्नून आह्वान केलेलें 
आढळेल, परंतु त्या ठिकाणीं मूर्तीचा 
कल्पना कोणो. करीत नाहीं. उदाहरे- 
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गोषु मा नो अश्वेष रीरिषः | 

म॑न्त: सदमित्वा हवामहे||८ 

मा | नः। तोके | तन॑ये। मा । नः। आयौ । मा । नः । गोष्ठ । 
मा | न: । अश्वेषु । RRS: । 

वीरान्‌ । मा । नः । रुद्र | भामितः । वधीः । हविष्मन्तः | सदम्‌ । 
इत्‌ | त्वा | हवामहे ॥ < ॥ 


मा नस्तोके तन॑ये मा न॑ आयो मा नो 
वीरान्मा नो az भामितो वधीर्हवि 


भाषायाम्‌. 

<. [eax], [त्वं] मा नस्तोके तनये [ रीरिषः ] ( =अस्माकं संवन्धिनि 
gaat पुत्राणां पुत्रवर्ग च मा हिंसां कुरून्तान्‌ मा हिंसीः) | मा न आयौ [ रीरिषः ] 
(=अर्माकं संबन्धिनि मनुष्ये मा हिंसां कुरू ) मा नो गोषु मा नो अश्वेष ( =अ- 
स्माकं गोषु तथा चाश्रेषु विषयेषु ) रीरिषः ( =हिसीः=तान्‌ मा हिंसीः ) | हे बद्र 
भामितः ( >कुदस ) [ त्वं ] नो वीरान्‌ मा वधीः (-अस्मार्क वीरभूतान्‌ पुरुषान्‌ 
मा हिंसीः ) | [ वयं हि ] हविष्मन्तः [ सन्तः ] ( =ह्विभियुक्ताः सन्तस्‌ ) त्वा 
(=त्वां ) सदम्‌ इत्‌ ( =सदेव ) हवामहे ( =आह्वयामः ) I 


णाथ; ऋ. १. ३५. ८ यांत सवित्यास | हस्त ' असें म्हटलें आहे. 
‘RCJ? आणि १. ११६. १३, ‘Say औषधें. = 
१. ११७. २४ यांत सूर्यास ` हिरण्य- | देत असतो असें 


2 


६. 'मधुराहून मधुर'-परम मधुर. यांत RAM मारूं नये अशी जी 

७. रूद्र हा प्रचंड देव होय आणि | प्रार्थना केली आहे तिजवरून स्वभा- 
तो जीव घेतो असा समज या मंत्रावरू- | वतः रूद्र मारणारा आहे असें होतें 
न उघड होतो. त्याणें मारूं त्रये म्हणून | आणि शिव अथवा महादेव हे जगाचे 
प्राथना आहे ती मनोवेधक आहे यांत | संहारकतें होत असें जें पुराणादिकांत 
संशय नाहीं | आणि त्यासारिख्याच आलीकडील म्रं- 

हा मंत्र रद्रसूक्त म्हणून जे म्हणतात | थांत सांगितलें आहे त्याचे बीज या 
आणि ६ एकादशिनी,” | रुद्र, “ रूघु- | मंत्रांत सांगितलेल्या सद्ररूपांत आहे असें 
रूद्र) आणि ' महारुद्र ? इत्यादि आप- | उघड होतें ह 
ल्या लोकांत करितात त्यांत येतो. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१,अ०१६.सू.११४.] 


- <. आमच्या मुलाला [व] ना- | 


तवेडाला [ दुखवू ] नको, आम- 
च्या चाकरास [दुखवू] नको. आम- 
च्या गाईस [ दुखबूं ] नको, आ- 
मच्या घोड्यांस दुखवू नको. हे 
रुद्रा, तूं कुद्ध [ होऊन ] आमच्या 
वीरांस मारून टाकूं नको. [ का- 


वेदाथयल्. 


| 
| 
| 
| 


| heroes in anger. 


रण कीं ] आम्ही हवि घेऊन | 


तुला सदव भजत असता 


| nor 


८६३ 


8. Do not [hurt] our child 
our grand-child, do 
not hurt our servant, nor 
our cows nor our horses. 
Do not, O Rudra, slay our 
[ For] 
daily indeed we invoke thee 
with libations. 


[ कारण की ] आम्हा हवि d- 
ऊन तुला संदेव भजत असतों.' सद्रानें 
स्तोत्रकर्याच्या पुळांवाळांस व गुरांढो- 
Ua मारूं नये त्याचें हें कारण आहे. 


| 


a 


दिक ania देवांची मोठी सेवा म्हटलो 
णजे स्तुति करणं आणि विशेषेंकरू- 
हवि अर्पण करणें ही होती. 


ay 


न 
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उप॑ ते स्तोमान्पशुपा इवाकरं रास्वा पितमरूतां सुम्तमस्मे । 


~ 


भद्रा हि ते समतिमसक्रयत्तमाथा वयमव इत्त JITE ॥ ९ ॥ 
प॑ । ते । स्तोमान्‌ । पशुपा: 5इवं । आ । TA । राख । पितः 
मरुताम्‌ । सुम्नम्‌ | अस्मे इति । 
भद्रा | हिं । ते । सुऽमतिः | मुळयत्‌ऽत॑मा | अथ॑ | वयम्‌ । अर्वः । 
इत्‌ । ते । वृणीमहे ॥ ९ ॥ 
आरे तें गोघ्नमुत पूरुषप्र॑ क्षयद्वीर सुम्नमस्मे ते अस्तु | 
ae ~ ~ i | c 
मुळा च॑ नो अधि च ate देवाधां च नः शर्म यच्छ द्विबहों: | 
॥ १० Il 
आरे । ते । say । उत । ISAF । क्षय॑त्‌ऽवीर । सुम्नम्‌ । अः 
समे इतिं । ते । अस्तु । 
ठ ~ cl 
मुळ । च॒ । नः | अधिं च । ब्रृहि । देव । अर्ध । च । नः। शर्म | 
यच्छ | द्विऽत्रहीः | १० ॥ 
भाषायाम्‌. 

९. [हे रूद्र], पशुपा इव ते स्तोमान्‌ उप आ अकरं (न्यथा गोपः सायंकाले गाः 
संहिताः कृत्वा गोडे नयति तथा तुभ्यमहमिमाः स्तुतीः संधाय प्रार्पयामि ) | [अत 
कारणात्‌ | हे मरुतां पितः ( =मसूतां पितृभूत aK), अस्म (=अस्मभ्यं ) ga 
रास्व ( =सुखं देहि) | भद्रा ते सुमतिः ( =तव कल्याणकारिणी शोभना मतिः= 
agnor बुद्धि: ) मुळयत्तमा हि ( =अतिशयेन सुखयितृतमा as ) | अथ (=अत 
एव) ते (तव) अव इत्‌ (=रक्षणं=प्रसादमेव) वयं वृणीमहे (=संभजामहे=इच्छामः) 

१०. हे क्षयद्वोर ( =एश्वयॉपेतवीराणां मरतां पितः ), As ( =्गवां मारकम्‌ ) 
sq sä ( =मडुष्याणां मारकं च) ते (स्तव) [शस्त्रम्‌] आरे [अस्तु] 
( =विप्रकरष्टदेशे भवतु=अस्मान्‌ मा प्रामोतु) [अपि तु] सुखम्‌ अस्मे ते अस्तु 
( =्तवानुम्रह एवास्मभ्यं भवतु ) | हे देव [ax], मळ च नः अघि च ब्रहि (a 
मळ च अधि ब्रहि च=्अस्मभ्यं प्रसन्नो भव अस्माकं पक्षपातेन देवादिषु ब्रहि च) | 
अध च ( =अपि च ) द्विबहाः ( =द्रयोरपि लोकयोः=द्रावापृथिव्योः स्वबलेन ख्या- 
तस्त्वं ) नः शर्म यच्छ ( =अस्मभ्यम्‌ आश्रयं देहि ) ॥ 

Razi: इत्यत्र ऋ. १. ७१. ६ इति मन्त्रे ATH तट्रश्यताम्‌ ॥ 


— 
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, ९. [tear], गुराखी [जशीं 
गुरें गोठ्याजवळ गोळा करून 
आणितो ] तशीं हीं स्तोत्रे तुज- 
कडे आणून मी अपण करीत 
आहें. तर हे मरूतांच्या पिया, आ 
मर्चे तूं कल्याण कर. कारण कीं 
तुझी अडकूळ कपा परम सुख दे- 
णारी होय. म्हणून तर आम्हांवर 
तुझी प्रसन्बुद्धिच व्हावी अशी 
आम्ही प्राथना करीत आहों. 

१०. गाईस मारून टाकणारें 
आणि मगुष्यांस मारून टाकणारें 
aa [ शस्त्र ] दूर राहो. हे शः 
रांच्या पित्या [ रुद्रा ], तुझी कपा 
आग्हांवर असो. हे देवा [ द्रा ], 
तूं आम्हांवर gam राहा आणि 
आमचा पक्ष घेऊन वोलत जा. 
आणि उभयलोकीं प्रसिद्ध [ असा 
जो ]'तूं तो आम्हांस आश्रय दे 


वेदार्थयल. 


८५५ 


| 9. I have brought to- 
| oether and offered to thee 
| my prayers as a cowherd 
| {brings home lis cows] 
| Grant us, therefore, hap- 
| piness, thou father of the 
| Maruts. For thy benevo- 
| lent favour confers the 
ereatest blessing. It is 
| therefore we pray for thy 
| friendship only. 
| 10. May thy weapon 
that kills cows, and. that 
kills men, be far away. 
Father of heroes, may 
thy blessing be upon us. 
Favour us as well as take 
our part, O god [ Rudra J. 
| And give thou, renowned 
in both worlds, shelter 
unto us 


९. “गुराखी जशीं [ गुरें गोव्याज- 


वळ गोळां करून आणितो ] तशीं, 
उपमा चमत्कारिक 
दिसते. सायणाचार्य किंचित्‌ निराळा 
अर्थ करितात, तो असाः- “ गुराख्या- 
ज्या स्वाधीन प्रातःकाळी लोकांनीं गुरें 
केलेलीं तो संध्याकाळीं जशीं मालकां- 
जवळ नेऊन NIAT तशीं ” इ० 
तथापि उपमा जी थोडी विलक्षण दि- 


सते ती दिसतेच 

१०. * गाईस मारून टाकणारे Fo. 
या मंत्रावरून. दिसून येतें कीं जशी . 
“ सितळा देवी ” देवी आणित्रे आणि 
तिळा प्रसन्न केली म्हणजे देवींपासून 
मुलें मरत नाहींत, आणि मरी माता 
पटकी आणिते आणि पटकीपासून घात 
न व्हावा म्हणून मरीला प्रसन्न करावें, 
तसा ax गाईस आणि मठुष्यांस मारून 
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अवोचाम नमो अस्मा अवस्यवः Wold नो हवं सद्रो मरुत्वांन्‌। 
तन्मों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत द्यौः ॥ 
॥११॥६॥ | 
अवोचाम | नमः | अस्मै | अवस्यवः | MoS । नः । हर्वम्‌ | AK: | 
मरुत्वान्‌ | 
तत्‌ । नः | मित्रः । वर्णः | ममहन्ताम्‌ । अर्दितिः । सिन्धुः । पू- 
थिवी | उत । द्यौः ॥ ११ ॥ ६ ॥ 


¢ 


भाषायाम्‌. 


११. [ अनेन प्रकारेण ] अवस्यवः ( =रक्षणमिच्छन्तां ) [ वयम्‌ ] अस्मे (-रू- 

` द्राय ) नमः अवोचाम ( =सतोत्रमवादिष्म ) | [अतः कारणात्‌ ] मरुत्वान्‌ द्रः 

(>मख्युक्तो रुद्रो नो हवं शुणोतु ( =अस्माकमाह्णानम्‌ अस्माभिः कृतमिदमाद्वाने 

aig) | तत्‌ (=एतच यदस्मिन्‌ सूक्तेस्माभिः प्रार्थितं तत्‌ ) मित्रः, वरणः, अदि- 

तिः ( =एतन्नाम्नी आदित्यानां माता ) सिन्धुः ( =सतमुद्राभिमानिनी देवता ) पृथिवी 

उत at: ( =पृथिवी दुरूपो देवश्च ) [ इत्येते | नः मामहन्ताम्‌ ( अस्मभ्यं पूज- 
यन्तुऱ्ददतु )॥ 


oe 


pe 


reaa 


¢ . टाकितो आणि ताणें तसें न करावें R- | ° आमचा पक्ष धेऊन बोलत जा'. 
णून तयाला प्रसन्न केलें पाहिजे असें वै- | Ro आमचा केवार घे. देव आम्हांवर 
दिक युगांतीळ लोक मानीत होते. व्याणें | रागावले तर त्यांला आम्हांविषयीं चार 
गाश्स व मठुष्यांस मारू नये म्हणून ही | गोष्टी अडक्रूळ सांगन त्यांचा राग शांत 
स्तुति आहे. 1 कर. ; 
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११. [| या प्रकारेंकरून ] 


. [ याच्या ] कृपेची इच्छा करून 


आम्हीं हें स्तोत्र याच्या साठीं गाइछें 
आहे; तर मरुतांवरोबर फिरणारा 
जो सुद्र तो आमची हाक ऐको, 
आणि हें दान मित्र, वरुण, 
अदिति, समुद्र, शथिवी आणि दू 
आम्हांस देओत. 


वेदार्थयल. <49 


11. Desirous of his favour 
we have sung. this hymn 
unto him: may Rudra, ac- 
companied by the Maruts, 
hear our call. And may 
Mitra, Varuna, Aditi, the 
Sea, Earth and Heaven con- 
firm this unto us. 


११ ` मरुतांबरोबर फिरणारा सद्र= 
4 प्रत्वान्‌ ax: म्हणजे मस्तांसहित 
RK आमची हाक ऐकोस रूद्र आणि 
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सक्तम ११५ 
आङ्गिरसः कुत्स ऋषि: | सूर्या देवता | TAST छन्द: Il 

चित्रं देवानामुदगादनीकं चक्षुमित्रस्य वरूणस्याम्ेः | 

आप्रा द्यावांप॒थिवी अन्तरिक्षं सूय आत्मा जग॑तस्तस्थुषश्च ॥ १ ॥ 
चित्रम्‌ | देवानाम्‌ । उत्‌ । अगात्‌ । अनीकम्‌ । zd: Rae | 

वरूणस्य | अग्नेः | 
आ | अप्राः । दया्रायिवी इतिं । अन्तरिन्षम्‌ । सूर्यः | आत्मा | aa 
: । तस्थुष: । च ॥ १॥ 

सूयां देवीमुषसं रोच॑मानां wat न योषामभ्येति पश्चात | 

यज्ञा नरां दवयन्ता यगान वितन्वत प्राते भद्राय भद्रम || | 
सूयः । देवीम्‌ | उषसंम्‌ । रोचमानाम्‌ । मर्यः | न । योषाम्‌ । अमि। 
ए पंथात । 

यत्र | नर: | asad: । युगानि । विऽतन्वते | प्रतिं । भद्राय । 
भद्रम्‌ ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌ 


* दवानां चित्रम्‌ अनोकम्‌ ( =इन्द्रादिदेवानां gaya: ) मित्रस्य वरुणस्य A- 
` भव चक्षु: ( =नयनभूतः ) [ सूर्य: ] उद्‌ अगात्‌ (=उदितोस्ति पश्य ) | जगत: 
(=जङ्गमस्य वस्तुजातस्य ) तस्थुषश्च (=स्थावरस्य च वस्तुजातस्य ) आत्मा 
(=जीवात्मा ) [ एतादृशः ] सूर्य: द्यावापृथिवी अन्तरिक्षं [ च ] ( SASH भूलोक 
अन्तरिक्षं च) आ अप्राः (नआ समन्तात्‌ स्वतेजसा पूरितवान्‌ अस्ति पश्य पश्य) || 

२- मर्यो न योषां (=कश्चित्‌ तरुणः पुरुषः कांचित्‌ तरूणीं स्त्रियमभिलक्ष्य यथा 
तामड॒गच्छति तद्वत्‌ ) रोचमानां देवीम्‌ उषसं ( स्कान्तिमतीं द्योतमानाम्‌ उषसं ) 
सूर्य: पश्चात्‌ अभि एति ( =अभिळक्ष्य अडुगच्छति=्अन्‌देति ) | यत्र (-यस्मि- 
जनूदयसमये ) देवयन्तो नरः ( =देवान्‌ आत्मन इच्छन्तो=्देवभजका मनुष्या ) A- 
गानि वितन्वते ( =सीरेयाज्यानि काटखण्डानि. विस्तारयन्ति=्योजय न्ति=पर्व दिवस- 
चत्‌ पुनरपि स्वकीयानि देवयजनादीनि कर्माणि प्रारभन्ते ) [ तथा कृत्वा च] भ 


, हाय भद्र प्रति [ कुवन्ति ] ( =कल्याणाय सूयीय भद्रं सखकरं कमोनुतिष्ठन्ति ) ॥ . 


` 
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म°१.अ०१६.सू.११५.] वेदार्थयत्न. 


सूक्त ११५- 

ऋषि- कुत्स. देवता-सूर्य. 
वृत्त- few. 

१. देवांचें सुंदर ga, [आ- 
णि ] मित्राचें, वरुणाचें, आणि 
अग्नीचें चक्षु, [ आणि ] जंगमाचा 
व स्थावरांचा जीव असा जो सूर्य 
तो हा पहा उगवला आहे [आणि] 
aera, wat [ आणि ] अंतरि- 
क्ष यांस [ तेजानें ] भरून टाको- 
त आहे. 

२. तरुण स्त्रीच्या मागून पु- 
aq [ जातो.] तसा [हा] सूर्य ते- 
जस्बी उषा देवीच्या मागून चाल- 
त आहे; ज्या वेळीं देवभजक लोक 
[ आपलीं ] कमें करितात, कीं 
जेंणेंकरून सुखकारक [ सूर्या]ला 
सुख होईल. 


८5५९ 


Hyun 115, 

To Sérya (or Sun-God). By 
Kutsa (author of the foregoing 
hymn). Metre-—7'rishtubh, 
1. The beautiful face of 

the gods has risen, the eye 

of Mitra, of Varuna, of 

Agni: 91798, the life of the 

moving and of the non- 

moving world, has filled 
heaven, carth and the at- 
mosphere with his splendor. 


2, Sûrya follows the brilli- 
ant goddess Ushasasa youth 
[ follows] a young woman; 
when pious men perform 
their worship again, intend- 
ing good to the good [9079७]. 


१. हेंहि सूक्त कुत्स ऋषीचेंच आहे. 


याची देवता सूर्य होय. ' सोरसूक्त R- | 


णून जें म्हणत असतात त्यांत यात्रा 
पाठ आहे. यावरून अर्थशून्य ब्राह्म- 
णांसहि या तूक्ताचा उत्तम परिचय 
आहे. शिवाय ' म्रहयज्ञ, “ विवाह, 
‘gar ‹ दुष्टजननशांति ' आणि A- 
तीपात ? म्हणून जीं कर्में करितात त्यांत 
या सूक्ताचा पाठ म्हणत असतात. 

४ देवांचें मुख = देवानाम्‌ अनी- 


| 


कम्‌. ११३ या सूक्ताच्या १९ व्या 
ऋचेंत जसें उषेला | अदितीनें ga’ 
असें म्हटलें आहे तसें सूर्याला येथें देः 
alt मुल असें म्हटलें आहे. देदीप्य- 
मान जे देव त्यांचें घुख सूर्य होय हें 
योग्यच आहे. | 

‘ मित्राचे... चक्षु. सूर्यास मित्र, वरू- 
ण, आणि अग्नि यांचें चक्षु असें दुसरे 
पुष्कळ ठिकाणीं म्हटलें आहे. ऋ. ७. 
६१. १ (Sat चक्षुवैस्णा सुप्रतीकं), 
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भद्रा अश्वां हरितः सयस्य चित्रा एतग्वा अनुमाद्यासः | 
नम्रस्यन्तो दिव आ पष्ठमस्थः पार द्यावापाथव यान्त सदाः ॥२ 
भद्राः | अश्वांः । हरित: । सूर्यस्य । चित्राः । gast: । अनु 
ऽमाद्यांसः | 
नमस्यन्तः | दिवः । आ । पृष्ठम्‌ । अस्थुः । परि । द्यावाण्थिवी इति । 
यन्ति | सद्यः ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌ 
3. भद्राः ( कल्याणा ) हरितः ( =हरिद्वर्णांश्‌) चित्राः ( >रमणोया ) एत- 
ग्वा: ( =विचित्रवर्णी ) अङुमाद्मासः ( =अनुमाद्याः=“ अनुक्रमेण सर्वैः स्तुत्याः ' ) 
FÅTAL: नमस्यन्तः (QË स्तुवन्तः सन्तो) दिवः पृटम्‌ आ तस्थुः (FARAT, 
रिभागमारोहन्ति ) [ अपि च] aa: (=ar ) द्यावापृथिवी (न्द्यावापृथिव्यौ ) 
परि यन्ति ( =परितो गच्छन्ति ) ॥ 


७. ६३. १ (AJEA वरूणस्य देवः) | Tay.” म्हणजे लकलकात जी उषा ती 
वगेरे पहा. सूर्यास salt मुख म्हणणें | उगवल्यावर सूर्य उगवत आहे. 
ही उत्तम कल्पना आहे यांत संशय या मंत्राचा पूर्वार्घ जसा सोपा आहे 
नाहीं: आणि सकळ जगातें पहाणारे जे | तसा उत्तरार्थ सोपा नाहीं. ` युगानि 
मित्र, वरुण, आणि अग्नि हे मोठे देव, | वितन्वते ? म्हणजे काय? सायणाचार्य 
त्यांस सूर्याशिवाय दुसरा डोळा कोणता | निश्चयानें सांगं शकत नाहींतै, आणि तीन 
शोभेल ? अर्थ वेगवेगळे सुचवितात, त्यांतून आम्ही 
अशी कल्पना केलो पाहिजे कीं | एक घेतला आहे. पणू ` युगानि ' याची 
सूयोदयसमयीं ऋषि उठून पूर्याकडेस | अर्थ कर्मे असा होतो याविषयीं प्रमाण 
पाहून व AIFI जिकडे तिकडे | पाहिजे. 
प्रकाश पडळेला पाहून हें पूक्त गात ‘any? म्हणजे ` जूं,  जुकड,' 
आह आणि “युगानि वितन्वते’ म्हणज IFE 
‘qt... SU देवीच्या मागून चा- | नांगरास जोडतात असा अर्थ होऊन 
ळत आहे = सूर्य: उषसम्‌ अभि एति | त्याचा भावार्थ आपले नित्याचे देवयजः 
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३. कल्याणकारक, पिंगट, सुं- 
दर, चित्रविचित्र [ आणि ] वा- 
खाणण्यास योग्य असे सूर्याचे 
घोडे [सूर्याची] स्तुति करीत क- 
रीत आकाशाच्या पाठीवर चढत 
असतात [ आणि ] एका दिवसांत 
दुलोक आणि ए्थिवी यांच्या 
सभोंवताली प्रदक्षिणा करितात. 


“+---++ ae 


3. Strya’s blessed tawny 
horses, beautiful, variegat- 
ed [ and ] fit to be appland- 
ed, ascend the surface of 
heaven, praising [ Strya ], 
and in a single day go 
round heaven and earth. 


aay करितात असा सायणाचार्यानीं 
दिलेला आहे तसा होण्यास अडचण 
दिसत नाहीं. यास्तव आम्हीं तो घेतला 
आहे. 

“भद्राय wa. याचाहि अर्थ स्पष्ट 


3. * RAMEE = भद्गा:.! ते- 
जरवी असाहि अर्थ होऊं शकेल, पण 
` पूर्वे RAT जो अर्थ भद्रशब्दाचा केला 
आहे तोच येथें करणें युक्त दिसतें. 


४ एका दिवसांत = स्मः. ko | 


एकाच दिवसांत aaia आणि पृथिवी 
यांसभोताली प्रदक्षिणा करितात. 


— 


समजत नाहीं. परंतु “सुखकारक जो 
सूर्य त्यांला सुख होई अशा रीतीनें कर्म 
करितात असा भावार्थ दिसतो तो 
आम्हीं दिला आहे. “भद्र शब्द पुढच्या 
मंत्रांत तूर्यांच्या घोड्यांस लाविला आहे. 


“ स्तुति करीत करीत “नमस्यन्तः.! 
सायणाचार्य “ आम्हांकडून सतविळे जा- 
ऊन › असा कर्मणि अर्थ करितात. 

सूर्याचे घोडे म्हणजे त्याच्या रथास जो- 
cue जे घोडे ते. पर्यवसानीं सूर्याचे कि- 


रण असाच भावार्थ समजावयाचा आहे. 
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aaja देवत्वं तन्महित्वं मध्या कतोवितत स जभार | 
agaaa हरितः सधस्थादाद्रात्री वासस्तनुते सिमस्म ॥ 2 Il 
तत्‌ । सूर्यस्य | देवऽलम्‌ | तत्‌ । महिऽत्वम्‌ | मध्या । कता; | वि- 
saag | सम्‌ | जभार | 
` य॒दा.। इत्‌ । अयुक्त । हरितः । सधऽस्थात्‌। आत्‌ । रात्री । वासः | 
तनुते | fare | ४ ॥ 
तन्मित्रस्य वरूणस्याभिचक्षे सया रूप HIT द्यारुपस्थ | 
नन्तमन्यद्रदादस्य GIST: कृष्णमन्यद्धार तः भरान्त॥५॥ 
: Aq | HAS | वरुणस्य | अभि5चक्ष | सूयः । रूपम्‌ । कृणुते | 
at: | उपऽस्थे | 
अनन्तम्‌ | अन्यत्‌ । रुश॑त्‌ । अस्य । पार्ज:। कृष्णम्‌ । अन्यत्‌ । 
हरित: | सम्‌ | भरन्ति ॥ ५॥ 


भाषायाम्‌. 
४. सूर्य तद्‌ देवत्वं ( =तद्वक््यमाणम्‌ ईश्वरत्वं ) [भवति] [ अपि च | 
ty तत्‌ [ तस्य ] महित्वं ( =महत्त्वं ) [ भवति ] [ यत्‌ स ] maea ( >करमणो म- 


घ्यात्‌=अस्माभिर्मँः प्रबृत्तस्ासमाप्रस्य कमणो मध्यात्‌ ) विततं ( =विस्तारितं स्व- 
कोयं क्रिरणजाछं ) सं जभार (=संहत्यापहरति ) | [ अपि च ] यदा इत्‌ (= व) 
La | हरितः सधस्थात्‌ अयुक्त ( =“ स्वरथात्‌ ” स्थलजाताद्रा हरिद्रणीन्स्वकीयान्‌ 
अश्रान्‌ वियुत्तान्‌ करोति ) आत्‌ [ इत्‌ ] ( =तदैव ) रात्री सिमस्मे ( >-सर्वस्मै-वि- 
aÑ जगते ) वासः (=आच्छादनं ) Tad (=विस्तारयति=सकलविश्रस्योपरि पर्या- 
च्छादयितू तमोरूपं वस्त्रं दधाति ) Il द 
५. तत्‌ ( =अतः कारणात्‌ ) स्यः मित्रस्य वरूणस्य अभिचक्षे ( =मित्रस्य एत- 
AATA देवस्य वरुणनामकस्य देवस्य च लोकैरदैशनाय=्जना मित्रं वरूणं च यथा 
पश्येथुस्तथा ) द्रोरूपस्थे (=नभसो मध्ये ) रूपं कृणुते ( =रूपं करोतिस्स्वकीये रूपं 
प्रकट्यति) | [ तद्यथा ] अस्य (aga) रुशत्‌ ( =रोचमानंत्तेजस्वि ) अनन्तम्‌ 
९ =अन्तरहितम्‌ अनन्तावकाशप्रकत्वान्निःसीमं ) पाज: ( =दिवसरूपं स्वरूपं ) . 
हरितः (seg: maa: ) [ सं भरन्तिङनिष्पादयन्ति=स्वसंचारेण प्रकटय- 
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४. सूर्याचें देवत्व इतक्यावरून 
दिसून येतें [ आणि] याचें माहा- 
त्म्य इतक्यावरून दिसून येतें [कीं] 
आमच्या कामाच्या मधूनच तो 
आपलें [ किरण]जाल काढून 
घेतो. रथापासून तो [ आपले ] 
पिंगट घोडे जेव्हां सोडून घेतो 
तेव्हांच रात्र एकदम सकळ वि- 
त्यावर पडदा टाकिते. 

५. तर मित्र [आणि] वरूण 
ait दशन [लोकांस] व्हावें म्ह- 
णून सूर्य द्युलोकाच्या मध्यभागीं 
[ame ] रूप प्रगट करितो 
[याचे] पिंगट घोडे, [याचें] एक 

' तेजस्वी अनंत रूप [ दिवसा ] 
आणि दुसरें काळें रूप [ रात्रीं ] 
पसरितात 


८६३ 


4, That 18 the divinity 
[and ] that is the greatness 
of Sirya that he withdraws 
[his] extended [ light ] from 
the midst of our work. As 
soon as he unharnesses his 
tawny horses from his car, 
night spreads her veil over 
all things. 


5. That people may 
recognise therein Mitra and 
Varuna, 50798 manifests his 
form in the centre of heaven: 
his tawny horses expand 
[during day] one form of his 
that is endless [and ] brilli- 
ant, and another that is 
dark [ during night]. 


४. पूर्वार्घांचा भावार्थ असा कीं 
आम्हीं आपापलीं कृषिकर्मादिक अथवा 
दुसरीं अथवा घरगुती वगेरे कामें 


करण्यांत गुंतळेळे असतां सूर्य एकाएकीं | 


( संध्याकाळीं ) आपला सर्व प्रकाश F- 
टकन ओढून घेतो त्यावरून त्याचें दे- 
वत्व व महिमा हीं उघड दिसून येतात 

म्हणजे सकळ मत॒ष्यें कामीं गुंतळेलींच 
आहेत, कोणाचें काम STS तर कोणाचें 
तसच चालल आहे असें असतां qa 
आपला प्रकाश या जगांतून जणुं सर्व 
` ओहून घेतो. असा पराक्रम दुसर्‍या को- 


णाच्या आंगीं नाहीं. 

` र॒थापातून घोडे सोडन 
“ ह्रितः सधस्थात्‌ अयुक्त. 
सायणांस अउसरून केला आहे आणि 
आम्हांस वाटतें, तो वरोवर आहे. किती- 
एक विद्वान्‌ सधस्थ म्हणजे हें जे जग तद्रूप 
धर असा अर्थ करितात, पण जगद्गप 
वरास “ सधस्थ? हैं नांव कांहींच उप- 
पदाशिवाय लाविलेले असल्याचे प्रयोग 
उपलब्ध आहेत असें आम्हांस वाटत 
नाहीं. कदाचित्‌ “ स्थानापासून=सकळ 
अवकाजापासून=्जेथे जेथे सूर्याचे घोडे 
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अद्या देवा उदिता quer निरंहसः पिपृता निरवद्यात्‌ । 


न तन्नो मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पथिवी उत द्योः ॥ 
॥६॥७॥ १६॥ 
अद्य | देवाः | उत्‌ऽईता | quer | निः | अंह॑सः । पिपृत । नि 
अवद्यात्‌ | 


तत्‌ । नः । मित्रः । वरुण: । ममहन्ताम्‌ | अदितिः । Reg: । पर 
थिवी । उत । द्यौः ॥ ६ ॥ ७॥ १६॥ 


न्ति] अन्यत्‌ ( =णत्रितमोरूपं ) कृष्णम्‌ ( =अन्धकारमयं ) [ पाजःऱरूपं | 
[ रात्री ] [ते] हरितः (=हरिद्र्णां अश्वाः ) [ स्वसंचाराभावेन ] सं भरन्ति 
( =निष्पादयन्ति ) ॥ 

इदमुक्तं भवति | सूर्यः स्वतेजसः प्रसारेणाहनि मित्र रूपं प्रकट्यति रात्री तु 
स्वतेजसोपहारेण वरूणस्य रूपं प्रकटयतीति सूर्यस्य मित्रावरणयोरतुकूलत्वं म्रति- 
पादितम्‌ ॥ 


भाषायाम्‌ 


हे देवाः ( =मित्रावरुणसवित्रादयः ), अब सूर्यस्य उदिता ( =उ दिती=ड- 
दये सति ) [ ययम्‌ अस्मान्‌ ] अंहसः ( =पापात्‌=संकटात्‌ ) निष्पिपुत (=पालयत) 
- [ तथा ] अवद्यात्‌ (=दोषात्‌ ) निष्‌ [ पिपृत ] ( =पालयत ) | तत्‌ ( =यचेतेन 
सूक्तेनास्माभिः प्रार्थितं तत्‌ ) मित्रः, वरुणः, अदितिः ( =एतन्नान्नी आदित्यानां 
माता ) सिन्धुः ( =समुद्राभिमानिनी देवता) परथिवी उत at: (=भूलोको युढोकश्व ) 

[ इत्येते ] नः मामहन्ताम्‌ ( =अस्मभ्यं पूजयन्तु=ददतु )॥ 


किरतात (Ro त्याचे किरण पडतात ) | येतें...कीं.' अक्षरशः, ' पूर्याचे देवत्व 
त्या त्या ठिकाणाहन ” असा अर्थ हो- | तें [ होय ]...[ कीं ].? 
ईल. अशासारिखा कसाहि अर्थ केला | ५. मित्र म्हणून जी देवता वेदांत 
तरी सूर्य असास जातांच रात्र येते | आहे ती दिवसाभिमानिनी देवता होय, 
आणि सकळ विश्वाच्या आंगावर अंध- | म्हणजे दिवसरूपी देव होय. आणि q- 
काररूपी पडदा घालिते असें तात्पर्य | सुण म्हणजे रात्र्यभिमानिनी देवता होय, / i 
स्पष्ट आहे. म्हणजे रात्रिरूपी होय. म्हणून ऋषि / | 
‘gait देवत्व इतक्यावरून दिसून | म्हणतो कीं, दिवस आणि रात्र अशीं | 
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६. हे देव हो, आज सूर्योदय- 
समयीं [तुम्हीं आम्हांस] संकठापा- 
सून आणि दोषापासून सुक्त करा. 
आणि हें दान मित्र, वरूण, अ- 
दिति, fg, एथिवी आणि झू 
आम्हांस देओत. 


BS 


6. This day at sun-rise, 
do ye, Ogods, free us 
from danger [and] from 
blame. And may Mitra, 
Varuna, Aditi, the Sea, 
Earth and Heaven confirm 
this unto us, 


दोन रूपें आहेत तीं सूर्य आकाशांत 
प्रगट करितो; त्यांपेको दिवसाच्या यो- 


OP ०५ ` ~ 1 
गान WAST ज्ञान लांकांस व्हावें 


म्हणून तो आपल्या प्रकाशानें प्रगटतो 


| व रात्रीच्या योगानें वरुणाचें ज्ञान व्हावें 
म्हणून रात्रीच्या वेळीं आपलें तेज या 

जगांतून काटून घेऊन सर्वत्र काळोख 
| करून टाकितो. 


६. हा येथें या सुंदर तूक्ताचा उप- 
संहार आहे. ऋषि म्हणतो; * याप्रमाणें 
आम्ही सूर्याची स्तुति केली आहे आणि 
त्याच्या संबंधानें देवांचे, मित्र, वरूण 
आणि अशि यांचें (मं. १.), उषेचें 
(मं. २), द्यावाप्रथिवींचें (मं. १, 3), 
मित्र आणि वरुण यांचें (/मं. ५, ) थोर- 
'पण वर्णिलें आहे. तर हे सकल देव हो, 
आज आतां सूर्य ठुक्ताच उगवला आहे 
यास्तव आश्हांस पाप, संकट आणि दोष 


इत्यादिकांपासून तुम्ही रक्षा.? 


या सूक्तांत सूर्याविषयीं फारच सुंदर 
स्वभावोक्ति आहे. तिचें खरें स्वरूप 
समजून न घेतां या सूक्ताचा निरुपयोगी, 
अर्थहीन, आणि भटभिक्षुकांच्या faai- 
हासाठीं प्रपंचित केळेल्या कमाच्याठायीं 
उगीच आक्रोशाने पाठ'करीत असतात. 

कुत्स ऋषीचीं या अष्टकांतील सूक्ते 
येथें संपलीं. या सर्वाचा वरवर जरी 
विचार करून प्राहिळा तरी याच्या भा- 

n 3 


षणांत सौंदर्य, प्रसाद, भक्तिभाव, नि- 
| प्पट भजन, प्रसंगाउसारॅकरून अ- 
नन्यभावयुक्त देवसेवा हीं जरी 
उत्तम प्रकारचीं आहेत, तथापि त्यांत 
AMG, देवप्रणीत अथवा ईश्वरप्रणी- 
त किंवा दिव्य चमत्कार करून दाख- 
विण्याची शक्ति, किंवा विलक्षण ब्रह्म- 
वर्चेस्वाच्रे तेज, किंवा तपश्चर्याचरणाचें 
पुण्य आणि देवां देत्यांस आणि qasi- 
स जेर करणारें बळ इत्यादिक ज्या 
| गुणांचा आरोप आपण प्राचीन ऋषींवर 
पुराणादिक ग्रंथांत करितों त्यांचा ठव- 
लेशहि दृष्टीस पडत नाहीं असें कोणा- 
सहि वाटल्याशिवाय राहणार नाही. 
आपल्या धर्माच्या आणि लोकव्यवहा- 
राच्या संबंधानें पाहिलें तर आंगिरस कु- 
त्सादिक जे अत्यंत प्राचीन आपले अति- 
पूज्य ऋषि त्यांचें खरें स्वरूप कसें होतें त्या- 
चे ज्ञान आम्हांस यथार्थ होणें हें सर्व T- 
' कारच्या सुधारणेस अगदी अवश्य आहे 


at LY Mer 
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सूक्तम्‌ १ १६- 
उञ्िक्सज्ञायामङ्गराजस महिष्या दास्यां दीर्घतमसोत्पादितः कक्षीवान्‌ अस्य 
सूक्तस्य ऋषिः | अश्विनी देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

नासंत्याभ्यां बर्हिरिवि प्र JA स्तोमौ इयर्म्यभ्रियेव वातः | 
यावभैगाय विम॒दाय॑ ज्ञायां सेनालुर्वा न्यूहतू रथेन ॥ १ ॥ 
नासग्याभ्याम्‌ । वर्हिःऽईव । प्र । वृज्ञे । स्तोमांन्‌ । इयर्मि। afaa- 
` ऽइव । वातः । 
यौ । अरभैगाय | विऽमदायं | जायाम्‌ । सेनाउछवां । नि5ऽऊहतुः । 
रथेन ॥ १ ॥ 


१. वारिव ( न्यथा कश्चिद्यजमानो यज्ञार्थं कुशान्‌ प्रवृद्धे छिनत्ति=छिच्वा रच- 
यति तथा ) नासत्याभ्यां सोमान्‌ [ अहं ] प्र वृञ्जे ( =अत्रिभ्यां स्तोत्राणि रचयामि ) ` 
[अपि च] वातः अम्रियेव (sara: अन्तसंवन्धीनि वचांसिन्स्तनितानि यथा प्रेरयति 
तथा ) इयर्मि ( >्प्रेरयामि--महता नादेनोच्चारयामि ) | यौ [नासत्यो] सेनाजुवा 
( =बाणवत्‌ शीग्रं गच्छता ) रथेन अभगाय विमदाय ( =अर्भकभूताय तरुणभूताय 
विमदनाम्ने राजर्षये ) जायां नि ऊहतुः ( =विमदगृहं प्रापयामासतुः) ॥ 

अरभेगायेत्यादी .अर्भगाय वालाय स्वयंवरळव्धभायोय विमदायेतत्संज्ञाय राजर्षये 
मध्ये मार्गे स्वयंवराथमागंतेस्तामलभमांनेरन्येरेपे: सह योदुमशक्रुवतेषि तस्मै सेना- 
जुवा इत्रृसेनायाः प्रेर्केण शत्रुभिर्ुष्प्रापेण रथेन यावश्रिनी जायां भार्यो पंरेरउक्रान्तां 
aed: | शत्रून्निहृ्य तदीयं गृहं प्रापयामासतुरिति सायणः | 
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सूक्त ११६. 
ऋषि-कक्षीवान्‌, देवता-अ- 
वी. वृत्त-त्रिष्ठभ्‌. 


१. मी नासयांकरितां, [ यज 
मान लोक] दर्भ रचितात, या- 
प्रमाणें स्तोत्रे रचितों, आणि वारा 
जशी मेघगजना करितो तशी स्तो- 
ansat करितों. जे नासय वा- 
णासारिख्या चपळ रथानें बाळ वि- 
मदाची स्त्री साच्या घरीं पोंहचविते 
झाले. 


CRO 


Hymy 116. 

Lo the As‘vins. By Kakshivdn 
the son of Dirghatamas be- 
gotten on 0४0७ the slave of 
the queen of the king of the 
Angas. Metre— Trishtubh. - 
1. T compose [these] hymns 

to the Nasatyas like kus’a 

grass, and sing them forth 

[as loudly] as the wind 

[sends forth] the voices 

of thunder: Nasatyas, who 

brought home to young Vi- 

mada his wife in a car 

swift as an arrow. 


१. या पूक्ताचा ऋषि कक्षीवान्‌. याचा 
इतिहास असा आहे कीं कक्षीवान्‌ हा 
दासीपुत्र होता. त्याचा वाप दीव॑तमा 
आणि त्याची आई उशिज्‌. ही अंगदे- 
शाच्या राजाच्या राणीची दासी होती. ही 
गोट लक्ष्यांत ठेवण्याजोगी आहे. का- 
रण कीं वेदमंत्रांचे कते ( अथवा द्रष्टे ) 
ब्राह्मणच पाहिजे होते असें नाहीं. क्षत्रि- 
यांच्या दासीचे पुत्र असले तरी चिंता 
नाहीं. तू. १५ मं. १, सू. ५१ मं. १३, 
तू. ११२ मं. २१ यांजवरील टीपा पहा. 

“वारा जशी मेघगर्जना करितो तशी= 
“ अन्नियेव वातः.” ` अन्रिय ? याचा 
मेघाचे उदक असा अर्थ करून 
“ वायु जसा मेधोदकें सोडतो तशीं सतोत्रे 
मी सोडितों ”'असें सायणाचार्य भाष्य 
करितात. परेतु अन्रिय म्हणजे ` मेघ- 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| गर्जनेप्रमाणें गंभीर ” असा अर्थ होतो. 


‘aataat वाचघुदीरयन्ति ” असें ऋ. 
१- १६८. < यांत आहे तें पहा. त्या- 
वरून अन्नियम्‌ हें मेघध्वनि या अर्थी 


. नपुंसकलिंगी नाम आहे असें होतें. मे- 


घगजेनेप्रमाणें स्तोत्र गंभीर अशी उपमा 
वेदांत अन्यत्र आढळते. 

“ वाणासारिख्या चपळ रथानें = 
` सेनाजुवा रथेन.” * सेना ! शब्दाचा मूळ 
अर्थ बाण असा होतो. ऋ. १. १४३. ५ 
या मंत्रांत सेना” शब्दाचा अर्थ सायणांनीं 
जरी वाण असा केलेला नाहीं तरी तसा 
करणें इष्ट आहे. अश्रींच्या रथास | मनो- 
जू  ( मनाप्रमाणे चपळ ) असें तू. ११९ 
मं. १ यांत म्हटलें आहे. सेन्याप्रमाणें 
चपळ असें विशेषण रथास लावण्यांत 
कांहीं अर्थ नाहीं, कारण सेन्यापेक्षा रथ 
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वीळपत्मंभिरादाहेमभिवा देवाना वा जाताभे: शाशदाना | 
तद्रासभो नासत्या ALAA यमस्य प्रधन ज्ञगाय ॥ २॥ 
बीळुपत्मंऽभिः | आझुहेमंऽभिः । वा । देवानाम्‌ | वा । जतिऽभिः | ` | | 
| 


शाशदाना । 
तत्‌ । रासभः । नासत्या । सहस्त्रम्‌ । आजा | यमस्प। TSF | 
जिगाय ॥ २ ॥ ; 


भाषायाम्‌. | | 
२. [हे अश्विनी ], [ युवां ] वीळ्पत्मभिः (=वलवदुत्पतनैः) आशुहेमभि: | 
( =त्वरितं गच्छट्रिर्वा ) [ युवयोरत्रे: ] देवानां वा जूतिभिः ( अथवा इन्द्रादि 
वानां प्रेरणैः=अदृश्यमानेः IRRIS: ) शाशदाना ( =्शाशदानौ=विराजमानो ) 
[ भवथः] (Haat AA: अब्वेविना वेन्द्रादीनां देवानां केवलैः RATS: सं- 
आमेषु युध्यथः ) | तत्‌ (एवं सत्यपि ) हे नासत्या ( =नासत्यो ), यमस्य ( =एत- 
न्नामकस्य देवस्य ) प्रधने ( =प्रकृटहननय॒त्तेन्तुमुले ) आजा (=आजौ ), रासभः 
(=युवयोगर्दैभः) सहस्रं [ शत्रून्‌ ] जिगाय ( =जितवान्‌ ) ॥ 
सत्यपि merai तथा देवसाहाय्यानां साधने युवां केवळेन यवयोगर्द भेन यमस्य 
संग्रामे सहस्रशत्रून्‌ जितवन्ताविति भावः ॥ i 
स्वभावतः चपळ असतोच. मात्र ` सेना | विते झाळे = विमदाय जायां नि ऊह- 
शब्दाचा अर्थ वाण असा सायणांनीं कोठें | तुः.” स्वयंवर झाला त्यांत विमद राजा- 
कळला नाहीं. चित्रसेन, धृष्णुसेन इत्या- | ला कमबूनें वरिळें. नंतर दुसरे जे राजे 
दि नांवांवरून तो अनुमेय आहे, आणि | आले होते, आणि qaa विमदाला 
=. io ९४३. ५. इत्यादि मंत्रांत तो | वरल्यापुळे निराश आणि कोधाविश झाले 
दृष्ट आहे असे कितीएक Raa वि- | होते ते विमदावरोबर लटूं लागले. तेव्हां 
AUT समजले पाहिजे, असें वाटतें. | अश्री देवांनीं याच्या साहाय्याला येऊन 
“नासत्य” हैं अश्वीचें नांव आहे. | शस मारून FASI रथांत घालन वि- 
त्याचा अर्थ ¦ खरे, “ सत्र › असा होतो मदाच्या घरीं पोंइचविळी असें लाला 
असें सायणाचार्य म्हणतात चार्य म्हणतात. तसें बेतले पाहिजे असें 
(दर्भ रचितात त्याप्रमागे'>“वाहेंरिव | आम्हांस वाटतें. विमद आगि द्याची खी 
A a STAT 5 P यांविषयीं सू. ११२ मं. १९ यांत S- 
आहे तर ती पुष्कळ ठिकाणीं येत असते. | ख आला आहे तो आणि ताजवरीळ 
लास्य a pe i ab [णि त्याजवरीळ 


7 


भे 
देठे 
x 


ड 
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* त्वरेनें धांवणारे अशा घोड्यांनीं अ- 


ठ Gi A आई; 


म°१.अ०१७.सू.११६.] . वेदार्थयत्न, 


2. आवेशानेंउडणारे [आणि] 


थवा देवांच्या साहाय्यांनीं तुम्ही वि- 
राजत [ असतां]; तथापि, हे ना- 
सयांनो, [तो तुमचा] गर्दभ यमा- 
च्या gge gaia हजारों जिंकि- 
ता झाला. 
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०, You triumph with your 
swiftflying [and] quick- 
running horses or with 
the succurrent deeds of 
the gods; and yet [ your ] 
donkey conquered, O Nasa- 
tyas, a thousand [ enemies ] 
in the slaughterous fight 


| of Yama. 


२: या ऋचेचा भावार्थ असा आहे 
कीं, ' हे अश्री हो, तुम्हांस युद्धांत लढ- 
ण्यास उत्तम घोडे असतात आणि ata 
करून तुम्ही लढत असतां, किंवा केव्हां 
केव्हां तुम्ही dai न ळढतां देवांचे 
साहाय्य तुम्हांस असल्यामुळें त्याच्याच 
यांगानें तुम्ही लढतां. असें असतां यमा- 
चें युद्ध झालें त्यांत तुम्ही आपल्या नेह- 
मींच्या घोड्यांचा अथवा देवसाहाय्यांचा 
उपयोग न करितां तुमच्या रथाळा जो 
गाढव जोडलेला असतो लाच्या योगानें 
सहस्रावधि शत्र मारिले. 

अश्रींच्या रथाला गाढव ASST | 
असतो असें वेदांत सांगितलेळें आहे. | 


सू. 3४ मं. ९ आणि टीप पहा. | 


“ देवांच्या साहाय्यांनों '= देवानां 
जूतिभिः. अक्षरशः अर्थ ` देवांच्या 
प्रेरणांनीं ? असा आहे. दृष्टीस न TS- 
णारे पण : कार्य करण्याविषयीं समर्थ ' 
असे देवांचे प्रसाद असा अर्थ आहे. 

८ यमाच्या तुमुल युद्धांत = यम्य 
प्रधने आजा. यमाचें युद्ध कोणतें? सा- 
यणाचार्य म्हणतात कीं “ युद्धांत ” इतका- 
च अर्थ विवक्षित आहे. युद्धांत जितकीं 
माणसें मरतील तितकीं यमाला चांगलीं 


| म्हणून ' यमाच्या ' (यमस्य) असें पद 


घातलें आहे. या उन्नेखाचा इतिहास 
कसाहि असला तरी आम्ही दिलेला 
अर्भ अक्षरशः खरा आहे. यम याविष- 
यीं सू. ३८ में. ५ याजवरोल टीप पहा. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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तुप्रों ह भुज्युमस्विनोदमेघे रयिं न कश्विन्मम्रवाँ अवाहाः । 
तमहथनॉपमिरात्मन्वतीभिरन्तरिक्षप्रुद्धिरपोदकामि: ॥ ३ ॥ 
gA: । ह । मुञ्युम्‌ । अश्विना । उद5मेघे । र॒यिम्‌ । न । कः । चित्‌। 
ममुऽवान्‌ | अवे | अहा: | 
तम्‌ | Seg: | नौभिः । आमरन्‌ऽवतींभिः | अन्तरिक्षमुत्‌ऽभिः | अर्प- 
ऽउदकामिः ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. हे अश्रिना (=अश्रिनी ), कचित्‌ ममृवान्‌ रयि न ( =्म्ृतवान्‌ कश्चिन्म- 
au: स्वकीये धनं त्यजति तवत्‌ ) तुओ ह भुज्युम्‌ उदमेघे अव अहाः (-तुग्नः पिता 
भुज्युं पुत्रं समुद्रे त्यक्तवान्‌ ) तं ( =भुज्युं ) [ युवाम्‌ | आत्मन्वतीभिः ( =जीवोपे- 
ताभिः=सचेतनवङ्गतिमतीभिः ) अन्तरिक्षप्रुद्धि: ( =जलोपरिष्टादेव अन्तरिक्षे गच्छ- 
न्तीभिः) अपोदकाभिः ( =अपगतजलाभिः=असंसृष्टजलामिः) नौभिः ऊहथु 
( =पितृसमीपे प्रापयामासथुः ) ॥ 

अत्र सायणः | अत्रेय माख्यायिका | तुग्रो नामाश्चिनोः प्रियः कक्चिद्राजार्षः | सच 
डीपान्तरवरतिभिः शत्रुभिरत्यन्तमुपद्गुतः सन्‌ तेषां जयाय स्वपुत्रं भुज्युं सेनया सह 
नावा प्राह्षीत्‌ | सा च नोर्मध्य समुद्रमतिद्रं गता वायुवशेन भिन्नासीत्‌ | तदानीं 
स भुज्युः शीघ्रमत्रिनों तुशाव | तौ च स्तुती सेनया सहितमात्मीयासु नौष्वारोप्य पितु- 
स्तुप्रस्य समीपं त्रिभिरहोरात्रैः प्रापयामासतुरिति | अयमर्थ इदमादिकेन तचेन 

'प्रतिपाश्वते | हशब्दः प्रसिद्धो | ga: as पूर्व शत्रभिः पीडित सन्‌ तज्जयाथमुद्‌- 
मेघे | उदकीमश्ते सिच्यत्न इत्युदकमेषः समुद्रः | तस्मिन्भुज्युमेतत्संज्ञं प्रियं पुत्रम 

वाहा: | नावा गन्तुं पयत्याक्षीत्‌ | तत्र Ferra: | ममृवान्‌ म्रियमाणः सन्धनलोभी 
कश्चिन्मड॒ष्यो रयिं न यथा धनं परित्यजति तद्वत्‌ | हे अश्विनी तं च भुज्यं मध्ये 
समुद्र निमग्न नोमिः पितृसमीपमूहथ॒ः | युवां प्रापितवन्तौ | कीदुशीभिः | आत्मन्व- 
तीभिः | आत्मीयाभिः | युवयोः स्वभूतामि रित्यर्थः | यद्वा धरतिरात्मा | धारणवतीभि- 
Rad: | अन्तरिक्षप्रुद्धि: | अतिस्वच्छत्वादन्तरिक्षे जलस्योपरिशदेव गन्बीभिः | 


अपोदकाभिः | सुशिट्टत्वादपगतोदकाभिः | अप्रविष्टोदकाभि रित्यर्थः ॥ इति ॥ 


क 
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म°१.अ०१७.सू.११६-] qaqa. 


- हे अश्वी हो, कोणी एका- 
दा मरणोन्मुख [ मडुष्स ] आपलें 
वित्त [ सोडून देतो ] तसा. gA 
सुञ्यूला समुद्रांत सोडून देता झाला, 
मग साला. तुम्ही जीवयुक्त [आणि] 


अंतरिक्षांतून चालणाऱ्या [आणि] | 


पाण्याला स्पशे न करणाऱ्या नावां- 
च्या योगेंकरून [ घरीं ] पोंहच- 
वित्ते झालां 


3. सायणाचाये म्हणतात का, “TAL 
तुग्र म्हणून एक राजा अस. त्याला हा- 
पांतरींचे लोक येऊन उपद्रव करूं ला- 
गले. तेव्हां त्यांचें पारिपत्य करण्यासाठीं 


म्हणून त्याणें आरमार तयार करून. 


आपला मुलगा भुज्युनामक राजपुत्र 
सेन्यासहित समुद्रांतून पाठविला. इत- 
क्यांत त्याचीं जहाजें वादळांत AISA 
फटलीं, आणि भज्य aga मरू gi- 
गला; त्याणें अश्रींची स्तुति केल्यामुळें 
अश्रींनीं त्याला आणि साच्या सेनेला 
आपल्या जहाजांत घालून तीन दिवस 
आणि तीन रात्रोंपर्यंत तीं जहाजें चाल- 
वून त्याचा बाप ga याजवळ आणून 
सोडिलें.” अशी कथा असावी यांत सं- 
ag नाहीं. तिचा उल्लेख अश्वींविषयीं- 


` ज्या पुष्कळ तूक्तांत आला आहे. 


भुज्यविषयों सू. ११२ मं. ६ आणि 
टीप पहा. 


« जीवयुक्त = आत्मन्वतीभिः. R- 


. गजे जीवंत असल्याप्रमाणे चालणाऱ्या. 


। क्र. १. १८२. ० यांतहि ATT भु- 


<७ 


3. O As’vins, Tugra, as it 
is said, left Bhujyu on the 
sea as a dying man leaves 
[his] wealth. Him you 
brought home in live ships 
that moved in the air [and 
that were] free from contact 
with the water. 


ज्यूळा “आत्मन्वन्त ' नावेत ASA आ- 
fas असें aag आहे. तेथें सायणा- 
चाय ‹ दृढ़ › अस्ता अर्थ करितात 

अंतरिक्षांतून चालणाऱ्या आणि पा- 
ण्याळा स्पर्श न करणाऱ्या “=! अन्तरि- 
agg: अपोदकाभिः?. म्हणजे पाण्यांतू- 
न न चालतां हवेतून चालणाऱ्या. विमा- 
नें जरी प्राचीनकाळों नसतील तरी वि- 
मानाची कांहींशी कल्पना होती असें 
या मंत्रावरून सिद्ध होतें 


त्याप्रमाणेंच या ऋचेवरून असेंहि 
सिद्ध होतें कीं, वेदकाळींचे राजर्षि ज- 
हाजांत बसून समुद्रांत THT करीत 
असत इतकेंच नव्हे पण आरमारानिशीं 
जाऊन परद्वीपस्थ शत्रूंचा पराजय करू 
प्याचीहि त्यांची चाल असे. नावेत बस 
नये, बसेल तो AE होय असें सांगणारे 
गमा तेव्हांच्या काळीं जन्मले नव्हते 
यांत संशय नाहीं. 
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A A A | A 
स्रः क्षपस्त्रिरहांतिव्रजद्विनासत्या भुज्युमूहथुः पतंगे: । 
È: शतपंद्धिः षळश्वेः ॥ ४ ॥ 


अतिव्रज॑त्‌ऽभिः | नास्या । FZ | 


ap 


~ nm 


समुद्रस्य Aaaa पारे त्रिभी 
तिस्रः । क्षपः | त्रिः | अहां | अ 
ऊहथुः । पतंगैः | 
समुद्रस्य | धन्वन्‌ | आईस्यं । पारे | त्रिऽभिः । Ò: । शतपत्‌ऽभिः | 
षटूऽअंश्वैः ॥ ४ ॥ 
अनारम्भणे तदवीरयेथामनास्थाने अग्रभणे समुद्रे | 
A | el e TEER 
यद्स्विना ऊहथुर्भज्युमस्ते दातारित्रां नावमातस्थिवांसम ॥५॥८॥ 
अनारम्भणे । तत्‌ । अवीरयेथाम्‌ । अनास्थाने | अग्रभणे । मुद्रे । 
यत्‌ । अश्विनी | Seg: । भुज्युम्‌ Eg । शत<अरित्राम्‌ । नाव॑- 
म्‌ | आतस्थिञवांसस्‌ ॥ ५ ॥ < ॥ 
माषायाम्‌. 

x. हे नासया ( -नासत्यौ-असत्यरहितावश्रिनीं ), तिरः क्षपः त्रि: अहा (न्त्री- 
ण्यहोरात्राथि ) अतित्रजद्विः ( =अतित्रामद्विः ) पतंगे: (=पक्षिभिः ) [ नौरूपे: ] 
[अथवा] शतपद्विः (=पादशतोपेतेः ) षळथेः (=अश्रषट्कनियृत्तेस्‌ ) [त्रिभी रथैर्‌] 
STAM समुद्रस्य (>उदकोपेतस्य सागरस्य ) धन्वन्‌ पारे (=उद्‌कर हिते तीरे ) भुज्युम्‌ 
Seg: ( =भुज्युनामके राजर्षि युवां प्रापयामासथरुः ) ॥ 

$ ह अभिनी, अनारम्भणे (=निरालम्मे) अनास्थाने ( =तीरादिकेन निर्जलेन 
सरुन ted ) अग्रभणे ( =हसम्रा्येण वृक्षशाखादिना विरहिते ) समुद्रे (-सा- 
गर्‌) [ युवां | शतारित्रां ( >शतेनारित्रिनीम नोपाशरैवद्वेजंलविलोडनकियक्तां नावम्‌) 
आतस्थि Ud नुज्यं (> तं तादृश्यां नौकायां स्थापयित्वा ) यद्‌ अस्तम्‌ ऊहथुः (=गृहं= 
पिह amarag: ) तद्‌ [ युवाम्‌ ] अवीरयेथाम्‌ ( =विक्रान्तं 'कृतवन्तौः=मह- 
SAT कृतवन्तौ ATT: ) ॥ 


| 
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४. हे नासय हो, तुम्ही तीन 
रात्री [ आणि ] तीन दिवसपर्यंत 
qiqa असणाऱ्या पक्ष्यांच्या योगें- 
करून-शंभर शंभर पाय असले- 
ल्या तीन रथांच्या योगानें-सहा 
घोड्यांच्या योगानें, YS उदक- 
मय समुद्राच्या निर्जल तीरावर पों- 
हचविते झालां. 

५. हे अश्वी हो, तुम्ही आ- 
धाररहित [ आणि ] स्थानरहित 
[ आणि ] धारणरहित समुद्रांत जे 
भुज्यूला शंभर बल्यांच्या नावेत a- 
सबून घरीं नेते झालां तो तुम्ही मो- 
ठा पराक्रम केला, 


4. O truthful [ As’vins ],. 
you carried Bhujyu on the 
wings of [the] birds that 
travelled during three nights 
and three days—in three: 
cars of a hundred wheels— 
on six horses—to the dry 
shore of the humid sea. 


5. O As’vins, that was 
an act of your heroism that 
you in the bottomless, shore- 
less and supportless ocean 
placed Bhujyu in the hun- 
dred-oared ship and safely 
took him to his house. 


४. भावाथः- हे अश्री हो, वरच्या 
मंत्रांत सांगितल्याप्रमाणें भुज्यु आणि 
त्याचें सेन्य जाहाजें फुटल्यामुळे gF- 
द्रांत बुडून मरत असतां त्यास तुम्ही 
पक्ष्यांप्रमाणें उडत उडत जाणाऱ्या, अ- 
थवा शेकडो चाकें असलेल्या रथांप्रमाणें 
सत्वर चालणाऱ्या ताखांत घालून भु- 
ज्यूच्या वापाच्या धरीं तीन दिवसांमध्ये 
नेऊन पोंहचविदें, 

“यांत सहा घोडे जे सांगितले आ- 
हेत ते दर रथाला दोन दोन याप्रमाणें 
तीन रथांचे मिळून सहा असें समजावें.” 

“ तीन रात्रो आणि तीन दिवस कां? 
आणि तीन रथ कां? यानें उत्तर असें 
दिसतें कीं, अश्रींचा कांही तरी पराक्रम 
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वर्णावयाचा असला म्हणजे अश्रींनीं तीन 
दिवस असें HS, तीन मवुष्यांवर T- 
साद केला, त्यांनीं तीनदां यावें, तीन 
रथांत बसावें इत्यादि तीन या संख्येचा 
प्रयोग फार येत असतो. तू. ३४ पहा; 
आणि विशेषेकरून सू. 3४ मं. २ यार 
वरची टीप पहा. 

« घांवत असणाऱ्या पक्ष्यांच्या योगें- 
करून '= ` अतित्रजह्रिः Tait. RT- 
जे पक्ष्यांप्रमाणें जलद चालणाऱ्या तारु 
वांच्या योगानें. 

५, भुज्यूला सबुद्रांतूत तीरावर आ- 
णून त्याच्या बापाच्या घरीं सुखरूप XR- 
चविलें ही जी गोष्ट वर सांगितली तिज- 
विषयों ऋषि म्हणतो, ` हे अश्री हो, 
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यमश्विना ददशः शवेतमश्वमघाश्वाय दाश्वदिस्स्वास्ति | 
wat दात्रं माहि कीर्तेन्यं Et वाजी सदमिद्धव्यो अयः ॥ ६ | 
यम्‌ | अश्विना | ददशः | श्वेतम्‌ | अश्वम्‌ | अघऽअश्वाय । AA | 
इत्‌ | स्वस्ति | 
तत्‌ । वाम्‌ । दात्रम्‌ । महिं । कीर्तेन्यम्‌ । भूत्‌ । पैदः । वाजी | स- 
aq । इत्‌ । हव्यः । अर्यः ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 
द्‌. हे अश्रिना (अश्विनी ), अघाश्वाय ( =हिसकाश्राय्लहिसकः अपजयस्य 
कर्ताश्चो यस्य तस्मै ) [ पेदवे नाम कस्मै चिदुपासकाय ] [ युवां ] waz इत्‌ स्वस्ति 
( =नित्यमेव जयस्य कर्तारं ) ये श्वेतम्‌ ( =शुस्त्रवर्णम्‌ ) अश्वं ददथुः तत्‌ ( =्तादृशा- 
खदानरूपं ) वां ( -युवयोर्‌ ) दात्रं ( =दानं ) महि ( महत्‌ ) कीतेंन्यं ( जकीर्ते- 
` नीयेस्स्तुत्यं ) [ च ] भूत्‌ (=अमूत्‌ ) | अर्यः Vet वाजी ( =स पेदोः संबन्धी A- 
Sha: ) सदम्‌ इत्‌ ( =सदेव ) ह्यः (=अस्मादृशादिभिर्जनेरपि देववत्‌ आह्वातव्यो) 
[ मूत्‌=भ भूद=जातो स्ति ] ॥ 
दष्टाश्वाय पेदवे यस्माद्वामुत्तममश्रं ददथस्तस्माद्यवयोरोदार्य. सर्वत्र प्रकीर्तितम- 
fe | स चाश्रोधुनापि जिगीषुभिः पुरुषेरिन्द्रादिदेववदाहूयत इति भावः ॥ 


-खालीं ज्याला आधार नाहीं, कोठें उभें | ला शेकडों वलीं असलेल्या नावेत g- 
राहावयाला ठिकाण नाहीं, फांदीला | न तुम्हीं पार पाडिला आणि लाच्या ag 
“धरावें RES तर जेथें वृक्ष नाहीं, अशा | नेऊन पोंहचविळें हा तुमचा मोठा परा- 
समुद्रांत भुज्यु बुडून मरत असतां त्या- । क्रम होय.? 
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६. हे अश्वी हो, तुम्ही [पेदूचा] 
घोडा हिंसक होता, साला fra 
जयच मिळविणारा शुभ्र वारू जो 
देते झालां तें तुमचें मोठें वाखा- 
णण्याजोगें औदार्य होय. पेदूच्या 
श्रेष्ठ Tea [ दुसऱ्यांनी ] fra 
धांवा करण्यास योग्य [झाला आहे. ] 


<७५ 


6. O As’vins, that hag 
become [renowned as] your 
great [and] praiseworthy 
generosity, that you gave 
to [ Pedu J, who had an evil 
horse, a white horse [ that] 
ever [ brought ] success : the 
noble steed of Pedu has be- 
come worthy of perpetual 
invocation [ by others ] 


द्‌. यांत अश्वींचा दुसरा एक TU- 
क्रम ATS आहे. तो हा कीं, “पेदु 
म्हणून एक योद्धा होता त्याचा घोडा 
वाईट असे त्यापुळें युद्धांत त्याचा अपजय 
होत असे, त्याला अश्वींनीं सदैव जय 
प्राप्त करून देणारा WA वारू दिला, 
त्यामुळे अश्वींची औदार्याविषयीं मोठी 
alia झाली, आणि पेदूचा घोडा इत- 
का प्रसिद्ध झाळा कीं, तो मरून पुष्कळ 
वर्षे झालीं तरी अजूनहि जय इच्छिणारे 
लोक युद्धांत त्याचा धांवा आणि नवस 
करितात. 

पेदु या नांवाचा कोणी एक उपासक 


होता. त्याळा अश्रींनीं एक उत्तम आणि 
apa वर्णाचा घोडा दिला तेणेंकरून तो 
युद्धांत नित्य यशस्वी होत असे आणि 
शत्रूंचा पराजय करून त्यांचे धन हरण 
करीत असे असें चार पांच मंत्रांत आलें 
आहे, (ऋ. १. १९७. ९; ११८. ९ 
११९. १० ). 

वृत्तावुरोधेकरून दुसरा आणि ति- 
सरा “हे पाद खालीं दाखविल्याप्रमाणें 
म्हटले पाहिजेत: 

aagana झश्रदित्सुअसिति | 
| ata मेहि कितेनिअं भूत्‌ ॥ 


. CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri, 
८७६ ऋग्वेद. [अ०१.अ०<.व.९. 


ag न॑रा स्तवते पज्रियाय कक्षीवते अरदतं TTT | 
कारोतराच्छफादश्वस्य FOU: शर्त कुम्भाँ असिञ्चत्‌ सुरायाः ॥ 
युवम्‌ | नरा" । स्तुवते | पंज्रियाय | कक्षीवते | अरदतम्‌ | पुरम्‌ ऽधिम्‌ | 
कारोतरात्‌ | शफात्‌ । अश्वस्य । वृष्ण: | श॒तम्‌ । कुम्भान्‌ । असि- 
aag | सुरायाः ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌ 


७. हे नरा ( =नरो झूरावविन। ), पुर्व ( =्युवां ) स्तुवते (=e कुवते ) 
पञ्चियाय कक्षीवते (=पन्नकुलोत्पन्नाय कक्षीवते म्यं ) पुरव (=T बुद्धिम्‌ ) 
अरदतम्‌ ( ज्यायच्छतम्‌ ) | [ युवां युवयांर्‌ ] वृष्णः ( ज्तेचनसमथंसन्वाववत ) 
अश्र कारोतरात्‌ शफात्‌ (कारोतरसदुशात्‌ TUT ) FAT: शर्तं कुम्भान्‌ (=H- 
ag असंख्यान्‌ कुम्मान्‌ ) असिश्जतम्‌ ( =अपूरयतम्‌ ) ॥ 

पज्ञा इत्यङ्गिरसामाख्या | TAT वा अङ्गिरस इत्याम्नातव्वात्‌ | तषा कुल जाताय 
कक्षीवते | कारोतरो नाम वैदलश्र्मवेष्टितो भाजनविशेषों यस्मिन्सुरायाः खाव- 
णं क्रियते इति सायणः ॥ 

पुरंधिरिति प्रभूतस्य धनस्य नामेति यदआस्मन आह तदाधारसापेक्ष मितिं भाति ॥ 
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७. हे शूर [अश्वी] हो, तुम्ही 
तुमची स्तुति करणारा प्रिय क- 
क्षीवान्‌ याला मोठी प्रज्ञा देते झालां, 
तुम्ही [तुमच्या] वीर्यैवान्‌ घोड्या- 
च्या दभड्या[सारिख्या ] खुरापा- 
सून मद्याचे शंभर घडे भरिते झालां. 


7. You, O heroes, gave 
wisdom to pious Kakshivan 
the descendant of Pajra; you 
filled a hundred pitchers 
of liquor from the hoof of 
[your] heroic steed as from 
a wicker vessel. 


'७. या मंत्रांत अश्वींचा आणली एक 
पराक्रम वार्णला आहे. तो हाः- अश्रीं- 
नीं पज्ञियकुळांत जन्मलेल्या कक्षीवान्‌ 
ऋप्रीला ( म्हणजे HATA) मोठी बुद्धि 
दिली; आणि शंभर घडे सुरा (दारू) 
आपल्या बळवान्‌ AA खुरापासून 
काढिली.” 

कक्षीवान्‌ हा या तूक्ताचा कर्ता होय. 
त्याला अश्षींनीं मोठी प्रज्ञा दिलो असें 
वेदांत सांगितळें आहे; आणि अश्री देव 


यांनीं आपल्या वळवान्‌ घोब्याच्या खुरा- 


पासून शंभर घडे दारू वाहृविली असेंहि 
वागले आहे. ऋ. १. ११७. ६ पहा. 
* पञ्रिय.' पन्नकुळाविषयीं तू. ५१ 


मं. १४ आणि त्याजवरील टीप पहा. 


: ‹ दुभड्या[सारिख्या ] › = कारो- 
TUG. ` कारोतर › शब्द पुनः जाळेला 
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नाहीं. परंतु त्याचा अर्थ सायणाचार्य क- 
रितात तो असाः- “ वेळांचे एक भाडे 
कों ज्यावर चामडें मढविलेलें असतें 
आणि ज्यांत दारू ओतून ठेवितात तें 
यावरून कारोतर म्हणजे दार ठेवण्याचे 
दभड्रासारिखें एक भांडें असावें असें 
उघड हातें. अशा प्रकारचीं भांडीं अ= 
जूनहि दारूच्या पिव्यांत मुंबईत वापरतात. 

या मंत्रावरून स्पष्ट होतें कीं सुरा 
म्हणजे दारू जी ती वेदिक युगांत प्रसिद्ध 
होती आणि ती लोक पीत होते. सुरा 
शब्द आणखी दोन वेळ ऋग्वेदांत आला 
आहे. पण तेथेंहि दारू असाच अर्थ 
आहे (क्र. ७. ८६. ६; ८. २. १२). 
सोमापासून जो केफ येत असे तयापेक्षा 
सुरेचा कैफ अधिक असें या शेव- 
टच्या मंत्रावरून दिपून येतें. 


SS. 
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Rint ्रंसम॑वारयेथां पितुमतीमूज॑मस्मा अधत्तम्‌ | 
ऋबीसे अत्रिमश्चिनावनीतमुन्निन्यधुः सवैगणं स्वास्ति ॥ ८ ॥ 
हिमेन॑। असिम्‌ । प्रेंसम | अवारयेयाम्‌ । पितुऽमती्‌ SA l अः 
सै । अधत्तम्‌ | 
Rate | अत्रिम्‌ | अश्विना | अर्वऽनीतम्‌ | उत्‌ । निन्यथुः । 'सर्वे- 
ऽगणमु | स्वस्ति ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌, : 
<. [हे अश्विनौ | [ युवां ] हिमेन ( =शीतोदकेन ) [ अत्रेनाम कस्यचिदुपा- 
सकरस्य ] iag अग्निम्‌ अवारयेथाम्‌ ( =“ दीप्यमानमत्रेवीधनार्थमसुरेः प्रक्षिप्तं g- 
aia” निवारितिवन्तौ ) | [ युवां ] पितुमतीम्‌ ऊर्जम्‌ ( =अन्नोपेतं वलम्‌=अन्नं q- 
ळं च ) अस्मे ( =अत्रये ) अधत्तम्‌ ( =ग्रायच्छतम्‌ ) | हे अश्रिना ( =अश्रिनौ ), 
[ युवाम्‌ ] ऋबीसे अवनीतम्‌ ( =पीडायन्तगृहे अवाड्युखतया प्रापितम्‌ ) अत्रिम्‌ 
( =एतन्नामकं पूर्वोक्तामुपासकं ) सर्वगणं (-पुत्रपौत्रादिगगैयुक्ते ) स्वस्ति ( >सुर्ख यथा 
तथा ) उन्निन्यथुः ( =्तस्माद्‌ ऋवीसादः उद्टृतवन्तौ ) N 
aa सायणः | अत्रेदमाख्यानम्‌ | अत्रिमृषिमसुराः शतद्वारे पीडायन्तगृहे प्रवेश्य 
तुत्राश्निनावाधिषत | तदानीं तेन ऋषिणा स्तुतावत्रिनावम्निषुदकेनोपशमय्य, तस्मात्पी- 
दिके हतं निरामयतामिति | तदेततमतिपाते | हे अ 
हमने एहमवच्छीतनादकेन प्रेसं दीप्यमानमत्र्वीधनार्थमसुरैः प्रक्षिप्त तुषाम्रिमवारये-' 
थाम्‌ | युवां निवारितवन्तो | शोतीकृतवन्तावित्यर्थः | अपि च | अस्मा असरपी- 
ड्या काश प्रप्तायात्रये पितुमतीम्‌ | पितुरित्यज्ञनाम | अन्नयुक्तमर्भ बलप्रदं रसा- 
व्यक सारादिकमधत्तम्‌ | पुष्चर्थ प्रायच्छतम्‌ | eines eon 
3वनोतमवाझ्युखतयासुरे: प्रापितमत्रि सर्वगणम्‌ | गणः समूह: संर्वेषामिन्द्रियाणां ar 
दीनां वा गणेनोपेत॑ स्वस्ति अविनाशो यथा भवति तथो निन्यथुः | तसमा हा दव्य 
युवा स्वगृह प्रापितवन्तो | यद्वा | हिमेन शीतेन शमु केना झिम ग्रवचीष अंसम्‌ | 
अहनामतत्‌ | सामर्थ्य न्निदाषक्रालीनमहरवारयेथाम्‌ | तस्याहस्तैदण्यं निवारितवन्तो | 
आपि च | अस्मा अग्नये पितुमतीं चरुपुरोडाशादिलक्षणात्रोपेतमर्ज वलकरे रसात्म- 
are TAT | वृष्टयुत्पादनेनाम्नेयीगाथ हवीषि निष्पादित- 
व्‌ MP | ऋरवासेऽपगततेजस्के परथिवी द्रव्ये ऽवनीतमोपधीनापुत्पाद्‌नाया a 
aa पाथिवाभ्रिना TRI उदकेन Par झौषधिव नस्पतयो विरोहन्ति| oe 
९ ३ रमचारमोषधिवनस्पत्यादीनां वा | एवंविधरमामि सर्वगणं वीह्याद्योषधिगणोपेतं हे 


y 3 . 
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म?१.अ० १७.सू.११६.] वेदार्थयत्र- 


_ <. [हे अश्वी हो ], [तम्ही] | 
शेयाच्या योगानें [अत्रीचा] दाहक | 
af निवारण करिते झालां आणि | 
या [ अत्री]ळा अनुक्त वळ देते | 
झालां. हे अश्वी हो, अभिकुंडामध्यें 
बुडालेला जो अत्रि याला तुम्ही सप- | 
रिवार सुखरूपपणें वर काढितेञ्ञालां. | 


Coe 


8. You warded off with 
cold the glowing fire [ of 
Atri ], [and ] conferred up- 
on him strength and food: 
O As’vins, you did safely 


| raise, with all his followers, 


Atri who was sinking in 
the fire-pit. 


८. अत्रि म्हणून एक देवभक्त असे. 
त्याला असुरांनीं एका शंभर दारे अस- 
लेल्या पीडागहांत घालून ते त्याच्या आं- 


- गाळा गवत वांधून त्याला आग लावून 


जाळूं लागले. तेव्हां अश्वींनी त्याजवर 
कृपा करून' त्याचा अग्नि शांत केला 
आणि त्याला पुक्त करून अन्न दिलें 
आणि बळवान्‌ केलें अशी कथा आहे 
ती यांत सांगितली आहे. तू. ५१, मं. 3 
आणि त्याजवरीळ टीप पहा. त्या तूक्तां- 
त अत्रीला बाहेर aes तें अग्नीने 
aes असें सांगितलें आहे, आणि या 
प्रस्तुत सूक्तांत अश्रींनीं काढिले असें 
म्हटले आहे. अत्रि म्हणून कोणी एक 
महापुरुष होता, आणि त्याचा छळ F- 
शंनीं केला, तेव्हां मोठ्या संकटांतून 
चमत्कारिक रीतीनें त्याची मुक्ति 
झाली इतकी प्रसिद्धि एक वेळ झाल्या- 
वर, मग ज्या देवाची जो ऋषि (म्हणजे 


कवि ) स्तुति करीळ त्या देवानें ती 


~ 


सुटका केली, असें त्याणें म्हणावें यांत 


। नवल नाहीं. 


‘ata = अम्निमू.” हा अभि R- 
णजे * तुषाम्नि ) होय. कितीएक ga- 
शीय राज्यांत अपराधी मतुष्याच्या आं- 
गाळा गवत ATA त्या गवताळ आग 
लावून त्यास जाळून मारण्याची चाल 
आलीकडे थोडक्या दिवसांतच बंद AST. 
सांवतवाडी प्रांतांत उसंपकार देसाई 
यांनीं कांहीं वर्षापूर्वी उमगांवस या नांवा- 
च्या एका मडुष्याला कोळूनें ( गवतानें ) 
बांधून मारण्याची अगदी तयारी केली 
होती ही गोष्ट त्या प्रांतांत प्रसिद्ध आहे. 
तर असा जो आंगाळा बांधलेल्या गवताला 
लावून पेटविलेला अग्नि त्याला तुषाझि 
असें संस्क्रतांत म्हणतात आणि Tass 
qa अत्रीच्या आंगापापून अश्नींनी शांत 
केला असें सायणभाष्यावरून समजतें. 

वृत्ताठुरोधेंकरून “स्व॒स्ति याच्या 
ठिकाणीं ‘asia’ असें वाचले पाहिजे. 


-CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


lm 


ar sh Bee Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
<< ऋग्वेद. [अ०१-अ०<-व-९. 


परावत नासत्यानदेथामुचाबुध चक्रथाजह्मबारम्‌ | 
क्षरन्नापो न पायनाय राय सहस्राय GAT गातमस्य || ९ ॥ 
परा | अवतम्‌ | नासत्या | अनुदा | उच्चाऽबुप्नम्‌ | BHA: | जि- 


 ह्मऽवारम्‌। । ँ 
1 ! | ये | ष्यते Nd- 
RA । आपः | न । पायनाय । राय । सहस्राय | gq | 


मस्य ॥ ९ ll 
` अश्विनो aat स्वस्ति अविनाशो यथा भवति तथोन्निन्यथुः | त्री्या्योषधिवनस्पति- 
पेण भमेरुपरिष्टानीतवन्तो | कारणात्मना पार्थिवाम्नी वर्तमानं सवमोषधिवनस्प- 
“त्यादिकमश्रिनी प्रकर्षण व्यक्तीकृतवन्तावित्यर्थ:| अयं पक्षो यास्केन हिमेनोदकेनेत्या- 
दिनोत्तः | fro ६. ३५ ॥ पितुमतीं हुस्वउुड्भ्यां मतुविति मतुप उदात्तत्वम्‌ | 
-ऋबीसे | अत्र यास्कः कवीसमपगतभासमपचितभासमपदतभासं गतभासं वेति | 
- नि? ६. 3५ |] 


भाषायाम्‌. 

९. हे नासत्या ( =नासत्यी=्एतन्नामकावश्चिनो ), [ युवाम्‌ ] अवतं परा अङु= 
देथां (=कूपं दूरदेशे वतमानपुत्खाय गोतमस्य स्थलसमीपेगमयताम्‌ ) [अपि च | 
[तं कूपम्‌ ] saaa (सउपरिष्टाइ्रतमूळं ) जिह्मबारम्‌ ( =अधःस्थितद्वारं च ) 
चक्रथुः ( =्कृतवन्ती स्थः ) | [ तदनन्तरं ] तृष्यते गोतमस्य ( !-तृषाक्रान्तस्य गो- 
तमनामकस्य कस्यचिदुपासकस्य ) पायनाय ( पानाय ) सहस्राय राये न (सहस्रः 
`संख्याकं धनमिव ) आपः क्षरन्‌ (>उदकानि ततः कूपात्‌ प्रवाहरूपेण निरगमन्‌ )॥ 

; दुवाधतरोत्तराधीमेतामुच सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | अन्नेदमाख्यानम्‌ | कदाचि- 
“न्मरूभूमी वतमानस्य स्तोतुर्गोतमस्य ऋषे: समीपं देशान्तरे वर्तमानं कपमुत्खायाशिनी 
प्रापयताम्‌ | प्रापय्य च ते कूपं ज्रानपानादिसौकर्यायोपरिमलमधोविलमवास्थापयता- 
मिति तदेतदाह | हे नासत्या aera सत्यस्य नेतारौ नासिकाप्रभवौ वा | एतत्संज्ञा- 
वाश्वनां युवामवतम्‌ | कपनामेतत्‌ | अवस्ताक्षतं कूपं पराठदेथाम | गोतमस्य ऋषे 
“समीप प्ररिषाथाम्‌ | तदनन्तरं तं क पमुचचाबृश्रम्‌ | उचैरुपरिष्ठहुओों मलं यस्य स त- 
योक्त: | जिह्मवारम्‌ | जिह्ममधस्ताइतमानं तथा वक्र वारं हारं यस्य स तथोक्तः | एवं- 
गुणविशिष्टं चक्रथुः | युवामक्रषाथाम्‌ | तस्मात्कूपानृष्यते पिपासतो गतमस्य पाय- 
नाय पानार्थमापों न आपश्च। अयं नशब्दश्षायें | क्षरन | प्रवाहरूपेण निरगमन्‌ | 
HERRY | हवींषि दत्तवतः | सहस्राय सहनशीलाय | यद्रा सहस्रसर्याकाय राये ध- 
“गाय | एतत्संस्यधनलाभार्थं चाक्षरन्‌ || इति || 


` 
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अ°१.अ० १७.सू.११६.] Faria. 


९. हे नासय हो, तुम्ही कूप 
खोदून जबळ आणिला [ आणि ] 


`. १ त्याचा तळ वर आणि तोंड खालीं 


~ 


@ 


ta 


केलें. [ त्यापासून ] ठुषाक्रांत गो- 


तमाकारणें सहस्रावधि संपत्ति [लो- 
“टल्या]प्रमाणें उदकप्रवाह वाहूं ला- 
गला. ' 


{ 


<< 


9. You, O Nasatyas, dug 
up and removed the spring, 
and placed it bottom up- 
wards and mouth down- 
wards. Then there flowed 


‘waters for thirsty Gotama, 


to drink, like a thousand- 
fold wealth. 6 


“५० गोतम म्हणून एक उपासक किंवा 
ऋषि असे. त्याला तहान लागळी असतां 
पाण्याचा कूप दूर होता तो खोदून का- 
ढून गोतमाजवळ अश्वोंनी आणिला 
आणि त्याचा तळ 'वर केला आणि 
त्याचें तोंड खालीं केलें. त्यामुळें गोतमा- 
छा श्रमाशिवाय पाणी सहज मिळालें 
आणि त्यांतून संपत्तीच्या धारा वाहिल्या- 
प्रमाणें पाण्याचे प्रवाह वाहूं लागले अशी 
 सायणांनीं सांगितलेली कथा या मंत्रांत 

आहे. 

` नासत्य ? हें अश्वींचें नांव आहे. 
त्याचा अर्थ “खरे” अमा करण्याचा 
प्रचार प्रायः आहे. 


` गोतमाकारगें.? हें नांव पूर्वी पुष्क- 
ळ ठिकाणीं आळेंच आहे. सू. ६० मे. 
५; ६१. १६३६२. १३;७८, २; ७९. 
४, १०; ८५. ११ इत्यादि मंत्र आणि 
त्यांजवरील टिपा पहा. 

“ सह्रावधि संपत्ति लोटल्याप्रमाः 
णें = राये सहस्राय न.? या मंत्राचा 
सगळा उत्तराथे कठिण आहे. सायणांनींहि 
कसें तरी करून निवोह केला आहे, 
तो आम्हीं भाषेंत उतरून बेतला आहे. 

वृत्ताठरोधेकरून प्रथम चरण 'परा- 
वतं नासतिआवदेथाम्‌ ? असा म्हटला 
पाहिजे. 


ag ee | 


q 
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लुजुरुषों नासत्योत we प्रामुंचतं द्रापिमिंव च्यवानात्‌ । 

प्रातिरतं नहितस्यायुदैस््रादित्पतिंमरुणुतं RATT ॥ १० ॥ ९ || 
जुजुरुष: | नासत्या | उत | वंत्रिम्‌ । प्र । अश्वत्‌ । दरापिम्‌ ऽइव । 
_ च्यर्वानात्‌ । 
प्र । अतिरतम्‌ । ARIA । आयु; । दखा। आत्‌ । इत्‌ । पति | 

अकृणुतम्‌ कनीनाम्‌ ॥ १० ॥ ९॥ 
ag नरा शंस्यं ted चामिष्टिमन्नाग्त्या वरूथम्‌ | 
afatet निधिमिवापगूहुमुईर्शतात्पधुरवन्दुनाय ॥ ११ ॥ 


Sf é eS 
तत्‌ । वाम्‌ । नरा । शंस्यम्‌ । राक्‌ । च। अभिष्टिऽमत्‌ । नासत्या | 


वरूथम्‌ | 
aq । Raiet | निधिम्‌ऽईब; अप॑ऽगूहुम्‌ | उत्‌ । दर्शतात्‌ । ऊप- 
थुः | वन्द॑नाय ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१०. उत (=अपि च ) हे नासत्या (नासती ), [ युवां ] FART: ( >जी- 
TIGA A ) च्यवानात्‌ ( =च्यवननान्नः कस्माबिदुपासकात्‌ ) वव्रिं (=जरां) 
द्रापिमिव (Satta ) पाइञ्चतम्‌ ( >प्रकर्षणामोचयतं--दूरीकृतवन्तो ), [ तथा ] 
हैं दला ( =दखी्शीेपितकर्माणी ), जहितस्य ( >हीनस्य”पुत्रपीत्रादिभि: परित्य- 
we ) [ च्यवनस्य ] आयु: (>जीवनं ) प्रातिरतम्‌ ( >अवर्धयतम्‌ ) जाद्‌ इत्‌ 
( =अनन्तरमेव=तरक्षणमेव च) [ तं ] कनीनां ( स्कन्यानां ख्रीणां-तरुणस्रीणां ) 
पतिम्‌ SETTA ( -अकुरुतम्‌ ) ॥ 

r सायण A ।-वळीपलितादिभिरूपेतो siir: पुत्रादिभिः 
amagadi RAPT 'तुशाव | स्तुतावश्रिनी तस्मे येज 
Se र ७८ [ तस्मे ऋषय पगम्य 

पुनरयॉवनमकृरुतामिति | 
९९. ह. नरा (=नरौःशूरी ) नासत्या ( न्नासतो>अश्रिनी ), तद्‌ ( =वद्ष्य - 


AUT) बां ( =युवयोर्‌) वरूथं ( -रक्षणं ) झां ( =स्तत्यं ) राध्यम्‌ (-आराध-' . 


ssn) च (आपिच) अभिष्टिमत्‌ ( =अभ्ये 
गयुत्तम्‌=आभिमुख्ये सेन विनै ल, 
युतम्‌: निए पन भाहव्यम्‌=अत्यायासेन विनेव mast ) [ भवति ] यद्‌, वि- 


[अ०१.अ०८.ब. १०. | 


= ere a क —— 
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, १०. आणि हे नासत्य हो, 
तुम्ही म्हाताऱ्या च्यवनाच्या आंगा- 
वरून कवचाप्रमाणें म्हातारपण का- 


l 'ठून घेतळें. हे पराक्रमशाली [अश्वी] 


हो, तुम्ही अनाथ [च्यवना]चें आ- 
ga वाढविते - झालां [ आणि ] 
[ साला ] एकाएकीं तरूण मुलींचा 
पति करिते झालां. 

११. हे शूर नास हो, जा- 
यात्या पुरुषांनी निधीला | काढि- 
ल्या]प्रमाणें दृष्टीस पडणाऱ्या [कू- 
पा]पासून अहस्य आशा रीतीनें ल- 
पविलेल्या वंदनाला तुम्ही जे वर 
काढिते झालां, तो तुमचा स्तुत्य 
[आणि] वांछनीय [आणि] सदय 
प्रसाद होय. 


१०. च्यवन म्हणून कोणी एक उ- 


पासक होता, तो म्हातारपणामुळें अगदी 
विगछितगात्र झाला आणि त्याला त्याच्या 
घुलांवाळांनी आणि कुटुंबाने टाकून 


श्रींची स्तुति केल्यावरून त्यांनीं प्रसन्न 
होऊन त्याच्या आंगावरून जसा एकादा 
आंगरखा ओढून काढावा, तसें त्याचें 
म्हातारपण एकदम ओढून काढिछें,आणि 
त्याला तरूण करून तरूण स्त्रिया प्राप्त 
करून दिल्या अशी एक कथा आहे ती 
यांत सांगितली आहे. 


N 


* आयुष्य वाढविते झालां = आयुः 


| 


| 


fee. तेव्हां त्याणें दुःखी होऊन अ- | 
| पतिम्‌. हें अनेकवचन लक्षांत ठेवण्या- 


म १.अ०१७.सू १ १६.] वेदाथेयल. CCR 


10. And, O Nasatyas, 
you stripped age-worn Chya- 
vana of his .old age as 
though of a coat. O achie- 
vers of brave deeds, you 


prolonged the life of forlorn. 


Chyavana, and immediate- 
ly made him the husband 


.of young girls. 


11. That, O brave As” 


| vins, was your praiseworthy 


[and] desirable [and] graci- 
ous act of help that you, 
like experts [finding] buried 
treasure, took up from the 
visible [well] Vandana that 
lay concealed [in it]. 


प्रातिरतम्‌.” म्हणजे त्याला तारुण्य दिलें 


आणि पुष्कळ दिवस वांचविले त्यामुळें 
अर्थात्‌ त्याचें आयुष्य वाढविल्यासारखें 
झाले. , 

“ तरुण मुलींचा पति =“ कनीनां 


सारिखें आहे. यावरून एकाहून अधिक 
स्रिया करण्याची चाळ वेदकाळीं होती 
असें अनुमान होतें. . 

११. वन्दन या नांवाचा एक भक्त 
असे त्याला अनार्य जनांनी रानांत ने- 


ऊन एका जुन्या आणि खोल विहिरीत . 


_ लोटून दिलें; तीतून त्याला बाहेर या- 
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agt नरा सनये देस उम्रमाविष्छणोमि तन्यतुनं वाटम्‌ | 
दध्यड़ ह यन्मध्वाथवेणा वामश्वस्य शाप्णां प्र यदामुवाच ॥१ 
aq । वाम्‌ । नरा । सनयें | दंसः । उग्रम्‌ । आविः । कृणोमि । त- 


ag: | न । वृष्टिम्‌ । 
BAS | ह । यतु । मर्ध । आथर्वणः । वाम्‌ । अश्वस्य । शीर्ष्णा | 

प्र | यत्‌ । ईम्‌ । उवाचं ॥ १९॥ 
ziar निधिमिव ( =विद्वांसी भूमौ fata धनं यथा तत्स्थलं जानन्तौ निष्फासय- 
तस्तथा.) [ विद्वांसा-विद्यंसी जानन्ती=्वन्दनस्थानस् ज्ञातारी ] दर्शतात्‌ (=ठश्या- 
त्‌=दृष्टिगचरात्‌ ) [ कूपात्‌ | अपगुहुम (= अरण्ये निर्जेने देशे कपमध्ये $ सरे- 
Pe) वन्दनाय (=वन्दनम्‌ एतन्नामर्के कंचिद उपासकम्‌ ) उद्‌ ऊपथुः ( =7- 
न्निन्यधुः=उद्वतवन्ती ) ॥ 

अतर सायण एवामाख्यायिकां कथयति | वन्दनो नाम कश्चिदृषिः | स चासरे: कपे 
निखात उचरीहुमशक्ुवन्न विनावस्तौत्‌ | तमथिनौ कूपादुन्निन्यतुरिति || 


भाषायाम्‌ 


१२. हे नरा ( =नरोऱ्शूरो=अश्रिनो ), तन्यतुर्न वृष्टिम्‌ ( =मेषमहानादो यथा 
जलवृष्टिमाविष्करोति सर्वत्र प्रकट्यति तथा ) [अहं ] तद्‌ वाम्‌ उग्रं दसः ( maz 
KIRIT १४ युवयोः कमे) सनये (=वनलाभाय) आविष्कृणोमि (=उच्ारेण प्रकटया- 
मि) यत्‌ ह (=यत्‌ किल ) वाम्‌ अश्रस शीर्ष्णा ( =युवाभ्यां संहितेन अश्वसंव- 


Paar शिरसा ) आभर्वणो दध्यङ्‌ (=अभर्ः पुत्रों दध्यङ्नाम कथ्िदपासक ) 


ईम्‌ ( =युवाभ्यां ) मधु प्रोवाच ( =मधविद्यां कथितवान्‌ ) ॥ 

अत्र सायण एतामाख्यायिकामाह | इन्द्रो दधीचे प्रवन्यविद्यां मधुविद्यां चोपदिश्य 
यढामामन्यस्म वक्ष्यसि शिरस्ते छेत्स्पामीत्यवाच | ततोश्विनावश्वस्य शिरश्छित्त्वा द- 
वोचः शिर: परच्छिद्यान्यत्र निधाय तत्राशव्यं RR: IAIA | तेन च दध्यङ्‌ ऋच 
सामान यजूंषि च प्रवर्यविषयाणि मधुविद्याप्रतिपादकं व्राह्मणं चाश्रिनावध्यापयामास | 


तादन्द्रा ज्ञात्वा वज्गेण तच्छिरोच्छि 
च्छनत्‌ | अथाश्रिनौ तस्य स्वकीयं माल 2 
धामिति शात्यायनवाजसनेययो प्रपश्नेनोक्तम्‌ इति ॥ Haat शिरः प्र 


स्वात क OO MeN Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


-~y 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म०१.अ०१७.सू.११६.] 


१२. हे शूर [अश्वी हो ], 
आधवैण दध्यङ तुम्ही लाविळेल्या 
घोड्याच्या डोक्यानें तुम्हांला ag- 
[विद्या ] सांगता झाला हा ठुमचा 
मोठा पराक्रम, मेघनाद वृष्टि [ प्र- 
गट करितो] तसा, धनलाभार्थ मी 
प्रगट करितों 


वयास येइना तेव्हां त्याणें अश्चींची | 


स्तुति केल्यावरून त्यांनीं त्याची स्तुति 
ऐकून त्याला बाहेर HES ' हा जो 
तुमचा प्रसाद तो अति स्तुत्य, वांढनीय 
आणि भक्तलम्य होय.” 


निधीला = निविम्‌.' म्हणजे ज- | 


वेदार्थेयल्न. 


<$ 


12. As thunder sends 
forth showers, so I send 
forth, O brave [ As‘vins ], 
that mighty exploit of yours 
for [my] benefit, that 
Dadhyanch the son of A- 
tharvan, with your horse’s 
head; declared to you the 
knowledge of the honey 


त पुरून ठेविलेला द्रव्याचा हांडा 

£ वन्दनाला.? सू. ११२ मं.५ याज- 
वरीळ टीप पहा. 

° सदय = अभिष्टिमत्‌. अक्षरशः 
अर्थं * साहाय्यानें भरलेळा;' म्हणजे H- 
क्तांनीं मारलेली धांव ऐकतांच ASSL. 


१२. या RAT आणखी एक अश्वीं- 
चा पराक्रम सांगून त्याविषयीं मेवगर्जने- 
प्रमाणें मी स्तोत्रधोष करितो असें ऋषि 
म्हणतो. पराक्रम हा कीं, अश्रोंचा प्रसाद 
झाल्यामुळें दध्यङ्‌ म्हणून कोणी एक 


उपासक अथर्व नांवाच्या उपासकाचा 


पुत्र असे त्याणें घोडयाच्या, शिराच्या यो- 
गानें अश्वींला मधुविद्या सांगितली. 
आतां ही मधुविद्या म्हणजे काय 
आणि तो घोड्याच्या तोंडाने कशी 
सांगितली आणि कोणाला कोणत्या प्र- 
संगी, याविषयीं संहितेत सविस्तर आणि 


स्पष्ट कथा कोठें आढळत नाहीं. परंतु 
शाद्यायन आणि “वाजसनेय qT 
वेदोत्तरकालीन ग्रंथांमध्ये सांगितली आहे 
ती सायणांनीं आपल्या भाष्यांत उतरून 
धेतली आहे, ती सू. ८० मं. १६ या- 
| जवरील टीपेंत भा. ९ पृष्ट २६२ येथें 
| आम्हीं लिहिली आहे ती पहा. 

* मेघनाद Zo. या STAT तात्पर्य 
इतकेंच दिसतें कीं, वादळ होतें आणि 
वृष्टि होत असते तेव्हां जसा मेघनाद 
| MAA होतो, तसा तुमच्या महापराक्र- 
। माचा स्तोत्रवोष मो मोब्यानें करितों. 
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अजोहवीन्नासत्या करा वाँ महे यामन्पुरुभुजा पुरंधि: | 
श्रुत तच्छासुरिव वध्रिमत्या हिरण्यहस्तमश्विनावदत्तम्‌॥ १३॥ 
अजोहवीत्‌ | नासत्या । करा | वाम्‌ | महे । याम॑न्‌ । पुरुऽभुजा | 
` पुरंम्‌ऽधिः । | 
श्रुतम्‌ | तत्‌ । शासुः ऽइव | वत्रि5मययाः । हिर॑ण्यऽहस्तम्‌ । afa- 
नौ । अदत्तम्‌ ॥ १३ ॥ 
आस्नो Geer वर्तिकामभीके युवं नरा नासत्यामुमुक्तम्‌ | 
उतो कवि qayar युवं ह छृपमाणमरुणुत विचक्षे ॥ १४ ॥ 
आसनः । वृकर्‍्य । वर्तिकाम्‌ | अभीके । युवम्‌ । नरा | 'नासत्या । 
Sgh | 
उतो इति । कविम्‌ । JESA । युवम्‌ । ह । STATA । अकृणु- 
तम्‌ । विऽचक्षे ॥ १४॥ | ट 
भाषायाम्‌. 
` १३. हे नासत्या ( =नासत्यावत्रिनो ), हे पुरुभुजा ( -पुरुभुजी-पुरूणां बहनां 
पालकी ), पुरंधिः ( =नहुमज्ञा ) [ वश्रिमती ] महे यामन्‌ ( =महति यामनिःमहांति 
सत्र) करा (=करो=पराक्रमकर्मकर्तीरो ) वां ( =युवाम्‌ ) अजोहवीत्‌ ( =पुनः 
उनः स्तुत्वा आहूतवती ) | वत्रिमत्याः ( =एतन्नाल्याः कस्याथित्‌ स्रियस्‌ ) तत्‌ 


[ आह्वानं ] शासुरिव ( =शासनमिव ) श्रुतं ( =युवामञ्ृणुतम्‌ ) [ अपि च ] हे अ 


Pat, [ युवां तस्ये ] हिरण्यहस्तं [ नाम पुत्रम्‌ ] अदत्तं ( ऱ्प्रायच्छतम्‌ ) ॥ 

अनमामाख्यायिकां सायण आह | वध्रिमती . नाम कस्यनिद्राजर्बे: पुत्री नपुंस- 
HAGE | सा पृत्राभाभमश्विनावाजुहाव | तदाह्वानं श्रृत्वाश्रिनावागत्य तस्मै fer 
ण्यहस्ताख्यं पुत्रं qag: | इति ॥ à त. 

१४. हे नरा नासत्या (= नरौ नासत्नौ-शूरावश्रिनों ), युवं (-बुवां ) वृकस्य 
(SERGE ) आलः (=आस्यात्‌=्पुलात्‌ ) अभीके . (=समीपे-साक्षादरकस्य J- 
खात्‌ ) वरिका (= चटकसदृशीं पक्षिणीम्‌ ) अएुषुक्तम्‌ (=अमोचयतम्‌ ) | उतो 
(अपि च) हे पुरुभुजा (ज्युरुभुजो-वहूनां पालकी ), युवं ह (agi खल ) z- 
marl (geamii स्तुवन्तं ) कविम्‌ (=एतन्नामानं कंचिदुपासक ) विचक्ष (=वि- 
शषण द्र्टु=स यथा स्पष्ट पर्येत्‌ तथा ) AETA (<अकुछ्तम्‌-रब्धदश्मिकुर्तम्‌)| ] 
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१३. हे वहुपालक अश्वी हो, 
महापराक्रमी जे तुम्ही यया तुम्हांला 
बुद्धिसंपन्‍न [वत्रिमती] मोठें स्तोत्र 
करून भजली. तें वध्रिमती चें स्तोत्र 
तुम्ही आज्जेप्रमाणें ऐकिते झालां, 
[आणि] है अश्वी हो, तुम्ही तिला 
हिरण्यहस्त देते झालां 

१४. हे शूर नासत्य हो, Tat 
चिमणीला लांडग्याच्या तोंडांतून 
सोडविते झालां. आणि हे वहुपा- 


za [ अश्वी ] हो, तुम्ही स्तोत्र 


करणाऱ्या कवीला पहाण्याची शक्ति 
देते झालां. 


वेदार्थयन्न. 


८८७9 


13. 0 Nasatyas, © de- 
fenders of many, the wise 
[ Vadhrimati] in a great 
hymn invoked you, the 
achievers of great deeds 
| That call of Vadhrimati you 
heard like a mandate: As- 
|vins, you conferred Hira- 
nyahasta [ upon her ] 

14. From the jaws of’ 
the wolf did you, O brave 
Nasatyas, free the sparrow 
And you, O defenders of 
many, made Kavi, who 
| praised you, to see. 


| 


१३. यांत अश्वींचा आणखी एक 
पराक्रम वारणळा आहे. तो हा कीं, त्यांनों 
वश्रिमती म्हणून कोणी एक उपासक स्त्री 
होतो तिळा पुत्र नव्हता, तेव्हां अश्वींची 
उपासना केल्यावरून तिची ती उपा- 


` सना ऐकून तिला हिरण्येहस्त या नांवा- 


चा घुत्र दिला. 

` सायणाचार्ये म्हणतात कीं, वत्रिमती 
ही एका राजाची कन्या होती आणि 
तिचा नवरा नपुंसक होता म्हणून तिणें 
पुत्रलाभार्थ अश्रींची उपासना केळी 
त्यावरून तिला हिरण्यहर्त नांवाचा पुत्र 
दिला. वस्तुतः वश्रिमती ही कोणत्या 
राजाची get आणि. तिचा नवरा 


कोण असे याविषयीं कांहीं इतिहास : 
ठाऊक नाहीं, मात्र वश्रिमती हें नांव | 


ऋग्वेदांत चार पांच ठिकाणीं आलें 
आहे तेथे aad आह्वान ऐकून 
अश्वींनीं तिला हिरिण्यहस्त म्हणून एक 
पुत्र दिला असें सांगितलें आहे. आतां 
तिचा नवरा नपुंसक होता ही कथा 
“ वश्रिमती ” या नांवाच्या निवेचनाव- 


| रून निर्माण झाली असावी; कारण कीं, 


‘ata’ शब्दाचा अर्थ नपुंसक असा 
आहे. 

* हिरण्यहस्त › हें नांव ऋग्वेद्संहि- 
aa दोनच वेळ आलें आहे. पण वृश्रि- 
मतीला हिरण्यहर्त हा पुत्र दिळा या- 
हन हिरण्यहस्ताविषयीं कांहीं इतिहास 

ठाऊक नाहीं 


2 


१४. सू. १९२ मं. ऽ याच्या उत्त- 
Walt जो अश्वींचा पराक्रम वाणिळा 
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चरित्रं हि. वेरिवाच्छेदि पर्णमाजा खेलस्य परितक्म्यायाम्‌ | 
सद्यो जङ्टामायसीं विठ्पलाये धने हिते सतवे प्रत्यधत्तम्‌ १५॥१० 
चरित्रमू । हि । ada | अच्छेंदि । पणम्‌ । आजा | ASA | परिं- 
5तक्म्यायाम्‌ | 
स॒द्यः | ary | आय॑सीम्‌ | विश्पछायै । धने । हिते । स्वे | प्रतिं | 
अधत्तम्‌ ॥ १५ ॥ १० ॥ 


भाषायाम्‌. 

१५. [हे अश्रिनी |, वेः पर्णम्‌ इव ( पक्षिणः पतत्रमिव ) [ विश्पलायाश्‌ ] 
चरित्रं ( =चरणः=्पाद ) आजा ( =आजो=संग्रामे ) अच्छेदि ( =शत्रुभिश्छिन्नम- 
भूत्‌ ) | [ तथा सति ] परितक्म्यायाम्‌ (=अन्तयरात्रे ) dee (=एतन्नामकस्य राज्ञः 
qed) [ तसै | विश्लायै (=एतदाख्यायै कस्यैचित्‌ fet), धने हिते सर्तवे 
(Sem पुनरपि प्रसक्ते सति सर्तु=संचाराय ), [ युवाम्‌ ] आयसीं जङ्घां (=लोहमये 
पादं ) सद्य: (=a) प्रयधत्तं (= संधानम्‌ एकीकरणं कृतवन्तौ ”) ॥ 

“ आगस्त्यषुरोहितः लेलो नाम राजा | तस्य संबन्धिनी विश्पला नाम स्त्री संग्रमे 
शंडुभिरिछन्रपादासीत्‌ | पुरो हितेनागस्सेन स्तुतावत्रिनौ रात्रावागत्यायोमयं पादं g- 
मधत्तां तदेतदाह ” इति सायणः ॥ 


आहे तोच या मंत्राच्या पूर्वार्धात सांगि- | . ' कवीला ?=- कविम्‌.” येथे =e हे 
तशा जाह ला मंत्रावरील टोप. पहा. | हैं विशेषनाम आहे असे समजून आम्हीं 
यास्क म्हणतात कीं ` वर्तिका ' म्हणजे = 


Sar आणि “ax (लांडगा) म्हणजे सूर्य | कोण होता तें कळत नाही. उशना ऋ- 


अ S ` अ ~ ° ~ 
ai लाक्षणिक गथ आह्‌; आणि सूर्य | षीला कवि अशी उपसंज्ञा पुष्कळ ठि- 
जळा आपल्या तेजाच्या योगानें जणूं 
गिळून टाकितो zo. & 


काशीं येत असते, तोच हा असेल की 
काय ? उशनाविषयीं सू. ५१ में, १० 
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१५. [हे अश्वी हो], पक्ष्या-| 15. [Her]. foot, as is 
चा पंख तोडल्याप्रमाणें लढाईत | well known, was severed in 
`; 5 battle like the wing ofa 

[ farsa ] पाय तोडला गेला; bird: early in the morning 
[ deat ] पहांटेला त्या खेलाच्या | did you, [0 A’svins ], af 


fag लोखंडाचा पाय [करून] | once substitute an iron foot 
l for Vis’pala of Khela that 


उनः gald संचार करण्यासाठी she might walk [again | at 
तुम्ही एकाएकीं लाविते झालां. | the time of battle. 


याजवरीळ टीप पहा. सायणाचार्याच्या | वृत्तसुखासाठों दुसऱ्या चरणांत.* ना- 
छापील भाष्यांत प्रस्तुत मंत्राच्या उत्त- | सतिआपुमुक्तम्‌ ' असें म्हटळें पाहिजे. 
राधीचें भाष्य नाहीं. 

१०, “ विश्पछा › नांवाची एक ठार | अशी एक प्रसिद्ध कथा आहे ती या 
स्री “ खेल ? या राजाची बायको असे. | मंत्रांत सांगितली आहे. सू. ११२ मं. १० 
ती लढाईत लढत असतां दत्रूंनी तिचा | आणि त्याजवरींळ टीप पहा. अश्रींचे-जा 
पाय पांखराचा पंख तोडल्याग्रमाणें तो- | अनेक Aga पराक्रम वेदांत जागविले 
डला; तेव्हां तिला लोखंडाचा पाय क- | आहेत त्यांत त्यांनीं विशपळेला लोखंडाचा, 
रून अश्रींनीं जोडला आणि दुसऱ्या | पाय करून जोडला हा एक होय. 
दिवसीं सकाळीं ती पुनः लढाईत आ- | वृत्तसुखासाठीं दुसर्‍या चरणांत * प~ 
पल्या पायांनी चाळू सके असें FS, | रितक्मिआयाम्‌ ' असें म्हटलें पाहिने. 
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at मेषान्वृक्ये चक्षदानमूज्ञाखं त॑ पितान्धं चकार । 
तस्मा अक्षी नांसत्या विचक्ष आधत्तं द्रा भिषजावनवेन्‌ ॥ १६ 
झातम्‌ | मेषान्‌ । वृक्ये । चक्षदानम्‌ | RASHA ॥ तम्‌ । पिता | 
अन्धम्‌ | चकार | | 
ae | अक्षी इतिं | नासत्या । विऽचक्षं । आ । अधत्तम्‌ । दस्त्र । 
भिषजौ । अनेन्‌ ॥ १६ ॥ 


oS ESS ae 
| 
| 
| 


भाषायाम्‌.' i 
१६. वृक्ये ( =व्रकस्रिये ) शतं ( =शतसंख्याकान्‌ ) मेषान्‌ चक्षदानं (ae 
शाथे शकलीकुरवन्त ) ते ( न्यसिङम्‌) kaag (5एतन्नामके कंचिदुपासक ) 
पिता (=तस्य ऋन्नाश्वस्य पिता वृषागींः ) अन्धं चकार (=विगतनयनं कृतवान्‌ ) | 
है नासता (नासती ), हे Fer भिषजो ( =महाकर्मकारिणो वैद्वभूतावश्चिनौ ), 
Laat] तस्मै ( =कऋनाश्वाय ) विचक्षे (विविध दर्शनाय-विविध॑ यथा पश्यति 
तथा ) अनर्व अक्षी ( =भमरत्यृतेअप्रतिगते=अमरतिहते अक्षिणी ) AIF 

( =प्रायच्छतम्‌ ) ॥ | 
अत्र सायण इमाम्‌ आख्यायिकामाह | वृषागिरः पुत्र ऋज्नाश्चो नाम UAT: | 
तस्य समीपेधिनोवाहनमूतो रातभो ब्रकीभूत्वावतस्थे | स च तस्या आहारार्थमेको- 
जरशतसख्याकान्‌ पोरजनानां स्वभूतान्‌ मेषान्‌ शकलीकृत्य प्रददौ | RAA: श- | 
तमेकं च मेषानिति मन्वान्तरे दर्शनात्‌ | एवं पौराणामहिते परवृत्तं पिता शापेन नेत्र- 4 
हीनमकरोत्‌ | तेन स्वूयमानावश्विनावस्मद्वाहननिमित्तमऱ्यान्धता जातेति जानन्तौ | 
तस्मा अक्षिणी प्रायच्छतामिति तदाह-इति ॥ । 
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१६. शंभर मेंढे लांडगीला 
कापून घालणाऱ्या सा RATEI 
याच्या पियानें अंध ae; [तेव्हां] 
हे पराक्रमी वैद्य नासय .हो, .तुम्ही 
याला दिसण्यासाठी अप्रतिहत डोळे 
देते ज्ञालां. 


८९१ 


16. Rijris’va who cut 
one hundred sheep for the 
she-wolf—his father made 
him blind. To him you 
gave, O brave physicians, 
O Nasatyas, irresistible eyes 
for to see. 


१६. RAP याच्या संबंधाने अश्वीं- 
नीं जो पराक्रम केला तो या ऋचेंत 


सांगितला आहे. RAVA हा कोण होता 
याविषयीं तू. १०० मं. १६ याजवर 
दिलेली टीप पहा. 

RAMA लांडगीकडून शंभर मेंढरं 
खावविलीं आणि त्यामुळें त्याचे डोळे 
त्याच्या वापानें फोडिळे; तेब्हां अश्रींनीं 
त्याला पुनः डोळे दिळे इतकें ऋग्वेद सं- 
हितेच्या मंत्रांवरून समजतें; वाकी शाप 
देऊन डोळे काटिळे वगेरे कथा मागाहून 
लाविल्या असतील, कारण शाप देतांच 
डोळे जागें इत्यादि HET चमत्कार 
होत असत अशा गोष्टी वेदाच्या वेळीं 
प्रसिद्ध असल्याप्रमाणे दिसत नाहींत, 
पुराणादिक वेदोत्तसकाळींच्या ग्रंथांत g- 
ष्कळ आहेत. 
` «वैद्य =~ भिषजी.' जसें सद्र? 
या देवतेला वेदांत वेबर म्हणतात आणि 
तो रोग बरे करितो आणि आरोग्य देतो 


असें सांगितळें आहे (सू. ११४ मं. ५. 
` आणि त्याजवरील टीप पहा), तसेंच 


“ait? देवांलाहि “ वैद्य ( भिषजौ ) 
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असें REVS आहे. ते रोग्याचे वैद्य होत 
असें सांगितळें आहे (ऋ. १०. ३९. ४). 
ऋ. ८. १८. < यांत त्यांस ' देव्या 
भिषजा ? असें म्हटलें आहे, पण त्याचा 
अर्थ देवांचे वेद्य असा नाहीं, देव 
असून वेद्य असा आहे. आणि अश्री 
हे देवांचे वैद्य होत असें ऋचवेंद- 
संहितेत आढळत नाहीं. वेदोत्तरका- 


| ळींचे जे व्राह्मण, पुराणे इत्यादिक गंथ 


यांत मात्र अश्वी हे देवांचे वैद्य होत, ते 
देवांस औषध देऊन वरे करितात वगेरे 
कथा आहेत त्या, अश्वींचे “भिषज हें 
ज्‌ विशेषण संहितेत येते त्याजवरून 


। उत्पन्न झाल्या असाव्या, 


` दिसण्यासाठीं अप्रतिहत डोळे देते 
| झालां = अक्षी अनवन. विचक्षे आ 
| अधत्तम्‌.” -म्हणजे त्याला पुनः दृष्टि 
'दिली आणि ती उत्तम अशी दिली, 
| दिपणारी किंवा अधी अशी नव्हे. 

वृ्तादुरोधानें पहिल्या चरणांत ' वु- 


किए, दुसऱ्या चरणांत ` ऋज्ञाशुअं, 
| आणि तिसऱ्या चरणांत | नासतिआ ? 
| असें म्हणावें लागतं. 
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आ वां रथै दुहिता सूयेस्य कार्प्मेवातिष्ठदर्वता जयन्ती | 
विश्वे देवा अन्वमन्यन्त हद्धिः सम शिया नासत्या सचेथे ॥१७ 
आ | वाम्‌ | रथ॑म्‌ | दुहिता । सूर्य॑स्य | काष्मैऽइव । अतिष्ठत्‌ । अ- 
बता | जयन्ती | 
विश्वै | देवाः | अङं । अमन्यन्त | हत्‌ ऽभिः | सम्‌ । ऊम्‌ इतिं | 
श्रिया | नास॒त्या | सचेथे इतिं ॥ १७॥ 


भाषायाम्‌. 

१७. [हे अश्रिनी ], सूर्यस्य दुहिता ( sar नाम सूर्यस्य. कन्या ), अर्वता 
( =अश्रेन) [ आजि ] जयन्ती कार्ष्मेव .( =बथा काचिद्योषिद्‌ आज्यवधिम्‌ ) 
[ आरोहति तथा ] वां ( =युवयो ) रथम्‌ आ अतिछ्त्‌ ( =आरूढवती ) | [ तदा- 
नीं ] विश्वे देवाः ( =सर्वेपि देवा ) हदविः ( =अन्तःक्रणेः=सादरं यथा तथा ) 

अन्वमन्यन्त (=अन्वजानत्‌=सम्यकृतं साधुसाध्वियठुमोदनेन सहाबुवन्‌ ) | [ तदा ] 
हे नासत्या ( =नासतो-=्अश्विनो ), [ युवां ] त्रिया ( >सूयीप्राप्तिर्पया संपदा ) सम्‌ 
उ सत्रेथे ( =संगच्छेथे=संगतो भूती ) ॥ 

अत्र सायणः | सविता स्वदु हितर areal सोमाय Wa प्रदातुमे च्छत्‌ | तां सूया 
सवें देवा वरयामाशुः | तेऽन्योन्यम््ः | आदित्यमवधि कृत्वाजि धावाम | योऽ- 
समाक मध्य उज्जयति तस्येयं भविष्यतीति | तत्राश्रिनावृदजयताम्‌ | सा च सूर्या 
नितवतोस्तयो रथमारुरोह | अत्र प्रजापतिं सोमाय राज्ञे दुहितरं प्रायच्छदित्या दितं 
MATSHITA | इद्‌ चाख्यानं सूयोविवाहस्य स्तावकेन सत्येनोत्तभिता भमि- 
एरिति तूक्तन विस्पष्टयिष्यत | हे अश्विनों वां युवयो रथं काष्मेंव | कार्ष्मंशब्द: काष्ट- 
वाचा | यथा काश्माजिधावनस्यावधितया निर्दिष्ट लक्ष्यमाशुगामी कश्चित्सरवेभ्यो 
aaga: पूर्व पाप्नोति | एवमेव सर्वेभ्यो देवेभ्यः पूर्वमर्वता शीघ्रमवर्धि प्राप्न॑ंवता य- 
प्मदारयनाक्वन करणभूतेन युवाभ्यां जयन्ती जीयमाना सूर्यस्य सवितुदुहिता तिश्त्‌ | 
आरूटवती | विश्वं सव इतरे देवा एतदारोहणस्थानं हद्विहदयैरन्वमन्यन्त | अन्व- 
जानन्‌ | तदानीं हे नासत्यावश्रिनो श्रिया ऋक्सहस्रलाभलूपया संपदा कान्या वा 
युवा संसच्रथ | संगच्छेथे | इति ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१.अ०१७.सू.११६.] वेदार्थयल. 


१७. हे अश्वी हो, सूर्याची 
कन्या, वारूच्या योगानें [शर्यर्तीत] 
जय पावून अवधिकाष्ठावर | 


` ल्या]प्रमाणें तुमच्या रथावर चढून 
वसली. [ तेव्हां ] सकळ देवांनीं | 


अंतःकरणापासून अड॒मोदन दिलें; 
[ आणि ] हे नासय हो, [तुम्ही] 
भाग्याप्रत पावलां. 


१७. ब्राह्मणे; पुराणें इ० वेदोत्तर 


Aart अशी कथा आहे कीं सूर्य अथ- 
चा सविता याची रूपवती कन्या “सूयी 
या नांवाची होती. तिचें लग्न सोमाशीं 
करून द्यावें असें TAA मनांत आणिलें. 
तेव्हां सर्वच देव म्हणाले, हिला मी वरी- 
न; हिला मी वरीन, तेव्हां त्यांनों अशी 
तोड काढिली कीं आपण सर्वोनीं शर्यत 
( आजि ) खेळावी, आणि जो सर्वाच्या 
पुढें धांवून जाईल त्याणें तूरयेला आपली 
रत्री करावी. शर्यतींत अश्री देव सर्वो- 


च्या पुढें गेले, तेव्हां सूर्या अश्रींच्या T- | 
* भावर जाऊन बसली. त्या कथेला AT- 


लक्षून. सायणांनीं या ऋचेचा अर्थ केला 
आहे, तो आम्हीं भाषेंत उतरून घेतला 
आहे. आमचें भाषांतर त्याला ATAE- 
नच आहे, मात्र दुसर्‍या चरणांतील उ- 
पमेचा अर्थ आम्हीं शब्दार्थास आणि 
सरळ अन्वयास राखून केला आहे. 

या ऋचेवरून आणि ऋवेदांतीळ 


COR 


17. The daughter of Sú- 
rya ( the sun) mounted your 
ar, as though she [ rount- 
| ed ] the goal winning [it J 
| with a race-horse. All the 
{gods heartily consented. 
| [Then ] O Nasatyas. [you] 
attained good fortune. 


दसऱ्या अनेक मंत्रांवरून असें दिसतें 
कीं वेदकाळीं आये लोक शर्थती खेळ- 
| ण्याविषयीं फार si असत, आणि 
घोड्यावर बसणें, घोडग्राची गाडी हांकणें 
qii, जशी नलादिक वेदोत्तर- 
कालीन राजांची आसक्ति फार असे 
तशीच अतिप्राचीन आर्य लोकांचीहि 
असे. 

| “जय पावून '= जयन्ती. साय- 
| णातरार्य ¦ अश्रींनों जिंकलो जाऊन ' 
अमें म्हणतात. 

° अवधिकाष्ट = कार्ष्म? म्हणजे 
ज्या ठिकाणापर्यंत घांवावयाचें तेथे एक 
| लांकूड लावून see असतें तें 

` अनुमोदन दिलें = अन्वमन्यन्त” 
म्हणजे आतां ही अश्रींची स्री झाली, 
हिला त्यांच्या रथांत बसू दे. 

वृत्ताठुरोधानें प्रथम Wala | तूरिअ- 
स्थ? आणि चवथ्या चरणांत £ नासति- 
आ AË म्हटलें पाहिजे. 
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FS is ला . 
यदयातं दिवोदासाय वर्विभेरद्वाज्ञायाश्विना हयन्ता | | 

zeae सचनो रथों वां FIAT शिशुमारथ्व युक्ता ॥ १८॥ | 
यत्‌ | अयातम्‌ | दिन॑ःऽदासायं । वतिः । भरत्‌ ऽ्वाजाय । अश्विना । 


रवि संक्षत्र स्वपत्यमायुः सुवीय नासत्या वहन्ता | 


ə 


| 

हय॑न्ता | j | 
रत्‌ । उवाह । सचनः । र्थः । वास्‌ । वृषभ: । च । शिंगुमाः | 
च॒ | युक्ता ॥ १९ ॥ | 


A 


आ agii समनसोप वाज्ैस्त्ररहो भागं दर्घतामयातम ॥१९॥ 
रयिम्‌ । सुऽक्षत्रम्‌ | सुऽअपत्यम्‌ | आयुः । सुऽवीयम्‌ । नासत्या | 
वहन्ता | 
| उ af q A l 
आ । aAA | स5मनसा | ST । वाजः । त्रिः ag: । भागम्‌ । 
| गै 
agg | अयातम्‌ ॥ १९ ॥ 
भाषायाम्‌, 
१८. हे अश्विना (अश्विनी), यद्‌ ( =्यदा ) [ युवां ] हयन्ता ( =हयन्तो== 
« प्रीणयन्ती=हितेषिणी सन्तो ) भरद्वाजाय दिवोदासाय वातिः अयातं ( =वाजं हवि- 
सने विश्वतेज््यजमानाय दिवोदासाय नाम ऋषये=दिवोदासस्य गृहं प्रति अगच्छतं) 
[ तदानीं | वां (=युवयोः ) aaa: (न्सेवनोङ्दयाळू) रथो रेवत्‌ (=धनम्‌) उवाह्‌ 
( =आनीतवान्‌ ) [ अपि च तस्मिन्‌ रथे ] वृषभश्च शिंशुमारश्च ( =अनड्धान्‌ ग्राह-* 
अंत्यत ) युत्ता ( =यृक्तावास्ताम्‌ ) | । 
हयन्तेत्यत्र हयन्ता स्तुतिभिराहूयमानाविति सायणः ॥ | 
. १९. हे araar (=नासत्यौ ), वाजे: (=हविरन्नैः) अहो भागं react (=दि- | 
We आहुति AJ aeg धारयन्तीस्प्रतिदिनं त्रिराहृतिमर्पयन्तीं ) जहावीम्‌ | 
उप (aay कस्यचित्‌ पुरुषस्य प्रनां प्रति ) [ युवां ] gaa रयिं ( <शोभनवल- 
` युक्तं धनं ) स्वपत्यम्‌ आयु ( =शोभनसंततियुक्तम्‌ आयुष्यम्‌ ) [ अपि च ] सुवीर्ये | 
(aiis शीय ) वहन्ता ( =वहन्तो=आानयन्तो ) समनसा (=समा- `: | 


TAA ) आ अयातमुं ( =आगच्छतम्‌ ) || 
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१८. हे अश्वी हो, तुम्ही जेव्हां 
यजक दिवोदासाच्या घरीं प्रीतीनें 
आलां तेव्हां तुमच्या दयाळू रथानें 
द्रव्य वाहून आणिळें, [आणि] या | 
रथाला वेळ आणि सुसर हीं दोनी- | 
हि जोडली होतीं. 

' १९. हे नासय हो, हवींच्या 
योगेंकरून दिवसाला तीन वेळ g- | 
म्हांला आहुति देणारे जें जहूचें 
कुळ AAI तुम्ही उत्तम बल्युक्त 
संपत्ति, उत्तम संततियुक्त दीर्घायुष्य 
[ आणि ] उत्तम शौर्य हीं घेऊन 
एका मनानें येते झालां. 


SSS 


18. When, O As'vins, 
you came lovingly to the 
house of Divodasa the sacri- 
ficer, your dear chariot bore 
wealth in it: both the bull 
and the crocodile were yoked 
to it. 


19. 0 Nasatyas, to the 
posterity of Jahnu, who 
offered oblation thrice daily 
with food, you did come ° 
with one mind, bringing 
with you wealth accom- 
panied by excellent power, 
long life accompanied by 
excellent progeny, [and] ex- 
cellent prowess. 


१८. यांत अश्रींविषयों हा पराक्रम 
सांगितला आहे कीं, दिवोदास म्हणून 
जो एक अति प्रसिद्ध महाभक्त असे 
त्याचे घरीं अश्रींनीं प्रसन्न होऊन रथांत 
बसून आगमन केलें तेवहां त्यांनीं दिवो- 
दासाला देण्याकरितां पुष्कळ द्रव्य आ- 
fre, आणि द्या वेळीं त्यांच्या रथाला 
सुसर आणि बैछ असे जोडिले होते. 

« यजक = भरद्वाजाय. म्हणजे हा- 
तांत हवि घेऊन तें अश्वींला अपण F- 


} 


‹ बेळ आणि सुसर = वृषभश्च शिं- 
TARA? अश्रींच्या रथाला एकच M- 
टव ,जोडलेछा असतो असें अन्यत्र 


आलें आहे. जसा महादेवाला बैल प्रिय, 
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विष्णूला गरूड प्रिय, गणपतीला उंदीर 
प्रिय, त्याप्रमाणेच वैदिक अत्रीला गाढव, 
वेल आणि सुसर हे प्रिय होत. 

` दिवोदास.” तू. ११२ मं. १४ या- 
जवरील टीप पहा. 

१०. AS म्हणून कोणीएक भक्त असे 
त्याच्या पुत्रपौत्रांनीं अश्रींची आराधना 
नित्य तीन वेळ हवि देऊन केली तेव्हां 
अश्ची प्रसन्न होऊन त्यांनीं त्यांस धन, 


| अधिकार, चांगलीं मुळें वाळे, दीघीयुष्य, 


आणि शौय हीं दिलीं अशी प्रसिद्धि 
असलेली या मंत्रांत सांगितली आहे. | 
परंतु ‘He? हा कोण होता यावि- 
बयीं ऋग्वेद्संहितेत कांहीं आढळत नाहीं: 
एक ag नांवाचा राजा पुराणांत 
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परिविष्टं जाहषं विश्वतः सीं सुगेमिनेक्तमूहथ TANT: | 
विथिन्डनां नासत्या THT वि पवताँ अलरय अयातम्‌ ॥२०॥ १ १॥ 
परिऽविष्टम्‌-। जाहुषम्‌ । विश्वतः । सीम्‌ । सुऽगेभिंः । नक्तम्‌ । HE 
थ; | TISTA: | 
विऽभिन्ढुनां | नासत्या | रथेन । वि । पर्वतान्‌ । अजरग्रू इतिं । अ- 
यातस्‌ ॥ २० ॥ ११ ॥ 
एकस्या वस्तोरावतं रणाय वशमम्विना सनये सहस्रां | 
निरहतं दुच्छुना इन्द्रवन्ता पृथुश्रवसो टृषणावरांतीः ॥ २१ ॥ 
एकस्याः | वस्तोः | आवतम्‌ । रणाय | वशम्‌ | अश्विना। सनये । 
सहस्रां | 
निः । अहतम्‌ । दुच्छुना | इन्द्रवन्ता | पुथुऽश्रव॑सः । वषणौ | 
अरातीः ॥ २१ ॥ हः ot 


भाषायाम्‌. 
` हे नासत्या (> नासती ), विश्वतः सीं (=सर्वतः ) परिविष्टं ( =परिवे 


a) जाहुषं [ नाम कंतरित्प्रसिद्वमुपासकं ] नक्ते =गात्री ) सुगेभी रजोभिः (=अ- 
. नावासन TAA) ऊहथुः ( =निर्गमितवन्तौः=व हिर्नातवन्तौ ) | अज्रय 


(>जरारहिती-नित्यतरुणी ) [ युवां ] विभिन्द्रना [ युवयो ] रथेन ( =विशेषेण 
भदकेन रथेन ) पर्वतान्‌ वि अयातं ( =पर्वतान्‌ विभिद्च गतवन्तौ ).॥ 
जाहुषा नाम FAZIA | ते झत्रभि पारवृत सन्तमाश्चनो झा 
न्तमशिनी शात्रुसम्‌हान्निरगमय- 
तामात सायणः || cae 
; २१. हे अश्रिना (=अशिनी ) [ युवां ] वशम्‌ (=एतन्नामानं कचिदुपासकम्‌ ) 
7 वस्तोः (-एकस्मिन्नहनि ) रणाय (-रतये-स आनान्दितो यथा भवेत्तथा ) 
[ अपि च ] सहस्रा सनये (=सहस्राणि Magaza धनानि छन्धुं=्सहस्रसं- 
ee a पा लभेत तथा ) आवतम्‌ ( =अरक्षतम्‌ ) | हे वृषणौ ( =वीर्य- 
विना ), इन्द्रवन्ता ( =इन्द्रवन्ती=इन्द्रेण युक्तां )-[ युवां ] पृथुश्रवस (Se 


ae कस्याचदपासकस्य कानातस्य पृथश्रवःसज्ञस्य राज्ञा ) ट्च्छ्ना 
लम कलन ) अरात्रीः (=a ) निरहतं ( Strat हतवन्तो ) ॥| 
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रा, सा. श्रीधर गणेश जीनशीवाले.... 
p TAS लक्ष्मण सावत, सव जज्ज, .... 
रा, रा. शंकरराव व्यंकटेश वकील... .... 
» वाळळृष्ण हरी हेगडे..... 
p AZS नारायण पाठक... 
„ वामन केशव भट.... .... 
p नारायण ABs ओक. . 
» येसावा दादाजी मुंबई .... 
» भास्कर हरी भागवत gag, 
p केशवराव वासुदेव मुंबई 
„ आत्माराम बापू दळवी मुंबई, .... 
» जनादन गोपाळ दांडेकर, 
p अंताजी केशव काले. .... 
जमसेटजी एन, ऊनवाला..... 
शेठ मथुरादास लवजी.... .... 
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NOTICE. 


The second Volume of the Vedirthayatna will be finish- ` 


ed with the last hymn (121) of the first Ashtaka of the 
Rigveda Sarñhità, that is, in about two or three more parts. 


प्रहिल्या अष्टकाचे दोवटील सूक्त ( १२१ ) संपले म्हणजे सुमार आण- 
खी २ किंवा ३ अंक झाले म्हणजे हा वेदार्थयत्नाचा दुसरा भाग संपेल. 


सचना. 
~ 


प र. अ. 

वर्षांची बर्गणी, आगाऊ ६.० 

मुंबईबाहेर राहणारांस टपाल हंशिलाबइल दरवषीचे ० ६ 

All communications to be addressed to the Manager Mr. Mahddey 

f Nårâyan Pandit, No. 29 Moroba Popatji’s Out, Kalka Devi Road, 
८ bombay. 


मंथकल्याच्या नोबचा वगेरे सर्व मकारचा पन्नव्यवहार मुंबई मोरोबा पोप- 
टीची वाडी घर नंबर २९, या पच्यावर रा. रा. महादेव नारायण पंडित 
‘nat वेदार्थयत्न ” यांच्याशी ठेवावा. 

विदोष सूचना--भआमच्या कितीएक वर्गणीदारांकडे गेल्या वर्षीची बाकी 
येणे आहे ती त्यांणी मेहेरबानी करून लवकर पाठवून द्यावी. बाकीचा 
उलगडा झाल्याविना अंक पाठतिण्यार्चे वंद करण्यांत येणार माहीं, 

तिकिटे पाठविणे झाल्यास अर्ध्या आण्याच्या दराचीं असून दर रुपयास 
अधी आणा वर्तीळा असावा. नाट्येंड पत्र घेतळें जाणार नाहीं. . 


r 
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'म०१.अ०१७.तू.११६.] ariaa. 


. * २०. [ हे नासत्य हो ], सवे 
` बाजूंनीं वेष्टिळेला [ जो ] जाइष 
[ व्या]छा तुम्ही रात्रीच्या वेळीं 
चांगल्या मार्गानी [ बाहेर ] नेते 
` झालां. हे नासत्य हो, अंजरापी 
- डित असे जे तुम्ही [ते] अ- 
तिशयेंकरून भेदक [ अशा ga- 
च्या ] रथाच्या योगानें परवेतांचेप- 
वैत भेदून बाहेर पडलां. 
२१. हे अश्वी हो, तुम्ही व- 
शावर प्रसाद करून त्याला एका 


SD, a MMM | 


20. You drove at nicht 
[in your car] along easy 
paths Jihusha [ who was] 
surrounded on all 
With [ your] very penetra- 
ting car, O Nâsatyas, you, 
never ‘growing old, drove 
through the mountains. 


21. You, O As’vins, favour- 


ed Vas’a that he misht. ob- 


` दिवसीं आनंदासहित सहस्रांवधि ! tain with delight on one 


रव्य मिळवून देते झालां, हे वीर्यैवंत 
'[ अश्वी ] हो, तुम्ही इंद्राला बरो- 
चर घेऊन एथुश्रव्याचें उपद्रवका- 
रक स्रु मारून टाकिते aiei, 


day athousandfold wealth 
You accompanied by Indra, 
O puissant As’vins, slew the 
noxious enemies of Prithu- 
s‘ravas 


प्रसिद्ध आहे, परंतु हा कोण आणि 
त्याचा संबध या मंत्रांतीळ लोकांच्या कळ- 
पुरुषाशी. कांहीं आहे कीं नाहीं तें सम- 
जत नाहीं. 

“एका मनानें 5समनसा.? म्हणजे 
दोघेहि अश्वी एकंच सुप्रसन्नतेचा अभि- 


प्राय मनांत धरून. j 

वृत्तासाठी प्रथम पांदांत “ सुअपत्य- , 
मायुः, आणि द्वितीय पादांत “ सुवीरि- - 
अं नासतिआ seat? असें म्हटलें 
पाहिजे ; 


२०. ART या नांवाचा एक राजा. 


त्याला शत्रूनीं सर्वै वाजंत्री वेशिलें असतां . 


` अश्रींनीं त्यांला आपल्या रथांत ST 
माठमाठ पवत ' चारी बाजूंनीं होते तरी 
त्यांच्या मधून आपली रथ हाकून उत्तम 
सपाट मागांनी नेल्याप्रमाणे शत्रच्या FT- 
RIGA बाहर काढून नेछें हा एक अश्रीं- 
` ol ग 
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चा पराक्रम या मंत्रांत सांगितला आहे 

जाहुष राज[विषयीं दुसऱ्या एकच 
मंत्रांत (७. ७१. ५ qiq) सांगितलें 
आहे, कीं त्याला त्याच्या Tad राज्य- 
नष्ट कला असतां अश्वींनी पुनः रा- 


Teta, AG. याशिवाय दसराइ- | 


तिहास कांहीं प्रसिद्ध नाहीं 


a EE STS SDs 


<७ 


sides. | 


í by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
o “> 
ee KAZ. [अ०१:अ०<.व.१२ 


[hes 
ठारस्य चिदाचत्कस्यावताद 1 नीचादचा चक्रथुः पातव वाः! 
हायते चिन्नासत्या MANATI स्त्य पिष्पथगामय ॥ २९ Il 


ae | चित्‌ | आर्चत$कस्प | अवतात । आ | त्‌ । उच्चा |. 
चक्रथः | पातवे | वारिति वा: | ! 
हायवे | चित्‌ । नासत्या । शचीमिः । जंसुरये | atg. पिप्ययु: ।. 


गाम्‌ ॥ २२ ॥ 


a — + 


भाषायाम्‌ 

०२. AATA शरस्य चित्‌ (=क्रतरत्कनामकस्य पुत्रस WEA कस्यचिदुपास- 
कस्य) पातवे ( =्पानाय ) [ युवां | नीचाद्‌ अवतात्‌ ( =नीचीनात्‌ कूपात्‌ ) वा 
( =उद्कम्‌ ) Sar आ चक्रथुः ( =उञ्चैः FITA) | ह नासत्या (=नासत्यौ ) 
[युवां] जसुरये शयवे चित्‌ (SAAT शयुनान्न कर्स्मचिहुपासक ॥य) शचीभिः (यु- 
qui: कौशलकर्म भि: ) स्त्ये गां ( स्स्तरीं गांसविगतप्रसवां गां) पिष्यथु (पयसा * 
पूरितवन्ती ) Lae 

अत्र. सायणः | AAHA ऋचत्कपुत्रस्य WATATANT स्तातुः पिपासतस 
gad पानार्थ नीचानीचीनादवतात्कूपादुचा उचैरुपरिशद्वारूदर्क हे अश्निनी युवा 
` मराचक्रधुः | आभिमुख्येन' कृतवन्तौ | ` प्रथा हे नासत्यावश्रिनौ शचीभियुष्मदी 
कर्मभिः परिचरणेजैसुरये श्रान्ताय शयवे चित्‌ शयुनाम्ने ऋषये wa निवृत्तप्रसवां 
'गामग्निहोत्रा्थस्य पयसो दोग्रीं पिप्यथुः | पयसा युवामाषूरितवन्ती ॥ इति ॥ 


` अतिशयेंकरून भेदक = ` विमिः | छा मोठा आनंद आणि एक हजार 
न्दुना. म्हणजे TAHT, झाडांमधन'| द्रव्य मिळे असें करून, दिलें; आणि 


इत्यादि पाहिजे लया प्रदेशांतून उत्तम | ठुसरा हा कीं त्यांनीं इन्द्राला आपल्या- 


| 
AMA चाळव्याप्रमाणें, चालणारा. | बरोबर घेऊन पृथुश्रवा या नांवाच्या F- 
वृत्तासाटीं तिसऱ्या चरणांत “ नास- | सऱ्या एका उपासक्राचे दुःखकारक TS 
तिआ असें वाचळें पाहिजे: . | मारून टाकिले. ' 


ak. यांत aAA दोन पराक्रम- | “वश.” हा कोण आहे त्याविषयी 
कृतं 'सांगितढीं आहेत. एक हैं कीं, | तू. ११२ मं. १० आणि त्याजवरीरू 
' त्यांनीं वदा नांवाच्या उपासकावर T- | टीप पहा. तेथें जें लिहिलें आहे त्याच्या 
साद केला आणि त्याळा एका दिवसा- * संबंधानें असें सांगणें अवश्य दिसते कीं ' 


iT 
4 
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[स १७-सू.११६.] 


२२. [ तुम्हीं ] आर्चत्क श- 


राळा पिण्यासाठी खोल gaiga 


'पाणी वर काढिते झालां; हे नास- 
त्य हो, श्रमलेल्या शग्रूसाठी [तुम 

आपल्या ] पराक्रमानें [ त्याची ] 
` वांझ गाय दुधाने भरून देते झालां 


वेदार्थैयल्ल NR गता ge 


22. You raised up from 
the deep spring the water 
for Richatka’s son S’ara 
to. drink. And 0 Nasatyas, 


you through your deeds ~ 
filled the barren cow with .- 


milk for exhausted S’ayu. 


वश "याचें जे * अश्व्य ! असें आड- 
नांव आढळतें तें वश हा अश्रींच्या प्री- 


ATS हाता म्हणून तस आडनांव पड- | 


' लें असावें 
“प्रसाद करून. .,आनंदानें सहस्रा- 
ववि द्रव्य मिळवून देते झालां = रणा- 
य सनये. सहस्रा आवतम्‌.' अक्षरशः 
अर्थ ` आनंदासाठी आणि सहस्र [बनें] 
मिळण्यासाठी प्रसाद करिते झालां 
असा आह. “ सनये? ही “सनि? झ- 
न्दाची चतुर्थी तुमन्त अव्ययाथी आहे. 
. ( भाषाः पहा) 
< पृथुश्रवा. हा एक अश्रींचा भक्त, 
आणि देवांचा उपासक असे. त्याचें आ- 


डनांव ` कानीन ” पण विशेष इतिहास ` 


कांहीं ठाऊक नाहीं. मात्र क. ८. ४६. 
२४ यांत सांगितळें आहे कीं महा उ- 


| दार कानीन परथुश्रवा हा मोठीं दानें देत 


असे; त्यासुळें तो मोठा दाता आणि 
विद्वान्‌ झाळा, व त्याची मोठी -कीर्ति 


झाली. आणि त्याच सूक्ताच्या २१ व्या 


मंत्रांत वशं आणि पृथुश्रवा यांचीं नांवें 
एकत्र आठीं ' आहेत आणि पृथुश्रव्याने 
वशाळा धन दिलें असें जाणविलें आहे. 
प्रस्तुत मंत्रांत सांगितळेले gra 


:खकारक WT ते कोण तें समजण्यास . 


Hel आधार ऋग्वेद्संहितेत दिसत 
नाहीं 


२२. या मंत्रांतहि 


चत्काचा पुत्र शर याछा ताहान - लागून 
तो व्याकूळ होऊन पडला अततां खोल 
कुव्यांतून अतश्रींनीं पाणी काटून त्याला 


पाजिलें; आणि दुसरा हा कीं, शय. 


नावाच्या उपासकाची गाय वांझ असता- 
हि तिला अश्रींनी दुधानें भरूनः तिचें 


हून ता. थकला हाता तेव्हां त्याला 


A s R; 
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श्रींचे दोन l 
राक्षम AUS आहेतः एक हा कीं, R- | 


Se 


पाजिलें. ' 


“AR! याच्या वापाचें नांव aS 


म्हणूनच त्याला * आर्चत्क” असें 
आडनांव TSS आहे. पण ऋचत्क अ= 
थवा शर यांविषयीं इतिहास कांहींच 


ठाऊक नाहीं. शर हें विशेषनाम apy * 


दसंहितेंत पुनः सायणाच्या . भाष्याप्र-` 


माण त्र (ऋ. ८. ६९. १२६७) 


आलेलें नाहीं. 
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Zoo ऋग्वेद, [अ०१.अ०८.व. १२. 
aaqa स्तवते काष्णयाय RATIT नासत्या शचाभः | 
पश न नष्टांमव दरानाय [वष्णाप्व दढथविश्वकाय || २३*॥ 

- अवस्यते | स्तुवते । कृण्णियायं। ऋजु ऽयते । नासत्या । शचीभिः | 


` पशुस्‌ | न । नष्टय्‌ऽईव | दशनाय । विष्णाप्व॑म्‌ । ददथुः । विश्वः 


[य ॥ २३ ॥ 
दृश रात्रीरशिवेना नव FAITE AAAA ऽन्तः | 
Aga रेभम॒दान TIAA aT: सांमामव सुवेण ॥ २४ ॥ 


` दशं । रात्रीः | अशिवेन । नव । द्यून्‌ । अवऽनद्धम्‌ । श्रितम्‌ । 


अप्‌ऽसु | अन्तरिति | 


Asya । रेभम्‌ । उदनि । प्रऽवृक्तम्‌ । उत्‌ । निन्यथुः । सोमम्‌- . 


ऽइव | Say ॥ २४ ॥ ` 


भाषायाम्‌ 

२३. हे नासत्या (=नासत्यों ), [ युवाम्‌ ] अवस्यते ( =रक्षणमात्मन इच्छते ) 
सतुवते (स्तोत्रे कुवते), ऋजूयते ( =आजवमिच्छतेन्ऋजु यथा तथा चरते ) 
« कृष्णियाय (>कृष्णस्य नाम कस्यचित्‌ पुरुषस्य पुत्रभूताय ) विश्रकाय ( =एत- 


` ज्ञामकाय'कस्मैचिदुपासकाय ) शचीभिः (=युवयोः कौशळकर्मभिः ) पशु न नष्टमिव . 


( =विन्टं पशुमिव ) विष्णाप्वं ( =विष्णापूनामानं पुत्रं ) eta ( Abg 
स पुनस्तं पश्येत्तथा ) ददशुः( स्दत्तवन्ती ) ॥ ; 


२४. [ हे aeit), [ युवाम्‌ ] अशिवेन [“ दान्ना”] (-अशुभेन"ढुःख-* 


कारिणा पाशेन ) HIT .( =पाशबद्वम्‌) अप्सु अन्तः,( =अपां मध्ये ) दश रात्री 
नव Aq ( =दशरात्रनवदिवसपयैन्तं काळं ) भथितं ( -पीडितं ) विप्रुतं ( =fas- 
तम्‌=इतस्ततः स्त्र व्याक्षिपसर्वाङ्गम्‌ ) उदनि प्रवृत्तं (=उदकमध्ये संतप्यमानं ) 
रमम्‌ ( =एतन्नामकं कंचिदुपासकं ) खुवेण सोममिव ( =स्रवेण यथा सोमं स्थाली- 
मध्यात्‌ कॉश्रिदृध्वयुरुन्नयंति तद्वत्‌ ) उत्‌ Rag: ( >उद्भतवन्ती ) ॥ 
. अत्र सायणः |.पुरा खळु रेभमृषि पारबिद्रासुराः कपे कस्यचिदिवसस्य सायं- 

' काळे प्रचिक्षिषुः | स चाथिनी स्तुवन्‌ दश रात्रीनेवाहानि T कपमध्ये तथेवावंतस्थे 
` दशमेऽहनि प्रातरश्रिनौ तं क्पाहुदतारयतामिति तदाह | अप्स कूपान्तवैर्तमाना- 


ह. 
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२३, हे नासय हो, तुंम्ही 
रक्षणेच्छ, स्तोत्र करणारा आणि 
सन्मारीगामी अशा कृण्णिय विश्वः 
* . ` aga चुकलेला पशु RANT- 
| माणे, आपल्या पराक्रमानें विष्णा- 
| 


दर्शन n: 
ह [ हे अश्वी हो ], रे 
भाला अभद्र दोरीने alga, ge- 
- कून, पाण्यांत दहा रात्री आणि 
नऊ दिवसपर्यंत इकडे तिकडे 


B फेकून कंठगतजीव करून ठेवि- | 
तुम्ही पळीनें सोम | 


. ला असतां 
काढिल्याप्रमाणें याला .वर काढिते 
झालां 


पूछा [ आणून ] देऊन याचें पुन: | 


वेदार्थयल्न - 


Se? 
23. To Visvaka Kri- 
shniya, who was praying 


for [ your ] grace, who was 
praising [ you J, [and] who 


“was righteous; you ʻO Nâ- 


satyas, gave through [your] 
deeds Vishnipti to see [a 
gain ] like a lost anintal.. 
24. You, [0 As’vins],raised, 
like Soma with the ladle 
Rebha, who,. tied with: the 
ominous [ tie] and beaten 
in the waters for ten nights 
and nine days, was tossed 
about [and] distressed in 
the stream. 


शयु. सू. ११८० मं. १ 
'त्याजवरीळ टीप पहा. 
gaidi तिसर्‍या चरणांत “नासति- 


आणि 


आ? असें आणि.चवथ्यांत * स्तरिअं ? 
असें म्हणावें लागतें. 


| २३. यांत अश्रींचा असा पराक्रम 
+ सांगितला आहे कीं, कृष्ण या नांवाच्या 
`| TIAA पुत्र विश्वके म्हणून कोणी एक 
उपासक असे, त्याचा पुत्र हरवला तेव्हां 


केली; तेव्हा ते प्रसन्न'झाळे आणि चुकून 


पुलाला आणून देते झाले. 
' ` नांव विष्णापू असें होतें. 


ROS E TANEN gt >>: 


त्याणं अश्रींची स्तुति केळी आणि त्यांनीं, 
` प्रसन्न व्हावें म्हणून नम्तभावानें प्राथना 


गेलेलें गुरू आणून द्यावें Ta त्याच्या 
त्या पलाचें . 
| इतर ठिकाणींहि (११७. ७; १०. ६५. 


“कृष्ण? हा एक ऋषि असे. 'तो | १२ यांत ) सांगितलेलें आहे. याशि- | 
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ऋ. ८. ८५, ८६, ८७ या तीन पू- 
क्तांचा 'कर्ता. अथवा द्रश होय. हीं ती- 
नहि सूक्ते अश्वींविषयीं आहेत. शिवाय, 
F. १०. ४२, ४३, ४४ या सूक्तांचा- 
हि तोच कर्ता होय, मात्र त्यांची देवता 
इंद्र होय. कृष्ण ऋषि. अंगिरसकुळांतीरू 
असे, “ fan’ हा अश्रींचा भक्त असे. 
त्याचा मुलंगा हरवला असतां त्याला अ- 
बींनी परत आणून fee असें ऋग्वेदांत 


> 
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प्र वां दंस!स्यस्चिनाववोचमस्य पतिः स्यां सुगवः सुवीरः ।.. 
उत पठ्य॑नश्चवन्दीर्घमायरस्तमिवेउनरिमाणं ज्ञगम्याम्‌॥२५॥ १२ 
प्र । वाम्‌ । दंसोसि । अश्विनौ । अवोचम्‌ । अस्य । पति: | स्याम्‌ । 
. सुऽगवः | सुऽवीर 


उत । पश्यन्‌ | अश्वुवन्‌ | दीघम्‌ | आयु; | अस्त॑म्‌ऽइव | इत्‌ | जरि- 


माणम्‌ | जगम्यास्‌ ॥ २५ ॥ १२ ॥ 


स्वन्तमंध्य 5 सुर: पातितमाशवन दुःखहतुना दान्नावनळg वळ alya शत्राभाहिसित,- ` 


दश रात्रीदेशसंख्याका निशा नव बून्‌ नवसंख्योकान्यहानि च | अत्यन्तसंयोगे द्वि 
तीया, | एतावन्तं कालं तत्रैव कूपे$वस्थितम्‌ | अत एवोदन्युंदके विपुतं विधुर्त व्याः 
क्षिप्रसवीङ्गम्‌ | प्रवृक्तम्‌ | लुप्तोपममेतत्‌ .| प्रवर ञनेन dad धर्ममिव व्यथया संतप्य- 


` मानम्‌ | एवंभूतं रेभं हे अश्विनों युवामुन्निन्यथुः | तस्मात्कपादन्नीत्तमुचीर्ण . कतव- 
. न्ती | तत्र दृष्टान्तः | सोमंमिव । यथाभिहोत्रहोमार्थमभिषुतं सोमरस कपसदशे- 


5 प्रिहोत्रस्थालीमध्य qii छुवेणाध्वर्युरुन्नयत्यर्ड् नयति Taq ॥ 
> भाषायाम्‌. 

२५. हे अश्विनों, [ अनेन प्रकारेण ] वां दंसांसि ( न्युवयोः कमौ- 
णिऱ्युवाभ्यां gu कृतानि कर्माणि ) प्र अवोचं (=e प्रोक्तवान्‌ ) | [ अतः कार- 
णात्‌ | सुगवः ( =शाभनाभिगोभियुत्तः ) सुवीरः ( =शोभने्वारिश्च am: ) paa- 
हम्‌ ] अस्य ure”) पतिः स्याम्‌ (saan पतिर्भवेयं त॑था कुरूतम्‌ ) उत 
(Saf च ) पश्यन्‌ ( =अक्षिभ्यां पश्यन्‌=दष्टिक्षमः सन्‌ ) दीर्म्‌ आयुः अश्नुवन्‌ 
( =दी्मायुष्ं ate) अश्तमित्‌ ( >गृहमिव-यथा कश्चित्‌ प्रेम्णा स्वगृहं प्रवि- 


ata daa ) जरिमाणं जगम्यां ( =जरां गच्छेयं=प्रविशेयम्‌ ) || 


वाय विश्वकाविषयीं विशेष . कथा कांहीं | तिआ ” आणि चवथ्याँत « विष्णापुरओं ? 


* ठाऊंक नाहीं. “ विष्णापू ' हा विश्वका- | असें म्हणावें, लागतें. $ 
चा पुत्र, ' आणि तो हरवला असतां | २४. रेभ म्हणून कोणीएक उपासक 
त्याचा लाभ पुनः विश्रकालां 'अश्रींनीं | त्याला दुष्टांनीं नऊ दिवस आणि दृहा 


करून दिला. याशिवाय त्याविषयी | रात्रीपर्यंत. बांधन पाण्यांत टाकून ठेवि- 
विशेष कांहीं इंतिहास ठाऊक नाही. । ला असतां त्यावर अश्रींनी कृपा करून 


वृत्तासाठी दुसऱ्या चरणांत £ नास- | त्याला बाहेर काढिळें हा अश्रींचा प्रसि- 


. 
1 
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२५. [या प्रकारेंकरून ] 
अश्वी हो, तुमचे पराक्रम म्यां व- 
ao ON अ 3 णः डः 
*णिळे आहेत. [म्हणून] मी उत्तम 
गाईसहित [ आणि ] उत्तम वी- 


रांतहित या राष्ट्रा]चा पति होईन | 
आणि मी डोळ्यांनी. 


असें करा 
चांगळें qart असतां [आणि] दीधे 
आयुष्याचा उपभोग घेत असतां 
“घरांत AIA तसें . म्हातारपणांत 
BRI असें करा 


पराक्रम यांत सांगितला आहे 

“रेभ .याविषयीं सू 
याजवरीळ टीप .पहा. - 

`° अभद्र [ दोरीने] = अशिवेन. ' 
कितींएंक “ अशिवेन * म्हणजे राक्षसानें 
अथवा पिशाच्याने असा अर्थ करितात. 
अभद्र शत्रु असा तरी अर्थ होण्यास 
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वेदार्थयत्न 


| have I sung 


१९८५४९०९५५ 


ar 


CE 

25. [Thus] O Asmin, - 
your deeds. 
May I, master of excellent 
cows and excellent heroes, 
be the lord of.this [ king- 
dom]; and may’ I, seeing 
with my eyes and enjoying 
a long life, ‘enter into old 
age às into -[ my ] home. 


हीं अडचण दिसत नाहीं (ऋ. १० 
२३. ५ पहा) i 
* पळीनें सोम काढिल्याप्रमाणें'=*सो- - 
ममिव Bat.” अनायासानें, इतकेंच 
या. उपमेतें तात्पर्य दिसतें. . टं 
दुसऱ्या चरणांत * अप्सु अन्तः? असें ' 
वृत्तासाठीं म्हणावें लागतें. 


. २%. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 
कक्षीवान्‌ ऋषि म्हणतो, ` हे अश्री हो, 
* या प्रकारेंकरून मी तुमने पराक्रम qit- 
g आहेत. आणि आतां शेवटीं. अशी 
* ` प्रार्थना आहे कीं, उत्तम ग्रे ढोरें आणि 


पुत्रपौत्र, अनुचर भृत्य इत्यादिक Say 
बीर मला प्राप्त होओत, आणि यांसहित 


मी आपल्या राष्ट्राचा नित्य धनी राहीन 
असें तुम्ही करा; आणि मला दीर्घायुष्य 
प्राप्त होओ, पण डोळे वगेरे इंद्रिये स्वाधीन 


राहोत आणि सुखाने म्हातारपणः येओ> . 


म्हणजे आपल्या घरांत शिरतांना जसा 


कोणा एकाद्याला आनंद होतो तसाच 
म्हातारपणाचा उपभोग घेण्यास आरंभ 
करणाया मला आनंद होईल, दुःख 
होणार नाहो.” , हे 
यांतील कक्षीवान्‌ ऋषीची प्रार्थना _ 
काय आहे त्यांजकडे वाचकांनीं लक्ष्य 
पुरवावे. तो मागतो ते वर ऐहिक असू- 
न साधारण मडुष्य सांप्रतकाळी जे मा- 
गतात तसळेच आहेत. यावरून प्राचीन 
ऋषि स्वभावतः आम्हां दीन मत्यासा- 
रिखेच होते, हजारो वर्ष जगणारे, g- . 
तत तरूण असणारे, महातमशव्यच्या 
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सूक्तम्‌ ११७- 
( उसिक्संज्ञायामङ्गराजस्य HRA दास्यां दीर्थतमसोत्पादितः 
कक्षीवाषिः | अशिनां देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्द: || ` 
` मध्वः सोमस्याश्विना मदाय प्रत्नो होता विवासते वाम्‌ | 
. बृहिंप्मंती रातिर्विश्रिता गीरिषा यातं नासत्योप वाजे; ॥ १ ॥ 
मध्वः | सोमस्य । अश्विना । मदाय । प्रत्नः । होतां | आ } विवा- 
सते । वाम्‌ । 


वर्हिष्मती | रातिः | विऽश्रिता | गी; । इषा । यातम्‌ ।. नास॒त्या | ` 


` उप॑-। वाजैः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌ 


७9525 S अ Sr 
- है अश्रिना (-अश्रिनों ), [ अयं ] प्रत्नो. होता (=ग्राचीनो देवांनामाह्वाता ) 
मध्वः समस्य मदाय (,=मृधुरस्य सोमरसस्य हर्षाय-यथा यवामागत्य प्रापतस्य 


` .मश्वरस्य सोमस्य पानेन जातहषा भवतं तथा ) वां ('=युवाम्‌ ) आं विवासते ( =आ- 


.विवासतति=्परिचरति ) | रातिः (=हविरन्नं ) वहिष्मती ( sate te स्थापिता ) 
- [ भवति | | गीः ( स्तुति: ) विश्रिता ( =विरचिता ) [ भवति ] | [ अतः का- 
रणात्‌ | हे नासत्या ( =नास्रत्यौ ), इषा वाजैः ( अस्मभ्यं दातव्यनान्नेन दातव्येवै- 
ga ) उप यातम्‌'( =आयातम्‌ ) ॥ 


` यागान गुर टारे धन्नसंपत्ति पाहिजे ती | पतिः. ` सूक्तकता कक्षीवान्‌ ऋषि हा 


उत्पन्न करणारे असे असत म्हणून Y- । राजा असे ध्यानांत ठेविले पाहिजे 
राणादिकें आम्हांस सांगात तसे नव्हत | वृत्तासाठी. संहिंतापाठांत gate 
उघड Te. प | 
ह्‌ a H | आअश्चनाववांत्रम्‌ असे पहिल्या चरणांत 
या | राष्ट्र ]चा पति = अस्य | वाचावें 


—— m 


i P 
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म०१.अं०१७.सू.११७-]. वेदारथैयल. 


सक्त 999 
ऋषि- पूर्वै सूक्ताचा जो कः 
"atara तोच. देवता-अश्वी. F- 
त्तनान्रष्टभ: 


१. हे अश्वी हो, गोड सो- 


माचा तुम्हांला हपे व्हावा म्हणून 
हा जुना होता. तुमची आराधना 
करीत site. [ तुम्हांकरितां ] हवि 
दर्भावर SAS आहे [ आणि ] 
स्तोत्र रचून सिद्ध केळें आहे. 
[तर] हे नासस हो, तुम्ही 
[आम्हांकरितां | अन्न [ आणि ] 
सामर्थ्यं घेऊन या 


| hymn 


Hosts 117. 

To the Asvins. By Kukshivan 
(same as the, author of the pre 
vious hymn ). Metre—Yrish- 
tubh 
1. This ancient invoker; 

O As’vins, is worshipping 

you that you may [ come 

and] be exhilarated with 
the sweet Soma. The obla- 
tion [is] placed on the 

Kusa grass, [and] the 

{ is ] composed. 

Come, O Nasatyas, with 

food [and] power [ for us J, 


१. सूक्त कक्षीवान्‌ AAAs 
देवता अंश्री देवच 


आहे आणि याचीहि 
होत. कक्षीवान्‌ म्हणतोः- ` हे अश्री हो 
मधुर सोम तुम्हांला अपण केला आहे, 
तो तुम्ही या आणि प्या; तुम्हांसाठीं हवि 
कुशांवर ठेविलें आहे आणि तुम्हांसाठीं 
सोत्र रचिले आहे, तर हे अश्वी हो 
"तुम्ही आम्हांसाठी अन्न आणि अनेक 
प्रकारचें सामर्थ्यं घेऊन या.” 


__ cC-0. 


“ गोड सोमाचा तुम्हांला हर्ष व्हावा 
म्हणून = मध्वः सोमस्य मदाय.” अक्ष- 
रश: अर्थ “ गोड सोमाच्या हर्षासाठीं ” . 
असा आहे . 

वृत्तासाठीं पहिल्या पादांत * सोमस 
अश्विना, "दुसऱ्या Watt 'प्रत्तनो होता 
विवआसते वाम्‌, तिसऱ्यांत “ बहिष्मती ' 
राअतिः विश्रिता गीः? आणि चवधथ्यांत 
` नासतिओप वाजे:' असें वाचावें लागतें. 
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यो वामश्विना मन॑सो जवीयान्रथः स्वश्वो विश आजिगाति | 

येन गच्छथः सकृतो.ढरोणं तेन नरा वतिरस्मभ्यं यातम्‌ ॥ २ i 
| वाम्‌ + अश्विना । मनसः । जवीयान्‌। रथ: । सुअश्वः । विशः |` 
आऽजिगाति | 5 
। गच्छ॑थः | सुऽकृतः । दुरोणम्‌ । तेन॑ | नरा । वर्तिः । अस्म-' 
म्यम्‌ | यातम्‌ ॥ ९ ॥ 

RIT नरावहसः पाथजन्यमबासादाब WAIT गणन | ' 


~> 
CaS 


मिनन्ता. gR माया अनुपव तृषणा चोदयन्ता || ३ ॥ 


ऋषिम्‌ । नरो । अंहसः | TASA) ऋत्रीसात्‌ । अत्रिस्‌ । मुथ- 


थः | गणेन | ` 
मिनन्ता । दस्योः । अशिवस्य । मायाः | अनुऽपृ्ैम्‌ | वृषणा | चो- 
` दय॑न्ता ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌ 
आना ( =अश्रिना ), वां'( =्युंबयोर्‌) यो मनसो . जवीयान्‌ ( -शीघ्र- 


तरः ) स्वश्रः ( =युक्तशोभनाश्रो ) रथो विश आजिगाति (=प्रजाः=्प्रजानां qR- 
ताः प्रांत गच्छति) [अपि च ] येन [ युवां ] सुकतो दरोणं ( च्यागादेसदाचा- .. 


रान्‌ आचरतां ASAT गृहं ). गच्छथः, नरा (Sate MAA देवों ), तेनः 


' रथन | अस्मभ्यं, वातयोतम्‌ ( >अस्मदर्थ अस्माकं गृहं प्रति आगच्छतं yu 


3. ह नरा" ( SAP). हे वृषणा ( >जूषणौं-सेचनसमभ्थो-वीयोंपेती - 
देवो ), अशिवस्य दस्योः ( -अकव्याणस्य-दःखकारिण शत्रोर्‌ ) मायाः ( =F 
AJUNG कूटकर्माणि ) aaa (=आदपूर्ेणन्मथमेमेकां' ततोन्यामि कमेण ) 


iaar (=चोदयन्तौ=निवारयन्तौ ) [ तथा कृत्वा च ता ] मिनन्ता (=मिनन्तो= 
[हूसन्तानाशयन्ता ) [aai] पाञ्चजन्यं ( =पञ्जजंनेभ्यो हितम्‌ ) af TL ऋषिम्‌ 


{ =अत्निनामानं प्रख्यातं कंचिद्‌ उपासकम्‌ ) अंहसः ऋत्रीसात्‌ ( =z खनतात्‌ तुः 
धाम्नः सकाशाद्‌ ) गणेन मुञ्चथ ( =पुत्रपोत्रादीनां परिवारेण सह अमाचयतम्‌ ) |) 
अत सायणः | हिमेनाझ्िग्न ( १. ११६ < ) इत्यनयोक्त एवार्थः पुनः प्रकारा- 


` ज्तरेणानृया प्रतिपाद्रते tat सर्वमत्रापि REAR | अक्षरार्थस्तु हे नरौ नेता- 
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२. हे अश्वी हो, तुमचा जो. 


अनाहून ata [ आणि ] उत्तम 
घोडे जोडळेला रथ लोकव्रस्तींत 
शिरतो [ आणि ] ज्यांत बसून 


[ ठम्ही ] सदाचारी [ मह्ृष्या]-: 


च्या घरीं जात असतां यांत त्रसू. 
शूर [अश्वी हो], [ तुम्ही ] 
आमचे 'घरीं या 
3. हे शूर [अश्वी ] हो 
पांचजन्य अत्रि. ऋषीला तुम्ही म- 
हासंकटरूप तुषाम्नीपासून याच्या 
` परिवारासहित सुक्त करिते झालां, 
आणि हे वीर्येवंत अश्वी हो, दुःख 
कारक MAA कपटें एकामागून 
"एक निवारून .यांचा नाश करिते 
झालां 


` वेदार्थयत्न, 


2‘ In that chariot, O 


As’vins, [which is] switter 


than fancy, which, ° drawn 


by excellent horses, enters 
the habitation of men, 
[and J in which you.go to 


the house of the righteous 


[man], come you brave 
[ gods ] to our house. 

3. You, O brave [As’- 
vins], liberated the sage 
Atri, dear to the five tribes, 
from the dangerous abyss, 
with all his followers ; 


| warding off [ and ] frustra- 


ting, O manly [ gods ], 


“सदाचारी = सुकृतः. म्हणजे 
यज्ञयागादि ea देवांप्रीतर्थ करणारा. 
वृत्तसुखासाठीं दुसर्‍या चरणांत ` रथी 
JAA असें म्हणावें लागतें. 
3. ` अत्रि › या नांवाचा ऋषि असे 
त्याला दुष्ट जनांनीं ( सायणाप्रमाणें अ-' 


सुरांनीं ) तरास देऊन काळोखी खळऱ्यां- | 


त घाळून विस्तव लावून मारण्याची 
युक्ति केली असतां अश्रींनी त्याचा तो 


4 


ata 
केले असें सू. ११६. मं. < यांत सांगि- 
aS आहे तीच कथा पुनः At ऋचेंत॑ 
आणिली आहे. 

* पांचजन्य '= 
पांच प्रकारचे जे लोक त्यांस प्रिय. “पांच 
प्रकारचे लोक ' याविषयीं सू. ८९ मं. 


१० याजवरील ge ४०६ भाग १ ये- 
थील आमची टीप पहा. . « 


` पाञ्चजन्यम्‌. म्हणजे , 


| the schemes of the unholy + 
.Jenemy one after another 


शांत केला आणि. लाला मुक्त 


yo > 
RN eS FE FRAG CE Se <« 


STENS, 


{ 
| 
4 


Da 


„Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Sse ook RAET [अ० १.अ०८.व. १३. 


Cee 


अश्व न गहमश्चिना FART AT TIN रेभमप्स | 


alan CO c 


+] | 
सं तं रिणीथो Adi दंसोमिर्न वॉ. जूयान्ति Gea कृतानि ॥ 8 ॥ 


` अवस्‌ । न.। EAL अखिना,। दुः 5 एवं: । RR । नरा । वृषणा । 


रेभम्‌ | अप सु | 
सम्‌ । तम्‌ । रिणीथः । विऽप्रुतम्‌। Se: ऽभिः । न । वाम्‌ । जर्यन्ति | 
पर्व्या | कृतानि ॥ ४ ॥ 


रौ, वृषणा कामानां वर्मितारावश्रिनो पाञ्चजन्यम्‌ | निषादपञ्चमाश्चत्वारो वर्णाः पञ्च- 
जनाः | तेषु भवम्‌ | स्वभाठना Deas सूर्ये मोचयन्नत्रिः सर्वेषां हिताचरणाक्षत्र 
भव इत्युच्यते | तादृशमृषिमंहसः पापरूपादृबीसात्‌ शतद्वारे यन्त्रृहे ऽत्रेः, पीडार्थम- 
सुरे: ATA: सकाशाङ्मणेनेन्द्रियवर्गेण पुत्रपौत्रादिगणेन वा सह मुञ्चथः | A- 


[चयतम्‌ | किं कुन्ती | मिनन्ता शत्रून्‌ हिंसन्तौ दः्योस्पक्षपवितुरशिवस्य दःख- 


कारिणोऽसुरश्य संवन्धिनीस्तस्मिन्नत्री.प्रयुक्ता मायाश्वानुपूर्वमाउपूर्व्यण चोदयन्ता प्रेरय- 
न्तौ निवारयन्ती | इति ॥ 


भाषायाम्‌. 


an Gi 
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४. हे नरा (>नरोऱ्शोयोपेती ) वृषणा ( =वृषणो=वीरयोपेंतो ) अश्विना (ज्भः 


श्रिना ), दुवः ( =दुराचरणेः=“ असुरै: ”) अश्चं न (=अश्रमिव ) अप्सु गृहम्‌ . 
( पु निगूढं निखातं ) विप्रुतं [च ] ( =विश्निष्टावयवं च) तं रेभम्‌ ऋषि 
ATH ते सतोतारं) दंसाभिः ( =्य॒वयोः प्रभावकर्मभि ) सं रिणीथ 

“ahaa =“ सर्वृरवयवैरुपेतमकुरूतम्‌ ”) | बां ( युवयोः ) पूर्व्या (-पू- 


„ , व्यांगि=त्रिरंतनानि=्पुरा कृतानि ) कृतानि ( =चरितानि ) न जयन्ति (=q जी- 
णनि भवन्तिः) ॥ 


— m 0 “१ीणाण णा ण र्‍या 
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a १.अ०१७.सू.११७.] aardaa. 


४. दे atta ae अश्वी 


हो, grifi घोडबाप्रमाणें रेभ ऋ- | 


बीला, पाण्यांत लोटून -फाडूंन टा- 
किळें. असतां याला तुम्ही आप- 
ल्या पराक्रमांनीं पुनः सांधिते झालां. 
तुमचीं पुरातन चरितें जनीं होत 
नाहींत. 


४. रेभ? ऋषीला दुष्टं जनांनी कूपांतं 
-लोटून देऊन फार ASS तेव्हां त्याची 


तेथून अश्रींनीं घुत्ति केली असें पूर्वी . 


सू. ११२ मं. ५, तू. ११६ मं. २४ यांत 
दोनदा सांगितले तेंच पुनः तिसऱयानें येथें 
सांगतो, आणि म्हणतो कीं, 'हे अश्री हो, 
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‘4. O As’vins, O braye 


[and ] manly [ gods ], you 
through your miraculous 
deeds restored the sage 
Rebha [who was], like a 


SoS 


ES 


RN Se DL SO 


horse, buried in the waters . 


by the wicked [ ones ] 
[and was] distressed. Your 
ancient exploits do not.be- 


| come old. 


तुमचीं हीं पुरातन atta: कितीहि वेळ 
कथिलीं तरी तीं जुनीं होत नाहींत, 
ताजीं आणि नवीं असल्याप्रमाणेंच गोड 
लागतात, म्हणून मी पुनः वर्णात आहें. 

, वृत्तासाठी चवथ्या चरणांत “ पूर्विआ 
कृतानि › असें वाचलें पाहिजे. 


* 


A 
i 
h 
« 
i 
| 
र्ट 
I 
I 

: | 
a 
| 


` 
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agaia न निऋतेरुपस्थे सूर्य न gat तमंसिः क्षियन्तम्‌ | 
शुभे रुक्मं T gda निर्खातमुदूपथुराश्चिना वन्दनाय ॥ ५॥१३॥ 
ुसुप्वांसम्‌ । न । निःऽऋतेः । 'उपंऽस्थे । सूर्य॑म्‌ । न । दस्रा । तर्म- 
` स्ति। क्षियन्तम्‌ । | ag oe 
शुभे । रुक्मम्‌ | न । दर्शतम्‌ । नि5खांतम्‌ । उत्‌. । उपयुः.। अश्वि- 
ना । वन्दनाय ॥ ५ ॥ १३ ॥ 
agi नरा शंस्यं पञ्चियेणं कक्षीवता नासत्या परिज्मन्‌ । . 
शफादश्वस्य वाजिनो जनाय शतं कुम्भाँ असि वतं मधूनाम ॥६॥ 
तत्‌ । वाम्‌ । नरा । शंम । पज्जियेणं । कक्षीवता । नासत्या | 
परिऽअ्मन्‌ | Re Rs 
शात्‌ । अश्व॑स्य । वाजिनः | जनाय | श॒तम्‌ । कुम्भान्‌ । afta, 
तम्‌ । मधूनाम्‌ ॥ ६ ॥ डर A प 


भाषायाम्‌. . 

५ है दला अशिना (=दलावबिनोन्महाकर्माणावश्चिनो); [युवां] नि्कतेरुपस्थे 
(agraar उत्सङ्गं) सुषुप्वांसं न (-सुप्रवन्तं पुरुषमिव ) [अथवा] तमसि क्षि- 
पन्त छूलं न (=अन्धतमसि पतितं तत्र च निवसन्तं सूर्यमिव) [अथवा] निखातं दशतं 


* S न (Sarai निगूढं रमणीयं सुवर्णमिव ) वन्दनाय ( =्वन्दनम्‌ं ऋषि ) शभे 


उद्‌ पथ: शोभ T za “T= भ्य ऊः ~ _ 
उद ऊपथुः (>शोभनीय उद्भतवन्तोन्युवाभ्याम्‌ Bat यथा शोभेत तथाकुरूतम्‌ ) ॥ 


६° ह गरा नासता (Hatt नासयौ-शरो नासत्यो )+ तद्‌ वां ( =य॒वयोः )% 


ज्मन्‌ ( =सरिज्मनि=परितो गमनेत्यत्रकुत्रापि गमने सतिससमेत्र ) शंस्यं ( =प्रकषेण 

Se भवति ] [ यद्‌ ] [ युवां | जनाय (= अपेक्षमाणाय पुरुषाय = 

ee Wa कक्षीवते ? ) मधूनां (>मत्रानां ) शतं कुम्भान्‌ ( >शतसंख्या- 
गर्‌ वटान्‌ ) वाजिनः अश्वस्य शफात्‌ ( >वेगवतोश्व 

se (= स्य aq) अ =अ- 

. क्षासय॒तम्‌=्अवाहृयतम्‌ ) ॥ है bm 

Rea परिगमते 5 भीश्स प्राप 


[ कर्म ] पल्नियेण कक्षीवता (>पञ्ञकुलोत्पन्नेन-आहिरसेन ates : 
; ग 1 पज्ञियेण कक्षीवता ( =पकुलोत्पन्नन=आङ्गिरसेन कक्षीवता मया ) परिः. 


गे'निमित्तभूते सतोति सायणः ॥ ई 


क 
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क 


f १.अ० १७.सू, १ १७.]. वेदार्थयल. 


५. हे पराक्रमी अश्वी हो, 


* मृत्यूच्या मांडीवर निजलेल्या [ पु- 


रुषा]सारिखा, अंधकारांत पड- 
लेल्या सूर्यासारिखा, पुरून .गेले- 


ल्या देदीप्यमान सुवर्णासारिखा 


जो वन्दन त्यांला तुम्ही वर का- 
ढून शोभविते झालां... 
६. हे शूर नासत्य हो, हा 


तुमचा पराक्रम पत्निय कक्षीवंतानें 


हिंडतां फिरतां वाखाणण्यास योग्य 
होय कीं, तुम्ही [ भक्त ]जनाथे 
'मद्याचे शंभर घडे वेगवंत घोड्या- 
. च्या खुरापासून वाहविते झालां. 


* 


">>> लानत Rn ie 
. 


९१? 
१ 
5. Like a man lying * 

asleep on the lap.of Death; 
like the sun dwelling. it 

the midst of darkness, like 
brilliant gold buried funder 
the earth], you raised- 
Vandana, O mighty As- 
vins, and made him shine. 


a A SE CNR 


| 6. That your miracle, Q है 

manly ‘Nasatyas, deserve 
to be praised everywhere 
by Pajriya Kakshivin 
[that] you caused to flow + 
forth for the worshipper i 
| a hundred pitchers of wine 

from the hoof of [ your | 
swift horse ; 


वन्दुन' नांवाचा कोणीएक ऋषि 

नहता त्याचा कृपांतून अश्रींनीं उद्धार 

केला असें तू. ११२ मं. ५ आणि तू. 

११६ मं.११ यांत सांगितलें आहे त्याच 
' वन्दन › ऋषीविषयीं ही ऋचा आहे. 

या wade उपमा चमत्कारिक 


आहेत. त्या सवाचे तात्पर्यं असें दिसतें | 
कीं, कोणी मनुष्य मृत्यूच्या मांडीवर नि- | 


जळा असतां याची जशी सुटका करा- 
ची, अथवा सूर्यासारिखा तेजस्वी गोल 
जर, मोठा अंधारमय खाड्यांत पडला 


तर त्यांची मोकळीक करावी तशी, अ-' 


थवा एकादा. सुंदर सोन्याचा दागिना 
मातींत पडून पुरला गेला तर तो जसा 
तेथून काढावा त्याप्रमाणें * 


| ६. अश्रींनीं कोणा एका उपासकासा- 


G gea कपि 
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कूपांत-पडळा असतां त्याची तेथन अ- 
श्रींनी मुक्ति केळी 
| जां वन्दन त्याला '= वन्दनाय 
ही चतुर्थी द्वितीयार्थी आहे, असें सायण 
। म्हणतात. तसें घेतल्याशिवाय निर्वाह 
नाहा. (T ११६ मं. ११ याजवरीलं 
सायणभाष्य पहा ) 
वर्‌ काटून शोभविते झालां =g- 
| भे वन्दनाय उद्ऊपथुः.? अक्षरशः N- 
। भण्यासाठीं वर काढिते झालां. 


= 4 
< . à 
Paa a a, ऑल E E w आओ 32 C a AAT W HETERO मत आहत. ताकात... आय. अ अ. ‘iE . 


ठीं आपल्या घोब्बाच्या खुरापाव्नन शंभरी ! 
घागरी मद्यं age असें पूर्वी सू 
१९६ मं. ७ यांत सांगितळें आहे तीच 
गोष्ट पुनः यांत सांगतो. | 
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युवं न॑रा स्तुवते कृष्णियाय विष्णाप्वे ददथुविश्वकाय | | 
might चिखितषदे दरोणे पतिं जूयेन्त्या अखिनावदत्तम्‌ ॥७॥ 
युवम्‌ | नरा । स्तुवते | कृष्णियाय । विष्णाप्वम्‌। aag: | विश्वकाय । 
चोषाये | चित्‌ | पितृ5सदे । दुरोणे । पतिम्‌ । जूयन्ये । अश्विनौ । 
दत्तम्‌ ॥ ७ Il 


भाषायाम्‌. र 

`. ७, हं नरा ('=नरो=्शूरा ), युवं ( ्युव्नां ) स्तुवते ( उस्सोत्रे कुर्वते ) कृष्णिया- 

य विश्रकाय (>कृष्णपुत्राय विश्वकाय नामोपासकाय ) विष्णाप्वं ( रविष्णापूनामानं 

विनष्टं ga) gag: (पुनरपि ग्रापयामासथु: ) | [ अपि च ] aq, g- 

णे जयेन्ये ( >मातापित्रोग्रेहे जरां प्रामुवत्ये ) पितृषदे ( =पितृसमीपे विवाहेन विनेव 

तिएन्त्ये ) घोषायै चित्‌ ( >वोषानारू्यं मम कन्याया अपि ) पतिम्‌ अदत्तं ( ज्याप्त- 
पतिकामकुष्तम्‌ ) 

« घोषा नाम ब्रह्मवादिनी कक्षीवता दुहिता | सा sled सती कस्मेचिद्वरायादचा 

पितृगृहे विषण्णा जीणीसीत्‌ | साश्विनोरतुम्रहान्नष्टकुष्टा' सती पति लेभ इति सायणः ||, 


. ` हुँडतां फिरतां = परिज्मन्‌. म्हः | खुरापासून काहिले तें समजत नाही. , 
णजे जिकडे तिकडे आणि जव्हा तेव्हां. | तू. ११६ मं. ७ आणि प्रस्तुतचा हे 
सायणाचार्य किंचित्‌ निराळा अर्थ क- | दोन्ही मंत्र पहातां कदाचित्‌ सूक्तकतो 

. . रितात, पण आमचा अर्थ अक्षरशः | कक्षीवान्‌ याजकरितां हा, आश्रयंकारक | 

2 आहे पराक्रम केला असेल, असें समजळें तर | i 

ट्‌ £ पज्ञिय कक्षीवन्तानें >“ पन्नियेण | “ जनाय › म्हणजे ¦ अस्मे जनाय"मश्य- | 

कक्षीवता.' “पृञ्जिय' हें कक्षीवन्ताचें | म्‌ ? असा अर्थ चांगला संभवतो. * नन? | 

उपनांव, Tagai Mest? असा | शब्दाचा हा अर्ध “आधुनिक संस्कृतांत | 

अथ. तू: ५१ मं." १४ आणि लाजवरील | तर प्रसिद्ध आहे 

हे टोपा पहा बृसुखाथ पहिल्या पाटांत < शंसि- 

। [भक्त ] जनार्थ = 'जनाय.” हा | अं? आणि दुसर्‍यांत “नासतिआ ? 
. कोण भंक्त आणि कोणत्या 'प्रसंगी अ- | असें वाचावें लागतें. 

बींनी, हे दारूचे शंभर घडे घोड्याच्या र 
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७, हे शूर [अश्वी] हो, 
स्तोत्र करणारा कृष्णाचा पुत्र वि- 
श्वक याला तुम्ही विण्णापूची प्राप्ति 

. करून देते झालां, आणि हे अश्वी 
हो, बापाचे जवळ राहून माहेरी 


“म्हातारी होणारी घोषा इला तुम्ही 


नवरा मिळवून. देते. झालां, 


वेदार्थयल्न 


| 
| 


९१३ 


You, O brave [ As- 
vins], gave [back] Vi- 
shnâpů to praying Vis’vaka 
the son of Krishna.; to 
Ghoshi also, [ who was J 
living with [her] father 
[and] growing old in the 
home [of her parents], you, 
O As’vins, gave a husband 


७. विश्वकाचा पुत्र विष्णापू हा हर- 
चला असतां त्याला आणून दिलें. हें पूर्वी 
सू. ११६ मं. २३ यांत सांगितलेलें पुन 
एथे सांगतो. दुसरा पराक्रम हा कीं, 
घोषा नांवाच्या Ser aq न मिळा- 
ल्यामुळे ती आपल्या माहेरींच राहून 
म्हातारी होत चाळली होती तिला नव- 
रा मिळे असें केलें 

मायणाचायं सांगतात कीं घोषा 
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कक्षीवन्ताचीच कन्या. हॉय आणि ती 
ब्रह्मवादिनी ( म्हणजें ब्रह्मज्ञानी आणि 


| बह्मज्ञानाविषयीं उपदेश करणारी) असे, , 


पण तिला कुठ असल्यामुळें तिला नव- . 
रा मिळेना. तेव्हां तिणें अश्रींची आरा- . 
धना केल्यामुळें तिचें FE गेलें आणि मग 
तिला नंवरा मिळाला. 

वृत्तासाठी दुसर्‍या पादांत | विष्णा- 
ga ? असें वाचावे लागतें. 


OOO st 
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युवं उयावांय रुशतीमदत्तं मह: क्षाणस्याश्चना कण्वाय | 
प्रवाच्यं तट्रथणा कतं वां यन्नाषदाय श्रवा अध्यषन्तम्‌॥ < ॥ 


~ युत्रम्‌ । स्यावांय | रुश॑तीम्‌ | अदत्तम्‌ | महः | क्षोणस्य अश्विना | 


कण्वाय | 
प्रऽवाच्य॑म्‌ | तत्‌ । दूषणा । कृतम्‌ | वाम्‌ । यत्‌ । नार्सदाय । श्रवः | 


अधिऽअधत्तम्‌ ॥ < ॥ 


` भाषायाम्‌. 
८.. युवं ( च्युवां ) श्यावाय (=° कुछरोगेण श्यामवर्णाय = एतन्नामक़ायर्षये ) 


, रुशतोम्‌ अदनं (=दोपत्वचं स्रियं प्रायच्छतम्‌) [अपि च] हे अश्विना (अश्विनी), 
क्षोणस कण्वाय (=क्षोणाय कण्वाय =तमसि पतिताय कण्वायं नाम कस्मेचिद्पा- ` 
सक्राय ) महः (=तेजः=्प्रकाशम्‌ ) -[ अदत्तम्‌ ] षणा (>्वूषणी-वीर्यवन्ताव> | 


Prat), dat कृतं (Saaai युवर्याश्वरित ) प्रवाच्यं [भवति ] ae [ युवां ] 


. नाषदाय ( =टृषत्युत्राय कस्मैचित्पुर्बाय ) श्रवः ( =श्रवणरात्तिम्‌ ) अध्यधत्तम्‌ 


(= अदत्तम्‌ ) ॥ 
AAA सायण एवमाह | क्षोणस्य क्षोणाय दृष्टिराहियेन 'गन्तुमशक्तायेक- 


RAAT स्थान निवसते कण्वाय ऋषये * * * अपर आह | ब्राह्मण्यस्य परी- 


क्षाथमसुराः कण्वमृषि Te तमसि निदधुः | अत्रैव स्थितः सन्‌ व्युष्टापुषसं विजा- 
नीहि यदि त्वं ्राझणोसीति | तमश्रिनावागत्योचतु: | व्युष्टायां हम्यस्योपरि वीणां 
वादयन्तावाचामागमिष्यावः | तं शब्दं श्रुत्वा व्युषटामुषसं ब्रहि | तदेतत्प्रतिपा्रते | 
ह AT कामानां वषितारावश्चिनों वां युवयोस्तेत्कृतं कर्म प्रवाच्यं प्रशंसनीयम्‌ | य- 


 नागदाय SATAY कण्वाय क्षणस्य | क्षोणः शब्दकारी वीणाविशेषः | महो महतः 


AMA श्रवः शब्दमध्यधत्तम्‌ | उषसो वक्षानाथमांधकमकुरूतम्‌ | इति ॥ 


PR TAL SESS ७ MP, 


.येवंत [ अश्वी ] हो 
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<. हे अश्वी हो, तुम्ही श्या- | 
[wife] to S'yâva; [you 


वाळा गोरी स्त्री. देते झालां 


[आणि ] अंधारांत पडलेल्या क-' 


पत्राला प्रकाश देते झालां; हे वी 
ठुमचें च- 
रित वर्णन करण्यास योग्य [होय] 
कीं [ ठुम्हीं ] दृषदाच्या मुलाला 
कान देते. झालां 


<. या RAT दुसरे तीन पराक्रम 
qs आहेतः १ अश्वींनीं श्याव म्हणून 
कोणी एक असे त्याला गोरीबायको मि- 
ळवून दिली, २ कण्व अंधारांत पडला 
असतां त्याला प्रकाश दिला, आणि 3 
ATE नांवाच्या मनुष्याच्या मुळाला CH 
येई असें केले 

सायण म्हणतात, श्याव म्हणजे F2- 
रोगानें आंग काळें AS होतें असा एक 


*पुरुष होता त्याला गोरी स्री दिली. ऋ. 


१०. ६५. १२ यांत श्याव पुत्र ata 
मतीळा अश्वींनीं. दिला असें सांगितलें 


आहे. पण या ठिकाणीं श्याव म्हणजे 


श्याव नांवाचा पुत्र असें नसेल, qÈ- 
मतीळा दिलेल्या पुत्राचें नांव हिरण्यह- 
स्त असें असे (तू. ११६ मं. १३) 


. sate असलें तरी याशिवाय दुसरा 


इतिहास श्यावाविषयीं समजण्यास सा- 
थनें नाहींत. , 

` “कण्व. हें नांव पूर्वी. पुष्कळ वेळे 
आलें आंहे. पण या मंत्रांत सांगितले- 
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8. You gave a fair 


gave], © As‘vins, light to 
Kanra confined in the dark. 
That your deed,. O manly 


[ As’vins ], deserves to be. 


praised, that you restored 
the sense of hearing to the 
son of Nrishad 


ला TAT काणता हाथ त समजण्यास 


आधार नाहा.  क्षाणस्प॒ कण्वाय ' यात 


सायणांनीं सांगितल्याप्रमाणें आहे यांत 
संशय नाहीं. आलीकडीछ संस्क्ृतांत 
तरी चतुर्थी आणि षष्टी यांचा केव्हां 
केव्हां विनिमय होतो; मराठींत जशा 


-द्वितीया आणि चतुर्थी ह्या विभच्या रूपाने 
आणि Sa जवळ जवळ असंल्यापुळे 
एकमेकांच्या ऐवजीं योजण्यांत येतात, 
तशाच चतुर्थी आणि षष्ठी यांची स्थिति 


। सस्क्रतात आह'अस वाट्त 


“ गुषदाच्या मुलाला =" Aas 


असें कोणी समजतात असें साय- 
णांनीं उतरून घेतलेल्या कोणाएक भाष्य- 
काराच्या भाष्यावरून. दिसतें; आणि 
क. १०. ३१: ११ (.उत कण्वं WE: 
पुत्रमाहु: ) यावरून त्या संमजुतीस वळ- 
कटी येते. ' दृषद्‌ ? हा कोण' होता या- 
विषयीं काँही इतिहास ठाऊक नाहीं, 


| “क्षोणस्य, हें * कण्वाय ' याचें विशेषण, ` 


अः AE ल्ला... याव. gf ES EEE ‘iw 4: es si 


हा पदाचा पुत्र म्हणजे कण्वच होय 


y Š £ ep आ< र 
SS ee ee ee रक 
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परू वर्षीस्यश्विना दधाना नि पेदव ऊहथुराशुमश्वम | 


* सहस्रसां वाजिनमप्रतीतमहिहने श्रवस्ये१तरूत्रम्‌॥ ९ ॥ 


परू । वर्षसि | अश्विना | दधाना । नि । पेदवे | उहथुः | आशुम्‌ | 
अश्वम्‌ | 


qasaq | वाजिन॑म्‌ । अभ्रतिऽइतम्‌ । . अहि aT | SaR | | 


तस्त्रम्‌ tl ९ ॥ 
- | « ~ 
gana वां aaa सुदान्‌ ब्रत्माडूषं सदनं रोदस्योः | 


= * 


यहां Talal अश्विना हवन्ते यातमिषा च॑ fet च वाजम्‌ i 
॥ १० ॥ १४ N 
एतानि | वाम्‌ । श्रवस्या । सुदानू हत सुऽदान्नू | ब्रह्म | gA । 


सद॑नम्‌ | रोद॑स्योः । 
यत्‌ । वाम्‌ । aae: | अश्विना । हवन्ते । यातम्‌ | इषां | च | विं- 
दुष | च | वाजम्‌ ॥ You १४ ll 


भाषायाम्‌ 

२ हे अश्विना (अविनी ), पुरू वपसि (“gett वरपासि=वहूनि रूपाणि ) | 
दधाना (=दधानोः्धास्यन्ती ) [ युवां | पेदवे [ नाम कस्मैचिद्युवया भक्ताय ] आइ 
(ait) सहस्रसां (=सहस्रसंख्याकस्य धनस्य युद्धे जेतारं ) वाजिनं (=बळवन्तम्‌ ) 
अप्रतीतम्‌ (=शंत्रुभिरप्रतिगतम्‌=अप्रतिहतम्‌ ) अहिहनं ( >शत्रूणां हन्तारं ) श्रवस्यं 
( =श्वायाग्यं=सतुतियोग्यंस्तवनीयं ) तस्त्रं ( =तरितारं=्दुःलेभ्यः पालंयितारम्‌ ) - 
अश्वं नि Ses: (=आनीय दत्तवन्तौ) N 

२०. ह सुदानू (=शोभनदानी ) | अश्विनी ], एतानिं (=समनन्तरोक्तानि) 
वां (aaa: ) श्रवस्या (=श्रवस्यानि=श्रवणीयानि=स्तवनीयानि ) [ चरितानि भ- |, 
बन्ति ] aa (=उपासकैः कृतं स्तोत्रं ) [ युवयोर्‌] आङ्गं (=म हिमकीर्तनं ) [भव- ` 


ति] [वां] सदनं (ae) रोदस्योः (ऱ्यावापृथिव्योमध्ये ) [ भवति ] | हे अ- 


` शिना (र अधिनो ), यद्‌ (नयस्मात्‌ ) पन्नासः (>आक्लिरसा ) वां हवन्ते (रक्ष- 


mag आह्वयन्ति ) [ तस्मात्‌ ] इषा च (= तेभ्यो दातव्यनानन च) यातम्‌ (=आ- 
यातं ) विदुषे (मह्यं कवये च ) वाजं (=वलम्‌ ) [ आनयतम्‌ ] ॥ 


$s 
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. ` ९, हे अश्वी हो,.अनेक रूपे 
धारंण करणारे [ जे ] तुम्ही [ते] 
पेदूकारणें वेगवान्‌, सह्रावधि छूट 
जिकणारा, वळवान्‌, अप्रतिहत, श: 
तरचा नाश करणारा, वणेनीय 
[आणि] तारून नेणारा [ असा ] 
घोडा देते झालां. 


... १०. हे महोदार [ अंश्वी] 
हो, अशा" प्रकारचीं तुमची चरितें 
[होत]. [भक्तांनी HSS] सूक्त 
हिं तुमचें] कीर्तिकथन [ होय ].. 
[ठुमचें]घर द्यावारएथिवींत [आहे]. . 
हे अश्वी हो, तुम्हांला पत्र जन 
ज्यापेक्षां बोलावीत आहेत [ या- 
पेक्षां ] [ get] अनसंपत्ति घे- 
- ऊन या आणि [मज ] कवीला 
वळ घेऊन या. 


तें नांवच पुन; ऋक्‍संहितेंत आलेल आ- 
ढळत नाहीं. DAA पुत्र .म्हणजे क- 
. ण्वच असें समजल्यास सगळ्या RIN 
. कसा अर्थ करावयाचा त्याविषयीं साय- 


9. You,O As’vins,whoas- 
sume many forms, brought 
down and gave to Pedu 
a swift horse, able to win 
a thousand booties, power- 
ful, irresistible, destruc- 
tive of the enemy, fit to 
be ‘praised [and] able to 
carry [his rider ] through 
danger. | 

10. These, O bounte- 
ous [gods], [are] your 
renowned [exploits]; a wor- 
shipper’s hymn [is your ] 
fame ; [ your] home [is] 
in the Earth and Heaven. 
Since, 
Pajras are invoking you 
come [ you ] with food [to 
them] and bring strength 
to the poet. 


णमाष्यांतून TSS उतारा पहा 
वृत्तमुखार्थ तिसम्या चरणांत < प्रवा- 
AH ˆ असें वाचले पाहिजे 


९. या ऋचेंत अश्रींचा असा एक पराक्रम 
वागला आहे कीं त्यांनीं एक अति उत्तम 
घोडा पेदु नांवाच्या उपासकाला आणून 
दिला. पेदु या नांवाच्या माणसाविषयीं 
जरी उच्चार पुष्कळ वेळां आला आहे तरी 
त्याविषयीं कथा किंवा इतिहास म्हणून 
कांहीं ठाऊक नाहीं..सू. ११८ मं. ५ | 


f.. 
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आभ्नवर्णाचा घोडा अश्रींनीं दिला असें 


सांगितलें आहे. ऋ. ७. ७१. ५ आणि. 
१०. 3२. १० यांतहि तसेंच सांगितले 


आह. पण अश्रींनी जो हा शुभ वारू 


पेदला दिला, .तो कोणत्या . प्रसंगी 
दिला याविषयीं कांहीं कथा समजण्यास 


e 


4 


O As’vins, ‘the - 


` 
SS ARE foe HE आधा ee ra अ. D AO 
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सूनोमी्ेजञास्चिना गुणाना वाजं विप्राय भुरणा रदन्ता |. 
अगस्त्ये ब्रह्मणा TTA सं विइपला नासत्यारिणीतम्‌ ॥ १ १॥ 
सूनोः । मानेनं । अश्विना । गणाना ।, वाजम्‌ । विप्राय । भुरणा |. 
` रदन्ता | 20 
अगस्य. ब्रह्मणा.। ववृधाना | सम्‌ । विशपलांभ्‌ । नासत्या । अरि 
o an o . 


सायणस्त्वेवमाह । हे सुदानू शोभनदानावश्विनीं वां युवयोः संवन्धीन्येतानि 
समनन्तरोक्तानि वीर्याणि श्रवस्या श्रवणीयानि सर्वेज्ञातव्यानि भवन्ति | तदर्थ रोद- 
स्थोद्यीवापूथिव्यात्मना वर्तमा्‌नयोयुवयो: | उक्तं च यास्केन | तत्कावश्रिनी द्यावापू- | 
थिव्यावित्येक इति | तथा च तैसिरीयकम्‌ | इमे अश्विना संवत्सरोज्निवेश्रानर 
इति | तयोयुंवयोः संदनं सोतृसमीपे निवेशनं प्रसादनहेतुभूतं वाडूषमाघोषणीयं ब्रह्म 
मन्त्ररूपं सतोत्रं निष्पन्नमिति शेषः | यद्यदा पज्ञासोक्रिरसां गोत्रोत्पन्ना यजमाना 
हे अश्विनी वां युवां हवन्ते | स्तुतिमिरात्मसंरक्षणार्थभाहयन्ति | तदानीमिषा ` दात- 
AAT सह यातम्‌ | आगच्छतं च विदुषे युष्मद्विषयं सतोत्रं जानते मह्यं च वाज-. 
मननं वळं वा प्रयच्छतमिति शेषः | इति | eS 
| _ भाषायाम्‌. " 
९१. हे भुरणा (-भुरणी-अन्नदानेन भर्तारी ) अश्रिना (=अश्विनी ), सूनोः 
[aman] मानेन ग्रणाना (TART स्तोत्रदवारा मानेन ऋषिणा ग्रणानौ-मानस्य नाम 
कन: पत्स्यागस्यस्य LAAT स्तुतो सन्तौ ) विप्राय ( =मानायर्षये ) .वाजं रदन्ता 
GE निष्पादयन्तों ददतौ) [अपि च] ब्रह्मणा (=अगस्त्यक्रतया सस्तोत्रयाराधनया) 
A (=अगस्यविषये ) aaar (न्‍्वावृधानों-वर्धितौ-जातानन्दौ ) [ युवां ] हे . 
नास्या (=नासत्या ), विश्पलाम्‌ (=एतन्नामिकां लेळराजस्य स्त्रियं ) सम्‌ * अरिणीतं ; 
(Aa पुनरयोजयतम्‌ )॥ ] . 
or | भुरणा मर्तास पोषको नासत्या सत्यस्वभावो हे SPLAT सूनोः 
TARAA, लेलपुरोहितर्‍्य संबन्धिना, मानेन स्तुत्यस्य पृरिच्छेद्केन 
SAAT गृणाना स्तूयमानो विप्राय मेधाविने भरद्वाजाय ऋषये वाजमन्नं रदन्ता वि- 


` डी निष्पादयन्तो gai विठा संगमे -्रजडषं.खेलख संबन्धिनी fart 


MARMAR | पुनरस्या जङ्घया संमयोजयतम्‌ | तृतीयेन पादेन प्रथमपादोक्तोऽथों 


ह्यते | आस्ये कुनी र्णा मन्बरूपेण लते agra प्रवृधिताविति | इति॥ 


a r \ 
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हे पोषक [ आणि ] 
सयस्वरूप अश्वी हो, पुत्राच्या [स्त- 
नद्वारा] [ मान ऋषी]नें स्तवि- 
लेले असे तुम्ही [या ] ऋषीला 
अन्नसंपत्ति देते झालां;.[ आणि ] 
` अगस्याच्या स्तोत्रानें त्याजवर T- 
सनन होऊन विइपलेला बरी करिते 


ऋक्संहितेंत साधनें नाहींत 

* सह्रावघि छट जिंकणारा = 
TAA. म्हणजे युद्धांत शत्रूस जिकून 
याचें द्रव्य PR आपल्या धन्यास छूट 
मिळे असें करणारा. 

© तारून नेणारा = तस्त्रम्‌.' म्हणजे 
संकट ASTI त्यांतून आपल्या ध- 
न्याला लवकर पार पाडणारा- 

gaad पहिल्या चरणांत “ वर्पांसि 
अश्विना * 
` तसम्‌ › असें वाचावें लागतें. ` 

-१०. वरजीं अश्रींची अनेक आश्च- 
यकारक चरितें सांगितळीं त्यांस अड- 
लक्षून ऋषि म्हणतो, “हे अश्री हो,'या 
प्रकारचे विलक्षण तुमचे पराक्रम होत. 
` तुमचे भक्त जीं तुमची स्तोत्रें गातात ती 
“तुमची सेवकांनीं गावयाची + नामावळी 


आणि चवथ्यांत < श्रवसिअं . 


म? १.अ० १७.सू.११७.] वेदार्थयत्- 


कि जगत ता नाता ne 
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11. © As’vins, praised - 


by Mana [through the 

song J of [ his ] son, [ and] 
[ thus] giving food, O sup- 

porters, to [that] sage, 
[and] delighted with Aga- 

stya through his worship, 

you, O Nastyas, restored 

Vis’pala 


- होथ; आणि तुमचा वाडा लहानशा एका- . 


द्या गांवांत लहानशा ठिकाणीं नाहीं, तर 
मूलोक आणि स्वर्गलोक या .दोहोंत तु- 
मचा वाडा आहे. असे जे मोठे तुम्ही, ते 


| आमची ही हाक ऐकून या, आणि येते 
वेळीं अन्न आणा आणि मजसाठीं सा- . 


मर्थ्य घेऊनं या.” « . 

“ द्यावापृथिवींत “रोदस्योः.” 
भूलोक आणि बुलोक यांत. “रोदस्योः” 
शब्दाचा अर्थ येथें सायण निराळा करि- 
तात, तो भाषेंत उतरून घेतला आहे. 

‘qe जन “>प्रद्नासः: तू.५१, H- 
१४ याजवरीळ टीप पहा. - 

वृत्तासाठी पहिल्या wate | श्रवसिं- 
आ,” आणि gaai “ रोदसीओः 
असें वाचावे लागतें. 


११. ही ऋचा कांहींशी कठिण आहे. 
भावार्थ असा आहे कीं, “ हे अश्री हो, 
एका प्रसंगीं तुमचें स्तोत्र मान ऋषीनें 
आपला पुत्र अगस्त्य याच्या द्वारें केल्या- 
बरून तुम्ही त्या मान ऋषीछा संपत्ति 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar ` TOT दर 


देते झालां. आणि दुसर्‍या प्रसंगीं अग- 
स्त्य ऋषीनें तुमची आराधना केल्या- 
वरून तुम्ही त्याजवर प्रसन्नः होऊन वि- 
MVS लोखंडाचा पाय जोडन तिला 
वरी करिते झालां. 
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कहः यान्ता सति काव्यस्य दिवो नपाता टृषणा शयुत्रा | 


* हिर॑ण्यस्येव कलदां 


खातमुदपथुदेशामे अश्विनाहन्‌ ॥ १२ ॥ 


कुह॑ | यान्ता । सुऽस्तुतिम्‌ | काव्यस्य | दिवः । नपाता । वषणा'| 


शय ऽत्रा | 


हिर॑ण्यस्य 5इव | कलशम्‌ | ASE । उत्‌ । ऊपथुः । दशमे | अ- 


श्विना | अहन्‌ ॥ १९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१२. हे वृषणा (= वृषणौः्वीर्यवन्तौ ) दिवो नपाता ( =दिवः पुत्रौ-द्युछोकस्॑ 
tga ) अश्रिना ( =अश्रिना ), काव्यस्य (=उशनसा नामर्षेः) सुष्टति (शोभना 
स्तुतिं प्रति ) यान्ता(र्‍्यान्तोऱ्गच्छन्ता) शयुत्रा (=शयुत्रों शयोनीमर्षेस्तारको) [युवां] 
` निखातं हिरण्यस्येव कलश (= भूमा निगूढं हिरण्यपूरितं कलशमिव) [प्रसिद्धं रेभं] 
दशमे अहत्‌ (=अहनि ) कुह (HPA )उद्‌ ऊपथुः (--उद्धतवन्तों )? 


यांत “ मान, “ अगस्त्य आणि 'वि- 
श्पढा ' हीं विशेषनामें आहेत. “मान हें 
एका ऋषीचें नांव. मान आणि त्याचे वंश- 
ज हे इतर देवांचे जसे तसे अश्री देवांचे 
मोठे भक्त असत. अकसंहितेंतील मंडल? 
सू. १८०-१८४ हीं पहा. 
विषयीं दुसरा इतिहास कांहीं ठाऊक 
नाहीं. “ अगस्त्य RIA "नांवं तर T- 


सिद्धच आहे. पुराणादिकांत जो अगस्त्य. 


सांगितला आहे, तोच हा वेदांतला अ- 
गस्त्य होय याविषयीं संशय नाहीं. प- 
RET मंडळंतील १६६ पासून १६०, 
` १७१पासून १७८,१८० पासून १९१ हीं 
चावास सूक्ते आणि शिवाय दुसऱ्या सूः 


| क्तांचे भागभूत असे सहा सात मंत्र अ- 


TA ऋषीनें केलेल आहेत. (तीं सूक्ते 
पहा ). ‹ विश्परे 'विषयीं सू. ११२, मं. 
१० आणि सू. ११६, मं. १५ आणि 


| त्यांजवरीळ टिपा पहा. 
मान RT |` 


पुत्राच्या सवनद्वारा = सूनोः [ ब- 
ह्णा ].' ` सूनोः? .आणि ` मानेन › 
[ंचा-संवेधान्वय आणि अर्थ सायणांनीं 
आमच्याहून निराळा केला आहे तो 
भाषेंत पहा 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत “ मानेन 
अशिना गृणाना,' तिसऱ्यांत ` अगस्तिए? 
आणि चवथ्यांत ` नासतिआरिणीतम्‌ 
असें म्हणावें लागतें 
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१२. हे द्यूचे वीर्यवंत्‌ पुत्र हो, 
अश्वी हो, शयुतारक तुम्ही का- | 
व्याच्या सुस्तोत्राप्रत जात असतांना 
सोन्याचा पुरळेला..हांडा [वर का- 
ढावा ] तसा दहांव्या दिवसीं [ रे 
` भाला ] कोठें वर कादिंते झालां £ 


| Sayu, on your 


९२१ 


12. “Where, 


O brave 


‘sons of Heaven, O As - 


vins, did you, saviours of 
way to 
the good prayer of Kavya, 
aise, on the tenth day, 


| [ Rebha ] like a buried jar 


of gold 2 


१२. रेभाला कूपांतून दहाव्या दि- 
वसी अश्रींनीं वर काढिले असं सू. 
११२, म॑. % यांत सांगितलें आहे. आतां 
येथें असें जागविळे आहे कीं, अत्री देव | 
उशना काव्य (सू. ५१, मं. १० आणि | 
सू. ८३, मं. ५ आणि त्यांजवरील टिपा 
पहा ) याणें केलेली उत्तम स्तुति एक- 
ण्यास जात असतां, वाटेत. त्यांस समज- 
लें कीं रेभ संकटांत पडला आहेः त्या- 
वरून त्यांनीं त्याची सुटका केटी. म्हणून 
ऋषि म्हणतो, ` हे अश्वी.हो, तुम्ही उ- 
शना काव्य याजकडे जात" असतां वा- 
` टेत तुम्हांला रेभ संकटांत पडला आहे 
असें समजलें कसें, आणि लाला तुम्हीं | 
दहा दिवस पाण्यांत बुडत असतांहि | 


| वर कादिलें तें कोठें आणि कसें? 


‘aa पुत्र “दिवः नपाता. म्हणजे 
: द्युलोकाचे पुत्र. यावरून Ge उघड 
होतें कीं उषा, सविता, सूर्य, हे पूर्वकडे 
उगवून जाणार ग्रकाशरूपा जस द्व, 
तसेच अश्वी हेहि कोणी प्रकाशरूपीच 


‘aq असावे. Gove, मं. १,८ यांवरी- 


Sai कन्यका? या शब्दाविषयीं 
टोप पहा. _ कु 
‹ शयुतारक = शयुत्रा.' म्हणजे श- 
यनामक उपासकाला तारणार, सू. ११२ | 
मं. १६, सू. ११६ मं. २२ आणि 

टिपा पह्‌ 
वृत्तासाठीं पहिल्या पादांत “कावि 


अस्य ? असे वाचावं लागत. 
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SR 
युवं च्यवानमश्विना जरन्तं पुनानं चक्रथुः शचींमिः | 
युवो रथ॑ दुहिता सूर्य॑स्य सह Baar नांसत्यावृष्णीत || १३ ॥ 
युव्रम्‌ । च्यवानम्‌ | अश्विना | जर॑न्तम्‌ । पुन: .। युवानम्‌ | चक्रथुः | 
शचीभिः | ’ Md RE, k 
युवोः । रथम्‌ । दुहिता'। ga सह । Bian नासत्या । अवः 
णीत ॥ १३ ॥ p 
` युवं gata पूर्व्यम्रिवें: पुनर्मन्यावभवतं युवाना | 
ad भुञ्युमरणेसो निः संमुदादविभिं रूहु जेभिरं चेः ॥ १४ ॥ 
युवम्‌ | तुग्राय । pane: | एवं:। पुनः ऽमन्यौ । अभवतम्‌ | युवाना | 
युवम्‌ । भुज्युम्‌ ada: | निः | समुद्रात्‌ । RS: | उहयुः | 
RAM: | अखे: ॥ १४ || hats 


MITAR, 
१३. हे अश्विना (=अश्वनो), युवं(स्युवांस्युवामेव) जरन्तं च्यवानं (=जीर्यन्तं 
* अवाने नाम कंचिद्रक्त) शनीभिः (=युवयोरहुतकर्मभिः) पुनर्युवानं wag: (>पुन- 
रपि युवा यथा भवति तथा कृतवन्तो)| हे नासव्यां (EWER), युवोः (=युवयोरेव) 
। स्थ [न कस्याप्यन्यस रथं ] तूर्यस्य दुहिता (aut नाम सूर्य कन्या) श्रिया सह 
र (ऱ्युवयो: कान्त्या सह ) अबृणीत (=“ समभजत>आगत्यारूदवती” ) || 
९४: है सुवाना (स्युवानी>नित्य॒तरुणावश्रित्रौ ), युवं (=युवां्युवामेव ) तुआय 
(Carat कश्मैचिदुपासकाय भुज्यो: पित्रे ) पूर्व्यॅमिः ( =P=: ) एव: 
( स्कमभिःऱ्युवयोरडु तचरितैः-युष्मत्पूर्वचरितानां कोर्तेनेन ) पुनर्मन्यी ( =पुंनः | 
; aata ) अभवतम्‌ | युवं (न्युवांच्युवामेव ) भुज्युं (=तुञ्रस्य पुत्रं ) विभिः ae 
संदृशः>पक्षिसदरीः ) FAN: ( न्कजेः्क्रजुगामिभि :>शीप्रगमने:) aà: अर्णसः e 
सउद्रात्‌ (Fao समुद्रात्‌ ) निः sga: (=निगेमय्य नीतवन्तौ ) ॥ 0. 


क 
ह: 


‘ As LE 
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` १३. हे अश्वी हो, च्यवान 
म्हातारा होत असतां तुम्हीच याला 
पुनः [ आपल्या ] पराक्रमांनीं त- 
हण करिते झालां. हे नासय हो, 
सूर्याची दुहिता [ तुमच्या ] कांती- 
सहित तुमच्याच रथाला वरिती 
दाया. oe 

Qe, हे [सदा]तरुण अश्वी 
हो, तुम्हीच तुग्राला [तुमच्या]. पु- 
uaa चरितांनीं पुनः स्तवनीय 
झालां. तुम्हीच [amar] पक्ष्यां- 
सारिख्या चपलगामी घोड्यांच्या 
योगानें भुज्यूला .खवळळेल्या समु- 
ziga बाहेर काढिते झालां. 


18. You, © As’vms, 
through your miracles 
made Chyavina, who was 
growing old, young again.. 
It was your car, -O Nasa- 
tyas, that the daughter of 
Stirya chose together with 
your glory. 

14. You, 0 ever-youth- 
ful [ As’vins ], became fit 
to be praised by Tugra 
with your former miracles. 
You with birdlike swift- 


flying horses , delivered 


Bhujyu from the surgmg 
ocean. 


. १३. हे अश्री हों, म्हाताऱ्या च्यवाना- 
'स पुनः तरणा केला तो तुम्हींच; आणि 
इतरांस टाकून सूर्येनं तुमच्याच रथाला 
afte, तिच्या वरोवर तुमची ` तेजःपुञ्ञ 
कान्ति मात्र वसली, दुसरें कोणी नव्हतें. 

च्यवान ऋषीछा अश्रींतीं म्हातारपे- 

'णांत ga: तारुण्य दिळें याविषयीं सू. 


` ११६ मं. १० पहा. आणि सूर्येच्या गो- 


-ष्टीबिषय्रीं सू. ११६ मं. १७ आणि 
त्यांजवरीळ टीप पहा. 

° तुम्हीच '=' युवम्‌.' “च? या ऐवजीं 
` मुळांत शब्द नाहीं. परंतु त्याचा अर्थ 
gag या पदाचें-जे येथें पादारंभींचें स्थळ 
“त्यावरून गम्यमान आहे. तसेंच “ तुमः 


च्याच ? (= युवोः) याविषयींहि सम- 
जावयाचें आहे. Fe 
“[ तुमच्या ] कांतीसहित = श्रिया 
सह. अश्वींच्या वरोबर त्यांची कांति 
किंवा प्रभा “श्री? या नांवाची असते 
अशा अथाचे मंत्रः ऋक्संहितेंत वरेच 


"आढळतात. उदाहरणार्थ ( ऋ. ७- ७२. . 
१) “अभि वां विश्वा निवृतः सचन्ते 


स्पाहया श्रिया तन्वा शुभाना.” 
` वृत्तासाठी तिसऱ्या पादात “ सूरिअ- 
स्य’ आणि चवध्यांत | नासतिआ? 
असें वाचावें. ; 
,१४. भांवाथ:- हे अश्री हो, Tar 
ला प्रिय झालां ते तुम्हीच आणि तुम्रानें 
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९९४ 


अज्ञोहवीदश्विना तोग््यो वां प्रोहः समुद्रमव्यथिनगन्वान्‌ | 
निष्टमूहथुः gaar रथेन मनोजवसा वृषणा स्वस्ति ॥ १ ५॥ १५॥ 
अजोहवीत्‌ | अश्विना । ates: । वाम्‌ । ISSR: । समुद्रम्‌ | अ- 
` व्यथिः.। जगन्वान्‌ । इ 
निः । तम्‌ । ऊहथुः । सुऽशुजां । रथेन | मरन:ऽजवसा । वृषणा | ` 


स्वस्ति ॥ १५ ॥ १५ ॥ 
5 भाषायाम्‌ ae 
१५. हे अश्रिना (<अश्विनो), siz: (स्मोढःऱ्मापित:ऱद्ोपान्तरगतशत्रोनीशाय 


पित्रा प्रहितः ) clea: (Save पुत्रो भुज्युः) समुद्रं जगन्वान्‌ (>समुद्रजळे निम- 
आपि) HAT: (-पीडामप्राप्त च्व्यथारहित इव GAA ) वाम्‌ AMAT (-यु- 
वाम्‌ आत्मरक्षणायाह्ववत्त्‌ ) | तं [ तुग्रपुत्रं ] हे वृषणा (वृषणो >-वीर्यवन्ताव- 
Prat), [ युवयोः ] सुयुजा (-शोभनाश्रयुक्तेन ) मनोजवसा (=मेनोवद्वेगवता) रथेन 
स्वस्ति (Ai यथा भवति तथा) निरूहथुः (=निगमय्य पितरं प्रति नीतवन्तौ )|॥- ` 


` पूर्वीची तुमी सर्व tga चरितें वा- afi असा ,अर्थ करितात 
ANTS. भुज्यूला समुद्रांतून वाहेर नेला पुनः स्तवनीय झालां = पुनर्मैन्यौ ` 
आणि-त्याचा बाप ga याजजवळ पों- | अभवतम्‌.' म्हणजे gÀ तुमची पूर्व 
giar तो तुम्हींच पोंहचविला.! काळींचों HET ARG आठवन आणि 
भुज्यु हा परद्रीपस्थ wa स्वारो | वर्णन तुमचो मोठी स्तुति केली 


करून जात असतां समुद्रांत, तारवे T- 
टून बुडू लागला असतां त्याला अश्रींनीं 
` साडवून त्याच्या वापाजवळ ( तुम्राजचळ) 
नेऊन पोहचविले याविषयीं सू. ११६ 
म, ३-५ तू ११२ मं. ६, २० आणि 
` तयांजवरील टिपा पहा. 

पुरातनः चरितांनीं = JANT 
एवः. सायणाचार्य पूर्व काळींच्या स्तो- 
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घोड्यांच्या योगानें.” म्हणजे तारवांस . 
घोडे जोडून असें समजलें पाहिजे, का- 
रण इतर ठिकाणीं तारवांत घालन भ- 
ज्यूला रक्षिळे आणि बाहेर आणिलें 
असें सांमितळें आहे न 

Tweet * पू्विएमिरेवें:* असें q- 
हत्या चरणांत आणि ८ ऋज्जरेभि 
अस चवथ्या चरणांत म्हटलें पाहिजे 
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१५. हे अश्वी हो, तुय्राचा . 


पुत्र पाठविलेल्या कामीं जात अस- 
तां समुद्रांत बुडाला तेव्हां तो न घा- 
,बरतां तुमचा धांवा करिता झाला. 
त्याल], हे वीर्यवंत [ अश्वी ] हो, 
ठुम्ही उत्तम [घोडे] जोडिळेल्या 


[आणि] मन्नाप्रमाणें वेगवान्‌ अशा | 


रथांत घाळून सुखरूपपणें बाहेर 
काढून नेते झालां. . 


OR 


"15. The son of Tugra 
while on his errand was 
being drowned in the 
ocean, when he fearlessly 
invoked you, 0 As’vins! 
Him, O manly [As'vins], 
you conveyed safely: in 
[ your] well-yoked chariot 


swift as fancy. 


१५. वरच्या ऋचेंतीरूच भुज्यूची 

कथा येथें रूपान्तरानें सांगितली आहे. 

‹ पाठविलेल्या कामीं जात असतां '= 

‘sigs? अक्षरशः ` पाठविलेला ” इत- 

` काच आहे. कितीएक पाश्चिमात्य विद्वान्‌ 

* बुडत असतां. असा अर्थ करितात, 
त्याला पुरता आधार दिसत नाहीं 

` मनासारिखा वेगवान्‌ अशा. म- 


> 
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नोजवसा.' तृतीया. “ हे मताप्रमाणे वेग- 


अर्थ होऊं शकेळ आणि सायणाचार्य 
तसाच करितात. 
वृत्तासाठी पहिल्या पादांत  तौंग्रि- 
ai’? आणि चवथ्या चरणांत * सुआत्ति 
| असें म्हणावें. 


m 


वान्‌ अश्वी हो, असाहि संबोधनाथी | 


| 


Ja 
Pel 


= आस 


न्न 


यनत = 


<a च ae 


ee 
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A __ अलोहवीदश्विना वर्तिका THA यत्सीमसुचत वृकस्य | 
वि sagt aay! सान्वदलात॑ विष्वाचो अहत AIN ॥ १६॥ 
अजोहवीत्‌ । अश्विना । वर्तिका । वाम्‌ । आल; । यत्‌ । सीम्‌ | अ- 
मुञ्चतम्‌ | वृकस्य | 
वि । जयुषा । ययथुः । साठ SAS | जातम्‌ । विष्वाचः | अहतम्‌ | 
GAT ॥ १६ ॥ | 


भाषायाम्‌. 

१६. हे अश्रिना (-अश्विनों ), वर्तिका [ नाम पक्षिणो ]. वां (=युवाम्‌ ) अजो- 
SAT (=आत्मरक्षणाथमाह्वयत्‌) | यत्‌ (न्यदा लछु=्तदा च ) युवा ] सीं (तां) 
वृकस्य ` (=अरण्यशुनः) आजः (=a) अमुञ्चतम्‌ (=मोचितवन्तो=अपाल- 
यतम्‌ ) | [ युवां | जयुषा (=जयशीलेन ) Lat रथेन ] अद्रेः ara (=पव्‌तस्यो- 
Paa परदेशं ) वि ययथुः (विभिद्य अगच्छतं=्जाहुषाख्यम्‌ उपासक शत्रभिवेष्टितं 

` रन्षितुम्‌ अन्यगन्‍्तुमशक्येन मार्भेण, गतवन्तौ ) | [ अपि च ] विष्वाच: (= 
. प्वाङ्नानासुरस्य) जातं (94) विषेण (=विषं पाययित्वा ) अहतम्‌ (=हतवन्तौ) ॥ 
सायण एवमाह | आखा वरृकस्येत्य््चे यदुक्तं तदत्र पूवाद्विन प्रतिपाद्यते | वर्ति- 
का SEAT पक्षिणः स्री वृकेणारण्यशुना अस्ता सती हे अश्चिंनो वां युवां तदा-. 
जोंहवीत्‌ | आहूतवती ।-यत्सों यदा खळ IRE आस्यादघुञ्चतम्‌ | वर्तिका- 
ARARAT | आपिच युवां जयुषा जयशीलेन. HATZ: पर्वतस्य सात समुच्छितप्र- 
देश विययथुः। शुत्रमिरावेष्टितं जाहुषाख्यं स्तोतारं शज्रुसमूहान्निगमय्य तेन सहान्यैर्ग- * 
^ ORA पवताओं गतवन्ताविययर्थैः | तदुक्तं परिविष्टं जाहुष मित्यत्र | तथा विष्वा- 
ˆ ता विविधगातियुक्तस्यतत्संज्ञस्यासुरस्य जातमुत्पन्नमपत्यं ` विप्रेण क्वेडेनाहतम्‌ | युवां 
हतवती | यद्वा | वतते अंतिदिवसमावर्तत इति वार्तिकोषा:' | वृक इति विद्वृतज्यो तिष्कः 
सूय उच्यते | तन ग्रस्ता सतो सा हे अश्विनी युवामजाहवीत्‌ | आह्वयत्‌ | यदा खळ 
` युवा बकस्य सूर्यस्याल आस्यस्थानीया मण्डळादपुक्षतम्‌ | अमोचयतम्‌ | ganat- 
We gaan राजेरपरभागे स्थापितवन्तावित्यर्थ [Ta च यास्कः | 
आदत्याऽपि वक उच्यते यदावज्ञे | आह्यदषा अश्विनावादित्येनाभिम्रस्तां 
तामिनी प्रपुपुचतुरितयास्यानम्‌| नि० ७. २१- इति | अपि च जया जयशीलेनं 
sou साउ MSI वृष्टिचिकीषंया विशेषेण यय: | युवां गतवन्तो | 


| 
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१६. हे अश्वी हो, चिमणीनें 
ठुमचा धांवा केला तेव्हां तुम्ह 
तिला लांडग्याच्या जत्रड्यांतून मुक्त 
` करिते झालां, तुम्ही आपल्या विन- 
यशाली [रथाच्या] योगानें पवैताचें 
fat भेदून गेलां. तुम्हीं विष्वाचू 
याचा पुत्र विषानें .मारिते झालां. 


jaw of the 


९२७ 


16. You, 0 As’vins, the 
sparrow invoked, when 
you saved it ‘from the 
wolf. You 
penetrated through the 
precipice: of. the moun- 
tain with your victorious 
[chariot]; you slew the child 
of Vishvich»with poison. 


१६. या ऋचेंत अश्रींचे तीन परा- 
क्रम सांगितळे आहेतः १ छा, AAA 
चिमणीला लांडग्याच्या तोंडांतून रक्षिले; 
= रा, पर्वेतांत § जाहु” नांवाच्या भ- 
क्ताला शत्रूंनी कोंडून ठेविलें असतां अ- 
श्रींनी त्या ठिकाणीं डोंगर फोडून जाऊन 
त्याची सुटका केली; आणि 3 रा, वि- 
ष्वाच्‌ म्हणून एक असुर असे लाच्या 
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पुत्राला विष देऊन MRS. 

“ चिमणीनें „= वातका.? सू. १९२ 
मं. ८, सू. ११६ मं. १४ TRI- 

* पर्वताचे शिखर भेदून गेलां वि 
ययथुः साठ अद्रेः. सू. ११६ मं. २.० 
आणि टीप पहा. - 

‹ विष्वाच्‌.? यां.व्यक्तीविषयीं कांहींच 
कथा Beda उपलब्ध दिसत नाही. 


. 
~ 


er Lo 
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at मेपास्वृक्यं मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा |. 
आक्षी RA अश्विनावधत्तं ज्योतिरन्धाय चक्रथुर्विचक्षे 1१७ 
* डातम्‌ | मेषान्‌ । वृक्ये | ममहानम्‌ | तम॑ः। प्रऽनीतम्‌ । अशिवेन । पित्रा | 
आ | अक्षी इतिं। ऋज5अंश्वे । अश्विनौ । अधत्तम्‌ । ज्योति: | अन्धाय | 
चक्रथुः | RSA १७ ॥ | 
शुनमन्धाय भरमहयत्सा वृकीरस्थिना वृषणा नरोतिं | 
जारः कनीन इव चक्षदान RAVI TATE च मेषान्‌ ॥१८॥ 
शुनम्‌ । अन्धाय॑ । भर्॑म्‌ । अद्वयत्‌ । सा । वृकीः । अश्विना | वृषणा | 
` नरा | इति | | F 
जारः | कनीन॑ःऽइव । चक्षदानः | RASHA: । झातम्‌ । एकम्‌ | 
च.। मेषान्‌ ॥ १८ ॥ P 
गत्वा च विष्वाचो विविधगतियुक्तस्य मेषस्य संवन्धिना विषेणोदकेन जातपत्पत्नं 
सत्रे भूतजातमहतम्‌ | अगमयतम्‌ | ae कतवन्तावित्यर्थः || इति| ` 


क 
. 
. 


` 


भाषायाम्‌. 


के के ge. २७. वृक्ये (वृक्‍्ये-अरण्यशुन्ये ) [ आहारार्थं ] शतं मेषान्‌ (-शतसंख्याकान्‌ 
मेषान्‌ ) ममहाने qaaa) [ अतश्च कारणात्‌ | अरिवेन पित्रा (-दःखका-” 
रिणा स्वजनकेन) तमः प्रणीतम्‌ (=आन्ध्यरूपमन्धकारं प्रापितम्‌ =उत्पाटितनेतरम्‌ ) 
[काश] [युवाम्‌ आवतम्‌]. | [युवां हि] हे अशिनो, kad अक्षी आधत्तं (नेत्र 
त्यधत्तम्‌ञअदचम्‌ ) | [ तथा कत्वा] [युवाम्‌] अन्धाय ज्योतिः (=आलोक) विचक्षे 
(दिविध ASS सवभ स यथा पश्येत्‌ तथा ) चक्रथुः (=निर्मितवन्तो ) | | 
क्य वृकौरूपणावस्थितायाश्रिनोवाहनाय रासभायेति सायणः B | 
As. सा वृकी: (= पूर्वोक्तारण्यगुनी ) अन्धाय (=ar गमिताय ऋन्नाश्राय) é 
शुने भरम्‌ ead (भर सोत्रपु्चचार गुनं सुखं च ययाचे ) [ तत्‌ कथम्‌ ? ] हे 
अशिना (=अश्िनी ), हे वृषुणा(-वृषण=वीर्यवेन्तो), नरा (=नपै=शूरा) कनीनो 
जार इव (SANT: कारमीव-यथा तरुण: कश्चित्कामी कान्ताप्रीत्यर्थ Ee तन्मां= 
AR g तथा [ मदर्थं ] शतम्‌ एकं च मेषान्‌ (=एक्रोच्रशतमेषान्‌ ) 
सदानः (-शकलीक्ृतवान्‌ ) [ अयम्‌ ] RAA: | वळु अवत्तमेनम्‌ | इत्ति || ` 
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१७. लांडगीला शांभर मेंढे 


` खावयास देणारा [ आणि ] [या-.। 
{ she-wolf .[ and who was 


मुळें] निर्दय वापानें आंधळा के- 
Ser [ऋजाश्व ] यावर तुम्ही प्रः 
साद केला. हे अश्वी हो, तुम्ही 


. ऋजाश्वाला डोळे देते झालां: आं- 


धळ्याला दिसावे म्हणून याला 
तुम्ही प्रकाश देते झालां 
१८, या लांडगीनें आंधळ्या 


साठीं [अश्वींचा] धांवा | 
ge a धा | invoked the blessing [ of 
the As’vins ] in belialf of. 


करून कल्याण याचिळें कीं, :-हे 
अश्वी हो, हे वीर्यवंत, हे शूर 
[ अश्वी ] हो, [द्या] ऋजा- 
श्वानें. तरुण कामी [ पुरुषा]प्र- 
माणे. एकशे एक मेंढे [ मरा ] 
कापून घातले आहेत 


17. Him who gave a 
hundred sheep to the 


then] struck with blindness 
by [his] unkind’ father 
[ you protected J—on that 


Rijris’va. you, O As’vins,’ 


conferred eyes: you made 
light for the blind to see. 


18. That female wolf न 


[ sang ] a hymn [to and] 


the blind man, thus: O 
As’vins, O puissant heroes, 
[ this is] Rijras’va who, 
like a youthful lover, cut 


[for me ]a hundred and ° 


one rams 


१७. सू. ११६ मं. १६ यांत ऋ- 


ज्राश्राची,कथा आली आहे ती पहा. 
' चा ऋचेंत त्याच ऋनााश्राची कथा पुनः 
` आली आहे, आणि तीहि तीन वेग- 
वेगळ्या वाक्यांनीं सांगितली आहे. 
€ आंधळ्याला. म्हणजे ऋन्नाश्वालाच. 
वृत्तासाठी पहिल्या पादांत * Taw’ 
असा पाठ म्हणावा लागतो. , 


१८. वरच्या. मंत्रांतील कथाच पुढे 


सांगतो. ता छांडगीनें मग ऋज्राश्रासाठीं 

` P धांवा करून करूणा भाकून स्तोत्र 

केळें की, ' हे अंबी हो, एकादा जार 

आपल्या प्रियेसाठीं . पाहिजे तिंतके मेंढे 
4 ०3 
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मारून घालितो तसे या ऋन्नाश्चानें AST 
एकशे एक HS कापून घातले आहेत, 


| तर याजवर तुम्ही कृपा करा.? 


‘RAV धांवा करून F- 
ल्याण याचिळे '=* अन्धाय ठानं भरम्‌ 
अह्वयत्‌.” हा भाग कठिण आहे. © अ- 
ह्यत याचे येथे दोन अर्थ होतात. 
“ भ्रम्‌ अद्वयत्‌ › म्हणजे “ स्तोत्रम्‌ उच्च 


' चार? आणि “ शुनम्‌ अद्यत्‌ ” म्हणजे 


‘ सुखमाइयत्‌-सुखाय -अश्चिनों आह्वयत्‌ 
असा अथ होतो 

वृत्तासाठी चवथ्या पादांत ` RA- 
TH: असें म्हटलें पाहिजे. 


= ssp — 


शष ड 4 a SS —_— = oqa >“... PE 
a a. a Sd Ql See Gal Lae च UV os) ie 


SR 
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९३० B ऋग्वेदः, [अ०१.अ०<.व.१६. 
मही वांमृतिर॑श्चिना 'मयोभूरुत खामं धिष्ण्या सं रिणीथः | 
अथां युवामिदृहयत्पुरंधिरागच्छत॑ सीं वृवणाववोमि: ॥ १९ ॥ 
मही । वाम्‌ । ऊतिः | अश्विना । मयः ऽभूः | उत । स्रामम्‌ । धि- 
coat | सम्‌ | रिणीयः'। । 


अर्थ | युवाम्‌ । इत्‌ l अह्वयत्‌ | WASH: । आ। अगच्छतम्‌ | सीम्‌ | Ẹ 


वृषणौ । अवःऽभिः ॥ १९॥ 
nl + Cla fond 2 की Doe 
अधेनुं: दा स्तर्थे9 विषक्तामपिन्वतं शयवे अख्विना गाम्‌ | 
ad शचीमिविमदायं ज्ञायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योषाम्‌ २०॥ १६ 
| 6026 : X Ši T IN Cz 
अधचुम्‌ | दसा । स्तयेम्‌ | विऽसंक्ताम्‌ | अपिन्वंतम्‌ | शयवे । अश्वि- 
म्‌ |, | ; "4 
युवम्‌ । शर्चीभिः । विऽमदायं । .जायाम्‌ | नि। ऊहयु: । पुरुऽमि- 
| lo f अ " z 
TB । योषांमूं २० ॥ १६ ॥ 
E भाषायाम्‌, _ 
१५. हे अविनाः(=अशिनो ), मही वाम्‌ ऊतिः (न्युवयोःन्युष्मत्कृतं रक्षणं 
महदेव ) मयोभूः (=सुलकारिणी च) | उत (=अपि च ) हे धिण्ण्या (=षिण्ण्यौ= 
सवनोयी ), [ युव्वां |] ख्रामं (=गतहस्तपादांदिकावयवं पुरुष ) सं रिणीथः (=संगम- 
सथः-पुनछन्धावयवं FRA: ) | अथ (=अतः कारणादेव ) [सा ] पुरंधिः (=ag- 


मेधाविनी ) [fever] युवाम्‌ इत्‌ (=युवामेव ) gaT (=आहूतवती ) । हे. 


LEREN (वीर्यवन्ती ), [ युवां तत: ] सीं (ai प्रति ) अवोभिः (=संरक्षणैः सह) 
आ. अगच्छतम्‌ (आगतवन्तो ) ॥' नूः, लकः 
oe हं देखा (=a देससां कर्तारौ=अदुतकमकतीरो.) अत्रिना (=अत्रि- 
नो); [ वाम्‌ ] àa (-अदोग्त्रीं ) ai (-निवृत्तप्सवां ) विषक्तां (>विश्ये< 
जण सक्तावयवान्कशावयवां ) गां शयवे [नाम प्रसिद्धायोपासकाय ] अपिन्वतं (=प- 
यता पूरितवन्ती ) | युवं (युवा ) शचीभिः (=्युवयोरहुतक्रमैभिः ) पुरुमित्रस्य 


[ नाम कसचित्पुरूषस्य] योषां (-यौवनवृतीं कन्यां ) विमदाय (=एंतन्नामकाय भ- | 


क्ताय ) जायां (न्पत्नीं). नि SEA: (=प्ांपितबन्तो ) | 


„ विमदायैतत्संज्ञाय ऋषये शुभिः सह योद्धमशक्ताय युवां Fagy: | विमदस्य 


BE प्रापितवन्ताविति सायणः ॥ bs 


we 


1 
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१९. हे अश्वी हो, तुमचा अ- , 


gaa मोठा [ आणि ] कल्याण- 
कारक. [ होये ]. आणि हे स्तव- 
नीय [अश्वी] हो, तुम्ही पांगळ्याला 
नीठ करितां. म्हणून या प्रज्ञावती 
[ विइ्पछे]नें तुमचाच धांवा केला 

वीर्यवंत [ अश्वी ] दो, तुम्ही 


आपल्या अड्ग्रहांसहित तिजप्रत 


प्राप्त झालां. 
०. - हे अदुतपराक्रमकारी 


. अश्वी हो, [ठुम्ही ] शग्रूसाठीं दूध 
न देणारी, न विणारी [ आणि ] 


रोड गाय दुधानें भरून देते झालां 

तुम्ही .[आपल्या ] पराक्रमांनीं वि- 

मदाला पुरुमित्राची कन्या बायको 
पून देते झालां. 


१९. “हे अश्री हो, तुमची कृपा 
मोठी आणि कल्याणकारक होय. तुम्ही 
पांगळ्याला सुद्धा हातपाय देत असतां 
म्हणूनच तर विश्पलेनें दुसऱ्या देवांचा 
धांवा न करितां तुमचाच केला, आणि 
तुम्हीहि आपल्या अउग्रहांसहित RT- 
कडे येऊन तिला पावलां. 

' प्रज्ञावती [विश्पलेनें ] „=“पुरंधिः- 


सू. ११२ मं Lo, TH ११६ मं | 
` सू. ११७ मं. :११ आगि टिपा पहा. 


वृत्तासाठी दुसऱ्या पादांत “ धिष्णि- 


eee ली धल क तती... Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


19. Great is your pro- 
tection, 0 As’vins,-[ and ] 
beneficent.. And you re- 
store the lame, O praise- 

worthy [ As‘vins J. There- 
fore [ that ] wise [woman] 
invoked none but you 
And you, O puissant [ As’ 
vins], came to her with 


. [your] protections 


20. You, O miraculous 
As’vins, filled with milk 


for S’ayu the cow that yield- 


ed no milk, that was past 
parturition, that was lean 
You through your miracles 


brought to Vimada the - 


youthful daughter of Pu- 
rumitra as [ his ] wife 


आ असें वाचलें पाहिजे. 

२०. * शयू विषयीं सू. ११२ मं. 
१६ आणि ` विमद्‌ › याविषयीं सू. ११२ 
मं. २९, सू. ११६ मं. १ यांजवरीळ 
टिपा पहा. 
इला अश्रींनीं प्राप्त करून दिली याझि- 
वाय पुसमित्राविषयीं कांहीं कथा म- 
ऊक नाहीं. 


वृत्तसुखासाठीं ' स्तरिअं * असें पहि- 


ल्या पादांत आणि चवथ्यांत * नि ऊह- 
थुः ¦ असें म्हणावें लागतें. 


` पु्मित्राची कंन्या झुन्ध्य्‌ 


ENN 
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cat | 
अभि । दस्युस्‌ । IRT । धर्मन्ता । उरू । ज्योतिः | चक्रथुः । आ- 
याय ॥ ९१ ॥ 
. आधर्वणायांस्विना दधीचेऽइव्यं शिर: प्रत्येरयतम्‌ | 
, स वां मधु प्र वोचटतायन्ताष्ट्रं यह्॑रावपिकक्ष्यं वाम्‌ ॥ 22 ॥ ` 
आधर्वणायं | अश्विना | दधीचे । dg । शिर॑ः । प्रतिं । ऐरयतम्‌ | 


` सः । वाम्‌ । म । प्र । वोचत्‌ । ऋत ऽयन्‌ । ZA I यत्‌ । दखो । 


अपिकक्ष्यम्‌ । वाम्‌ ॥ २२ ॥ 


भाषायाम्‌, 
२१. हे अश्विना (=अश्रिनौ ), यवं (धान्यं ) वृकेण (लाङ्गलेन ) वपन्ता 
(=वपन्तौ=भूमी निक्षिपन्ती ) [अपि च ] हे दस्रा(=द्रो=दैससाम्‌=अदतकर्मणां 


कर्तारी ), [भूम्याः सकाशात्‌ ] HATA (>मठष्यजाताय ) इषम्‌ ( =अन्नं ) दुहन्ता ` 


` (=दुहन्तौ=क्षारयन्तौ=निष्पादयन्तौ) [अपि च] वकुरेण (“भासमानेन qà”) 


दस्युम्‌ अभि (=अनार्यजनरूपं ag प्रति आभिमुख्येन ) धमन्ता (-धंमन्‍्तौ-मन्तौ) 
[ युवाम्‌ ] आर्याय. (=आर्यजेनजाताय ) उस (-विस्तीर्ण ) ज्योतिः (=्प्रकाझं ) च- 
कथुः (कृतवन्तौ ) ॥ 

RR हे अबिना (=aPrit ), [ युवाम्‌ ] आथवैणाय (-अथवैपुत्राय ) दधीचे 
(oasis प्रसिद्याय ऋषये ) अश्व्यम्‌ (-अश्वसंबन्धि) शिरः प्रयेरयतम्‌ (care 
षशिरशछेदनादनन्तरं समयोजयतम्‌ ) |° ऋतायन्‌ (करतं यंज्ञमात्मन . इच्छनू-भ- 
क्तिपरायणः सब्र) सवां (युवाभ्यां ) मधु (स्मधुविद्यां ) प्र वोचत्‌ (=भकथयत्‌ ) 
[ अपि च] हे दो (भद्दुतकर्मंकारिणों ), यत्‌ त्वाष्ट ऱ्त्वष्ट्संबन्धि ) अपिक- 


` दयम्‌ (-अपिकक्षरंय कक्षप्रदेशस्य्‌ पुनःसंधान भूतं?) [aq] वां.( =युवाभ्यां ) 


[ प्रवोचत्‌ ] ॥ | i 
तवाहि यत्‌ sitet वाम्‌ इति satay | सायणस्तूत्तराधमेवं व्याख्यांतवान्‌ | 


Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| 
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म? १.अ०१७.सू.११७.] वेदार्थयल्न, 


२१. हे अश्वी हो, नांगराच्या 
योगानें. धान्य पेरणारे, [ आणि .] 
हे अदुतचमत्कारकारी [अश्वी] 
हो, मनुष्बाकरितां अन उत्पन्न 
करणारे [आणि] अनार्याच्या आं- 
गावर वकुराचा प्रहार करणारे [जे 
तुम्ही ते] आये लोकांकरितां वि- 
स्तीणे प्रकाश पसरिते झाळे आहां. 

२२. है अश्वी हो, अथर्व्या- 
चा पुत्र दध्यञ्च्‌ याला तुम्ही घो- 
ड्याचें शिरं जोडिते झालां, द्याणें 
मोठया भक्तीने तुम्हांला मघुतिद्या 
सांगितली, [ आणि ] हे aga 
चत्मकार करणारे [ अश्वी ] हो, 
तुम्हांला कक्ष पुन: SETA. iT- 


sat जें साधन [तें सांगित ळे]. 


९३२३ 


21. O Aés’vins, O per- 


-formers of miracles, you 
who sow the grain with the 
plough, who milk out food 
for the sons of Manu, who 
strike at the riteless with, 
the thunderbolt, have pre- 
pared the far-spread light 
for the Arya. i 


22. To Dadhyanch the . 
son of Atharvan you, O As’ 
vins, joined the horses 
head. He piously declared 
to you [ the knowledge of] 
the honey, [declared] to 
you, 0 workers of miracles, 
that which was Tvashta’s 
means of rejoining ‘the 
armpit. 


२१. या RAT ऋषि म्हणतो, ` हे 
अश्री हो, तुम्ही आमचे वाडवडील आणि 
आम्ही जे आर्य जन यांजवर अग्रह 
करून त्यांजकरितां जमिनींत बीज पेर- 
frat आणि भूमोंतून अन्नरूपी दूध दो- 
हून काढितां आणिं कोळी, खोंड इत्या- 
दि जे अनार्यं जन' त्यांचा नाश करून 
आम्हां.आर्य जनांसाठी ज्ञानरूप मोठा 
प्रकाश तुम्ही सवत्र Tae झाले आहा.” 


“अन्न उत्पन्न करणारे = इषं दु- ` 


eal अक्षरशः अर्थ, दुंाप्रमाणें भूमी" 


“तून अन्न दोहन काढणारे. 
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‹ बकुराचा प्रहार करणारे TG 


रेण qual.’ “ वकुर ? शब्दाचा आणि 


° घमन्ता ? या कदंताचा अर्थं सायणा- ` 


चार्यास, अठुसरून केला आहे. | वकुर 


| हा शब्द पुनः ऋक्संहितेंत आलेला 


नाहीं. सायुणाचायाँप्रमाणें वकुर म्हणजे 
एक प्रकारचें तेजस्वी वज्ञ, तळवार.' 

* विस्तीर्ण प्रकाश '= उरू ज्योतिः? 
म्हणजे आर्यांची ज्ञानदृष्टि की ST जिक- 


- डे तिंकडे पसरणारी होय. 


वृज्ञासाठीं पहिल्या पादांत “ वृकेण 


अशिना,” दुसऱ्यात ` इषं ' आणि चव- ` 


Re ee 


f 


Ś-. 
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सदा कवी समंतिमा चके वां विश्वा घियो अश्विना प्रावत मे | 
अस्मे रयि नासत्या वृहन्तमपत्यसाच श्रुत्यं रराथाम्‌ ॥ २३॥ | 

सदा | कवी इतिं | सुऽमतिम्‌-। आ । चके । वाम्‌ । विश्वा: । Aa 

अश्विना | प्र । अव॒तम्‌ । में । | 

'अस्मे इति) र॒यिम्‌ । तासत्या । वृहन्तम्‌ | अपत्य 5साचंम्‌ । dg । 

, रराथाम्‌ ॥२२॥ 

स च वां garai प्रवर््यविद्यां मधुविद्यां च वक्ष्यामीति पुरा कृतां प्रतिज्ञाम्‌ ऋताः 
FF सत्याम्‌ आत्मन इच्छन्‌ मध मधुविद्यां त्वाष्ट्रं त्वष्ट॒रिन्द्राक्नब्धं प्रवोचत्‌ | प्रोक्तः 
. वान्‌ | हे दस्रा दर्शनीयावखिनौ वां युवयोः संबन्धि यदपिकद्यं छिन्नस्य यज्ञशिरस 

कक्षप्रदंशन पुनःसंधानभ्‌तं प्रवग्येविद्याख्यं रहस्यं तदपि वां यवाभ्यां प्रवोचदिः 

ay: | इति ॥ 


भाषायाम्‌ 


२३. ह कवी (=मधाविनो ) [ अश्िनां ], [ अहं ] सदा (=नित्यं ) वां (न्यु 
वयोः ) सुमते (=्शोभनां मतिम्‌=अउग्रहात्मिकां - बुद्धिम्‌) आ चके (याचे ) | 
हे अविना (अश्विनी ), [ युवां ] मे (= मम ) विश्वा धियः (-सकलानि भक्ति- ` 
` ` कर्माणि ) प्र अवतं (-प्रकर्षण रक्षतम्‌ ) | ह्‌ नासत्या (=नासत्यो ), [ युवाम्‌ ] अस्मे 
*(=अस्मभ्यं ) बहन्ते (=महान्तम्‌ ) अपत्यसाचम्‌ (=अप्यस्पतं ) श्रुत्यं ( =श्रवणी- 
यऱ्श्रवणयाग्यं=्कीतनीयं ) रयिं (धनं ) रराथां (=प्रयच्छतम्‌ ) ॥ 


थ्यांत ‘sa’ हीं पदें संधीशिवाय तियाय ae ज oo 


न चवथ्यांत ' आरिआय' असें म्हणावें 
लागतें ; 
२२. यांत दध्यड्‌. ऋषीची कथा पुनः 


_जाणविली आहे. ' दध्यङ्‌ 'ऋषीला अः 


बींनी घोड्याचे शिर जोडिलें आणि ताणें 
TMT तोंडाने अश्रीला मधावि- 
Tas ज्ञान-करून दिलें असें तू. .११६ 


* म. १२ यांत आगि त्याच्या टिपेत आलें 


आहे ते पहा. मात्र प्रस्तुत ऋचेचा चव- 
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था चरण दुर्वोध आहे तो ही सगळी 
कथा यथाथ रीतीनें समजल्याशिवाय 
नीट बसणार नाहीं. ब्राह्मणादिकांत उ- 
पलब्ध जी दृध्यूङ्‌ ऋषीची कथा तिच्या 
संबंधानें या चवथ्या चरणाचा साम्रणांनीं 
केलेला अर्थ भाषेंत उतरून घेतला 


` आहे. आम्हीं अक्षरार्थ दिला आहे. 


कक्ष पुनः MEA त्वष्ट्याचे जे 
साधन > “त्वाष्ट्रं यत्‌ अपिकक्ष्यम्‌.” 
अपिकध््यु म्हणजे खांक. ती पुनः जो- 


म°१.अ०१७.सू. ११७.] 


२३. हे मेधावी [ अश्वी ] हो, 
ठुमची asa मी निस याचितों, 
[तर] हे अश्वी हो, [vet] 
माझ्या सवे कर्मावर प्रसाद करा 

नासय हो, [तुम्ही] आम्हांला 
मोठी [आणि] agaga [आणि] 
वणेनीय संपत्ति द्या. | 


डण्याचें साधन हा अर्थ सायणास अनु- 
सरून दिला आहे. ते : त्वाष्ट्रम्‌ ˆ याचा 
संबंध मधु ' शब्दाशी घेतात 

वृत्तासाठी पहिल्या पादांत © आथव- 


वेदार्थयत्न 
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23. Daily do I implore, 
© wise ones, yoùr benevo- 
lence. Look you, 0 Ass 


| vins, with favour upon all 


my devotions. Upon ‘us 
Q Nasatyas, confer ye a 
wealth magnificent, accom- 
panied by progeny and. fit 
to be renowned ; 


णाय अश्विना, दुसऱ्यांत * अश्रिअ ' 
आणि  प्रतिएरयतम्‌,” तिसऱ्या ` व- 
ओचत्‌ ? आणि चवथ्यांत `०केक्षिअम्‌ ' 
असें म्हणावें लागतें. 


23. यांत कक्षीवान्‌ ऋषि प्रार्थना 
करितो कीं, “ हे अश्री हो, मी तुमचा 
agag fra miadi; तर माझ्या सः 
कळ कर्मावर तुम्ही TASTE पाहा; 
आणि आम्हांला मोठी. आणि .संततिस- 


RINT ORNS MONO BO 
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हित आणि जगमान्य अशी संपत्ति दया. 

वृत्तासाठी तिसर्‍या चरणांत | ना- 
सतिआ ? आणिं चवथ्यांत * श्रुतिअँ ˆ 
असें म्हटलें पाहिजे. 


क 


00 
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हिर॑ण्यहस्तमश्चिना रराणा पुत्रं न॑रा वश्रिम॒त्या अदत्तम्‌ | 
frat ह इंयावमश्विना विकस्तमुज्जीवस ऐरपतं सुदानू ॥ २४ ॥. 
हिर॑ण्य ऽहस्तम्‌.। अशिना | रराणा | पुत्रम्‌ । नरा । वध्रिऽमद्याः | 
अदत्तम्‌। | i | | 
frat । ह । rag | अश्विना । विऽकंस्तम्‌ । उत्‌ । जीवसें | ऐरय- . 
तम्‌ । सुदानू इतिं सुऽदानरू ॥ २४ ॥ 
एतानि वामश्विना वीयोणि प्र पू्व्याण्यायवोंऽवोचचन्‌ | 
ब्रह्म कुण्बम्तों TIN युवभ्यां सुवीरांसो विदथमा वदेम २५॥१७ 
एतार्नि । वाम्‌ । अश्विना । वीर्याणि । प्र । पृव्याणि | anad: । अ 
बोचन्‌ | ele ge BR 
ae कृण्वन्तः । वृषणा | gasela | सुऽबीरासः | विदर्थम | आ। 
* वदेम ॥ १५॥ १७॥ | z | 


भाषायाम्‌, 
२४. ह रराणा (-रुराणों-दानशीली ) नरा (aÑ) अश्रिना (अथिनौं ); 


Laat] वत्रिमत्याः (=एतंन्ाम्न्ये त्रह्मवादिन्यै कस्यैचित्‌ fat) Rura 
. नाम] पुत्रम अदं (-माय॒च्छतम्‌ ) | ह (=अपि च किल) हे सुदान अविना 
` “(शोभनदानावश्चिनौ ), त्रिधा विकत (ar विच्छिन्नं) श्यावम्‌ (=एत्न्नामानमृ- 


विम्‌) जीवसे (=उत्थाय. पुनरपि जीवितुम्‌=उत्थाय पुनरपि यथा जीवेत्तथा तंमू ) ` | 
सस (ला Me 
SEE सण्डितं शंरीरं पुनरेकीङत्योदगमयतंमितर्थ इति सायणः N | 

, २४. हे अविना (अश्विनी ), [ अनेन प्रकारेण ] एतानि (ज्इदानीपुक्तानि ). ii 
वा (EJ: ) iPr (न्युरातनकालीनानि ) वीर्यीणि (स्वीरकरमोणि) आयव॑: . . 

, (इमे मदादयो यजमानां: ) म अवोचन्‌ (-प्रोक्तवन्तः ) | हे वृषणा ea | 
| 


CA [P], अद कृष्वन्तः (नलो क्तो) [ वयं ] सुवीरासः 
o शिछीराम्न्शोभनवीर्यवत्युतरपौतादिमि्ुक्ता: ait) विदथं (=यज्ञम्‌ ) आवदेम ˆ 
(= आमभिपुख्येन स्तुतीरुचारयाम ” ) ॥ ` a MS: 
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हे उदार अश्वी हो, हे 
शूर हो, [ ढुम्ही ] ` बध्रिमतीला 


` हिरण्यहस्त पत्र देते झालां. आणि 


हे अश्वी हो, हे महोदार [ देव ] 


at, चिरून तीन तुकडें केलेला 
. श्याव तुम्ही पुनः जीवंत करून S: 


'ठविते झालां. 


२५. हे अश्वी हो, [ याप्र- 
माणें ] हीं तुमचीं पूर्वीची चरितें 


[या] भक्तांनी वर्णिली आहेत 
[तर ] हे शूर [अश्वी] हो, ठुम्हां- 


प्रीत्यर्थे आराधना करणारे जे A- 


ते शौर्यसंपल संततीनें युक्त. 


होऊन यज्ञांत सूक्त गाऊं असं करा 


24, O brave [and] bount- 
eous As’vins, you gave. Hir- 
anyahasta to Vadhrimati 
[for] a 801 ; . [and] asis 

yell known, you raised 
bounteous As’vins, S’yiva. 
who was cut into three 


pieces, that he might live ® | 


again 


5. These your ancient 
deeds, O As’vins, have these 


[your | w orshippers [thus] - 


sung. May we, O puissant 


As’vins, offering prayers to: .- 


you, being blessed with ex- 
cellent heroic progeny, sing 
forth [your] praises 1m 
acrifice 


aY. वभ्रिमतीला अश्वींनी हिरण्य- 


हस्त पुत्र दिला याविषयीं तू. ११६, 


१३ आणि त्याजवरीळ टीप प 
श्याव नांवाचा ऋषि होता त्याला असु- 


dt चिरून त्याचे तीन तुकडे केले ' 
असतां त्याला अश्वींनीं पुनः जोडून जी- | 
. वेत करून उठविले असें सायणाचाय 


म्हणतात. कितीएक विद्वान्‌ श्याव म्हणज 


'हिरण्यहस्ताचेंच नांव हाय अस समज- 


तात. परंतु AT १०. ६०, १२ यात 


` « श्यावं ga. वधिमत्या अजिन्वतम्‌ 
. असें आहे त्याचाच जर, आधार AS 
- तर तो पुरतां आधार नाहीं ( त्या मंत्रा- 
, वरचें सायणभाष्य पहातां सायण 'श्याव' 
* शब्दाचा कांहींच अर्थ करीत नाहींत 


असें दिसतें ). याच सूक्ताचा < वा मंत्र 
आणि टीप पहा प 


‘ga: जीवंत करून उठविते झालां 
« जीवसे उद्‌ ऐरयतम्‌.' अक्षरार्थ “ जः 


| न्गण्यासाठीं Safad झालां असा आहे 
* २५, या BAT सूक्ताचा उपसंहार . 


आहे. कक्षीवान्‌ म्हणतो, | हे अश्वी हा, 


याप्रमाणें. तुमची पुराणचरितं -आम्हों | 
भक्तांनी वांगलीं आहेत. आणि आम्ही 


तुम्हांप्रीत्य्थ स्तोत्र म्हणून हवि AIT क- 
रीत असतों यास्तव तुमच्या प्रसादाने 
, आम्ही उत्तम संततियुक्त होऊ आणि gR- 
प्रीत्यर्थ यज्ञ करून तुमचें ख्तांत्र करात 
जाऊं असें.करा.', > 

वृत्तासाठी पहिल्या waia “ वीरिः 
आणि? आणि दुसर्‍या पांदांत 'प्र पूव- 
आणि आयवो अवोचन्‌ ” असे म्हणाव 
लागतें. í 
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सूक्तम्‌ ११८. 
कक्षीवान्‌ ऋषि: | अश्विनी देवता | AET see: || ; 
आ वां रथो अश्विना AITA सुसळीक: स्ववा यात्ववोड | 
यो मत्यस्य मनसो जंवोयाल्त्रिवन्धुरों वषणा वातरंहाः ॥ ३ || 


: . आ, वासु । रथ॑ः । अखिना । स्पेनडपंखी । सुख्मळीक: | asa) `| | 


यात । अर्वाङ | 
“य: मत्यस्य मन॑सः । जवीयान्‌ । त्रि.ऽवन्धुरः | वृषणा | वात 5रंहा:॥१॥ 


भाषायाम्‌ 


.. १. हे अशिना (-अश्विनौ ), area (=श्येनः पक्षीव aft पतन्‌ ) aq- 
ole: (न्शोभनसुखकारी ) स्ववान्‌ (धनवान ) वां (युवयो ) रथः अर्वाङ्‌ आ 
ag (Camarga: सन्नायातु ) | यो [ रथः] हे-वृषणा ( वृषणोः=वीरयोपेतौ), 
Waa मनसो जवीयान (स्मठुष्यस्य मनसोपि वेगवत्तर ) त्रिवन्धुरः (=ईषारूप- 
त्रिविधवन्धनकाश्युक्तः) [अपि च ] वातरंहाः (= वातस्येव रंहो वेगो यस्य स). . 
[भवति ] ॥ | ; 
` स्ववान्‌ धनवानिति यत्सायणस्तदेव समीचीनं विभातिं | केचित्पाश्चात्त्यास्तुः वि- 
` सः स्ववान्‌ सुअवान्‌ सुअवोवान्‌ सुरक्षण" इति | 
निबन्धुर्‌.इत्यत्र वन्धुरं वेश्तिं सारथेः स्थानम्‌ | त्रिप्रकारेण वन्धरेण युक्तः इति 
"सायणः | 
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सूक्त ११८. 


ऋषि-कक्षीवान्‌: देवता-अ- - 


oft. वृत्त-त्रिष्म्‌. 


१. हे अश्वी हो, तुमचा ग- | 


रूडवाहन, कल्याणकारक [आणि] 
घनसंपन्न रथ इकडे येओ. जो 
[स्थ] हे अश्वी हो मर्साच्या 
मनापेक्षांहि चपळ, [ आणि ] 
वीर्यवंत हो, तीन दांड्यांचा [आणि] 
वातंवेगी [होय] 


} 


` ९३९ 


-Hymy 118. 

To the As’vins. 
the*author of the previous 
hymn. Metre 7% ishtubh. 


1. May your falcon-tly- 
ino and blissful and sich 
chariot come: hither-w ards 
which is swifter than the 
mind of thé mortal, is, O 
brave As’vins, of a triple 


seat and of the speed of ° 


a tempest 


हि तूक्त अश्वींविषयीचेंच अ- 

सून कक्षीवान्‌ ऋषीचेच आह 
‹ गरुडवाहन '= श्येनपव्ब्रा.' अक्ष- 
र्शः 'श्येनांच्या यागानें SSMU,” 'श्यन 
पक्षी ज्याला जोडिले आहेत असा. श्येन 


F% 
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म्हणजे गरूड अथवा गरूढासारिखाच _ 


एक अतिवेगवान्‌ पक्षी s 
. “तीन दांड्यांचा  त्रिवन्धुर:.' तू- 
४७ मं. २ आणि त्याजवरील टीप पहा. 


LT ee कवक 


By Kakshixan, ` 


२००... 


` (पयता पूरयतम्‌ ) अर्वतो नः जिन्वतम्‌ ( =अस्माकम्‌ अश्चान्‌ सामथ्योपेतान्‌- 
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Rae त्रिवृता रथेन जिचक्रेण सुवृता यातमर्वाक्‌ ॥ 
पिन्व॑तं गा जिन्व॑तमवेतो नो वर्धयतमस्विना वीरमस्मे ॥ २ ॥ 
त्रिवन्धुरेण |. fisaal । रथेन । त्रिऽचक्रेणं । सुऽवृता | आ। या- 
तम्‌ | अर्वाक्‌ । | FS ae 
पिन्व॑तम्‌ | गाः | जिन्वतम्‌ । अवेत: । नः । वर्धय॑तंम्‌ । अश्विना | 
वीरम्‌ | अस्मे इतिं । ॥ २ ॥ 
प्रवद्यामना सुवृता रथेन द्राविमं दाणुतं SFR | ` 


(5 
x 


किमङ्ग वां प्रत्यव॑र्ति गमिष्टाहुविप्रासो अश्विना पुराना: ॥ ३ ॥ 
I l N i j 3 
प्रवतूघ्यामना | ESAT । रथेन । दसौं । इमम्‌ | शुणुतम्‌ । छोकम्‌ । 
I s “ल 
अङ्गः | | 


किम्‌ ॥ अङ्ग । वाम्‌ । परति । अवर्तिम्‌ । गमिष्ठा. | आहुः । विप्रासः । | 


अश्विना | पुराऽजाः ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌, 


3 PaRa (=तिम्रकारसारथिस्थानोपेतेन ) त्रिवृता (-त्रिकोणेन ) त्रिचक्रेण 
(Gaai ) gaar (=शोभनं गच्छता ) रथेन अर्वाक्‌ (=अस्मदभिमुखम्‌ ) 
` सा भातम्‌ (>आगंच्छतमू ) | हे अश्विना (-अखिनौ ), [युवां नो ] गाः पिन्वतं 


ऊश्तुम्‌) [अपि च] अस्मे (= अस्माकं ) वीरं दिकं' संतानं ; 
SN ) वीरे (= पुन्नादिकं संतानं ) adai 
(=मवृद्धं कुरुतम्‌ ) ॥ 

3. n Giaa अदुतकर्मणां कर्तारो ) प्रवद्यामना (-शीघ्रगमनेन ) 
Yam ( शाभनं यथा तथा वर्तमानेन-गच्छता ) [ युवयो ] रथेन [ आगत्य] 


न A = Sia ) इमं शेकं (सोत ) शभम्‌ | अङ्ग अविना (=हे भद्राव-. 
MAL), पुराजाः ( =पुराकाले जाता:-प्राचीना ) विप्रासः ( =विप्राः=्कबयः) बां ` ' 


(नवाम्‌) अवात [ प्रति] (=उवासकानां दारिद्य प्रति ) गमि (=mi =T- 
ORT गन्तारो ) कि (<न किम्‌ ) se? = 


N 
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२. तीन दांड्यांच्या, त्रिकोणी | 


[ आणि ] तीनचाकी [ आणि ] 
चांगला चालणाऱ्या रथांत बसून 
[ तुम्ही ] इकडे या. [आमच्या] 
गाई [दुधाने] मुरा, आमचे, घोडे 
चपळ करा [आणि] हे. अश्वी हो, 


` आमचे शूर पुत्रपौत्र वृद्धिंगत करा. 


३. हे अद्भुत चमत्कार AT- 
णारे हो, [ठुम्ही आपल्या ] शीघ्रः 
गामी, चांगला चालणाऱ्या रथांत 
aga [येऊन] [या] स्तोयाचें हें 
स्तोत्र ऐका. हे अश्वी हो, [तुम्ही] 
भक्तांच्या देन्याप्रत उत्तम रीतीनें 


. पावणारे [आहां असें] प्राचीन कवि 
swore [नाहींत] कायः? 


९४१ 
2. In [ your ] triple-seat- 
ed, triangular, three-wheel- 
ed, easy-rolling car come 
ye hitherwards. Fill [our] 
cows with milk, enliven 
our horses, [and] make, 
O As‘vins, our brave pro- 
geny to thrive. 

3. [Come] ye, 0 per- 
formers of miraculous ex- 
ploits, in your rapid, casy- 
rolling chariot, [and] hear 
this hymn of the poet. Do 
[not] the ancient poets call 
you, O As’vins, the readiest 
helpers of poverty ? 


2. “तीन दांच्यांच्या- “ त्रिकोणी.? 


याविषयीं सू. ४७ मं. २ आणि त्या- . 
| यणाचार्यास अठुसरून केळेला आहे. कि- 


जवरील टीप पहा. 
` « तीनचाकी =° त्रिचक्रेण.” इतर 
qaia दोन चाकें, पण अश्रींच्या रथाचे 
इतर अवयव त्रिसंख्याक असल्याएळे 
त्याचीं चाकें सुद्धा तीन असल्याविषयीं 
उल्लेख दुसरे ठिकाणींहि आला आहे. 
क. १= १५७. 3; १. १८३. ९ इत्या 
. दि मंत्र पहा. 

e वृद्धिंगत करा = वर्धयंतम्‌-? RT- 
जे वाढवा, त्यांचें पोषण करून प्रतिपा- 
लन AU. i Sag 

3. मंत्राचा भावार्थं उघडच आहे. 


पण यांत “ अद्रि? शब्दाचे साधारण नेह- ` 
मीचे अर्थ सोडून “तोता” असा अर्थ सा- 


तीएक विद्वान्‌ सोम काढण्याचा * ग्रावा ? 
त्याचा आवाज ऐका असा अर्थ करि- 
तात. परंतु ऋ. ३. ७८. 3 यांत प्रस्तु- 
तचा मंत्र थोडक्याच फेरफाराने आला 
आहे तेयेंहि ` अद्रि? म्हणजे स्तोता 
असा अर्थ सायणांनी केला आहे. “ भे- 
जाते अद्री रथ्येव पन्थाम्‌ zo. ( ७. 
३५.. १ ) आणि ` युज्याताम्‌ अङ्गी N- 


ध्व्रस्य पेशः? (७. ४२. १) यांतहि „` 


सायणांनीं त्याच्या जवळ जवळ AAT 
केली आहे. यावरून “ अद्रि ' शब्दाचा, 


a 
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आ वाँ इयेनासों अश्विना वहन्तु रथे युक्तास आशवः पतङ्गाः 
ये अप्तुरो दिव्यासो न TAT आभि प्रयो नासत्या वहन्ति ॥ e 
- आ । वाम्‌ । श्येनाः । अश्विना । वहन्तु । रंश । युक्ताः । आश- 


वः | पतङ्गाः | 

ये | अपूऽतुर॑ः । दिव्याः । न । गृध्राः "। अमि । प्रय॑ः । नासस्या । ` 
वह॑न्ति ॥ ४ ॥ | 

आ वां रथ य॒त्रतिस्तिष्ठद्त्रं wet नरा दहिता adea | 


पार वामश्वा वपष पतङ्गा वया वहन्त्वरुषा अभाके ॥ ५ ॥ १५॥ | y 
आ । वाम्‌ । रथम्‌ । युवतिः | तिष्ठत्‌ । अत्र । जृष्टी | नरा | दुहिता । | 


qa | 
परि । वाम्‌ । अश्वाः । बपुषः । पतङ्गाः । वर्यः । वहन्तु । अरुषा: | 
aL. y z ea 
है अभीके ॥ ५ ॥ १८ ॥ 9 
* . भाषायाम्‌ 
४. ह अश्विना (Sarat), [ युवयो ] रथे युक्तासः (युक्ता:-वहनस्थाने 
योजिता ) आशवः (=श्ीप्रगामिनः ) पतङ्गाः (=पक्षेरत्पतन्त ) श्येनासः (=श्येना 
न्श्येनपक्षिण: ) वां ( युवाम्‌ ) आ वहन्तु (=आनयन्तु ), ये [ श्येनाः ] अप्तुर 
(= आकाशात्पतन्ति मेघोदेकानीव तरस्विनः सन्तो ) दिव्यासो गरश्ना न (दिव्या | 
ख्या SAS अन्तरिक्षे वतमाना Treat: पक्षिण इव ”) हे नासत्या ( नासत्यो ) 
[ युवाम्‌] अभि प्रयः (=हविलैक्षणमन्नं प्रति ) वहन्ति (=नयन्ति ) ॥ , 
Se नरा (=नरो=शूरी ), सूर्यस्य युवतिः (=तरूणी ) दुहिता (सूर्या नाम) 
जुष्टी (SJP भूत्वान्युवां वृत्वा ) वाम्‌ अत्र रथं (=युवयो रिमं रथम्‌ ) 
आ freq (=भारूढवती ) | [ तेन रथन ] [ युवयोर्‌ | aga: (=सुन्द्राः), पतङ्ग 
(उत्पतन्तः ) staat: (=असुगवर्णा ) अश्वा वां (युवा) वयः अभीके acre 
न्नं प्रति) परि agag ( परिप्रापयन्तु-आनयन्तु ).॥ : 


| e लाता अथवा “यजमान ? | ला असो, पण तसा होतो याविषयी 
ws २ परागत आला आहे असें | विश्वास ठेविला पाहिजे असें. दिसते... 
“मान हात. तसा अर्थ कसाहि झाले- | « प्राचीन कवि म्हणाले ना iq राः 
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४. है अश्वी हो, [तुमच्या] 
रथाला जोडिळेळे वेगवान्‌ [आणि] 
o Sea जाणारे स्येन तुम्हांला इकः 

. डे घेऊन येओत; जे चपलंगामी 
[ श्येन ], हे नासय हो, 
. गरध्रांसारिखे हङ्विरन्नप्रत [तुम्हांला] 

घेऊन येत असतात. 
हे शूर दो, सूर्याची तरूण 


कन्या आनंदित. होऊन . तुमच्या. 


याच रथावर चढून बसली. [तर] 

` [तुमचे] सुंदर, उडणारे [आणि] 
अरुणवर्णाच्रे घोडे तुम्हांला [या 
रथांत बसवून ] [आमच्या] हवि 
रन्नाप्रत घेऊन येओत 


दिव्य, 


वेदार्थयल्न. 


६४३ 


4. May the swift [and] 
flying falcons, yoked to 
[your] car, bring you hither, 
O As’vins; which, rapid in 
their descent, take [ you |, 


-O Nasatyas, to the sacri- 
| ficial food like heavenly 


vultures. 


5. The youthful daughter 


of Sirya mounted, 0 brave 
ones, this your car of her 
own choice. May your beau- 
tiful, flying, tawny horses 
bring.you [init] towards 
[our ] offering 


आहुंवप्रासः पुराजाः. . यावरून उ- 
वड होतें कीं कक्षीवान्‌ ऋषि आपल्याला 
अनाद्यंत.काळचें म्हणजे त्रिकाळचें ज्ञान, 
आणि स्थिति आहे असें समजत नाहीं. 


| 


इतर ` कवींसारिखांच तो आपल्यास . 


वर्तमानकाळचा मानून जुन्या कवींस 
प्राचीन कवि म्हणत आहु 


४. SPA रथाला श्येन अथवा 
गरूड पक्षी जोडिलेले असतात असें याच 

` सूक्ताच्या पहिल्या मंत्रांत जाणविलें आहे 
तें पहा. सायणाचार्य दोनीहि ठिकाणीं 

° श्येन शब्दाचा अर्थ AT” असा 
करितात. पर्यवसानीं पहातां. तेंहि योग्य 
“दिसते, कारण घोब्याचे ऐवजीं जोडलेले 


म्हणून त्यांस घोडे अथवा वाहन म्हटलें 


तरी चालेल. 
* दिव्य RA 5 दिव्यासः न 


TA. म्हणजे उंच आकाशांत संचार 


क) 1) Gurukul Kangri, Collection, Haridwar 


करणारे असं सायण म्हणतात ते वतुळ © 


पाहिजे. TI जसे उंच आकाशांत उड- 
तांत तसे तुमचे .श्येन तुमच्या रथाला 
जमिनीवरून आणोत असा उपमेचा 
भावार्थ दिसतो ँ 

, -‹ चपलगामी '= ` अषुरः.? अक्षरार्थ 
इतकाच आहे की आकाशांतून पडणाऱ्या 
मेघोदकाप्रमाणें वेगवान्‌. ‹ आप: › R- 
णजे तळ्यांत वगैरे 'सांचलेत्या उदकाचे 
नांव नव्हे, तर आकाशांतून पर्जेन्य- 


वृष्टीच्या रूपें पडणारी जीं उदके तीं. 


51 
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[sto १.अ०८.व. Rc 


उद्दन्दनमेरत द्सनाभरुठ्भ दस्रा वषणा राचाभ: | 
[नष्टाब्रय पारयथः सम॒दात्पन-रपवान चक्रथयवानम- |] ६ ॥ 


उत्‌ । वन्दनम्‌ । ऐरतम्‌ | दंसनाभिः। उत्‌ । रेभम्‌ car । 


शचीभिः | 


निः | तौर्यम्‌ । पारयथः | समुद्रात्‌ । पुनरिति | च्यवानम्‌ | THT . 


युवानम्‌ ॥ ६ I 


उणा | 


भाषायाय्‌ 
[ युवां ] वन्दनं [ नामर्षि ) देसनाभिः ( =युवयोदैसोभिः=अद्टतः ) 


Sa एरतम्‌ (= उदेरयतम्‌-उद्धतवन्ती. | हे दला (= दस्रौ=अद्ृतकर्मक ) 


asm (न वृषणीरवीर्यवन्तो ); [ युवां ] शचीभि (= युवयोरहुतकर्म भी ) रेभ 
[ ऋषिम्‌ ] उद्‌ [ एरयतम्‌ ] | [ युवां ] diet (=तुश्रस्य राज्ञः पुत्रं भुज्यं ) ag- 
द्रात्‌ निष्पारयथः (=Â प्रापयथः=्प्रापयथुः) | [ युवां ] [ च्यवानं नामार्षे | 


(=e सन्तमपि ) यवानं चक्रथः ॥ 


“अ त्यासारख चपळ असा A- 


` प्तुरः › याचा अर्थ आहे. 


' इत्तसुखासाठीं तिसऱ्या चरणांत 'दि- 
विआसो * 


५. सूर्य याची कन्या सूर्या R अ- 
Ae वरून त्यांच्या रथावर येऊन वस- 
ली असें पूर्वी (सू. ११६ मं ९१७ यांत) 
AMEE आहे. “तर ती ज्या रथावर 


चहून बसली त्यांत तुम्हांला वसवून हे | 


अश्री हो, तुमचे सुंदर आणि चपळ घोडे 
तुम्हांला येथें घेऊन येओत,' असें ऋषि 


.हणतो 
आणि चवथ्या चरणांत ` ना- 
. सतिंआ * असें म्हणावें लागतें 


आनंदित होऊन = जष्टी. हे 
“जुष्ट्रा ' याच्या ऐवजीं आहे. 
ate “वरून? मग तांच्या रथावर 
वसळी, दुसऱ्यांनी बसविलेली नाहीं 

वृत्तासाठी दुसऱ्या पादांत < तूरिअ- 
स्य ? असें म्हणावें लागतें 


८८-90. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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६. हे अद्भुत .चमत्कार क्र- 
णारे, वीयैवंत [erat] हो, [तु- 
sat आपल्या] चमत्कारांनीं वन्द- 


AMT उद्धार करिते. झालां, [आ- 
- ` पल्या] पराक्रमांनीं रेभाचा उद्धार 
ad झालां.. [ तुम्ही ] तुम्राच्या . 


पुत्राला समुद्रातून पार पाडिते 


झालां. [तुम्ही] च्यवानाला पुनः त- | 


रूण करिते झालां. 


` म०१.अ०१७.सू.११८.] वेदार्थयल, 


९४६. 


6. You raised Vandana 
through your miracles, you 
raised, O puissant achi- 


evers of brave deeds; Rebha — 


through your miraculous 
actions. You took the son 
of Tugra to the shore from. 
the deep, you: made Chya- 
vina young again. 


. “वन्दुन.' सू. ११९० मं. ५, छू. 


“तुप. सू. १९९ मं... 3. तू. १९७ 


R 
२१६ मं. ११, स. ११७ मैं. ५ हीं त्तः | मं १४ पहा. 


N 


आणि तेथील टिपा-पहा. ' 
“रेभः? तू. ११२ मं. ५, तू. ११६ 
मुं. २४ पहा 


७ 4 
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: “च्यवान? तू. ११६ मं. ९०, तू. 
११७ मं. १३ पहा. * 


See 
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ae o este. [अ०१.अ०९-व.१९-.. ' . 


यवमत्रयेऽवनीताय TANAAN AN AAAI AA, | 
यवं कण्वायापिरिप्ताय चक्ष: प्रत्यधत्त सुष्टात जञघाणा ॥ ७॥ 


युवम्‌ | अत्रये. अवऽनीताय | तसमु | ऊजम्‌ | ऑमानम्‌ । आश्व-. 


नौ । अधत्तम्‌ । 
aay । कण्वाय | अपिंऽरिप्ताय | चक्षु: । प्रति ¦ अधत्तस्‌ । सुऽस्तु- 


[तम्‌ । जुजुषाणा ॥ ७ ॥ 
qa घेन ठायवे नाधितायापिन्वतमस्चिना प्रव्याय | 
anad वर्तिकामंहसो निः प्रति ast विञपलाया अधत्तम्‌ ॥८॥ 
युवम्‌ । Aa । aa | नाधितांय | अपिंन्वतमू | अश्विना । पूर््याय | 
अशुञ्चतम्‌ । वतिकाम्‌। अंहसः । निः । प्रति । जङ्घाम्‌ । विर्पर्लायाः | 
` अधत्तम्‌ ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. | 
ह-अश्रिनी, युवं ( =्युवाम्‌ ) अवनीतोय ( =“ पीडायन्नग्रहे ऽवस्तान्नी- 
' ताय्‌ ) अत्रये ( =अत्रिनान्न पासकाय ) ad ( =तापवृत्तम्‌ ) | अग्निम्‌ ] [ अ= 
पाहरतम्‌ | [ अपि च ] sigl =अन्नम्‌') ओमानं (सुखं च) अधत्तं ( =प्राय- 
उतम्‌) (-अत्रेस्तप्म ग्निमशामयतं तस्मै ब सुखकरमन्ने प्रायच्छतम्‌ ) | य॒वं ( =q- 
वाम्‌ ) अपिरिप्ताय (= पटलेन पिहितदृष्टये ” =पापितान्ध्याय ) कण्वाय [ नामो- 
पासकाय ) सुर्टत ( =शोभनां तेन कृतां स्तुतिं ) जुजुषाणा ( =जुजुषाणो=अतिशये- 
न .सवमाना=अउम्रहात्मिकया वृद्धया शृण्वन्तौ) AA: ( =द्नसामर्थ्ये ) प्रति अधत्त 
*( =पनरपि प्रयच्छतम्‌ ) || 
८. हे आश्रना (=अश्विनों ), युवं ( =युषां ) नाधिताय (= नाथिताय=्नाथते | 
ऱ्याचमानायऱ्ताहाय्य प्राथयमानाय=्दुःखिताय ) पूर्व्याय ( =पुरातनाय ) शयवे 
` (tears उपासकाय `) faq आपिन्वतं (पयसा Raat ) [ युवां ] वातकां 
(= “ वृकण अस्तां चटकसदुशीं झकुनीम्‌ ) अंहस (=वकास्यलक्षणात्पापात्‌ ” ) नि- ` ' | 
Waay ( =निगमव्य अमोचयतम्‌ ) | [ युवां ] विश्पलायां ( >खेलस्प नाखो राज्ञं 
, विशुलाया नाम स्रिया) जडां प्रति अधनं ( =मयस्थापयतम्‌) ॥ ७ 


Me) x CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar F 


७. हे अश्वी हो, तुम्ही पी: | 


डायंत्रांत कोंडून टांकिलेल्या अः 


` त्रीचा ताप [काढून ठाकिते झालां] 
[आणि] याला अन [आणि] सुख. 


देते झालां. तुम्ही डोळे फोडि- 
लेल्या कण्वाची उत्तम स्तुति आ- 


daa ऐकून घेऊन याला पुनः | 
` दृष्टि देते झालां. .. 


<. हे अश्वी हो, तुम्ही वि 
नवणी करणाऱ्या पुरातन JARI- 
रणे गाय दुधानें भरिते झालां. 
[तुम्ही] वर्तिकेला संकटांतून सुक्त 
करिते झालां. [ तुम्ही] Reider 
दुसरी जांघ करून लाविते झालां. 


r á Digitized by Arya Sahel Foundation Chennai and eGangotri y 
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7. You [removed] the 


burning heat for Atri who 
was confined, and, O As’- 
vins, gave him food [and] 
comfort. You, accepting 
with pleasure his excellent 
prayer, restored the eye to 
blind Kanva. 


S. You, O As‘vins, fill- 
ed with milk the : cow for 


| antient.S’ayu who prayed 
for help. You freed the, 


quail ‘from danger. You: 
restored the-thigh to Vis- 
pala. i 


७. अत्रीची काय कथा आहे यावि- 
पयीं सू. ११६ मं. ८, HUA. 3, 
सू. ११२ मं. ७, १६ इत्यादि आणि 
टिपा पहा. 

` कृण्व.' याविषयीं सू. ११८ मं. ७, 
परू. ११७ मं. ८ आणि त्यांजवरील टीप 
पहा. न 
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ep 


‘giant’ म्हणजे सू. ११० मं. ८ 


यांत सांगितलेली चिमणीच. त्या मंत्रा-- 


वरील टीप पहा. 


c विश्पला.' तू.. ११२ मं. १० आणिः 


टीप पहा.' 


SI TOG SINGS IS WIE wD ONSET ७ 


we ee EE a ECA त्कर साब चा 


Z शयूविषयीं सू. ११२ मं. १९), - 
२२५ तू. ११७ मं. २० पहा. 


Seo 
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ae °“ | नवेद [अ०१-अ०<.बः१९, . ` 
यवं श्वेतं पेदव इन्द्रनृतमहिहनमास्चिनाद्त्ञमश्वम्‌ | 


q 
नोहत्र्रयो अभिमतिमुग्रं संहस्थसां वषण वीडड्म ॥ ९. ॥ 
aay । श्वेतम्‌ । पेदवे । इन्द्र-ज्तम्‌ । ESA | अश्विना | अ- 


दत्तम्‌ | अश्वम्‌ । 
MEAT | अयैः | अभिऽमूतिम्‌ | उत्रम्‌ | सहस््रऽसाम्‌ । वृषणम्‌ | 
वीळुऽअंङ्गम्‌.॥ ९ ॥ 


ता वा नरा स्वव॑से सुनाता हवामहे अख्विना नाधमानाः। ० 
आ न॒ उप वसुमता रथेन णिरों जुषाणा सुविताय यातसू ॥१०॥ 
: 1 Ag ४ 
ता । वाम्‌ । नरा । सु । अव॑से | सुऽज्ञाता । हवामहे । अश्विना । 


नाधमाना:। ` As 
` आ। नः । उप॑ । वसुमता । रथेन । गिर; । जुषाणा | सुवितार्य | 


यातम्‌ ॥ १० W 


भाषायाम्‌. 

«. हे अश्विना (अशनी ), युवं ( -युवां ) पेदवे" (-एतन्नास्ने राजर्षये ) 
aq ( =श्वेतवर्णम्‌ ) इन्द्रजूतम्‌ ( =इन्द्रमेरितम्‌ ) अहिहनं ( =शत्रुधातकं ) जोह- 
aq ( =अतिशयेन युद्धार्थे शत्रूणामाह्वातारम्‌ ) अर्यः ( =अरेः) अभिभूतिम्‌ ( =- 
भिभवितारंम्जेतारम्‌ ) उग्रं ( =बलबन्तं ) सहस्रसां ( =सहस्रसंस्याकस्य धनस्य 
दातारं ) वृषणं ( युवानं ) वी डुङ्गं ( =दृढावयवम्‌ ) [ एतादृशम्‌ | अश्रम्‌ अद्‌त्तं 
( =प्रायच्छंतम्‌ ) ॥ | 

१०. हे नरा (नरोच्श्री ) अश्विना (=aPrat), सुजाता ( =सजाती= 
सुजन्मानीन्अभिजातीः) ता (=तीःतादशोःपूर्वोक्तो ) वां (र्‍्ययुवां) नाधमाना 
( =नाथमानाः=नाथन्तः=साहाय्यं याचमानाः ) अवसे (=रक्षणाय ) सु हवामहे ` 
* (=अतिशयेन आह्वयामः ) | [ अतः कारणाद्‌ ] गिरो जुषाणा (=अस्माकं स्तुती 

सेवमानो) [युवां] सुविताय (=अस्माकं सुखाय=अस्मान्‌ सुखिन कतु) वसुमता 
(जधनवता ) स्थेन नः उप आ यातम्‌ ( =अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ )॥ 


प्र 


` s > 
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९. हे अश्वी हो, तुम्ही पेदू- 
ला gaama, इन्द्रानें पाठवि- 
लेला, VAS मारून टाकणारा 


मोठ्याने खिकाळणारा, शत्रूचा T- 
` राभव करणारा, सामर्थ्येवानू, स- 
` हस्रावधि धन मिळवून देणारा, 


तरुण [ आणि ] अंगानें बळकट 
अस्ता. घोडा देते झालां. 


१०. तर असे जे तुम्ही या | 


तुम्हां सुजन्भ्यांला, हे शूर अश्वी 
हो, आम्ही, मोठी विनवणी करून 
संरक्षणासाठी बोलावितों. [ आ- 
मचीं ] स्तोत्रे [ तुम्ही ] सेवन क- 
रून धनसंपूणै रथांत बसून [आ- 
मच्या ] कल्याणासाठी आम्हांज- 
वळ या. | 


9, You, 0 As’vins, gave 


to Pedu a horse that was, 


white, sent by Indra, de- 
structive of the enemies, 
neighing lustily, able to 
conquer the enemy, stout 
winning a thousandfold 
spoil, young and of strong 
limbs. प 

10. Therefore,. O brave 
As‘vins, we entreat and 
invoke you, who are noble- 


Come ye, accepting our 
prayers with pleasure, with 
your car filled with wealth 
to bless us. 


९. “ पेदु.” या भक्ताविषयों छू. ११७ | त आहे. 


मं. ९ आणि त्याजवरील टीप पह. 
वृत्तासाठी चवथ्या पादांत ' वीडु- 

अङ्गम्‌? असें वेगळें वाचळें पाहिजे. 
१०. q संपत आलें तसा ऋषि 

आतां अश्रींपाशीं मागावयाचा वर AM- 
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“तर असे जे तुम्ही त्या=“ता. म्हणजे, 
वरील नऊ मंत्रांत सांगितल्याप्रमाणें परा- 
| क्रम केलेले 
| वृत्तमुखासाठीं पहिल्या पादांत.' सु- 
अवसे. असें वाचावें लागतें. .. 


er 


= pre SO en a ss 


born, for [ our ] protection. °, 


= न 
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आ ट्येनस्य लवसा नतनेनास्मे यातं. नासत्या TAT: | | 
हमे हि वामश्विना रातहव्यः दाश्वत्तमाया उषसो WET ३१॥१९ ४ 
आ | Aaa | जव॑सा । ठूतनेन | अस्मे इति । यातम्‌ । ` नासत्या । | 
i 

f 


 सऽजोषां 
yee 
हवे । हि | वाम्‌ । अश्विना । रातऽहव्यः । शश्चत्‌ऽतमायाः | उषस:। 


विऽउष्टौ ॥ ११॥ १९ ॥ 


sects eee ४ 


भाषायाम्‌ 

११. हे नासत्या (नासती ), | =्युवां ] सजोषाः ( =सजाषसो=संगती सन्ता ) 
शयेनस्य नतनेन जवसा ( =श्येनस्य शकुनस्य प्रत्यम्रेण वेगेन) अस्मे आ यातम्‌ 
( =अस्मान्‌ प्रति आगच्छतम्‌ ) | हि ( =्यस्मात्‌ ) हे अश्विना ( SHPTAT ), T- 
rma: (=भतिशयेन नित्याया ) उषसो व्युष्टौ ( =विवासने=उदयकाले ) रात- 
इव्यः ( =दत्तहविष्कः) [ अहं ] वां ( =्युवां ) हवे ( =आह्वयामि ) ॥ 

AMAA सायणस्तु “ AI नूतनेन नवतरेण प्रत्यग्रेण जवसा वेगेन सहितो 
` युवाम्‌ ” Fate ॥ a 


भी ` सूक्तम्‌ ११९. 
` देपतमसः कक्षीवाटषिः | अश्विनी देवता | जगती छन्द्‌ः ॥ 
आ वां रथे पुरुमायं मनोजुवं जीराश्वं यज्ञियं जीवसे हवे | 
` सहस्रकेतुं वनिनं शतद्वसुं adinda वरिवोधामभि प्रय॑ः ॥ १ ॥ 
आ । वाम्‌ । रथम्‌ । पुरु ऽमायम्‌ | मनः saa | जीरऽअश्वम्‌ । य- 
ज्ञियम्‌ | जीवसे | हुवे । | 
सहस्त्र 5केठम्‌ | वनिन॑म्‌ । शतत्‌ 5वसुम asada । वरिवः ऽधाम्‌।- | 
अभि । प्रयः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌ 


१. [ हे अथिनों |, जीवसे ( =जीवितुं्जीवनायः्आयर्वधैनाय १) gaa 
. (=्नहुविधाश्चयक्माणं ) मनोजुवं ( =मनोवेगसदृशवेगं ) जीराश्रं ( =वेगवदश्व- 
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११.हे नास हो, AT- 
च्या नवीन वेगानें तुम्ही दोघेहि 
"एकत्र आम्हांप्रत या. कारण कीं 
हे अश्वौ हो, मी सनातनं उपेच्या 
 उदयावरोवर हवि . अर्पण करून 
तुम्हांला बोलावीत आहं. 


11. With,the fresh speed 
of-a faleon come ye to- 
gether, O Nasatyas, unto 
us. For having offered the 


sacrifice at the dawn of 


eternal Ushas I am in- 


voking you 


११. येथें हैं सूक्ता संपळें. *.हे अश्री 
हो, तुम्ही फार सत्वर या AIR या 
RAT कांहीं विशेष प्राथना नाहा 


सूक्त ११९. 

` ऋषि-पू्वी चाच (Ro कक्षी- 
वान्‌). देवता-अश्वी. वृत्त-ज्ञ- | 
गती. . | 

१. [हे अश्री हो, ] ठमचा | 
नानाश्वर्येकारी, मनाप्रमाणे. शीघ्र, 
. चपळ घोडे जोडिलेला, पूज्य, 
MS पताका असलेला, उदार, 
शेकडो संपत्तींनीं भरलेला, सुख- | 
दाता आणि धनदायक रथ जीव- | 
नासाठीं मी [या ] हविरनाप्रत 
बोलावितों 


१. हेंहि सूक्त कक्षीवान्‌ ऋषीचेंच | 
असून याची देवताहि अश्रीच होत. या | 
पहिल्या मंत्रांत केवळ अश्वींब्या रथाची . 
पुष्कळ विशेषणे आहेत, आणि तो स्थ 

- आपल्या हविरन्नाजवळ अश्वींला धेऊन | 
येओ अशी ऋषि प्राथना करीत आहे. 

¦ जीवनासाठी = “जीवसे. अक्षरशः 
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i ip ‘ 
| To the 
the author of the previous , 


वृत्तासाटीं Taal चरणांत * अस्म? 
आणि * नासतिआ ' आणि चवर्ध्यांत 


ke विउष्टो ) असे वाचावें लागतं 


Hoes 119. 
As'vins. By Kakshivdn, 


hymn. Metre—J/ugati. 


1. For prolonging life 
I invoke towards | this] 
oblation your chariot, the 
worker of many miracles, 
quick as fancy, drawn by 
swift horses, fit to be wor- 


shipped, fitted with a thous- 


and banners, bounteous, fill- 
ed with hundredfold wealth 
giver of happiness. and be- 


|l stower of riches 


अर्थ, जगण्यासाठी; म्हणजे आमचें आ- 


युष्य वाढावे या हेतून, असा भावाथ 
दिसतो. सायणाचायं याहून अथे स्पष्ट 


| करीत नाहींत 


वृत्तासाठी दुसर्‍या चरणात . जारा- 
WA? अस म्हणाव लागत. 


९५१ 


= 
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seat धीतिः प्रत्यस्य प्रयांमन्यधायि रास्मन्त्समयन्त आ दिशः | 
स्वदामि घर्म प्रतिं यम्सृतय॒ आ वांमूर्जानी रथमस्विनारुहत्‌ RII 
' ऊर्ध्वा | धीतिः । प्रतिं । अस्य । प्रऽयामनि ,। अधायि । शस्म॑न्‌ |. 
`, सम्‌ | अयन्ते। आ । दिशः । । 
स्वदांमि । ध॒र्मम्‌ | प्रतिं । यन्ति । wat: । आ | वाम्‌ | ऊर्जा 
रथ॑म्‌ | अश्विना | अरुहत्‌ ॥ २ ॥ 1 


N 
[ 


युक्तं ) यज्ञियं (-यज्ञाह-पूज्यं ) सहस्रकेतुं (-सहस्संस्याकैर्धवजैर्युक्त) वनिनं (=a 
नस्य दातारं ) asg ( =शतधनवन्तं ) श्रुष्टीवानं ( =सुखकारिणं ) वरिवोधां (=ध- 
नस्य दातारं) वां (aR) रथम्‌ अभि प्रयः ( =हविर्लक्षणमन्नं प्रति ) हुवे 
(=अहमाह्ृयामि )॥ 


, भाषायाम्‌. 
२. [हे अश्विनी], अस ( =युवयो रथस्य ) प्रयामनि ( =प्रगमने सतिःअत्रा- 
mi निर्गमने सति) धीतिः (-=अस्माकं वुद्विः ) शस्मन्‌ (शस्मनि=शंसने-न्तोत्रे) ` 
' . ऊध्वी (>उत्थिताऱ्मबृत्ता ) प्र्धायि ( =पुनरपि क्रियतेन्ह्यस्तनकालादनन्तरं पु- 
रपि सतोत्रकरणे झटिति प्रवृत्ता भवति ) | दिशः ( =“ देष्टव्याः स्तुतयः” ) सम्‌ 
"आ अयन्ते ( =सएचयेन संगच्छन्ते=्बहृविधा य॒ष्मद्विबयाः स्तुतयः स्फुरन्ति) , 
[ अहं | धर्म ( =महावीरनामपात्रस्थं प्रवग्यसंवन्धि एतन्नाम हविः ) स्वदामि ˆ 
( =स्वाद्करोमि ) ऊतयः ( =सहायभूता ऋत्विजः ) प्रति यन्ति ( =ह्यस्तनका- 
लादनन्तरं पुनरपि मम साहाय्यार्थमागच्छन्ति) अपि च हे अश्विना (स अश्विनी ), 
ऊजोनी (= सूर्य॑ दुहिता”) वां ( =युवयो ) रथम्‌ आ असहत्‌ ( =आसरूढवती 
=सापि नः समीपमायादुं सिद्वा भवति) || - 
एतां दुर्वोधकल्पां सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | अस्य रथस्य प्रयामनि प्रगमने सति 
Oe अविनोः स्तवने धीतिरस्मदीया बुदिरूड्रोन्॒ला प्रयधायि | प्रत्यस्था- 
तदनन्त गो देष्टव्याः गोपि न्ते | अश्रभ्यां संगच्छनते ८ 
aaa a TA af me ait ee en aie ns 
A र र a दिकं हृविः स्वदामि | 
oe | eet रक्षका ऋत्विजश्च प्रति यन्ति | घर्मे प्रति गच्छन्ति 
स्काराथम्‌ | अपि च हे अश्विनो वां यवयो [नी सर्य 
pn À हैं अश्निनो वां a रथमूर्जानी we दहितायहत्‌ 1... 


cas 
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२. [तुमचा] हा [स्थ] 
निघू लागल्यावरोवर [ तुमचें ] 
स्तोत्र करण्याविषयीं' [ आमची ] 


बुद्धि पुढें सरसावते; स्तोत्रे चोहीं- | 


कडून येऊन मिळतात; घर्म [हवि] 
मी गोड करितों; साहाय्यकारी 
ऋत्विज्‌ येतात, [आणि] हे अश्वी 
हो, ऊर्जीनी तुमच्या रथांत ag- 
न॑ बसते. 


२ हा मंत्र सोपा नाहीं. पण भावार्थ असा 


` दिसतो कीं, ` हे अश्वी हो, तुम्ही रथांत 


ada पहांटेला निघू लागतांच आमच्या 
भाविक बुद्धीला स्तुति करण्याचें स्फुरण 
चढते; अनेक स्तुतीने विषय एकदम 
amia सुचतात; तुम्हांकारणें ऊन g- 
धाचें “घर्म? या नांवाचें मधुर हवि 
सिद्ध करण्याविषयी आम्ही प्रवृत्त होतों;. 
तें हवि देण्याविषयीं सिद्ध होऊन पुरो- 


हित वगेरे धांवून येतात. आणि ही 


आमची सव तयारी पाहून तुमची प्रिय- 
फनी” प्रसन्न हो- 

ऊन ARIA तुम्हांवरोवर येण्यासाठों 

तुमच्या रथावर चटून बसते. _ 

“ पुढें सरसावते = ऊर्ध्वो प्रति अ- 
धायि.'. अक्षरार्थं “ पुनः उठून उभी 
राहते असा आहे; म्हणजे रात्रीं नि- 
fea असते ती पुनः सकाळीं जाग्रत 
होऊन स्तोत्र करावयास लगबगीनें जणं 


` उठून.उभी राहते. 
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2, At the starting of 
this [your chariot] the: 
heart stands up for a hymn;. 


praises crowd around; f 
sweeten the Gharma obla- 


tion; the helping priests: 


return; Urjint has mount- 
ed your chariot. 


“सतोत्रे '= दिशः. हा अर्थ साय- 
णाप्रमाणें आम्हीं दिला आहे; पण प्रयो- 


गान्तरांची अपेक्षा मोठी आहे. अर्थ a’ 


भवतो मात्र खरा. ऋक्संहितेंत | दिश” 
शब्दाचा हा अर्थ दुसऱ्या ठिकाणीं सा- 
यणांनीं केळेला. आढळत नाहीं. “ सत्रे 


येऊन मिळतात ' म्हणजे स्तुत्य जीं तु-- . 
मचीं, अनेक चरितें तीं मला. लवकर .. 


लवकर सुचूं लागतात. 

‘aq. हें एक प्रकारचें हवि अथवा 
अश्रींला अपेण करावयाचें द्रव्य आहे. 
“ महावीर ? या नांवाचें एक पात्र असते 
तें ऊन करून त्यांत WA ऊन ऊन ताजें 
दूध ओवून तें अर्पण करीत आणि त्या 
अर्पण करण्याला IÅ असें नांव 


देत. eas ऋषीला धोब्याचे शिर ला- 


विल्यावर त्याणें अश्रींला मधुविद्या R- 
णजे गोड सोम तयार करण्याची विद्या ) 


आणि  प्रवर्ग्यविद्या सांगितली ती ही 


विद्या म्हणजे प्रवग्य-बर्म~हवि. करण्याचें 


V = = क 4 E 
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स॑ यन्मिथः पस्पधानासो अग्मत शुभे मखा आमिता AAT रणे | 
gare प्रवणे चेंकिते रथो यदम्बिना वहथः सूरिमा वरम्‌ ॥३॥ ` 
सम्‌ । यत्‌ | मिथः । पस्पुधानार्ः । अग्मत | इभे | मखाः | अमि- 


| जायतः । रणे | 
यवो: । ae । प्रवणे । चेकिते । रथ: | यत्‌ । अश्विना । वहथः | 


सरिम्‌ | आ । वर॑म्‌ ॥ ३-॥ 


_ भाषायाम्‌ ; 
3. यद्‌ ( =्यदा ) शुभे मिथः पस्पृधानासः ( =जयशोमायै=जयलाभोत्पन्नशो- 
. भाषि परस्परम्‌ अतिशयेन स्पर्धमाना ) मखाः (=मंहनीया=्महान्तः) अमिताः 
` ( >असंख्या ) जायवः, ( =जयशीला्योदारो ) रणे सम्‌ अग्मत ( =संत्रामे योध- . 
“नाय संगच्छन्ते ) [ तदा ] युवोः अह ( =्युवयोरेव ) रथः प्रवणे (=भूतले ) चे- 
किते (<दृश्यते))| यद्‌ ( =्यदा=अपि च तदानीं ) हे अश्विना ( -अश्रिनौं ), 
[ युवां ] सरे (=्तोतारं प्रति ) वरं (=वरणीये धनम्‌ ) आ वहथः (=आनयथः)॥ 
मखा मखवन्तो यज्ञोपेताः . .. ... शुभे शोभनाय धनाय तदर्थ...... युवयोरेव. रथः 
* प्रवणे प्रकर्षण संभजनीये भूतले चेकिते | ज्ञायते | देवेषु मध्ये युवामेव carp | 
शीघ्रं रथृनागच्छथ इत्यथः इति सायणाचारयाः ॥ | 
ज्ञानच असेल असें दिसतें. . Hee नाहीं. galt दुहितेविषयीं सू. f 
“ ऊर्जानी. हें नांव ऋक्संहितेंत पुनः | ११८मं.५आणित्याजवरील टीप पहा. . | 
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वळल्या ऑन: 


.म०१.अ०१७.तू-११९.] 


J 


; [हे अश्वी हो ], जेव्हां | 
जयलाभासाठीं परस्पर महार्पधां | 
रणारे असंख्य मोठे योद्धे रणां- | 


त लढतात, [ तेव्हां ] ठुमचाच 
रथ खालीं उतरून येतांना दृष्टीस 
पडतो. आणि हे अश्वी हो, तेव्हां 
तुम्हींच उपासकाला धन घेऊन 
येत असतां 
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3, When unnumbered 


great heroes, migatily striv- , 


ing with, each other for 


glory, meet in battle, your . 


chariot alone-is seen de- 
scending, wher © As‘vins, 
you bring the wished for 
wealth to the sacrificer. 


3. हे अश्री हो, जयासाठीं पर- 
स्पर अति आबेशानें लढणारे मोठमोठे 
असंख्य योर जेव्हां समरांगणांत मिळ- 
तात आणि लढतात तेव्हां साहाय्य F- 
रण्याला दुसऱ्या कोणा देवांचा रथ येत 


नाहीं, तरतुमचाच येतो. आणि हे अश्री - 


हो, त्या वेळीं भक्ताची मनकामना पूर्ण 
करून तुम्हीच त्याला धन देत .असतां 
सा भावाथ 
° खालीं उतरून येतांना Tela T- 
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डतो '=' प्रवणे चेकिते-' अक्षरशः अर्थ 
` उतरणीवर दृष्टीस पडतो. म्ह्णजे आ- 
काशांवून (१ ) उतरतांना दिसतो. 

° उपासकाला = * सूरिग्‌.' म्हणजें 


त्या योद्धय़ांत जो कोणी उपासक अथवा 


भक्त असेल ताला. 

‘qq घेऊन येत अततां = वरम्‌ 
आ वहथः. म्हणजे त्या युद्धांत विजय 
देऊन TAA धनाची छूट मिळवून देत 
असतां. 


i 
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भुरंमांणं विभिगेतं स्वयुक्तिमिनिवहन्ता पितृभ्य भा | 
तिवैषणा विज्ञेन्य १दिवोदासाय ale. चेति वामवः ॥४॥| 
भुज्युम्‌ | भुरमाणम्‌ | विऽभिः। गतम्‌ | ata st: | निऽव- 
deat | gSA: | आ | 
यासिष्टम्‌ । वर्तिः । वृषणा । विऽञन्यम्‌ | दिवः5दासाय | महि । चे- 
ति | वाम्‌ | अवः ॥ ४ ॥ 
यवारश्विना ATT यवायज्ञ रथ वाणो यमतरस्य शव्यम-। 
आ वां पतिं सख्याय जग्मृषी योषावृणीत जेन्या युवां पती ॥ 
॥ ५॥ २० ॥ 
युबोः । अश्विना | aga । युवा ऽयुजम्‌ | रथम्‌ । वाणी इति । येमतुः। 
अस्य | शाध्यम्‌ | 
आ । बाम । पृतिऽलम्‌ | सख्याय | जग्सुषीं । योघा । अवृणीत्‌ | 
जेन्या | युवाम्‌ । पती इतिं ॥ ५ ॥ २० 


भाषायाम्‌. 

४. हे वृषणा (--त्ृषणी=्वीर्यवन्तावश्चिनौ ), युवं ( -युवां ) भुरमाणं (-जर्भ- 
राण=भर्यं प्रति भृशं गच्छन्तं ) गतम्‌ ( =उद्के निमग्नं ) भज्युं- ( =तुमरुत्रमेतन्ना- 
माने ) स्वयुक्तिभिः ( =स्वयभेव युज्यमांनैः ) विभिः ( =पक्षिवच्छीपरेरश्वैः ) निव- - 
हन्ता ( =निवहन्ती=नितरां समुद्रान्निगैमय्य वहन्तो ) विजेन्यं (-=दूरस्थं ) वात 
(=09 Fe) पितृभ्य आ ( =तस्य भुज्योः पित्णां समीपे ) यासिष्टम्‌ ( =अग- 


च्छतम्‌ ) | at (=युवयोः ) दिवोदासाय [ नाम भक्ताय कृतं ] मा (=्महृत्‌) अवः . _ 


( उ्साहाय्यं ) चेति ( -ज्ञायते-ज्ञातमेवास्ति ) ॥ 

qang भुरमाणं विभिरश्रेश्चियमाणं गतं समुद्रे निमग्नं asa qaga स्वयुक्ति- 
TH: स्वयमंव युज्यमानेरश्रेने[विशेबेश्रेत्याह |) 

Al इनाधकल्पां सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | अश्विना हे अश्विनी य॒वोर्लव- 
mart वननीयी प्रशस्यावश्री युवायुजं यवाभ्यां युज्यमानं रथमाजिधावनसमये अस्य 
रथस्य यच्छध्य प्राप्यम्‌ आदित्याख्यमवधिभतं लक्ष्य वपुष शाभनार्थ तत्रेमतुः | स- 


` व्या दम्यः पूव प्रापयामासतुः। तदनन्तरं च आ जग्मुषी आगतवती जेन्याजि- 
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म?१.अ०१७.सू- ११९.] 


४. है वीर [ अश्वी ] हो, 
तुम्ही. तळमळणाऱ्या [ आणि ] 
बुडून मरत असणाऱ्या PI 
स्वतः नोडिळे जाणाऱ्या पक्ष्यांसा- 
Ren घोड्यांच्या योगानें दूर अ- 
सलेल्या घरीं वडिलांजवळ घेऊन 
गेलां. तुमचें दिवोदासाला [ दिले- 
लें ] साहाय्य प्रसिद्ध आहे. 

५, हे अश्वी हो, तुमचे उ- 
त्कृष्ट घोडे get जोडिलेल्या रथा- 
ला साच्या अवधीपर्यैत सुंदर री- 
तीनें ओढून नेऊन थांवविते are. 
[ नंतर] तरुण [ आणि ] कुलीन 
सूर्या तेथें येऊन तुम्ही माझे पति 
असें म्हणून मित्रत्वासाठीं तुमचें 
yga वरिती झाली. 


aaa. 


gs 


4, You, 0 puissant As’ - 


vins, went to the remote 


house carrying to his fathers 


‘the agitated: and drowning 
Bhujyu, with seH-harness- 


ed birdlike horses. Your 
help to. Divodasa is well- 
known 


5. Your pair of excellent 
horses, O As‘vins, beauti- 
fully drew the chariot 


which was yoked by you,’ 
[ Then]. 


as far as its goal 
the noble daughter [ of St- 
ya], having come up chose 


‘you [as] [ her] husbands 


and friends, [ exclaiming ], 


“you [are] [my] hus- 


bands.” ' 


४. या मंत्रांत अश्वींची दोन महा- 


कृत्ये सांगितली आहेत. भुज्यछा ag- 


द्रांतून काटून त्याचे आईबाप दूर होते 
तरी त्यांचे घरीं नेऊन पोंहचविळें ( तू. 
११२ मं. ६ ) हैं एक; आणि दुसरे हें 
कीं, दिवोदास शंवराशीं लढत असतां 
त्याला साहाय्य करून शंवराला अश्वींनीं 
मारिले. (सू. ११२ मं. १४ ). 

५. या ऋचेंत जाणविलेली अश्रींच्या 
सूयी नांवाच्या स््रियेच्या स्वयंवरांची कथा 
तंर पूर्वी आलेलीच आहेः (याच सूक्ता- 


चा मं. २ आगि टीप get). आणि 


भावार्थहि उघड आहे, पण “वाणी 

आणि : शर्ध्यम्‌ हे दोनहि शब्द कठि- 
ण आहेत. “ वाणी ' शब्दाचा सायणांनीं 
केलेला “ उत्तम घोडा '. हा अर्थ मान्य 
तर केला आहे, पण त्याविषयीं प्रयोगा- 
न्तरांची मोठी अपेक्षा . असून , ती पूरण 
होण्यास साधनें नाहींत. त्याप्रमाणेंच * श- 
ध्यम्‌ ? ( जेथपर्येत शर्यतीचा रथ जाव- 


याचा ती मयोदा ) या शब्दाविषयीं म्ह- , 
4 शध्य शब्द पुनः RA- 
` वाणी'शन्द . 


ze पाहिजे. 
दांत आलेला नाहीं. _ 
ज्यांत आळा आहे ते सर्व ऋकसंहिते- 
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९६८ 
aq ty परिपतेरुरुष्यधों ast घम परितप्तमत्रय | 
ag दायोरवसं पिप्यथुर्गवि प्र दीथिण वन्दनस्तार्यायंघा ॥ ६ ॥ 


zaq । रेभम्‌ । परिं5सूतेः | उरुष्यथ: । RÀT | घर्मम्‌ । परि 
` पतम्‌ । अत्र॑ये । 
qaq । श॒योः | अव॒सम्‌ । पिप्यधुः । गवि । प्र । दौथेण । वन्दन; | 


तारि | आयुषा ॥ ६ ॥ 


पावनेन जीयमाना योषा सूया सख्याय सखित्वाय युवां युवयोः पतित्वमवृणीत | 
कथमिति | मम युवामंव पती भताराविति॥ ,.. „श्यम्‌ | TT प्रसहन....॥ 


a 


| | 


भाषायाम्‌. 
६. युवं (=mi) रेभम्‌ ( =एतन्नामानम्रूषिं ) परिशूतेः ( =उपद्रवात्‌ ) उरू 
, व्यथः ( =रक्षथः=अरक्षतम्‌ ) | [ युवाम्‌ ] अत्रये ( =एतन्नान्ने भक्ताय ) परितप्रमू ¦ 
'( =अतिशयेन तहं ) धर्मं (==तुषाम्निं ) हिमेन ( च्वृष्युदकेन ) [ अवारयेथाम्‌ ] | 
aq (gai) शयोः- ( =एतन्नान्नो भक्तस्य ) गवि अवसं (पयः ) पिप्यथु 
( =पूरितवन्तौ ) [ युवाभ्यां | वन्दनो [ नाम भक्तो ] दीषेग आयुषा प्र तारि 


( =्भर्वाधतोभूत्‌ ) ॥ Se lie” 


तीठ HA काहून पहातां, त्यांत कोठेंहि 
घोडा अथवा वारू अथवा त्याच्या जव- 
SAIS अथ ASS सांपडत नाहीं 
* कितीएक पाश्चिमात्य विद्वान्‌ या शब्दाचा 


आणि एकंदरोंत सर्व मंत्राचा अर्थ नि- 


राळा करितात. पण आहे त्यांत साय- 

गाचायाज्राच अर्थ घेणें योग्य वाटल्याव- 
रून आम्ही तसंच केलें आहे * 

“ त्याच्या अवधीपर्यंत = अस्य श- 

AR म्हणजे जेथपर्यत स्थाने धांवत 


जावयाचे हाते अस शयंत करणाऱ्यांनीं i 


_नेमिलें होतें ती salar 
* भित्रत्वासाठीं तुमचें भर्तृत्व वरिती 


i, Sa ०७७७५... SMB a 


,यावरून वेदाच्या काळीं * पति 


eC des 
CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


झाली '=* सख्याय पतित्वम्‌ Satta.’ 
म्हणजे तुम्ही तिचे भर्ते आणि मित्र 
व्हावें अशा हेतूनें तुम्हांला वरिती झाली. 


केवळ ET दासीचा wy म्हणजे धनी 
नसे, तर तो तिला आवडणारा मित्रहि 
असावा असें इष्ट असे इतकें उघड होतें. 
` ‹मुंदर रीतीनें = वपुषे. अक्षरार्थ 
` शोभेसाठी, ‹ सुंदरपणासाठीं › इतका 
आहे. ल 
` वृत्तासाठीं दुसऱ्या पादांत ` शधिअं, 


| तिसत्यांत ‹ सखिआय ? आणि चवर्थ्यां- 


त.“ जेनिआ? असें वाचावे लागतें. 


) 


म्ह्णजे . 


3 Sa 


|) 


P 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म?१.अ० १७.सू.११९.] वेदार्थयल.. ९५९. 


6. You saved Rebha 
from distress, you [calmed] 
the scorching fire for Atri 
with cold. You filled the 


६. दे अश्वी हो, तुम्ही रेभा- 
ला उपद्र्वापासून सोडविते झालां. 
तुम्ही अत्रीसाठीं कढत aA थंड 
पाण्यानें [शांत करिते झालां ], तुम्ही 
aT गाईत द भरिते झालां. you promoted Vandana with 

wat दीर्घायुष्य देऊन FSA फा- | Jong life. 
र दिवस वांचविला, . bee 


"३. “रेभ. तू. ११० में. ५ आणि | तूः ११० मं. ५ आणि टीप पह. 


टीप पहा. ` अत्रि. सू. ११२ मं. ७ पहा. | वृत्तासाठी चवथ्या पादांत * तारि-- 


* शयु. सू. ११२ मं. १६; ' वन्दन. ! आयुषा ' असें. वेगळें म्हणावें रागतें.. 


* 
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cow of S’ayu with milk, 
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ad aot निक्रैतं जरण्यया रथं न देखा करणा समिन्वथः | 


सैत्रादा विप्रे जनथो विपन्यया प्र वामत्र विधते दंसना भुवत्‌ ॥७. 


युवम्‌ | वन्दनम्‌ | निःऽऋतम्‌ । जरण्यया । रथस्‌ । न | दखा । क्‌- 
. रणा । सम्‌ । इन्वथः । 


aala | आ । विप्रम्‌ | जनथः । विपन्ययां । प्र । वाम्‌ । अत्र । वि- 


ad | दंसनां | भवत्‌ ॥ ७ ॥ 
अगच्छतं कृपमाणं परावति पितुः स्वस्य त्यजसा निबाधितम्‌ | 
स्ववेतीरित उतीयुवोरह चित्रा अभीके अभवन्नाभेष्टयः ॥ ८ ॥ 


अगच्छतम्‌ | कर्पमाणम्‌ | परांऽवतिं । पितुः । स्वस्यं । यर्जसा | ` ./ 


fasarfaay | 
asad: | इतः | ऊतीः । युवोः | अह । चित्राः । अभीके । अ- 
भवन्‌ । अभिष्टयः ॥ ८ ॥ 


| _ भाषायाम्‌. 
७. करणा ( करणीसकुशली ) युवं ( स्युवां) जरण्यया (>जरया ) निक्तं 
(-नष्टं) हे दस्रा.( “दुस्लों-आश्चर्यकारिकर्मणां कर्तारी ), रथं न ( >जीर्ण रथमिव 


तयथा कश्चिच्छिल्पकुशल: पुननेवीकरोति तथा ) सम्‌ इन्वथः ( =पुनरपि युवानं | 
कृतवन्तौ ) | [ युवां ] विपन्यया (ऽ=स्तुत्या=स्तुति श्रृत्वा ) विप्रं ( +कंवि-वामदेवं ) ` | 
- क्षेत्राद्‌ आ (=मातुरूदरस्पं सक्राशात्‌ ) जनथः (=जनयथः =अजनयतम्‌ ) | . 


[ तयार्‌ | वां ( =युवयोः ) देसना ( -अद्गुतचमत्कारकारी प्रभावः ) अत्र विधते 
( =अस्मं परितररते=भक्ताय=्मद्रूपाय ) प्र भुवत्‌ ( =रक्षितुं समर्था भवतु )॥ 
विपन्ययत्यादां सायणः विपन्यया स्तुत्या गर्भस्थेन वामदेवेन -स्तुतो सन्ती क्षेत्राः 


दा | आकारः समुचये | मातुरूदरलक्षणाज्जन्मस्थानाह्निपं मेधाविनं तमृषिं जनथः। । 


'जनयथश्चेति व्याख्यातवान्‌ ॥ 


` <. स्वस्य पितुः ( =स्वक्रीयस्यैव पितुस्तुम्रस्य ) यजसा ( =ऋरोधेन ) निवाधितम्‌ a 
( =अतिशयेनोपुतम्‌ ) [ अत एव ] परावति ( =द्रदेशेःसमुद्प्रदेशे ) कृपमाणं | 


( र्रक्षणार्थ युवां स्तुवन्ते ) [ भुज्युं ] [युवाम्‌ ] अगच्छतम्‌ | इतः ( अतः का- 


रंगादेव ) स्वर्वती: ( >स्ववै्य/-तेजस्विन्यश्‌ ) चित्राः (=r) युवोरह ( च्यु 3 
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इ. झा. 

दिन दायनेत fa गायकवाड परकार १५९- ६ 

हेज हायनेत. धि ठाकूरसाहेब पालिठाणा oo... ee १५९- ० 
wat शेंल्डन ६४ ५० ele nso ANNE SE 
te जे, टेळर एसू पी. जी. मिशन्‌ “soo NR 
नेठिन्ह AACS लायबरी GAMA --- ० c= 


रावसाहेब गोपाळजी सुरभाई देसाई ........ ««««--०-०-- a 
रावबहादूर राघोबा ननार्दन......-.. .:.-.....1 त URE 
रावबहादूर नारायण गणेश साठे नेठिव्ह असिस्टंट कमिश० ६-- 
रा. रा. विनायक चिंतामण जोगळेकर ओव्हरसिअर .... f= 
रा. रा. गौरीशंकर उदयाशंकर ओझा. ...-.--- cree "~ 0 १७ 
शा. रा. लक्ष्मण गोविंद वकील .:.. seen ese eee 
रा. रा. नारायण पांडुरंग आवटे वकील ............ vee १३- 
रा. रा. दिवाकर सदाशिव जोशी हेडमास्तर .... ........ : ६७ 
श. रा. ननार्दन सखाराम गाडगीळ जज्ज. .... ........ ६= 


See 
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NOTICE. 

‘Tha accond Volume of the \ edairthayatna will bo finish- 
ed with tho last hymn ( 121) of the first Ashtaka of the 
Rigveda Samhita, that is, oue more part ; 

O 


९७५ 
पहिल्या भष्टकांचे शेबटील सूक्त (१२१ ) संपले म्हणडे भागखी 
३४ द्याला BUT हा वेदार्थयलाचा' दुसरा भाग संपेल 
सचना. 
Bo ह. भाः 


दृषीची वर्गणी, आगाऊ 
पुंबशवाहेर राहणारांस टपाल ERATE हरवर्षाचे 


* ह: 
० 


Q 
= 


Al) communications to be addressed to the Manager Mr. Mahtdor 
Whrayan Pandit, Na. 29 Morola Popagis Oart, Kalka Dewi Road, 


Bombay 


ARPA ATA वगेरे सर्वे भकारचा पत्रव्यवहार मंबई मोरोबा पोप- - 
हीची वाडी घर नंबर २९, या पत्यावर खः'रा. महादेव नारायण पंडित 


*» गानजर पेदार्थयत्न ” यांच्याशी ठेवावा. 


विदोष सघूलना--आमच्या कितीएक वर्गणीदारांकडे गेल्या वर्षांची बाकी . 


शेये थाहे ती seit मेहेरबानी करून ळवकर पाठवून द्यावी. बाकीचा 
SBAS MAN अंक पाठविण्याचे बंद करण्यांत घेणार नाही 

तिकि पाठविणे areal अध्या आण्याच्या दराची असून दर एपयास 
ऊर्वी आणा TAAL असावा. माटपेड पत्र घेतलें ब्राणार नाही 
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AN ATTEMPT TO INTERPRET | 
THE VEDAS. 


वे ae aa, 
ऋग्वेदसंहिता' 
पदांसहित 4 
_ तिचे मराठी आणि इंग्रजी भाषांतर॑- 


GUE २, अंक IG. WAL सन १८७८ eee या की भाग २०, : 
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बई 
“ निर्णयसागर' छापखान्यांत छापिते: 
( सन १०६७ च्या २ व्या भोज्टाग्रमागे नोंदूळे आहे.) 
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म°१.अ०१७.स्‌.११९.] gariad. 


७. हे अद्भुतकर्मकारी [ आ- 
णि ] कुशळ [ अश्वी ] हो, तुम्ही 
वृद्धपणानें जेर झाळेल्या वन्दना- 
ला, [जुन्या] रथाला नीट केल्याप्र- 
माणें, पुन: तरुण करिते झालां. 
तुम्ही स्तुतीला पावून कवीला क्षे- 
त्रापासून उपजविते झालां. [तर] 
[ हे अश्वी हों ], तुमचा पराक्रम 
या उपासकाचें पाठवळ होओ. 


<. स्वताहा वापाच्याच क्रो- | 
धानें पीडिळेला आणि दूरप्रदेशीं | 


करूणा भाकणारा [YSZ] याजप्र- 
त तुम्ही पावलां. यास्तव [हे अश्वी 
हो ], तुमचींच तेज:पुंज [ आणि] 
उत्तम पाठत्रळें सहन लाभण्या- 
जोगे प्रसाद होऊन IS आहेत. 


oe 


९६१ 


7. You, who are skilful, 
renovated, O performers of 
miracles, Vandana that was 
deteriorating with old age, 
like an [ old ] car. Through 
prayer you brought forth 
the poct from the field. 
May your miraculous might 
be the shicld to this wor- 
shipper. 


8. You came to [ Bhu- 
jyu] persecuted by the anger 
of his own father [and] 


crying for pity in a remote | 


quarter. Hence your acts 
of benevolence alone, splen- 
did [and] excellent, have 
become accessible helps [to 
your worshippers ]. 


७. ATS पुनः तरूण केल्याव- 
इल तू. ११२ मं. Tat. 

* कवीला क्षेत्रापासून उपजविते ज्ञाळां' 
= Fare आ fat जनथः.? हा कवि 
म्हणजे वामदेव ऋषि होय, आणि तो 
आईच्या पोटांत असतां त्यागें. अशींचे 
सतोत्रे केल्यावरून अश्वींनीं येऊन त्याची 
आईच्या पोटातून (AAT) सुटका 
केली, असें सायण म्हणतात. पण त्यावि- 
घयीं सविस्तर कथा सर्व समजल्यावर- 
हि हा ` कवि? म्हणजे वामदेवच असें 
स्पध समजण्यास आधार नाहीं; कारण 
कीं बांब न केवळ कोणा एका 

p 


| कथेला उद्देशून उल्लेख आहे. परंतु नांव 
| नसले तरी सायण म्हणतात तसेंच A- 


| सेल असा संभव आहे; पुढच्याच मंत्रां- 


| भुज्यूविषयींच्या कथेला उद्देशून seq 
| र = 
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तील yatita | भुज्यू चे नांव नसतांहि 


| आहे तो पहा. 
८ या उपासकाचे = ` अत्र बिध 


ta Sa 


म्हणजे स्तोत्रकर्ता असें दिसते. सायण | 
art म्हणतात, ज्याच्या करितां ऋषि सूक्त 
म्हणत आहे तो. परंतु सतोत्रकतीच “ ड- 
पासक * होय असें म्हणणें युक्त दिसतें. 
<. या RAAL Tala भुज्यूविष- 
। यींची कथा पुनः जागबिली आहे. ( सू- 


i 
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उत स्या वां मधुमन्मक्षिकारपन्मदे सोमस्यौशिजो हुवन्यति | 
a युवं दृधीची मन॒ आ विवासथोऽथा दिरः प्रति वामङ्व्यं वदृत्‌ IIR 
उत । स्या । वाम्‌ । म्ंऽमत्‌ | मक्षिका | अरपत्‌ । मदे. । सोम॑स्य | 
Sts: | हुवन्यति | 
येता के 
युवम्‌ । दधीचः | मनः | आ | विवासथ: । अर्थ | शिर॑ः । प्रतिं । | 
Bei हि 
वाम | IJA | seq ॥ ९ tl | 
वर्योरेव ) ऊतीः. ( =ऊतयः=रक्षाः ) अभीके (=समीपे ) [ स्थिताः ] ( =समी- 
पस्था ) अभिष्टयः ( =प्रसादाः ) अभवन्‌ ( जाता: सन्ति ) ॥ 
FARE युवयारवातीसूतयों रक्षा अभीके समीपे ऽभिष्टयः सवे: प्राणिभिरम्येषणो- . i 
“i 


या अभवन्‌ | भवन्ति | इति सायणः ॥ | 
भाषायाम्‌. भः 

९. उत (>अपि च) स्या ( =सा after) मक्षिका ( =मधुमक्षिका ) वां मधु- | 
मत्‌ अरपत्‌ ( yal मधुलाभविषयेस्तोत्‌ | औशिज: ( =उशिजः पुत्र: कक्षीवान्‌ ) - a 


सोमस्य मदे. ( =सोमपानस्य मदविषये=्सोमपानस्य मदला भार्थन्मादका रिणः सोमस्य 
पानलाभाथ ) हुवन्यति ( =आह्वयति ) | युवं (saat) दधीचः ( =दध्यङाम्न 
cf ऋषेर्‌) मनः आ विवासथः ( ज्यरित्रथः-परिचरितवन्तौ-प्रसादितवन्ती ) ] 
अथ ( =अनन्तरम्‌ ) अश्यं शिरः ( =अश्रसंवन्धि शिरः ) वां (=युताभ्यां ) [ म- ¢ 
धुविद्यां ] प्रयवदत्‌ (-आश्येन शिरसा दध्यङ्‌ उपदिश्वान्‌ ) ॥ 
सायणस्तु मधुमन्मधुमन्तो वां युवां स्या सा मक्षिका सरघा मधुकामा सती अर- | 

पत्‌ | असत्‌ | ...... युवं युवां च तसै मक्षिकाये मधु दातुं मधुविद्यार्थनी सन्तौ 


दधीच आथवणस्य ऋषेम॑नश्चित्त शुश्रूषया आ विवासथः | पर्यचरतम्‌ | अथानन्तरं | 

तस्मिन्‌ प्रीते सति अश्व्यं युवाभ्यां प्रतिहितमश्वस्य संव न्धि यच्छिरस्तद्वां युवां प्रति । 

मधाविद्यामवदत्‌ | इति ॥ x S 
te 


RA ९ आणि टोप पहा). पण | त्याजवर क्रोध झाला होता म्ह्णून नः 
येथें सांगितलेल्या qaiea असें दि- | विला होता, केवळ लाच्या शौर्याकडे 
सते का भुज्यूला त्यांचा बाप ga याणें | पाहूनच पाठविला नव्हता. 
| 


‘al ee! WA शासनासाठी अ- | “क्रोधानें-त्यजसा.” ऋ. १०. ७२. 
SINT TST पाठविला, तो तुमचा । ई आणि साजवरीळ सायणभा पहा. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१.अ०१७-सू.११९.] 


९. आणि ती [मधघु]मक्षिका, 


तुम्हांला मध्रूबिषयीं स्तविती झाली 
उशिजेचा पुत्र तुम्हांला सोमपा- 
नाच्या मादाविषयीं बोलाविता 
झाला. तुम्ही दध्यङ्‌ [ऋषी]चें 
मन प्रसन्न करिते झालां. नंतर 
घोड्याचे शिर तुम्हांला [ विद्या ] 
aind are 


वेदार्थयत्त. 


९६३ 


9. And that bee praised 
you about honey. ‘The son 
of Us‘ij invokes.you for the 
exhilaration of the Soma; 
you propitiated the mind 
of Dadhyanch; when the 
equine head made the re- 
velation to you. 


यास्तव ? इ० याचा भावार्थ असा 
दिसतो कीं, अशींनीं asa आणि त्या- 
सारिखेच संकटांत पडलेले भक्त यांज- 
ला तारिले, म्हणूनच सर्व भक्त आतां 
इतर देवांची करूणा न भाकितां अश्वीं- 
चीच भाकितात, आणि अश्रीच सर्वास 
९. या ऋचेचा भावार्थ असा दिस- 
तो कीं, “ मधमक्षिकेनें अश्वींजवळ मधू- 
विषयींचे ज्ञान व्हावें अजी प्रार्थना के 
ल्यावस्ून, आणि कक्षीवात्‌ ऋषीनें मा- 
दकारी सोम मिळावा म्हणून प्राथना 
केल्यावरून, या दोनहि वस्तूंचें ज्ञान 
दध्यङ्‌ ऋषीस असल्यामुळें या BAST 
श्रींनी प्रसन्न केलें तेव्हां त्याणें घोड्या- 
च्या ञ्िरानें त्या दोनीहि वस्तूंचे ज्ञान 
अश्वींला करून दिलें. 
` ‹ती [ मधु ]मक्षिका > स्या 'मक्षि- 
का.” ती म्हणजे मधुविद्येच्या कथेत प्र- 
सिद्ध असलेली. अश्री देव मधूचे अधि- 
देव होत. यास्तव मधु कसें करावें ही 


— 
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। आपल्या भव्य आणि उत्तम प्रसादांचा 


हज लाभ करून देतात. 
वृत्तासाठी दुसर्‍या पादांत ' सुअख्य,' 
आणि तिसऱ्या पादांत “सुअर्वेतीः' असें 
म्हणावें लागतें. 


विद्या त्यांनीं प्रथम मधुमक्षिकेला सांगि- 


तली आणि त्यांनीं स्वतः ती दध्यङ्‌ 
ऋषीकडून संपादन केली अशी कांहीं 
तरी कथा असावी. 

‹ उशिजेचा ga’ म्हणजे ` कक्षी- 
वान्‌; जो या चूक्ताचा कर्ता असें मानि- 
तात. cart सोमाविषयीं ज्ञान मागि- 
त्यावरून तें अश्रींनीं दध्यङ्‌ ऋषी- 
कडून संपादन करून कक्षीवान्‌ ऋषीस 
सांगितले असें या ऋचेवरून होतें 

“दध्यङ्‌.” सू. ११६ मं. १२ आणि _ 
टीप पहा. 

वृत्तासाठी चवथ्या पादांत | अश्रिः 
अं” असें वाचावें लागते. 
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युवं पेदवे परुवारमस्चिना स्प॒धां श्वेत तरुतारं दुवस्यथः | 
aaa पतनास TEC चरृत्यमिन्द्रमिव चषणीसहम्‌ १०॥२ १ 
युवम्‌ | पेदवे । पुरु ऽवारंम्‌ । अश्विना । स्पृथाम्‌ । श्वतम्‌ । तरुतार॑म्‌ | 
दुवस्यथः | 
ot 7 
ay: | अभिऽद्यस्‌ | एतनासु | दुस्तरम्‌ । ASAT | इन्द्रम्‌ इव | 
चर्षणि ऽसह॑म्‌ ॥ १० ॥ २१ N 
भाषायाम्‌. 
१०.-हे अश्रिना (अश्रिनी ), युवं ( न्‍युवां ) पेदवे [ नाम राज्ञ] yaar 
(<नानाविधजनैवरणीयं-बहुप्रियं ) स्पृधां तरुतारं ( =शत्रूणां जेतारं ) श्वेतं 
( =शुन्रवर्ण ) शः पृतनासु दुस्तरं (-शब्रुभिः संग्रामेषु तरीतुं जेतुम्‌ अशक्यम्‌ ) 
अभियुम्‌ ( =अभिगतदीप्तिम्‌=अभितो दीप्लिभिरावृतं) चर्त्यम्‌ (अतिशयेन कर्म- 
` णां कर्तारंर्शूरम्‌ ) इन्द्रम्‌ इव ( =इन्द्रवत्‌ ) चर्षणीसहं ( =शतुजनानाममिभविता- 
रम्‌ ) [ अश्रं ] दुवस्यथः ( =दत्थः=्दत्तवन्तो ) ॥ 


oi oc eens > 


ST 


ro 


- इल्वारशब्धोस्माभिरत्र सायणमठसूत्व व्याख्यातः | पाश्चाच्यास्तु केचिद्‌ बहु- 
नाळ इत्याहुः | वरं सायणस्येव व्याख्यानमिति वयम्‌ | सति हि agare इति ge | | 
रशब्दस्यार्थ सायणस्तं नाज्ञास्यदिति न | सर्वेषु च पुरुवारशब्दवृत्स हुभिः | 
वरणाय इत्यव स इद्‌ पद व्याचष्ट || > 

f 
4 
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१०. हे अश्वी हो, तुम्ही पे- 
दूला बहुजनप्रिय, शुत्रवर्णाचा, 
शत्रंचा पराभव करणारा, तेज- 
स्री, संग्रामामध्ये शत्रूही अजिंक्य, 
गूर [ आणि ] इंद्राप्रमाणें AST 
जिकणारा [ असा घोडा ] देते 
झालां. 


वेदार्थयन्न. _ | 


९६५ 


10. You, O As’vins, gave 
to Pedu a white [horse,] the 
favourite of many, the van- 


quisher of enemies, resplen- 


dent, unconquerable by 
enemies in battle, brave and 
a conqueror of enemies as 
is Indra. 


१०. ' पेढु  नांवाच्या राजाला अ- 
श्रींनी एक आश्चर्यकारक घोडा दिला 
होता ही कथा पूर्वी तू. ११७ मं. ९ 
यांत आली आहे. तो मंत्र आणि त्या- 
जवरील टीप पहा. 

* बहुजनप्रिय ८ पुरुवारम्‌.” अ- 
क्षरशः अर्थ पुष्कळ लोकांनीं जो आ- 
पणास पाहिजे असें म्हणावें असा. कि- 
तीएक पाश्चिमात्य विद्वान्‌  मोव्या शेप- 


far’ असा अर्थ करितात. परंतु सा- 
यणाचार्य सर्व मंत्रांत ' बहु जनांनीं वर- 


ण्यास योग्य ' असाच अर्थ करितात | 


यावरून तो प्राचीन अर्थ असावा असें 
वाटतें; आणि तो संभवत नाहीं असेंहि 
नाहीं. 

* शूर = sama? हा अर्थ प्रयो- 
गान्तरांस अउुसरून केला आहे. 
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र ४ सूक्तम्‌ 3२०- 
उशिक्पुत्र: कक्षीवाटषिः | अश्विनी देवता | प्रथमा गायत्री | द्वितीया ककुप्‌ | 
तृतीया काविराद | चतुर्थी नष्टरूपी | पञ्चमी तठुशिरा | षष्टी उष्णिक्‌ | 
सप्तमी Renard | अष्टमी कृतिः | नवमी विराट्‌ | दशम्याद्या- 


i 


स्तिस्रो गायत्र्यः ॥ | 
का राधद्वोत्राश्विना वां को वां जोष॑ उभयों: | | 
el LA 4 

कथा विधात्यप्रचेताः ॥ १ ॥ 1 | 


I bas 
का । राधत्‌ । होत्रां । अखिना । वाम्‌ । कः । वाम्‌ । जोषे । उभयोः । 
- कथा । विधाति । अप्रऽचेताः ॥ १ ॥ 
हि विद्वांसाविहुरः पुच्छेदविद्वानित्थापरों अचेताः | 
A ~e Al 
नू fag मते अक्री ॥ २ ॥ 
eI | A 
विद्वांती । इत्‌ । दुरः । पृच्छेत्‌ । अविद्वान्‌ । इत्या । अपर: | अचेता:। 
ड॒ । चित्‌ । उ । मते | अक्रो ॥ २ ॥ 
भाषायाम्‌. 

१. हे अश्विना ( =अश्रिनी ), का होत्रा (=कीदृशी स्तुतिः ) वां ( >युवां ) 
wq ( =आराधयिहुं समर्था भवेत्‌्यीती FY शक्ठयात्‌ ) ) वां (न्युवयोरुभयो:) be 
जोषे ( =सेवन=्आानन्दोत्पादने ) कः [ समर्थः] ? अप्रचेताः (=“ युवयोर्माहात्म्य- 
मजानं ) कथा विधाति (कथं परिचरणं कहुँ समथो भवेत्‌=्कथं परिचरेतू ) ९ 

२. अविद्वान्‌ ( =अज्ञः सोता ) इत्था अपरः ( =अन्यश्च ) अचेताः ( =बुद्वि- 
रहेतान्मन्दवुदिश्च भक्तः ) विद्वांसौ इत्‌ ( >ज्ञानिनावश्विनावेव ) दुरः (=उपासस ' : 
नामागांवुल्डपासनाराधनादीनां साधनानि ) पृच्छेत्‌ | [तो हि ] a (=è मठु- | 
प्यविषये ) तू चित्‌ ठ ( =नैव ) अत्री (=भकरणौ=अकर्मकारिणी=भनव हवितौ ) 


[ भवतः ]॥ 

_ सायणस्तु एवमाह | इत्थेत्थमनेन पूर्वोक्तप्रकारेणाविद्वान अज्ञः स्तोता fera- Í 
वित्‌ सर्वेज्ञावश्रिनावेव दुरो ड्राराणि स्तुतिपरिचरणयोरूपाय भूतान्मागीन्पृच्छेत्‌ | | 
la | अपरोऽश्रिम्यामन्यः सवोंऽप्यचेताः | यस्माचेतसा ज्ञानेन र हितस्तस्माः 

दक्षिनावेव पृच्छेदित्यर्थ: | तो चाक्र शत्ुभिरनाक्रान्तावश्रिनी न fag क्षिप्रमेव मत ; | 
मडष्यं सोतरि भक्ताउमाहकतया संनिधत्त इत्ति वाक्यशेषः | इति ॥ | 
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सत्त १२०. 

ऋषि-कक्षीवान (प्रव सूक्ता- 
ala). देवता-अश्वी. दृच-१ली 
ऋचा गायत्री, ररी RH, रेरी 
काविराट, ४थी नष्टरूपी, ५वी 
तनशिरा, ६वी उण्णिक्र, wat 
विष्टारवहती, <वी ऊति, eat 
विराट, १०-१२ गायत्री 

१. हे अश्वी हो, तुम्हांला को- 
णती स्तुति प्रसन्न करूं शकेल ? 


तुम्हा उभयतांचा संतोष कोण करूं | 


आकेळ? अज्ञानी मनुष्यानें तुमची 
कशी उपासना करावी? 

२. अज्ञानी एक आणि दु- 
सरा बुद्धिहीन यांनीं ज्ञानी अश्वीं- 
लाच मागी विचारावा. अश्वी देव 
मर्यीविषयीं अनास्था करणारे न- 
व्हेतच नः 


वेदार्थयत्त, 


९६७ 


| Hras 120. 

To the As'vins. By Kakshivdn. 
Metre—1, Gdyatri; 2, Ka- 
kup; 3, 6०04६ ; 4, Nashta- 
rapt; 5, Tanus'ird ; 6, Ush- 

Visltdrabrihati ; 8, 

9, Virdt ; 10-12 Gå- 


pik; T, 
Kriti; 
yatre, 


1. What invocation will, 
| O As’vins, propitiate you? 
Who is able to give pleasure 
to you both ? How can an 
ignorant man worship you? 


2. An ignorant man and 
again a stupid man should 
ask the knowing [As’vins] 
alone for means. The As- 
vins are never, never in- 
differert to a mortal. 


१. हेंहि सूक्त RAAT अ- 
सून याचाहि कर्ती कक्षीवानच होय असें 


समजतात. पूक्तकर्ता आपलें आणि अज्ञ | 


मउुष्यमात्राचें नुद्धिमांदय आणि अज्ञान 
थ्यानांत आणून विचारतो कीं, हे अश्वी 
हो, तुम्हांस प्रसन्न करू शकेळ अशी 
स्तुति ती कोणती? तुम्हां दोघांलाह्रि सं- 
तुष्ट आणि प्रसन्न करील असा समर्थ 
कोण आहे? ARARA अज्ञ ज- 
नांनीं तुमची आराधना कशी करावी Y 


या ग्रश्चांतील निष्कपट JAIU वाखा- 
णण्यासारिखा आहे 

वृत्तासाठी दसऱ्या चरणांत * उभेय्‌- 

: असें म्हणावें लागतें. 

2. अश्वींची आराधना कशी करा- 
वी हें ठाऊक नाहीं असें वरच्या मंत्रांत 
जाणविले. या प्रस्तुतच्या मंत्रांत ऋषि 
म्हणतो, Al अज्ञानी आणि जो बुद्धिहीन 
भक्त, त्या दोषांनींहि ज्ञानी जे अश्री ai- 
सच विचारून आराधनांचीं साधनें को- | 
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ता विद्वांसां हवामहे वां ता नों विद्वांघा मन्म॑ वोचेतमद्य । | 
` प्रार्चहदयमानो gary: ॥ ३ ॥ | 
ता । विद्वांसा । हवामहे । वाम्‌ । ता । नः. विद्वांसा । मन्म॑ । वोः 
चतम्‌ । अद्य । 
प्र | आर्चत्‌ | दर्थमानः । युवाकुः ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. | 
3. विद्वांसा ( रविद्वांसौस्सवेज्ञी ) ता वां (स्तो युवां ) [वयं ] हवामहे o o 
( =अतः कारणात्‌ हे विद्वांसावश्रिनी, युवां वकम्‌ आह्वयामः) | ता विद्वांसा ( रती FA 
विद्वांसी-अतः कारणात्सवैक्षो युवाम्‌ ) अद्य (>अस्मिन्‌ दिने) नः ( =अस्मभ्यं) _* 


मन्म ( =सतोत्रे=स्तोत्रकरणेनतरेस्तोत्रकरणज्ञानं ) वोक्तेतम्‌ ( =उपदिशतम्‌ ) | युवाकु 


( =्युवयोर्भेक्तः) [ अथं मद्रूपो ] दयमानः (=हवियुवाभ्यां प्रापयन्‌ज्ग्राप्यं ) प्राचेत्‌ $ 


(>प्रकर्षण स्तौति ) ॥ 


अनभिज्ञोपि सन्यथाशक्ति स्तोत्रं करोमि हविश्च प्रार्पयामि | श्रेब्रं यवां च तोष- 
यितुं समर्थमेतादुशं स्तोत्रं तु कतु युवामेव मां झिक्षयत मित्यर्थः ॥ 


णतीं तें जाणून घ्यावें. आणि तसें वि- 
IRS तर ते देव अनास्था करणार 
नाहीत, कारण दीन मत्याविषयीं ते 
कधींहि उदासीनपणा करीत नाहींत.” 

“ नव्हेतच नव्हेत =“ नू चित्‌ a’ 
हा जो निषेधाथा आम्हीं येथे अर्थ केला 
, आहे त्याविषयीं क. ६. ३७. 3. याज- 
वरील सायणभाष्य पहा. . 

या मंत्राचा अर्थ सायणांनीं किंचित्‌ 


निराव्य केला आहे तो भाषेंत उतरून 


घेतला आहे. 
या मंत्राचे बृत्त HHL’ आहे. F- 


| FE म्हणजे गायत्रीच. पण दुसरा चरण 
| बारा अक्षरांचा आहे तो. खालीं लिहि- 


त्याप्रमाणें म्हटला पाहिजे. 
अविद्वीन्‌ इत्था AIT: अचेतआ: | 
आणि तिसऱ्या पादांत * अक्रो 
शब्द SRT’ असा म्हणावा लागतो- 
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३ तर [हे अश्वी हो], तु- | 


sai ज्ञानी [ अश्वीं ]ला [ आम्ही ] 
बोलावीत आहों; यास्तव [ तुम्ही ] 


ज्ञानी [ अश्वी ] आज आम्हांला | 


स्तोत्र शिकवा. [ हा ] तुमचा भक्त 
[ हवि] अर्पण करून गात आहे. 
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3. Therefore we invoke 
| you who know; therefore 
| teach you who know 4 
| hymn unto us to-day. This 
| your worshipper having 
| given you [an oblation J 
has been singing forth. 


3. अज्ञानी आणि मेदवृद्धीच्या भ- 


त्तांनीं स्तोत्रादि उपासना करण्याचा | 


मार्ग अश्रींलाच विचारावा असें वर सां- 


गितळें. आतां म्हणतोः ` यास्तव तुम्हां | 


Aea आणि ज्ञानी देवांला मी बो- 
लावीत आहें, तर तुम्ही या आणि उत्त 
म॒ स्तोत्र आणि आराधना कशी करावी 


| येते ती प्रार्थना तर मी करीतच आहें.? 
या ऋचेचें वृत्त “काविराटू ' होय. 
| काविराट म्हणजे तीन चरणांचा शोक 
। असून पहिला आणि तिसरा हे चरण 
| नऊ नऊ अक्षरांचे, आणि मधळा चरम 
| जगती छंदाचा, म्हणजे वारा अक्षरांचा 
| असतो. 


तें मला शिक्रवा; मला साधी भोळी जी ' 
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वि पच्छाम पाक्या? न दवान्वपट्क्ृतस्याद्धतस्य दृस्ता | 
पात च सह्यसो यव च रभ्यसां नः ॥ 2 ॥ 
बि । पृच्छामि । पाक्यां । न । देवान्‌ । वषंट्‌ऽकतस्य । अदुतस्य । - 
दस्रा | 2 
पातम्‌ | च । सह्मसः । युवम्‌ । च । रभ्यंसः । 
प्र या घोष भगवाण न शाभ यया वाचा 
प्रेषयन विद्वान्‌ ॥ ५ ॥ २२ Ul 
प्र । या । घोषें । भुगवाणे । न । शोभे । यया । वाचा । यर्जति | 
qa: | वाम्‌ । 
प्र 13953: । न । विद्वान्‌ ॥ ५ ॥ २९ || 


| ell 


al 
aA पत्चत्रियो वाम | 


4 


भाषायाम्‌. ja 
४° [हे अश्विनी ], [ अहं ] पाक्या देवान्‌ (=अपरिपक्रमतीन्‌ देवान्‌ ) न वि 
पृच्छामि ( रन प्रार्थये ) | अपि तु युवामेव अपाक्यो=परिपक्रमती वि पृच्छामि ] | 
हे दला ( =आश्वर्यकारिकर्मणां कर्तारौ), वषद्कृतस्य ( =्वषट्‌ इति शब्देन सह प्रा- 
िंतस्य ) awe: ( =सहीयसः=्अतिशयेन बलवतः ) [ सोमस्यांशं ] पातं च 
( =पिबतं च ) नश्च ( =अस्मांश्च ) रभ्यसः ( =अतिशयेन रभस्विनः=मटोद्ममा- ' *» 
q) [ कुरूतम्‌ ] ॥ | 
इमां सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | हे अशिनो युवां वि पृच्छामि | विशेषेण प्रष्टमिच्छा- 
मि | पाक्या न | पक्तव्यप्रज्ञानान्‌. अपरिपक्कमतीन्‌ अन्यान्‌ देवान्‌ न पृच्छामि | कि ठु 
युवामेव VAM पुच्छामीतयथः। हे दखा दर्शनीयौ तो युवां वषट्कुतस्यवषट्कारेणाजञी / . 
इतस्याहुतस्याश्र्य भूतस्य महतः सध्यसोतिशयेन बलवतो बलोत्पादकस्य सोमस्य स्वांश- | 
लक्षणमेकदेशं पातं च | नोस्मांश्च रभ्यसोतिशयेन रभस्विनः प्रौोग्रमान्‌ कुरुतम्‌ ॥ | 
५. [हे अश्विन ], या [ स्तुतिरूपा मम वाक्‌ ] धेषि.[न ] ( =एतन्नान्नि भक्त Se 
ः इव) भूगवाणे न ( -भगाविव च ) शोभे (शोभते ) यया वाचा ( =मम स्तुतिरू- 
पया वाण्या ) पज्ञिय; ( =प्ञकुलोत्पन्नो मद्रूपो जनो) वां यजति ( =युवां स्तीति) 
[सा वाक्‌ ] प्र[कटा भवतु ] ( =समर्थां भवतु) | [स च प्ञियः ] इषुर्न 


( =श्षयुनाम भक्त इव ) विद्वान्‌ ( =अन्ञानोपेतः सन्‌ ) sleet भवतु ] ( =e 
मर्थो भवतु ) ॥ 


i 
è 
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४. मी अप्रौद्बुद्धीच्या दे- 
वांला प्रार्थीत नाहीं [ तर तुम्हां" 
लाच प्रार्थीत आहें], तर हे अद्भुत- 
कर्मकर्ते [अश्वी] हो, “वषटू? S- 
grea अर्पिलेला आश्चर्यकारक 
[ आमचा हा] अतिवळवान्‌ सोम 
[ठुम्ही] प्या आणि ठुम्ही आम्हांला 
पराक्रमी करा. 

५, [हे अश्वी हो], जी [प- 
aga] [ वाणी ], घोषाच्या 
आंगीं [ शोमल्याप्रमाणें आणि ] 
भृगवाणाच्या आंगीं [ शोभल्या ] 
प्रमाणें शोभते, [ आणि ] जिच्या 
योगानें पत्रपुत्र तुम्हांला भजत आ- 
हे, [या वाणीचा] उत्कर्षे [होओ]. 
आणि [ तो ] इषश्रूप्रमाणें ज्ञानी 
[ होऊन .] उत्कर्षाप्रत [ पावो ]. 

४. “हे अश्री हो, मी कच्या बुद्धीच्या 
देवांची प्रार्थना करीत आहें असें नाहीं, 
तर ज्ञानी असे ज तुम्हा वा तुम्हास 
mia आहें, यास्तव हा आम्ही 
: वषटू ? असा उद्गार उच्चारून अर्पण 
केलेला वळकंट सोम तुम्हीं प्या आणि 
आम्हांला बळवंत करा.” 

ही ऋचा थोडी कठिण आहे. का- 


` ठिन्य हें कीं “वि पृच्छामि पाक्या न दे- 


वान्‌.” यांतील “ पाक्या ' शब्दाचा अर्थ 
« पाक्यान्‌ › अशा हितीयेच्या अर्थी घ्यावा 
लागतो, सायणांस अनुसरून ( सायण- 


4. Iam not addressing 
gods of immature intellects, 
[but you]. Drink,O miracu- 
lous [ As’vins ], of this 
wonderful [ Soma J, exceed- 
ingly mighty [and] offered 
with [the exclamation] Va- 
shat; and make you us ex- 
ceedingly strong. 

5. May [ that ] speech 
prosper which shines [as ] 
in Ghosha [and] as in 
Bhrigavana, [and ] with 


which the son of the Pa- i 


jras is worshipping you 
both. May the son of the 
Pajras, [being] a sage 
like Ishayu, prosper. 
भाष्य भाषेंत पहा ) तसा घेतल्याशिवाय 
दुसरा निवीह दिसत. नाहों. कितीएक 
पाश्चिमात्य विद्वान्‌ “ पाक्या म्हणजे “पाः 
क्य॒या मत्या = अपरिपक्कया मम मत्या' 
असा अर्थ समजतात; पण मग न 
देवान्‌ ” याचा faale लागत नाहीं. 
आतां सायणांप्रमाणें घेतल्यास “ अपा- 
क्यौ वाम्‌ › इतकें “ पृच्छामि ' याजबरो- 
बर अध्याहत ध्यावें लागतें. पण असे 
अध्याहार स्वाभाविक आहेत. 

casa सू. 3१ मं. ५ आणि त्या- 
que टीप पहा. 
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प्र 
८ श्रुत maş तर्कवानस्याहं चिद्वि RAMPIT वाम्‌ | 
आक्षी ठाभस्पती दन ॥ & Il 
श्रुतम्‌ । गायत्रम्‌ | तकवानस्य | अहम्‌ । चित्‌ । हि । रिरिमि | अ- | 
श्चिना | वाम्‌ | ४ 
~ al 
आ । अक्षी इति | शुभः । पती इति । दन्‌ ॥ ६ 
सायणस्तु | हे अश्रिनो प्र भवति समर्था भवति सा वाक्‌ या वाक्‌ युष्मत्स्तुतिरू- 
पा घोषे घोषाख्याया: पुत्रे सहस्त्याख्ये ऋषौ भगवाणे न भृगो च शोभे | शोभते | 
यया च स्तुतिलक्षणया वाचा पन्नियः | TAT अङ्गिरसः | तेषां PEETA: कक्षीवान्‌ 
युवा यजाति | स्तात | सापि शोभत इत्यथः | इषयुने | इबमन्नमात्मनः AAAH a 
नश्च विद्वान्‌ gaia: कक्षोवाढषिः प्रभवतु | युष्मदतुग्रहात्संपूर्णकामो भवत्वि- 
र्थः | इति ॥ 


भाषायाम्‌ 


हे शुभस्पती ( =शोभनायाः कान्त्याः पती=श्रीपती ) अश्विना ( =अश्विनौ ), 

[युवां ] तक्रवानस्य (=“ अन्धस्य ऋञ्राश्रस्य ”) गायत्रं ( =गावत्रच्छन्द्सा नि- 
प्यादित सतोत्रं ) श्रुतं ( =्शणुतम्‌=अञ्ृणुतम्‌ ) | हि ( =्यस्मात्‌ कारणात्‌) [ सः] 
अहं चित्‌ (=अहमिव=्भहं यथेदानीं स्तौमि तथा) अक्षी आ दन्‌ ( युवयो 
सक्राशात्‌ अक्षी आददद्=्दशीनसामर्थ्ये लभमानः सन्‌ ) वां ( =युवां ) feta 
( =्तुष्टव ) ॥ 

आन्ध्योपहत ऋन्नाश्चो युवां स्तुत्वा युवयोः सकाशाद्‌ दरीनसामर्थ्य लब्धवान्‌ | 
तस्य स्तोत्र युवां यथा श्रुतवन्तों ममापि तथेव शुणुतमिति भावः N 

या RAA वृत्त * नष्टरूपी.” ` नष्टरू- | तर ही माझी स्तुति तुम्हांस मान्य होओ 
पी ' म्हणजे ज्याचा पहिला पाद नऊ | आणि मला तुम्ही उत्तम कवि करा 
अक्षरांचा, दुसरा विराट्‌ छंदाचा ( पुढें | आणि माजा उत्कर्षे होई असें HU.’ 
नवव्या ऋचेवरीछ टीप पहा) आणि “ घोष.” हा कोण मनुष्य. होता तें 
तिसरा चरण तेरा अक्षरांचा असतो. | ठाऊक नाहीं. सायग म्हणतात, “ घोषा ? 

५. भावार्थ:- मी घोष नांवाच्या म- | नांवाच्या RAXA सुहस्त्य म्हणून पुत्र असे 
IMAAN आणि भृगवाणाप्रमाणें गात | तोच हा. घोषा या नांवाच्या एंका A- 
आहें, आणि तुमचें सोत्र म्हणत आहें; . येविषयीं सू: ११७ मं. ७ पहा. , 


औक 
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६ .हे श्रीपती अश्वी हो, [तुम्हीं] 
आंधळ्या [ ऋजाश्वा]चें स्तोत्र 
ऐकिलें. कारण कीं याणे मजप्रमा- 
णेंच तुमची स्तुति केली आणि 
[तो] चक्षूंप्रत पावला. 

६ भगवाण. ह नांव पुनः TATAN- 
मार्थों ऋक्संहितत आल्याप्रमाण [दसत 


त्यांजवरील टोप पहा. 


मजावयातरा. तू. ११६ मं. ७ आणि 
सू. ११७ मं. ६ पहा. 


६. भावार्थ:- हे अश्वी हो, आदः 


(NSN 


आहें तिजसारिखीच होती. यास्तव 


झीहि स्तुति तुम्ही एका. 
‹ श्रीपती'= शुभस्पती. म्हणजे शाना 


उभीं असतात तसे. 


एही. सायणाचार्य म्हणतात, AT आणि | 
भगवाण एकच. ' भृगु ? काण याविप्रयी ¦ 
सू. ५८ मं. ६, पू. ६? म. ९ आणि ' वेगळें 


दिली. त्यागे स्तुति कळी ता, मा करात 
q 


वेदार्थयल. 


| 
| 
| 


qaga = पह्नियः.? हा पत्निय ! । 
म्हणजे तूक्तकर्ता कक्षीवात्‌ ऋषीच स~ | 


आणि सौंदर्य हीं ज्यांच्या स्भोतालो | 
`° शुभस्पती शब्द | 
क्रस्संहितेत पुष्कळ वेळ आला आहे | 
आणि बहुतकरून तो ster विशे | 
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You heard the hiy rin FFF 
of the blind [ Rijras’va |. 
For he, O As ving, praised 
you just {as} J [an do 
ing], receiving, O Lords of 


splendor, [ his ] eyes (from 
you | 


ह 72> र 
sA Fe Sas We WER 
Bick यांत aie. Hes के. आसे 

एरा. 
Q ` 
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युवं ह्यास्तं महो रन्युवं वा यन्निरतर्तेसतम्‌ । 
ता नो वस सगोपा स्यातं पातं नो हृकादधायाः ॥ ७ ॥ 
यवम्‌ । हि | आस्त॑म्‌ । महः । रन्‌ । युवम्‌ । वां । यत्‌ | निःऽअ 
ततंसतम्‌ । ` 
-  ता। नः । वस्‌ इति । सुऽगोपा। स्यातम्‌ | पातम्‌ । नः । बुकात । 
अघऽयोः ॥ ७ ॥ 
मा RAY धातमभ्यमित्रिणे नो माकुत्रा नो गृहेभ्यो घेनवो गुः | 
स्तनाभुनो अदिश्वीः ॥ ८ ॥ 
मा । कर्म । घातम्‌ । अभि । अमित्रिणे । नः । मा । अकुत्र | न 
भ्यः । धेनवः । शुः । 
स्तन 5भुर्जः | अशिश्वीः ॥ < ॥ 


eat SAE Ts a 


X 


भाषायाम्‌. i | í 

७. हि (>यस्मात्‌ कारणाद्‌ ) युवं ( न्युवा ) महो (=्महतो धनस्य ) रत्‌ 
( =ददतीऽ्दातारी ) आस्तं (=भवथः ) वा ( =अथवा ) युवं ( न्युवा) यत्‌ 
( =्यस्मात्‌ कारणात्‌ ) निरततंसतं (=< धनानि निरगमयतं '=धनानां निर्गमयि- धु 
तारी भवथः) | ता [ युवां ] ( =तौ युवां=्तस्मात्‌ कारणाद्‌ युवां ) हे वसू ( ERAN- f 
णकारिणो देवी ), नः ( =अस्माकं ) सुगोपा ( सुगोपी-शोभनो रक्षकी ) स्यातं | 
(भवतम्‌ ) नः ( =अस्मांश्च ) अघायोः (>अस्मभ्यं पापमिच्छतों ) वृकात्‌ (<दु- 
जनात्‌ ) पातं ( >रक्षतम्‌ ) ॥ | 
निरततंसतम्‌ इत्यत्र तसिरलंकारे | अस्माण्ण्यन्तालुडः इत्यादि सायणः |} | 
८. [ हे अश्रिनो ], नः ( =अस्मान्‌ ) कस्मै अमित्रिणे ( स्कस्मैचिदपि शत्रवे) | 
मा अभि घातं (मा आभिए्ुख्येनावस्थापयतम्‌ ) | [ अपि च ] स्तनभुजः Ve 
=स्तनैवैत्सान्भोजयन्तयः=पाययन्त्यो ) धेनवः ( >गावः )-अशिश्री: ( -अशिश्व्य l 
=ञ्िशुरहिताः सत्यः ) नः ( =अस्माकं ) गृहेभ्यः ( =गुहाणां सकाशात्‌ ) अकुत्र 
( =अज्ञाते कस्मिश्चिदपि स्थळे ) मा गुः ( =मा गच्छन्तु ) ॥ ब 
अमित्रिणे इत्यत्र | अमित्रं मित्रराहित्यम्‌ | तढते कस्मैचिदपि शतवे | इति सायणः ॥ | 
= 
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७. तुम्ही ज्यापेक्षां मोठ्या [ ध- 
ना]चे दाते आहां आणि ज्यापेक्षां 
चाळविणारेहिं तुम्हीच आहांत a- 
क्षां हे शुभकारी [देव] हो, तुम्ह 
आमचे उत्तम रक्षक व्हा [आणि ] 
घातक दुष्टापासून आम्हांला रक्षा. 

<. [हे अश्वी हो, ] vet 
आम्हांला कोणयाहि शत्रूशी प्रसंग 
पाडू नका; [ आमच्या ] दुभया 
गाई वासरांस टाकून आमच्या H- 
qiga Near ठिकाणीं न जाओत. 


७, “ हे अश्री हो, TIAA कतें 
तुम्हीच आहां, त्यापेक्षां तुम्हीच आमचे 
रक्षक व्हा; आणि आमचें वाईट करूं 
इच्छिणाऱ्या दुष्ट लोकांपासून आम्हांस 
तारीत जा.” 

“ घाळविणारेहि तुम्हीच आहां = 
* निरततंसतम्‌.ˆ म्हणजे दिलेलें धन इ- 
त्यादि नाहींसें करणारेहि तुम्हीच आहां. 

या मंत्राचें वृत्त विष्टारबुहती ' होय, 
याचें लक्षण असें आहे कीं, पहिला 
आणि चवथा हे चरण आठ आठ अक्ष- 
रात्र आणि मधले (Ro दुसरा आणि 
तिसरा हे) चरण दृहा दहा अक्षरांचे 
होत. हीं अक्षरें प्रस्तुत ऋत्रेंत जमण्या- 
- साठीं पहिल्या पादांत * हि आस्तं आणि 
तिसऱ्यांत * सिआतं' असें वाचावें लागतें. 

८. अश्वीनीं नित्य मित्राशींच प्रसंग 
पाडावा, शत्रूशी पाडूं नये, आणि दुभ- 
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7. Inasmuch as you are 
| the givers of great wealth 
| and inasmuch as you also 
| takeitaway, be you there- 
| fore, O good gods, our 
| good protectors. Protect 
| us from the malevolent 
| evil-doer. 

8. Do not confront us 
| with any enemy. May the 
| milching cows never stray 
| from our houses into un- 
| known places without their 


| calves. 


त्या गाई पाडस घरों टाकून बाहेर भट- 
कत फिरतील असें होऊं देऊं नये अशी 
प्रार्थना या HAT आहे. 

* शत्रूशी प्रसंग पाडू नका = H- 
मित्रिणे मा अभि धातम्‌.” अक्षरार्थ 
‘JAU उभे करू नक्रा,” असा 
आहे. 
* दुभत्या = स्तनभुजः.' अक्षरार्थ 
“ स्तनानें पाजणाऱ्या.' 


या ऋचेचें वृत्त “ कृति › होय. कृति’ . | 


वृत्ताचे लक्षण असें आहे कीं, पहिले 
दोन चरण जगती छंदाचे, आणि ति- 
सरा आठ अक्षरांचा असावा. अक्षरे 
बरोवर जमण्याक्ररितां प्रस्तुत मंत्राचे 
पहिल्या पादांत * अभि अमित्रिणे? 
आणि दुसऱ्यात * गृहेभिओ ? असें वा- 
चावे, आगि. तिसऱ्यांत ART: ” 


असें म्हणावें, ` - | 


a E 2 व मे मे मे मे है 


STAG ८८2 cE per 
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rN ~ n+ 


es ox | ज्ञ ~ 
दहीयन्मित्रधितये युवार्कु राये च नो मिमीतं वाजञवत्य | 


2 


zy च नो मिमीतं घेनुमत्ये ॥ ९. ॥ 
ये | 


ठुहीयन्‌ | मित्र $धिंतये । युवाकु । राये । च । नः । मिमीतम्‌ । ar 
HSI | 
eq । च । नः । मिमीतम्‌ | घेनु5म्य ॥ ९ ॥ 


[EEN 


अश्विनोरसनं रथमनश्वं वाजिनीवतो; | 
तेनाहं भूरि चाकन ॥ १० ॥ 
अश्विनो; | असनम्‌ । रथ॑म्‌ । अनश्वम्‌ | वाजिनीं ऽवतोः | 
तेन॑ | अहम्‌ । AR । चाकन ॥ १० ॥ 
अयं सेमह मा तनूह्याते जनाँ अनु | 
सोमपेयं सुखो रथः ॥ १३ ॥ 
अयम्‌ | समह | मा । तनु । उद्याते | जनान्‌ । अञ । 
सोमऽपेसम्‌ | सुऽखः । रथः ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌, 

५. [हे अश्विनौ ], युवाकु ( =्युवयोः ) मित्रधितये ( =मित्रव्वधारणायङमि- 
रत्वं साधयितुम्‌ ) [ इमे यजमाना ] दुहीयन ( =्गामदोहयन्‌=हविषःसाधनाय गोः 
पयो निरगमयन्‌ ) | [ अतः कारणात्‌ ] वाजवले राये ( =अन्नयुक्तायै संपदे ) नः 

i fila च ( =अस्मान्‌ कुरुतं च=अस्मभ्यम्‌ अन्नयुत्तं धनं दत्तं च ) घेठुमत्ये-इषे 
( ज्येठयुक्ताय धनाय ) नः मिमीतं च ( अस्मान कुरुतं चस्अस्मभ्यं गोयुत्त 
धनं च दत्तम्‌ )॥ 

दुहीयन्नित्यादो युवाकु युवां कामयमानाः स्तुतिभिर्यावयितारः संयोजयितारो वा | 

` स्तोतारो मित्रधितये मित्राणां बन्धुजनानां धारणार्थं दुहीयन्‌ | युष्मत्सकाशाङना- 
` नि दुहन्ति प्राप्नुवन्तीति सायणः ॥ 

१०. [He कक्षीवान्‌ ] वाजिनीवतोः ( =्वाजेन अन्नसंपदा युक्तयोः ) अश्रिः 
नोः अनश्रम्‌ ( =अश्वरहितं ) रथम्‌ असनम्‌ (=सम भजंन्स्तीमि ) | तेन [ रथेन] 
ag भूरि (=बहु ) [ धनं ] चाकन ( स्कामये ) ॥ 

२१. हे समह ( =पूजनीय ) [ रथ ], अयं [ त्वम्‌ ] ( >अतः कारणात्‌ त्वं ) 
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[ हें अश्वी हो, ] तुमच्या 9. [These worshippers] - 


qatar? [या जनांनी] [गो have milked the cow for 
WS 1 गा] your friendship. Help us, 


दोहन केलें आहे. तर आम्हांला therefore, to wealth with 


| 


तुम्ही अनघुक्त संपत्ति द्या आणि | food, and help us to food 
आम्हांला गोयुक्त अन द्या. with cows 
Ñ . | 
१०. मी ओदार्यसंपन्न अ-| 10. 1 adore the horse- 
त्वींच्या अश्वरहित रथाला भजत | less chariot of the bounte- 
हें. याच | ous 8001118. Through it 
याह Stal द्वार IA, san | I long for plenty. 
धन faart असें मी इच्छितों | 
११. तर हे पूज्य [ रथा |), 11. Prosper me, there- 


तूं माझा उत्कर्ष कर.-सुखकारक | fore, thou adorable chariot. 
न जनाँमध्यें छो | —May the easy-rolling 
रथ सोमपानासाठी जनांमध्ये ओ | chariot be brought down 


हून आणिला जाओ. | among the people for to 


| drink the Soma 


«. “हे अश्वी हो, या आमच्या | पुष्कळ संपत्ति मळा मिळा अशी प्राथना 
मित्रांनी गोदोहन करून तुम्हांसाठीं हव्य | करितों. 
सिङ केले आहे; तर तुंम्ही आम्हांला | * ओदार्यसंपन्न = वाजिनीवतोः - 
धन, अन्न, गाडे इत्यादि संपत्ति ar.’ किंवा “ उत्तम घोडे Vier आहेत ते 
` या Rad वृत्त * विराद.” या ऋचे- | असाहि अर्थं संभवतो. प. > मं. ५ 
चरून पहातां ` विराट्‌? वृत्ताचे लक्षण | आणि. टीप पहा. | 
असें दिसतें कीं, निष्टुभाचे तीन चरण | दहावी आणि पुढच्या दोन अशा 


(म्ह० अकरा अकरा अक्षरांचे) अ- | तीन ऋचांचें वृत्त गायत्री होय. नवव्या | 


सले म्हणजे झालें. परंतु “विराट g | ऋचेपर्यत प्रलेकीं वेगवेगळे बर्त आहे 
जाते साधारण लक्षण असें समजावयाचे | अशा ATT हें सूक्त चमत्कारिक आ 
कीं, त्याला तीन चरण असून प्रत्यक्ती ११- “तर हे पूज्य रथा, तू माझ 
दहा अक्षरें असावों. कल्याण कर.-- हा चांगला चालणारा 
१०. “ घोडे जोडिळे नसतांहि चा- | रथ, आम्हां सतोत्यांचा सोम पिण्याकरितां 
णारा जो उदार अश्रींचा रथ त्याचें मी | अश्वींचे घोडे ओटून आणोत. 
» भजन करितों, आणि त्याच्या योगानें 


) 


ND 
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a N l ig 
अध स्वप्नस्य निर्विदे ऽभं अतश्च रेवतः | ‘ f 
उभा ता a नठ्यतः ॥ १३२ ॥ २३ ॥ १७॥ । 
a ~ | पर Wi | रे 1 
अध॑ | ater | निः | विदे | असुञ्जतः । च । d: । 
उभा । ता । वल्लि | नञ्यतः ॥ १२ ॥ २३ ॥ १७ ॥ 3 
मा तबु ( =मां प्रवर्थय=“ ुत्रपोत्रवनदानादिमि समृद्धं कर ”) | ga: ( च्सख- 
कारी=सुखगमनो ) रथः सोमपेयं ( =सोमपानार्थं ) -जनाव्‌ अनु ( =स्तांतृजनेषु ) i 
ऊह्याते ( =ऊद्‌। भवतुन्अ्रनारश्वणनाता भवतु ) ॥ | 
हे समह धनेन सहित हे रथेति सायणः | PATA: TAPAS ATERA- | 
यमिति ग्रास्मनः ॥ सायणेन त॒ कचित्पूज्यशव्देन कचिछनयुक्तशब्दन व्याख्यात: || 


भाषायामं. 

१२. अध ( =अथः्अतः कारणात्‌ ) [ अहं ] स्वप्नस्य निर्विदे (स्स्वमं प्रति 
निर्विण्णो स्मिन्याप्रविषादोस्मि ) AJAT: ( =परान्‌ अरक्षतश्च ) रेवतः ( =धनवतः 
पुरुषस्य-एतादुशं पुरुषं प्रति) च [ निर्विदे=निर्विण्णोस्मि] | उभा ता ( =तावु- 
भावपि ) वस्ति (=f ) नश्यतः ( =नष्टौ भवतो) [हि] ॥ 


—— 


सूक्तम्‌ १२१- ` | 
कक्षीवान्‌ ऋषिः | विश्रे देवा इन्द्रो वा देवता | RZL छन्दः ॥ 
कदित्था नॅः पात्रं देवयतां श्रवद्गिरो अङ्गिरसां तुरण्यन्‌ | 
i प्र यदानाडंश आ हम्यस्यारु ऋसत अध्वर GAA: ॥ 9 ॥ 
कत्‌ । इत्या । नृन्‌ । पात्र॑म्‌ । देवष्यताम्‌ । श्रवत्‌ fe: । आहि” 
रसाम्‌ । तुरण्यन्‌ । 
प्र । यत्‌ । आनंद | विंशः । आ | aAA । उरू । त्रसते । अध्वरे । 
` यजञत्रः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१, नृन्‌ पातं ( =नरान्‌ स्तोतृन्‌ पातरन्पातारं=्पाळयितारम्‌ इन्द्रं ) देवयतां 
( =पजताम्‌ ) अङ्गिरसाम्‌ ( =अङ्गिरोपत्यानामस्माकं ) गिरः ( =स्तुतीः) [ स 


at z | 
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१२. यास्तव मला स्वप्नाचा 
आणि दान न करणाऱ्या श्रीमान्‌ 
पुरुषाचा कंटाळा येतो. सा दोहीं- 
चाहि लवकरच नाश होतो 


12. Solam disgusted 
with a dream and with a 
wealthy man that does not 
give. They -both quickly 
disappear 


१२ मंत्राचा भावार्थ तर उघडच 
आहे. ' स्वमांतील संपत्ति आणि ET- | 
णाची संपत्ति या दोहोंचा मठा कंटाळा 
येतो; कारण कीं दोहोंचाहि लोकांस उ- 
पयोग होत नाहीं, दोनीहि लवकरच ल- | 
याप्रत पावतात.” परंतु पूर्व i 


शायात्रा ' 


N 


संबंध छावणें किंचित्‌ कठीण दिसतें 
‘QRT हे AAA रथा, द्रव्यवान्‌ जो 


| तूं तो तुझें द्रव्य देण्यास आम्हांजवळ ये ' 


असा भावार्थ कदाचित्‌ काटावयाचा अ- 


सळ 


सूक्त १२१. 
ऋषि-कक्षीवान_ ( पूर्वसूक्ता- 
चाच ). देवता-विश्चे देव किंवा 
इंद्र. JAS. 

१. भक्तजनांला पाळणाऱ्या 
[इंद्रा]ची सेवा करणारे जे अंगि- 
रस यांचीं स्तोत्रें [इंद्र] alta ये- 
ऊन खरोखरच ऐकेल काय? [का- 
रण कीं] पूजनीय [इंद्र] जेव्हां घ- | 
रांतील लोकांत येऊन शिरतो, 
तेव्हां [ तो] मोठीं पावळें टाकीत 
यज्ञाप्रत येत असतो. 


Hyun 121. 
To Indra (or Vis've Devés,i.e., all _ 
the Gods taken collectively ). 
By Kakshivdn, the author of 
the previous hymn. Metre-— 
ishtubh 
1. Of the Angirases who 
worship Indra, the protec- 
tor of worshippers, will 
he, coming in haste, truly 
hear the prayers? [ For] 
when he arrives among . 
the people of the house, 
he, the adorable one, makes 
wide strides to the sacri- 


fice. 


१. हें सूक्त इंद्राविषयीं आहे. अ- | 
श्रींची सूक्ते जशीं सोपी असतात तशीं 
इंद्राविषयोंचीं नसतात. हीं किंचित क- 
ठीण आणि दुर्बोध असतात. या पहिल्या 
मंत्राचा भावार्थ असा आहे कीं, ` आ- | 
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aniie ai स धरुणं प्रषायदृभुर्वाज्ञाय दविणं नरो गोः । ( 
अन॑ स्वज्ञां मंहिषश्वक्षत वां मेनामश्वस्य पारे मातर गाः ॥ ९ ॥ 
तम्भीत्‌ ह द्याम्‌ ॥ सः | घरूणम्‌ । GAA | BBs । वाजाय | 
द्रविणम्‌ | नरः: । गोः । 
ag | स्वऽजाम्‌ । महिषः | चक्षत | AIR | मेनाम्‌। अश्वेस् । परि। 
मातरम्‌ । गोः ॥ ९ ॥ f 


इन्द्रस्‌ ] तुरण्यन्‌ (HAA आगच्छत्‌ ) इत्था श्रवत्‌ कत्‌ ( =सतमव शृणुयात्‌ i 
किम्‌ ) १ यजत्रः ( =्यजनीयः=्पूजनीयः ) [ स हि ] यद्‌ ( =्यदा ) हम्यस्य ‘| 
( =गृहस्य ) विश आ ( >जनेषु मध्ये ) ग्रानद्‌ ( प्रविशति) [तदानीं सः] a- 
eqt ( न्यज्ञस्थले ) उस HAT (=AES क्मते-दीवाणि पदानि अस्यति ) ॥ 

नन्‌ पात्रमित्यादि दुर्वोधे सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | नः पात्र नृन्पाता रणा स्तुत- 
नंतृणा पुरुषाणा रक्षणशील इन्द्रस्तुरण्य॒न्‌ WET घन प्रण्यन्‌ दवयता दव द्यातमान 
दानादिगुणयुक्तं वेन्द्रमात्मन इच्छतामङ्गिरसामृषीणामस्माकमित्थेत्थं प्रयुज्यमाना 
गिरः स्तुतीः कत्‌ कदा कर्मिन्‌ काळे श्रवत्‌ | शृणुयात्‌ | इत्यादि ॥ 

भाषायाम्‌. 

२. [ इन्द्रो ] ह (इन्द्रः किल) द्यां स्म्भीत्‌ ( ज्युछोकम्‌ अस्तम्नात्‌=्भधो 
यथा न पतति तथा करोति) ऋभुः ( न्तेजस्वी ) नरः CHAT) [ एतादृशः ] 
स.[ इन्द्रो | वाजाय ( =अन्नाय=अस्मादृशामन्नलाभाय ) धरुणं ( =मेघोदकं ) K- 
, _ विणं गोः ( -गोपन>गोरूपं धनं) [च ] प्रुषायत्‌ ( =वर्षेयतु ) | महिषः ( >महान्‌ 

` -वोवनोपेतः स) स्वजां वां ( =स्वकन्या भूताम्‌ उषसम्‌) AZ चक्षत ( =पश्चात्‌ 

र पश्यतिन्कामीव तां पश्यति) [अपिच] [सः] saa मेनां ( =स्त्रियं= 

` वडवां ) at: मातरं (गां ) परि [ अगमयत्‌ ] ( =विपरीताम्‌ अकरोत्‌=्वडवां 
गामक्ररोत्‌ ) ॥ 

सायणस्तु | स इन्द्रो दयां द्युलोकं स्तम्भीछ | Meare ag | तथा गोः पणिभिर- 

TEA MARA वन्नस्योदकस्य किरणसमूहस्य वा नरो नेता | स इन्द्र ऋभुः सू- 

योत्मनोरू विस्तीग भासमानः सन्‌ द्रविणं सर्वे: प्राणिभिरभिद्रवणीयं धरुणम्‌ | उदक- 

नामैतत्‌ । सर्व॑ धारकं बृष्ुदकं वाजायान्नार्थे वलाथ वा धुषायत्‌ | प्रुष्णाति सिः 

ति प्रवर्षतीत्यर्थः | अपि च | महिषः | महन्नामैतत्‌ | महान्सूर्थरूपीन्द्रः स्वजां 

स्वसकाशादुत्पन्नां त्राम्‌ | वृणोति तमसा सर्वमाच्छादयतीति ब्रा रात्रिः | यहा | प्रका- 
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२. याणें JAS धारण , 


aS आहे. तेजस्वी [आणि] शूर 


` [इन्द्र ] उदक [ आणि ] गो- 
प्रौढ | 


रूप धन यांचा वर्षाव करो. 
[इंद्र] आपळी कन्या उषा इच्या मा- 


गून डोळा घालितो. तो अश्वाच्या | 


स्त्रीला गाईची आई करिता झाला 


आणि यज्ञ करणाऱ्याच्या घरांतील 
लोकांनीं त्यांचे आह्वान केलें म्हणजे तो 
त्यांजकडे छगत्रगीने मोठमोठी पावलें 
टाकीत येत असतो.' 

` भक्तजनांला पाळणाऱ्या [ इंद्रा]ची 
सेवा करणारे जे अंगिरस त्यांची ८ 
“नृन्‌ पात्रं देवयताम्‌ अङ्गिरसाम्‌. ' 
* नुन्‌ पात्रं हे शब्द कठीण आहेत, 
पण आम्हीं केला तसा अर्थ केल्याशि- 
वाय चांगला निर्वाह दिसत नाहीं. “नृत्‌ 
पाहि! (= आम्हां भक्तजनांला पाळ, ) 
अशी प्रार्थना इंद्राविषयीं (आणि अग्नी- 
विषयी) वेदांत येत असते. उदाहरणार्थ 


| क. १ 


९८९ 


2. He supports the 
heaven; may he, the splen- 
did hero, shower water and 
| bovine wealth for food. 
| The puissant one ogles at 
| fair Ushas born of his own 
body. He turned the mare 
; into the mother of the cow 


१७१. द; So NY. 
| * खरोखरच ऐकेल काय? = इत्था 
| श्रवत्‌ कत्‌? ?- ' कत्‌ È कः ” पासून 
झालेलें ‘fey’ याएवजीं रूप आहे. 
जसें “यः? पातून “यत्‌, “सः” 
पासून ` तत्‌, तसें “ कः › पाहून "कत्‌. 
“ इत्था ” याचा अर्थं “वरोखरच? असा 
आहे याविषयीं ऋ ६. १८. ५ याज- 
वरील सायणभाष्य पहा. 

वृत्तासाठीं पहिल्या चरणांत | पात्रम्‌” 
च्या ठिकाणीं * पातरम्‌ ' आणि दुसऱ्या 
त ` हमिअस् ? असें म्हणावें. 


२. हाहि मंत्र कठीण आहे. भावार्थः- 
* त्याणें स्वर्गलोक अंतराळी सांवरून 
घरिला आहे; तर असा जो पराक्रमी 
महातेजस्वी इंद्र तो आम्हांस, अन्न f- 


- ळावें म्हणून मेवोदक आणि गाई यांची 


समृद्धि करून टाको. त्याचीं चरितं तर 
आश्चर्यकारक आहेत. त्याचीच कन्या 
जी उषा तिजकडेस तो दृष्टि घालून 
पाहतो, आणि घोडीच्या पोटीं गाय उ- 
ata करितो.” 


|  “* हुलोकाला धारण केलें आहे = 
| “स्तम्भीत्‌ ह द्याम्‌. म्हणजे आकाश 
आणि द्याजवरील जे महातेजस्वी ता- 
| त्यांनीं व्यापिलेले प्रदेश ते खालीं न T- 
| डत असें TS आहे. 
| « गोरूप धन? = द्रविणं गोः.” सा- 
| यणांनीं अन्वय वेगळा केला आहे. 
भाषा पहा 

‘Sig इंद्र ३०. हा उत्तराधं कठीण 

' आहे. आम्हीं बहुतकरून सायणाप्रमाण 
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नक्षद्धवमरुणीः Ga राट्‌ तुरा विश्यामाङ्गरसामच Tt | 
aaga नियत तस्तम्भद व्या चतप्पदे नयाय हिपाद ॥२॥ 


aad | ह्वम्‌ | अरुणी प््यैम्‌ | uz | तुरः विशाम्‌ | af- 


रसाम्‌ । अङ । JF । 
ada | वर्जम्‌ | निऽस्ुतम्‌। तस्तम्मत्‌ । द्याम्‌ | चढ़ ऽपदे । नयाय । 
द्विऽपादे tl ३ ॥ 
शन वृणातीत Al उषा | Wags चक्षत | चाष्ट पश्यतिक्रमा |. अठ पश्चात्पश्यात 
प्रकाशते | स्वयं TEIR STA स्वगत्या निष्पादिताया रात्ररुषसश्व TAATAAN: | 
अपि चेदमपरमाश्चर्यं यदयमश्रस्य मेनाम्‌ | स्त्रीनामंतत्‌ | खिय वडवा ग[मातर 


जननीम्‌ | परिविंपरीत्य | विपरीतामकरांतू | कदाचिदन्द्रा लीलयायायां गामुत्पा- 
दयामास | तदत्र aag मन्नान्तर चेन्द्रवाक्यरूपेणेतृद्विस्पष्टमवगम्यतं | डात ॥ 


भाषायाम्‌. 
3. He: A राट्‌ ( =असुणीनाम्‌ आरत्तवर्णानाम्‌ उषसां पूर्वमेव प्रकाशमा- 
न) [ इन्द्रस्‌ ] तुरः (नत्वरमाणः=त्वरयागच्छन्‌ ) अङ्गिरसां विशाम्‌ ( =अङ्गिरसः 
कुळे जातानां जनानां ) हवम्‌ (=आद्वानम्‌ ) अनु बन ( = दिवसे RaR- 
दिनं) नक्षत्‌ ( न्गरम्रोतु=्शृणोठु) | [स] न्याय (sara हिताय ) चतुष्पदे 
( =्गवाश्रादये प्राणिजाताय ) द्विपादे ( =मजुष्याय च) ast नियृतं तक्षत्‌ (स्वजन 
स्ववशं गमितवान्‌ ) द्यां ( स्द्युलोक च ) तस्तम्भत्‌ ( =अस्तभ्नात्‌ ) ॥ 
` अरूणीररूणवर्णा आरोचमाना वोषसो राट्‌ राजयन्‌ प्रकाशयन्‌ सूर्यात्मेन्द्रः पूर्व्यः 
AAAA: प्रयुक्त हव मिदानीमस्माभिः क्रियमाणमाद्वानं नक्षत्‌ | नक्षतु | डाणोतु | 
CE अपि च as स्वक्रीयमायुधं नियुतं हन्तव्येन सह नितरां युक्तं तक्षत्‌ | AF- 
रोत्‌ | इत्यादि सायणः | 


अर्थ केला आहे. “ब्रा 


शब्दाचा अर्थ | निले पाहिजे. इंद्र उषेकडे कामदृष्टीने 
जरी संघ असा 


प्रायः होतो तरी | पाहतो असें इंगित दिसतें. 


उषा असाहि सायणांनीं इतरत्र केला 
आहे. इंद्र हा सूर्यरूपीच आहे, म्हणून 
उषा त्याची कन्या होय, कारण ती व- 
स्तुतः पूर्यकिरणात्मक आहे असें मा- 


“ अश्राच्या स्रीला गाईची आई क- 
रिता झाला = मेनाम्‌ अश्रस परि मा- 
तरं गोः.' go घोडीपातून गाय AT- 
जविता झाला. सायणाचार्य म्हणतात, $- 
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३. अरुणवर्ण उषांच्या पूर्वी 
प्रकाशून [ इंद्र ] सतवर येऊन प्र- 
तिदिनीं आंगिरस लोकांचें आद्वान 
ऐको. ar मनुष्यांच्या उपयोगीं 
पडणाऱ्या 
प्राण्यांसाठी आणि द्विपाद grai- 
साठीं वज्र आपल्याला वश केलें, 
आणि द्युलोकाचें धारण केलें 


वेदार्थयत्त. 


[ अशा ] चतुष्पाद | 


९९३ 
3. Shining before the ; 
ruddy dawns,may He swift- 
ly reach the invocation of 
the family of the Ansi- 
ases from day to-day. For 
the sake of the quadruped 
| [creation], useful to man, 
| and of the biped [creation]; 
He rendered the thunder- 
| bolt subject to his power 
[and] upheld the heaven 


्रानें एकदा ASA घोडीज्या पोटीं गाय 
उत्पन्न केळी अस दुसऱ्या एका मंत्रात 
सांगितलें आहे 


3; यात जरा 


समजून सायणांप्रमाणें आम्हीं अर्थ केला 
आहे 

उषांच्या पूर्वी = अरुणी: पूयम्‌; 
म्हणजे उषा उगवते AGATA. “अरुणी 


gay? हे शब्द कठीण आहेत. AT- | 


ण्याः पूर्व्यम्‌ STA पूर्वी, किंवा ` अ- 


रुणीनां पूम्‌ ” असें पाहिजे होतें. सा- | 


यणाचार्य ` अरुणी: राट्‌. पूर्व्ये हवं न- 
क्षत्‌ (= उषांला प्रकाशविणारा ई 


पूर्वीच्या ऋषींनीं HES आह्वान आम्हा | 


आतां करीत आहों, तें एका ) असें 
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इंद्राचे नांव नाहीं, 
तरी ही ऋचा इंद्राविषयींच आहे असें | 


एकंदरींत उत्तरां दरवोध आहे यांत 
संशय नाहीं. 


ष्य करितात. | 
‹ आंगिरस लोकांचें. म्हणजे अ[मचें. 
उनरार्धातें तात्पर्य असें आहे कीं, T- 
| जन्य वेळेवर पडावा आणि ATA, आ- 
| Pratt जीं गाडे घोडे इत्यादि जनावरें 
त्यांचें, हित व्हावे म्हणून, पृथ्वीवर आ- 
काश अंतराळीं धरिले आणि ANT 
| होऊन अकाळीं वृष्टि होऊं नये म्हणून 
वज्ञावर आपला अधिकार बसविला. 
वृत्तासाठी पहिल्या पादांत- पूविः 
| अम्‌? आणि चवध्यांव ` नरिभाय्‌ ' 
असें वाचलें पाहिजे. . 
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` अस्य मदे aa दा ऋतायापीढृतमुस्रियाणामनॉकम्‌ | 
यद्ध प्रसग पत्रिक्रका्त्रवतंद्प दुहा HATA दश व: ॥ 2 ll 
अस्य | मदे | स्वयम्‌ । दाः । ऋतायं । अपिडवृतम्‌ | उल्लियाणाम्‌ | 
अनीकम्‌ | | 
यत्‌ । ह। प्रश्‍सगे | त्रि$ककुपू । निऽत्रतत्‌ | अप । ge । माइ- 
.. षस्प | दुरः | वरिति व: ॥ ४ ॥ 
; तभ्य पयो यत्पितरावनीता राधः सरतस्तुरण भुरण्यू | 
शचि यत्त रकण आयजन्त सबढघायाः पय उाखपाया ॥५॥|२४ 
`` तुभ्य॑म्‌ । पयः । यत्‌ । पितरों । अनीताम्‌ । राधः । सुऽरेतः । तुः 
रणे | भुरण्यू इतिं | 
शुचिं | यत्‌ । ते । रेक्णः | आ। अयजन्त | सव: ऽदुघांयाः । पयः | 
उस्रियायाः ॥ ५ ॥ २४ ॥ 


भाषायाम्‌ 


४. [हे इन्द्र ], अस्य [ प्राप्यमाणस्य सोमस्य ] मद्‌ (Hex जात सति ) [त्वम्‌ | 
_ उस्नियाणां ( =गवाम्‌ ) अपीव्रृतं ( =्पर्णिना निगूढं ) स्वय ( =्तेजस्वि=्दीप्तिमत्‌ ) 
अनीकं ( =व्वन्दम्‌ ) [अङ्गिरोभ्यः =अस्माफं पूर्वृपितृभ्यः ] ऋताय ( =यज्ञाय=्य= 
जञसाधनाय ) दाः ( =अदाः=दत्तवानसि ) | य ( =यदा किल ) प्रसर्गे (=संगरामे ) 
त्रिककुप्‌ ( =अतिश्रेउ ) [ इन्द्रो ] निवर्तत्‌ ( =नितरामवर्तत=्शत्रुणा सह युयुधे ) 
[तदा ] माठुषस्य ge: ( =मजुप्यसंबन्धिनः=्मउष्यजातस्य शत्रोः पणेः ) दुरो 
=द्यराणि “ गबामनिर्गमनाय पिहितानि ”) अप वः (=अपावः=उद्धाटितवान्‌ )॥ 
५, याद्‌ ( =्यदा=अपि च तदानींपूर्वेमन्त्ोक्तगोमोचनकाळे ) भुरण्यू ( >पोष- 
यन्यो ) [ तव] पितरं तुरणे [द्यावापृथिव्यौ] (=त्वरमाणे सत्यौ=त्वरयागत्) तुभ्यं 
` पयः (दुग्ध) सुरतः राधः (=समृद्वमन्नं च ) अनीताम्‌ (=अनयताम्‌=पार्पयताम्‌ ) | 
यद्‌ (यदा>तदानीं च) [तव भक्ताः] सवदुघायाः (=क्षीरस्य दोख्या ) उख्तियाया: 
(sat: ) पय: [ तदेव ] शुचि रेक्णः ( =शुद्रं giia ) ते ( =तुम्यम्‌ ) आ 
अवजन्त ( =प्रायच्छन्‌ ) ॥ 


` 
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४. ह्या [ सोमाच्या ] हर्षात ¦ 


[हे इंद्रा], तूं. गाईंचा लपवून ठेवि- 
“Sal उत्तम समूह यज्ञासाठी [अं 
गिरसांला ] देता झालास.-जेव्हां 
संग्रामांत अत्युच्च [ इंद्र ] चाळून 


गेला, तेव्हां ar मनुष्यांच्या शत्रूचे . 


दरवाजे फोडून टाकिले हें प्रसिद्ध 
आहे. 

५. आणि [ हे इंद्रा ], तेव्हां 
[ तुझ्या ] वत्सर आईबापांनी व्व- 
रित [येऊन] ठुला दूध [आणि] 
पुष्टिकारक अन अर्पण केळें, आणि 


पायस देणाऱ्या गाईचें जें दूध | 


[ तेंच कोणी एक ] शुद्ध द्रब्य 
तुला [ भक्तजन ] ato करिते 
झाले. 


वेदार्थयत्न. 


९८५ 


4. Jn the exhilaration’ 


“of this [Soma] thou didst, 
| [ O Indra J, restore [ to the 


Angirases ] for the rite the 
splendid flock of the cows 


| that had been concealed.— 


When, as is wellknown, 
the high-towering [Indra], ._ 


engaged in battle, he broke ~ 
' open the gates of the 
| enemy of man. 


5. When [thy] kind | 
parents, coming im haste, ~ 
brought thee milk [and] 


| nourishing food, and [ thy 


worshippers ] offered to: 
thee the milk of the nectar- 


giving cow,apure oblation.. 


४. पूक्तवक्ता ऋषि हातांत सोम A- | 


ऊन म्हणतो, पूर्वीच्या काळीं आमचे 


वाडवडील ने अंगिरस, त्यांनीं अर्पण के- | 
लेला सोमरस पिऊन आनंदित झाल्या- | 
नंतर इंद्राने त्यांठा पणि नांवाच्या अ- | 


सुरानें ( मेधासुरानेंन्वृतरानें ) कोंडून ठे- 
विलेल्या गाई (स्मेधोदके ) मोकळ्या 


करून दिल्या आणि यज्ञादिक कमें. 


चाळू केलीं; कारण त्याणें वृत्राशी संग्राम 
करून NAA शत्रु जो वृत्त AUT 
झांकलेले दरवाजे फोडून टाकिले आणि 
गाई मोकळ्या केल्या हें प्रसिद्ध आहे. 
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“ हृं प्रसिद्ध आहे ! इतके शब्द "ह ” 
या अव्ययापासून गम्यमान आहेत. 
वृत्तासाठी पहिल्या पादांत “ स्वरि- 
अं? असें म्हटलें पाहिजे - 
u, गाईची मोकळीक इंद्राने केळी 
असें वर सांगितलें. त्या प्रसंगी काय 
काय झालें तें आतां सांगतोः ` तुझे आः 
इवाप अशा ज्या द्यावापृथिवी, त्या सत्वर. 
येऊन तुळा दूध पाजून अन्न देता झाल्या. 
आणि तुझे भक्त तुला गाईचे शुद्ध दूध 
अर्पण करिते झाले.” | i 
“त्वरित [ येऊन = att.’ हें 


a SCO 


i 


sen जा अमर nin SPIN A ~ 
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अध प्र जज्ञे त्रणिमेमत्तु प्र रोच्यस्पा उषसा न सूरः | 
reas स्वेदहन्येः FAT TABATA धाम ॥ ६ ॥ 
अध | प्र । जज्ञे । तरणिः | ममत्तु । प्र । राच । अस्याः । उषसः | 
न । सूरः | 
इन्दुः | येभिः | आए | स्व5इदुहव्ये: | स्रुवेण | सिञ्चन्‌ । जरणा | 
अभि | धामं ॥ ६ ॥ 


साषायाम्‌. 

६. अध (Haaser ) तरणिः ( =ञञत्रूणां तारकः=विजयी ) [ इन्द्रः ] 

प्रजज्ञे ( ज्यादुवभूव ) [स] सूरो न (नस्यं इव) अस्या उषसः [ समीपे ] प्र 

राचि (=o रोततेन्प्रकर्भेण प्रकाशते ) | [ सः ] [ अस्मात्‌ ] sag ( =मादयतु= 

मुखिनः करोतु ) येभिः (à: स्वेदुहव्यैः=स्वायचसमृळहविष्फेः ) [ अस्माभिः] 

- इन्दुः ( =सोमः ) खुवेण सिञ्चन्‌ ( =सिव्यमानः सत्‌) जरणा ( =जरणया स्तुत्या 

समम्‌ ) अभि धाम (=आहृवनीयस्थानममिळद्ष्य) are (=आशितः=भोजितः)॥ 

एतां भृशं Aral सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | अधेदानीमयमिन्द्रः स्तुतिभिः प्रीय- 

माणः सन्‌ प्र जज्ञे | प्रकर्षेण प्रादुर्वेभूव | स तरणिः शत्रूणां तारको ऽस्मान्‌ AAT | 

मादयतु | स च प्र रोचि | प्रकृष्टं रोते | तत्र दृशन्तः | अस्या अस्माभिदुश्यमाना- 

या उषसः समीपे वतमान: सूरो न | सूर्य इव | जरणा जरणीयः स्तोतव्य इन्दुः सोमो 

धामाहवनीयलक्षणं स्थानमभिळक्ष्य खुवेण सिञ्चन्‌ सिच्यमानः सन्‌ स्वेदुहव्यैः स्वभू- 
तसमृद्वह विष्के भिर्षेरस्माभिरा्ट | आशित आसीत्‌ | तानस्मान्मादय त्वित्यर्थः ॥ 


at, osr ai 
ae N eee 


Pe 
a 
a 


“ पितरों › at विशेषण होय असें कि- | रूपें आणखी कोठें आलेली नाहींत 
तीएक mama विद्वानांठा अनुसरून | या RI पहिला, दसरा आणि 
आम्हीं निर्वाह केला आहे. सायण “तु- | तिसरा हे चरण अगदी आधुनिक शो- 
ही तुरण शब्दाची चतुर्थी स-  काप्रमाणें वाचतां येतात. तिसऱ्यांत  रे- 
मजून “तुभ्यम्‌ ˆ याचें विशेषण आहे. कण? असा उच्चार वृत्तासाठीं केला 
. अमे मानितात. अर्थात विशेष भेद नाहीं. | पाहिजे. 
- - “तुरन्‌ | किंवा ` तुरण? याचीं दुसरीं | 


REE OST 


सके 


१. 
| 
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5. Now the victor is 
manifested; he shines near 
this Ushas like the sun; 
may he gladden us, who 


| have caused him to enjoy 
ज्य tal ल्या oo 
करो RES our own oblations poured 


मधुर हीच्या योगानें प्रार्थनेसहित forth with the ladle along 
सोमरस पळीनें वेदीजवळ ओतून with prayer at the altar. 
पूण केला आहे 


६. आतां पहा, महाविजयी 
[इंद्र] प्रगट झाला आहे [आणि] 
सूर्याप्रमाणें या उषेजवळ प्रकाशत 
आहे; [तो] [आम्हांला] आनंदित 


६. ही ऋचा अतिशय कठीण आहे. | आम्हीं दिलेलें इवि wT आनंदित 
हिचा अर्थ, विशेषेकरून sau, | होओ” | : 


[र दर्वोध आहे. अन्वयहि उघड नाह cagA ` आष्ट आणि “ज- 
आम्हीं केवळ सायणांस अठुसरळों आहा. | रणा २ हीं पदें अति कठीण आणि वा? 
इतका भावार्थ मात्र स्पष्ट दिसतो कीं, | दम्रस्त आहेत. 
पहाटेस ऋषि म्हणतो, “हा पहा इद्र | वृत्तासाठी दुसऱ्या पादांत “प्रणेचि 3: 


| 

| 

' उपेजवळ सूर्य उगवतो तसा जणुं उग- | अस्याः आणि तिसऱ्या ggg: 
वळा आहे आणि. प्रकाशत आहे. तो ' अस वाचावे छाग्वत. 

४५ 
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ferent यद्रनधितिरपस्यात्पूरो अध्वर पार रोधना गो; | 
ag प्रभास Seal अनु दाननविदो पाश्चष तराय || ७ Il 
सु ऽइध्मा । यत्‌ | वन5घितिः | अपस्यात्‌ । सूरः अध्वरे । परि । 
_ रोध॑ना। गोः । 
यत्‌ । ह । प्रऽमासिं | ealag । अङ । यून्‌ । अर्न॑र्विशे। पशु ऽइषे । 
तुरायं ॥ ७ N 


भाषायाम्‌ 


` ७. एकापि at दुर्बोधा | सायणेनाषि कथंकथमपि व्याख्याता | तदेवम्‌ | यदि 
स्विध्मा सदीप्रास्या वनधितिवेने छेत्तव्ये वृक्षसमूहें निधातव्या शस्यपस्यात्‌ | AT- 
विशसनात्मत्रं स्वकीयं कमे कर्तुमिच्छेत्‌ तदानीं सूरः प्रेरकां$ध्वयुरध्वर यज्ञ गा 
gat रोधना रोधनाय यूपे नियोजनाय परि भवति | समर्था भवति | यहा | स्विध्मा 
ूर्यकिरणेः सुदीप्रा वनवितिः | वनमुदकमस्यां धीयत इति वनधितिर्मषमाला | सा 
यद्यदापस्यात्‌ अपःप्रवर्षणलक्षणं कर्म करोति तदानीं सूरः प्रेरक इन्द्राध्वरे यज्ञस्य 
निमित्त भते ऽध्वतव्येऽहिसितव्येऽन्तरिक्षे वतमानः सन्‌ गोवृष्ट्युदकस्य रोधना रो- 
धनान्यावरणानि परि परितो निवारयतीति शेषः | उत्तराधेः प्रत्मक्षकतः | हे इन्द्र 
सूयीत्मना वतमानस्त्वं BAT | कृत्वीति कमनाम | कमैसु साधून्‌ द्यून्‌ दिवसान्‌ 

- अतुलक्ष्य य यदा खळु प्रभासि | प्रकर्षण दीप्यसे | तदानीमनार्विशेऽ नसा शकटेने- 
न्धनाद्याहरणायारण्यं प्रविशते | यद्वा | गन्तव्ये स्थळं प्रति गन्तुमशत्ताय पुरुषाय 
पश्चिषे पशन प्रेरयते तुराय त्वरमाणाय गोपालाय च सिध्येदभिमतमिति वाक्यः 
शेषः | इति ॥ 
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७. जेव्हां लकलकीत . सुरी 
सिद्ध होते तेव्हां गाईला ataia- 
याला अध्वर्यु समर्थ होतो.-[ हे 


इंद्रा ], जेव्हां तूं उत्सवाच्या दिवसी | 


प्रकाशतोस तेव्हां sins आ- 
णणाऱ्याचा, [ आणि ] गुरें हाक- 
णाऱ्या चपळ'युराख्याचा | मनोरथ 


पूणे होतो ]. 


i 


QC 


7. When the brilliant _ 
sword is ready to work, the 
priest is able to tie the 
cow.— When, [O Indra], 
thou shinest on sacred 
days, [success attends ] 
the cartman and the swift 
driver of cattle. 


७. हीहि ऋचा अतिशय कठीण 
आहे. हिचा तर भावार्थ सुद्धा समजत 
नाहीं. सायणाचार्य देखील निश्चयानें 
अर्थ करूं शकले नाहींत, त्यांच्या भा- 
प्याप्रमाणें आम्हीं भाषांतर केळे आहे. 


ऋग्वेदांत कितीएक मंत्र आणि कांहीं 
कांहीं quite अतिकिष्ट आहेत. त्यांपैकीं 
हें सूक्त आहे, आणि हा मंत्र तर अति- 
शय दुर्बोध आहे. 


nr 
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sper महो दिव आदो हरीं उह सुखासार्हमभि योधान उत्सम्‌ | 
= ala_o [i 
अष्टा | महः | दिवः । आद: । हरी इतिं । इह । दयु्रऽसरहम्‌ | अभि । 


` -योधानः। उत्स॑म्‌ । ee 
हरिम्‌ । यत्‌ । ते । मन्दिन॑म्‌ । gag । वृधे । गो5रभसम्‌ | ie ST: । 
वाताप्य॑म्‌ ॥ < ll 


भाषायाय्‌- 

८. [हे इन्द्र ], यत्‌ ( न्यत्र स्थळे=अस्मब्ृहूपे ) ते TI ( =तव वर्थनाय= 
तव सखार्थ ) मन्दिनं ( =मदकरं ) गारभसं ( गा: पयसा वेगवन्तं ) वाताप्यं 
( >शीघ्रकारिणं ) हारि ( =हषकरं सोमम्‌ ) अद्रिभि ( =ग्रावभिः) धुक्षन्‌ ( >दोह- 
) ` यन्तिसअभिपुण्वन्ति ) इह ( स्तत्रास्मद्रहे ) झुम्नासाहं ( न्धनापहारिणम्‌ ) उत्सं 


A 


(=337) अभि ( =अभिलक्ष्य=्तेन सह) योधानः ( ऱययोधनशीलस्त्वं) महो 
दिवः ( >महतो द्युलोकस्य सकाशाद्‌ ) अश ( >अशज्याप्तीजभागत अत्र स्थिती ) 
हरी ( =तव हरिद्रणविश्रों ) आदः ( =सोमं पायय ) ॥ 

महो महतो दिवो मदकरस्य सोमस्याश भोक्तारो हरी स्वकीयावश्वाविहास्मित्‌ 
कमेण्याद: पीतशर्ष सांमं पायय | तथा दुनासाह युनस्पास्मदायस्य धनस्याभिभवि- 
तारयुत्समुव्लावयितारं शत्रु योधानों योधनशीलस्त्वमभिभव | यद्यदा ते तव वृधे 
वर्धनाय हरि मनोहरे मन्दिनं मदकरे गोरभसम्‌ | अत्र गोशब्दः पयसि वतते | पयो 
वळम्‌ | तद्वद्वेगवन्तं वीरयेवन्तमित्यथः | वाताप्यम्‌ | वातेन प्राव्यं वाततुल्येन INA- 
कारिणा त्वया. पातव्यमित्यर्थः | एवंविधं सोममद्रिभिग्रौवभिधक्षन्‌ | दुहन्ति | ऋ- 
त्विजोभिषुण्वन्ति तदानीमष्टेति पूर्वत्र संवन्थ: | इति सायणः | 
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he 
$ 


तुला आनंद होण्यासाठीं 
मदकारी, गोरसानें वेगवान्‌ केळेला; 
[ आणि ] प्रतापी सोम ग्राव्यांनीं 
काढीत आहेत तेथें, [ हे इंद्रा ], 
द्रब्य हरण करणाऱ्या शत्रूशी ल- 
ढणारा असा जो तूं तो महान्‌ 
दुलोकापासून आलेल्या तुझ्या अ- 
श्वांला [ सोम ] पाज. 

८. भावार्थ:- या प्रसंगी आमचे घरीं 
तुला पाजून हषयुक्त करण्याकरितां R- 
णून आम्ही सवे मंडळी मिळून मदकारी, 
लवकर हषे उत्पन्न करणारा; आणि 
चपळ असा सोम ग्राव्यांच्या योगानें FT- 
टीत आहां; तर हे इंद्रा, तूं तो सोम 
महान्‌ AARIA येथें येऊन पोंहच- 
लेले जे तुझे घोडे aak पाज, 
आणि आमचें द्रव्य हरण करून जाणा- 
रा जो शत्रु याजवर घाला We.’ 


~ 


| 
| 
| 
| 
| 


| 


8. [O Indra], there 
vhere they, for thy delight, 
extract with the stones the 
exhilarating, delightful, 
strong and quick Soma, 
cause thou, who fightest 
against the enemy that 
stealeth the wealth,thy[pair 
of] tawny horses, whict 
have come from the great 


heaven, to drink the Soma 


या BAT जरी दोन तीन AR क” 
ठीण आहेत, तरी भावार्थ वर दिल्या- 


| प्रमाणें आहे यांत संशय नाहीं. सायणां- 
| चेंहि भाष्य भाषेत उतरून घेतलें आहे 


तें पहा. 

* ग्राव्यांनीं ' = अ 
सोमवन्नी कुटावयाचे 
करून. 

वृत्तासाठी “ वातापिअम्‌ ' असें चव- 
थ्या चरणांत म्हणावें लागतें, 


द्रिभि. 
जे दगड aidi- 
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antad प्रति वर्तयो गोर्दिवो अव्मानमुपर्नीतिरुभ्वा । 
कत्साण यत्र॑ qaza वन्वञ्छुष्णमनन्ते: परियासि वधेः ॥ ९. || 
त्वम्‌ | आयसम्‌ । प्रति । वर्तयः । गो; । दिवः | अश्मानम्‌ | उपऽनी 
तम्‌ | ऋभ्वां । $ o. 
कुत्साय । यत्र॑ | पुरु ऽहृत । वन्वन्‌ । शण्णम्‌ । अनन्तः । परिऽयासिं | 24 
॥ ९ ॥ | 
परा यस्सरस्तमंसो अपीतेस्तमद्रिवः फलिगं होतिमस्य | | 
aota चित्परिंहित॑ यदोजो दिवस्परि सुग्रथितं तदादः 9०॥२९५ 
, GU । यत्‌ । सूरः। तम॑सः | अपि 5इते; | तम्‌ | अद्रिऽवः | फलि ऽग- | 
©” म्‌।हेतिम्‌। अस्य । 4 
9 goer | चित्‌ | परि5हितम्‌ । यत्‌ | ओः । दिवः । परि । gSA- | 
` यितम्‌ | तत्‌ | आ । अद्रियंद: ॥ १० ॥ २५ ॥ 


भाषायाम्‌. 


। 
| 
| 
| 
९. हे Jaga (=बहुभिराहूत=्बहुभक्त) [इन्द्र ], यत्र (न्यदा) कुत्साय वन्वन्‌ A 
, ( >कुत्साय नामोपासक्राय प्रसादं कुवेनूस्तम्‌ AIJA) शुष्णम्‌ ( =एतन्नामानं | 
तमोरूपम्‌ असुरम्‌ ) अनन्तेवधे: ( >अन्तरहितेघीतंके: शस्त्रे: ) परि यासि ( =T- । 
रितो गच्छसि-परिवेष्टयसि ) [ तदानीम्‌ ] ऋभ्वा ( ज्महान्‌ ) त्वं दिवः उपनीत o 
( =युलोकाद्‌ आनीतम्‌ ) आयसम्‌ अश्मानं ( -छोहमय॑ पाषाणंन्वञ्गं ) गोः ( =गो- 
विक्रारभूतात्‌ ज्यारूपाचर्मण: ) प्रति वतयः ( ज्यत्यवर्तय -व्यसूजः ) ॥ 
सायणस्तु गोगैन्तुः शुष्णस्यासुरस्य वधार्थम्‌ इति ॥ 
१०. हे अद्रिवः (=अद्रिमन्‌्वञ्जिन्‌), पुरा [ काले ] यद्‌ ( च्यदा ) सूरः 
( =पूर्य॑स्‌) तमसः अपीतेः ( =अन्धकारस्य आवरणात्‌ ) [ मोत्रयितव्य आसीत्‌ T- 
दानीं ] [ त्वं ] फलिगं ( >मेंध॑ प्रति-मेघरूपेण सूर्यमावृण्वन्तं शुष्णं प्रति) हेतिम्‌ 
- अस्य (aq अस्तवानसि प्रक्षिप्तवानसि ) | [ अपि च ] शुष्णस्य faq (>शुष्ण- 
स्थापि) यद्‌ ओजः (वलं ) दिवस्परि ( ज्युलोक परितः ) परिहितं ( >परितः 
स्थापितं ) सुग्रथितं ( सम्यक्‌ ae) [च ] [ आसीत्‌ ] तत्‌ [aq] आ अदः 
(=्व्यदारयः=विदारितवानसि ) ॥ 


\ 
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९. हे agam [इंद्रा ], तं 
कुत्सावर प्रसाद करून जेव्हांशु 
पणाला अनंत शास्त्रांनी वेशिलेंस, 
[ तेव्हां ] महान्‌ [असा जो ] हूं. 
तो दलोकाहन आणिळेला लोहमय 
'पाषाण गोफणींतून [ शुष्णावर ] 
मारिता झालास 


१०. हे वज्रधारी [इंद्रा ],. 


पूर्वी जेव्हां सूर्य अंधकाराच्या संक- 
टापासून [मुक्त करावयाचा होता], 


_ तेव्हां तूं मेघावर शास्त्र टाकिता 


झालास. आणि स्वतः शुण्णाचें जें 
बळ सवै द्युलोकभर व्यापून निश्चल 
बसलें होतें, तें तूं area ठाकि- 
ता झालास. 


ह इंद्रा, कुत्साला रक्षण्यासा- 


` 


शिलेंस तेव्हां तूं त्याजवर आपल ढार्ख- | 
RË बन्न स्वर्गातून गोफणीनें जणूं | 


Za? असा भावार्थ आह 
cas’? आणि ` कृत्स? यांविषयीं 


सू. ५१ मं. ६ याजवरील टीप भाग ? 
पु. ६९३ याजवर पहा. 
“ गाफणींतून = गा 


ब्दाचा अथ गाइच्या कातड्याचा कलला 
वादी असा ऋकसंहितेंत पुष्कळ ठिका- | 
णीं होत असतो. 'गोफणींतून ' हा अर्थ 


p 3 
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ठीं जेव्हां तूं झुण्णाला असंख्य शास्त्रांनी | AZZ आ 
चे 


। पाहिजे. 
सू. ५६ मं. 3 याजवरील टीप आणि | \० 


९६३ 


9. Thou the mighty hero, 
didst whirl on [ S’ushna ] ~ 
from the sline the adaman- ° 
| tine rock brought down 
from heaven, when, O thou 
‘invoked by many, . 
| favouring Kutsa didst sur- 
round S’ushna with endless 
deadly weapons 

10. When in ancient 
times the sun [had to þe 
freed] from the seise of 
| darkness, thou didst, O 
wielder of the thunderbolt, 
throw thy weapon against . 
the cloud ; and thou didst 
break that force of S’ushna 
himself which had surround 
ed the heaven [and] was 
firmly established. 


कितीएक पश्चिमेकडील विद्वानांनी सुच- 
तो निराधार आहे असें 
वाटत नाहीं, यास्तव आम्हीं धेतला आहे. 
वृत्तसखार्थ पहिल्या Wala ` त्वम्‌ 
[च्या ठिकाणीं * तुअम्‌ AA झटके 


ऋषोचा अभिप्राथ:-' हे इंद्रा, 
पूर्वी Heat सूर्य अंधारानें आणि मेघरू- 
| प वृत्ताने व्यापून गेछा आणि नाहींसाच 


‹ गो 'श- | जणूं झाला, तव्हा त्वा मधावर आपल 


| वज्ञ मारिलें, आणि शुष्णाचे जे बळ सः 
| कळ दाळोकभर पसरून सूयीचा हास 
| करून राहिलें हाते, आणि 12 सुला- 


RO “ह...” 


$ 
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ast त्वा मही. पाज॑सी अचक्रे द्यावाक्षामा मदतामिन्द्र FAT | 
ख वत्रमादायान सिरास महा व्रण [सप्वपा वराहम ॥ ११ Il 
ag । ल्ला । मही इतिं । पाज॑सी इतिं । अचक्रे इतिं । द्यावाक्षामा । 
मदताम्‌ । इन्द्र । HAT | 
त्वम्‌ । वृत्रम्‌ | आऽशर्यानम्‌ | सिरासु । महः । TATT । सिस्वप 
वराईम्‌ ॥ ११॥ 


भाषायाम्‌ 
११. हे इन्द्र, कर्मन्‌ ( न्कर्मेणिसवृत्रवधरूपे महाकर्मणि-तस्म प्रसङ्गे ) मही 
( >महत्यों ) पाजसी ( =्तेजस्विन्यौ ) अचक्रे ( =्ऋ्रमणरहिते=अचल ) दयावाक्षामा 
( -द्रावापृथिव्यौ ) त्वा [ त्वाम्‌ ] अठ मदताम्‌ ( =अन्वमन्यतांन्हष्टमकुष्तम्‌ ) | 
[ तदनन्तरं ] सिरासु ( =मेधोदकप्रवाहेषु=मेषो दकप्रवाहप्रदेशेषु=अन्तरिक्षे ) आ- 


` _ शयानम्‌ (= आ समन्ताहयाप्य वर्तमानं ”) वराहं FA ( HTAST वराहं-वराह- 


aga वृत्रं ) महः ( >महाव्‌ ) त्वं वल्लेण सिष्वपः ( =असिष्वपः=अस्वापयः=भूमी 
पातितवानसि ) ॥ 


` काला चिकटून जणूं वांधळेंच TS होतें | रार्थ * टाक ” असा आज्ञार्थी आहे, पण 


तें त्वां विदारून टाकिले आणि या  भूतकाळा्थी आज्ञार्थी रूपें वेदांतच ये- 


प्रकारेंकरून सूर्याची मोकळीक केली तात असें नाहीं, इतर भाषांतहि तशी 


E युक्तं करावयाचा होता]. या श- | चाल आहे. 


. ब्दांच्या ठिकाणीं मुळांत शब्द नाहींत, ` वज्ञधारी '= अद्रिवः,” अक्षरार्थ, 
आणि तेवढें वाक्य अध्याइत घ्यावें | ख़डक फेकणारा; म्हणजे खडक उचलून 

` लागतें. हा अध्याहार अगदी स्वाभाविक | तो मारिल्याप्रमाणें मारणारा. विजेचा आ- 
` आहे असें नाहीं, पण तो केल्याशिवाय | वाज आणि प्रहार होतो तो मोठा एकादा 


निर्वाह नाहीं. खडक येऊन पडल्याप्रमाणें होतो, म्हणून 
“ टाकिता झालास 5 अस्य, अक्ष- | इंद्राला ` अद्विवान्‌ AÑ म्हणतात, 
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म?१.अ०१८.सू.१२१.] `वेदार्थयल. 


११. हे इंद्रा, महान्‌, तेजस्वी, 
[ आणि ] निश्चल [ जे ] पृथिवी 
आणि द्युलोक [ ते ] [ वृत्रहनना- 
च्या मोठया ] कामीं तुझें अभि- 
नंदन करिते झाले. [ नंतर ] उ- 
दकप्रवाहीं व्यापून राहिलेल्या F- 
त्ररूपी वराहाला महान्‌ [ असा 
जो तूं तो ] वच्ञानें भूमीवर f- 
जविता झालास. _ 


९६५ 


| 11.In [thy great] exploit, 


O Indra, the great, re- 
splendent, [and ] immovea- 
ble Heaven and Earth con- 
gratulated thee. Thou the 
great one didst [ then ] 
lay prostrate with [ thy ] 
thunderbolt the boar [ like] 
Vritra that was lying in 
the streams. 


११. भावार्थ असा आहे कीं, “ ई- 
aa वृत्राला मारण्याकरितां जें मोठें 
काम आरंमिलें, त्या प्रसंगीं पृथ्वी आणि 
adie हे अचळ असतांहि यांनीं इंद्रा- 
चे अभिनंदन करून त्याची प्रशंसा केली. 
तेणेंकरून इंद्राला मोठें स्फुरण येऊन 
त्याणें अंतरिक्षमर:.व्यापून राहिलेला 


आणि मेघ्रोदकांच्या प्रवाहांस अवरोधून | 
| च सू. ६१ मं. ७ यांत ` वराह  शब्दा- 


टाकणारा जो वृत्र, तो मारून त्याला भू- 
मीवर Wise.’ 
` उद्कप्रवाहीं व्यापून राहिलेला > 


“सिरासु आशयानम्‌.? अक्षरार्थ * प्रवा- | 


हांत निजून राहिलेला ' इतका आहे. 
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म्हणजे मेघोदकाचे जे प्रवाह वाष्परूपानें 
अंतरिक्षांत असतात त्यांत राहिलेला. 

“ वृत्ररूपी वराहाला =‘ वृत्त वरा- 
g4. बळ, पराक्रम आणि वेग हीं प्रद- 
हत करावयाची असलीं म्हणजे जशी 
सिंहाची उपमा देण्याची चाळ अर्वाचीन 
काळीं आहे, तशी वेदकाळीं वराहाची उ- 
पमा देण्यांत येत असे. प्रस्तुत मंत्राप्रमाणे- 


चा प्रयोग आला आहे तो पहा. 
वृत्तासाठी तिसर्‍या पादांत * त्वम्‌ 


च्या ठिकाणीं * तुअम्‌ ? असें वाचावे. 
` लागतें. ५ 


a शशि 


y 
“ts 
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ft atra नयो याँ अवो नन्तिष्ठा वातस्य सुयुला वाहेघान | 
i य उदाना मन्दिनं दादरत्रहणं पाये ततक्ष TAN ॥ १९! 
ag । इन्द्र । नयैः । यान्‌ । अवः | नुन्‌। fay । वार्तस्य। स॒ऽयुज 


वहिष्ठान्‌ । Dor oe 
यम्‌ | ते। काव्यः | उशना | मन्दिनम्‌ । दात्‌। FASTA । TIR, |; 
ततक्ष । TA ॥ १९ ॥ 
त्वे सरो हरितो रामयो ननन्‍्भरचक्रमंतशां नायामन्द्र | 
प्रास्य॑ पारं नवति नाव्यानामपि कतेमवतेया5यज्यून ॥ १३ ॥ 
के aq । सूरः । हरित; । रमयः । नृन्‌। भरत्‌ । IAR । एतशः । न| 
अयम्‌ | इन्द्र । 
प्रश्‍अस्य । पारम्‌ | नवतिम्‌ । नाव्यानाम्‌ | आपि | कतम्‌। अवतेय$ | 
. अयज्यून्‌ ॥ १३ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१२. हे इन्द्र, नर्यः (=arat हितस्‌)[त्वं] नृन्‌ (=शयेपितान्‌) सुयुजः (शोभनं 
यथा तथा रथे युज्यमानान्‌ ) IRIA ( =्वोंदृतमान्‌=अतिशयेन TFA) यान्‌ 
- वातस्य ( च्वायोः) [ अश्रान्‌ ] अवः ( = रक्षसि=्पालयसि ) [. तान्‌ serra ] 
त्वं तिए ( =आति्तैयृक्तं रथमारोह ) | [ अपि तर ] झशना काव्यः ( स्कवेः पुत्रः 
उशना नाम पुरुषो ) मन्दिनं ( =मदकरः््युयुत्साप्रेस्कं ) ये वज्ञं ते. ( तुभ्यं ) 
"दात्‌ ( =अदात्‌ ) [ ते हस्ते धारय ] | [ सतं ] वृत्रहणं ( =वृत्रघातके ) पार्ये. (=श-- 
aq पारयितुं योग्यं-विजयिनम्‌ ) [ एतादृशं ] ततक्ष ( =निरमेतवान्‌ ) [ हि ] ॥ 
सायणस्तु वातस्य तुल्यान्‌ तद्वच्छीघं गच्छतः... ...... | काव्यः HANIA उशना 
मन्दिने मदकरे ये ast ते तुभ्यं दात्‌ | दत्तवान्‌ | तं ast वृत्रहणं वृत्रस्यासुरस्या 
घातकं TH शत्रूणां पारणेऽतिक्रमणे समर्थ च ततक्ष | तनूकृतवानसि | इति॥ 

१३. हे इन्द्र, REA (=  सूर्यात्मना वर्तमानस्त्वं ”) नन्‌ ( =वीर्योपितान्‌ ) 
हरितः ( =हरिद्रणार्तवाश्चान्‌ ) रमयः ( =अरमयः=्न रथे योजयसि ) [ तदा तु ] 
अयम्‌ एतशः न्‌ (=एतशो नाम galas) चक्र ( ररथचक्रेऱ्रर्थ ) भरत्‌ ( =अभरक ` 
ज्पावहत्‌ ) | [ अपि च त्वम्‌ ] अयज्यून्‌ (=अयजमानान्‌=देवभक्तिहीनात्‌ः जनान्‌ Y 


he 
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१२. हे इंद्रा, नरहितचि- 


तक तूं जे शूर, उत्तम. रीतीनें 
जोडिले जाणारे आणि उत्तम री- 


तीनें वाहून नेणारे वायूचे घोडे | 


= © A अ | 
पाळितोस, यांजवर बेस; [आणि] ' 


वेदार्थयत्र, 


undation Chennai and eGangotri 
` ९९७ 


| 12, Do thou, O Indra, 
| who art the friend of men, 
| mount those horses of the’ 
| wind, brave, well-trained 
[and ] most able to carry, 
which thou keepest; [and] 


उशना काव्य तुजकरितां जें ई- 
घाकारी, बृत्रघातक, आणि विजयी | 
वज्र करिता झाला, आणि तुला 
देता झाला, तें तूं हातांत धर. | 
१३. हे इंद्रा, सूर्यरूपी तूं, | 
[ आपले ] ax पिंगट घोडे ai- 
वविता झालास, आणि तो एतश 
चाक ओढिता झाला. हूं यजन न 
. करणाऱ्या जनाला नव्वद नद्यांच्या 
पार हाकून देऊन यांस खळग्यांत 
घालिता झालास. ' 
१२. भावार्थः-' तर हे इंद्रा, जनां- 
चें हित करण्यासाठीं तूं जे चलाख, उ+ 
तम शिकाऊ आणि मनांत आणिलेल्या 
स्थळीं उत्तम रीतीनें घेऊन जाणारे वा: 
aà घोडे पाळितोस, ते आतां आपल्या 
रथास जोडून त्या रथांत बसून दूं नीव, 
आणि उशना काव्य याणे जें वीरश्री उ- | 


| 
| 


त्पन्न करणारें, वृत्राला मारणारे, आणि | 


विजयञील असें वज्र करून तुला दिछे, 
तें हातांत घे.' म्हणजे, तसल्या धोब्चांनीं 


[ wield thou in thy hand ] 


| the maddening thunder- 


bolt which Us'anå Kavya 
gave to thee: he fashioned 
it capable of killing Vritra _ 
[and] subduing the enemy. 

13. Thou, O Indra, [as] 
the sun, didst stop [thy] 
brave tawny horses; that 
4888 dragged the wheel. 

-Having driven the unsacri- ° 
ficing men to the other bank 
of the ninety rivers, thou. 
didst hurl [them ] into the — 
pit. TE ; 
मारिता झालास. 

* वायूचे = वातस्यः? इंद्र वायूच्या' 
घोड्यांवर वसून जातो आणि उशना का- 
व्याला साहाय्य करितो अशाविषयीं सू. - | 
५१ मं. १९ आणिसू, ०३मं. ५ आणिः ` 
amade टिपा पहा. तई: 

“ उत्तम रीतीनें जोडिले जाणारे = 
“सुयुजः.? म्हणजे मस्ती न करणारे, उत्तमः 
शिकाऊ. 

` “उदाना काव्यः? तू. ५१ मं. ११ 


ओढलेल्या रथांत वसून, आणि Tae 


आणि सू. ८३ मं. ५ आणि टिपा पहा. 


वज्ञ हातांत घेऊन SAA काव्य याला | उशना काव्याने इंद्राला वज करून दिलि 
रक्षण्याकरितां निधालास आणि वृत्ताला | असें जें सांगितलें आहे, तयाचें तात्पर्य 


x 
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ad कषतिंद, [अ०१.अ०८.व.२६. 
। ~ la NI ~ A 
ल॑ नो अंस्या ईन्द्र genat पाहि वञ्िवा दुरितादभाक । 
= aN ln aa 3 
प्र नो वाजांत्रथ्योर अश्वबुध्यानिषे यन्धि श्रववे TTT ॥१४॥ 


त्रम्‌ । नः । असाः । इन्द्र । saatat: | पाहि | वञ्जिऽवः । gi 
ऽइतात्‌ | अभीके । 
प्र नः । वार्जान्‌ | रथ्यः | अश्वज्वुध्यान्‌ । इषे । यन्धि | श्रवसे | 
सूनृताये ॥ १४ ॥ 


नवति ( =नवतिसंख्याकानां ) नाव्याना ( =नदीनां) पारम्‌ ( =अपरतीरदेशं ) 

. प्रास्य ( उ्प्रक्षिप्प ) कतम्‌ अपि ( =्गतष्‌ उपरि) अवतयः (=अगमय yu 

असाः पूवीधों sata: | सायणेनेवं व्याख्यातेयम्‌ | हं इत्र AK सूर्योत्मना 
val वर्तमानस्त्वं हरितो हरिहर्णान्‌ नृन्‌ ATT अश्वान्‌ । यद्वा रसहरणशीलाव्‌ VAA 
रामयः | उपारमयः | एतशो न | एतश इति सूयाश्षस्याख्या | तथा ते श्रयते | 
एतेन त्वा सूयो देवता गमयत्विति | नशब्दबार्थ | एवश्च रथस्य चक्रे भरत्‌ | 
प्रावहत्‌ | अपि च | त्वं नाव्यानां नावा तार्याणां नदाना नर्वात नवतिसंख्यामतीत्य 
वर्तमानं पारं तीरदेशम्‌ | सप्तम्यर्थे द्वितीया | तीरदेशे $ज्यून अयजमानान्‌ यज्ञाव 
नानसुरादीव्‌ आस प्रक्षिप्य तत्र कतैमवतैयः | कर्तैव्यमपि कृत्वा तानयजमानान्‌- 
वर्तयः | प्रापयः | इति ॥ 


भाषायाम्‌. 


- १४. हे इन्द्र, त्वं नः (अस्मान) अस्याः (=अस्मान्सांप्रतं पीडयन्त्या) दुहैणाया 
` (दुःखेन हन्तव्यायाः=्दरिद्रावस्थायाः सकाशात्‌) [पाहि]| हे afaa: (=वञ्चिवच्‌= 
वन्नवन्‌=वन्निन्‌ ), दुरितात्‌ अभीके ( =दुरितम्रसङ्गात्‌=्पापसकाशात्‌ ) [ नः] पाहि 
( =रक्ष) | [अपि च ] नः ( =अस्मभ्यम्‌ ) इषे ( =अन्नायन्अन्नलाभाय ) श्रवसे 
( =ीर्तये=्कीर्तिठाभाय ) gaat ( =प्रियसत्वाचे=प्रियसत्यवागात्मकाये स्तुतये= 
तादुक्संतुतिंलाभाय ) [ च ] रथ्यः ( =रथयुक्तान्‌ ) अश्वबुध्यान्‌ ( >अजैज्ञीतव्यान्‌ 
` =अश्रप्रधुल्ान्‌ ) वाजान्‌ ( =नानाविधानि धनानि ) प्र यन्धि ( =प्रयच्छ )॥ 
असें कीं, उशनानें इंद्राची स्तुति केली | हातांत घेतांच आंगीं वीरश्री येते असें 
तेव्हां इंद्राचे वन्न . जणुं निमीण are, | वृत्तांसांठीं पहिल्या पादांत “त्वमिन्द्र 
आणि तें त्याणे मग इंद्राला fas. | नरिओ असें वाचलें पाहिजे. 
“ इपीकारी '= मन्दिनम्‌,' हणजे जें १३. हीहि ऋचा कठिणच आहे. 
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म°१.अ०१<सू.१९१.] वेदार्थमल, 


१४. हे इंद्रा, नाहींशी क- 
रावयास कठिण अशी जी ही [द- 
रिद्रावस्था], तिजपासून तूं आम्हां- 
ला [ तार ]; हे वजधरा, तूं आ- 
म्हांला पापापासून सुद्धा तार. तूं 


आम्हांला रथ आणि घोडे यांहीं 


भरलेली विपुल संपत्ति दे, कीं जेणें- 
करून आम्हांस अन, कीति आ- 
णि प्रशंसा ह्यांचा लाभ होईल. 


६६६ 


14. Preserve us, O In- 
dra, from this hard distress, 
preserve us, O wielder of 

‘ the thunderbolt,. from the 
jaws ofevil. Grant us riches 
accompanied by chariots 
and horses, that we may 
obtain food, renown [and ] 
praise. 


$ 


पण वर दिलेल्या भाषांतराचा भावार्थ 
असा आहे कीं, « हे इंद्रा, तूं जेव्हां 
सूर्यरूपाने असतोस, तेव्हां तूं आपले पिं- 
गट घोडे एकीकडेस ठेवितोस; आणि 
सूर्याचा जो ' एतश ? या नांवाचा प्रसिद्ध 
वारू, तो तुझ्या रथाला जोडिलेला 
असतो. आणि मग तूं अधार्मिक जनांस 
त्रिभुवनांतून हाकून. लावून खाड्यांत लो- 
टून देत असतोस.” 

‹ नब्वद्‌ नद्यांच्या पार = नवति ना- 
च्यानां पारम्‌.? या नव्वद नद्यांविषयीं 
सू. ८० मं. ड या मंत्रावरची टीप पहा. 

४ खळग्यांत = कतम्‌ अपि. नर- 
कांत असा अर्थ केल्यास, ऋषीचें हृद्य 


१४. आतां सूक्ता संपत आळ तशा 
ऋषि इंद्रापाशीं अभोष्टप्राथना करीत 
आहे. तिचा भावार्थ उघडच आहे कीं, 

हे इंद्रा, आम्ही ज्या ह्या दारिद्यांत T- 
Sal आहों, त्यांतून आम्हांस पार पाड आ- 
णि संकटापासून सोडीव. आणि आम्हांस 


‘ 


y 
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निघेल असें वाटते. “ कर्त शब्दाचा | 
* खळगा ? हा अर्थ सायणांनीं दिलेला 
नाही; पण “कते ” आणि | गर्ते › एकच 
असें जें पाश्चिमात्य विद्वान्‌ समजतात तें 
‹ कत शब्दाचे प्रयोग असलेल्या ऋक्सं- 
हितेंतीळ सर्व ऋचा काटून पहातां आ- 
धारवद्ध आहे असें आम्हांस वाटतें. सा- 
यणांनीं केलेला अर्थ भाषेखालीं' उतरू- 
न घेतला आहे. 

वृत्तासाठी पहिल्या पादांत ' व्वम्‌- 
च्या ठिकाणीं gary, तिसत्यांत “ ना- 
विआनाम्‌ ' आणि चवध्यांत ° अवतयो 
अयज्यून्‌ ' असें म्हणावें लागतें. 


। अनेक प्रकारची, रथ अश्व इत्य[दिकका- 
सहित संपत्ति दे, कीं तेणेकरून आम्हास 
खाण्यापिण्याला fags मिळून आमचा 
| कीति आणि औदाये यांची प्रशंसा होइल. . 

“पापापासून dal ॐ दुरिताद्‌ अ- 
भीके.' ` अभीके ' हें अव्यय आह्‌. जस 


\ 


हे 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेद, [अ०१.अ०<.व.२६. 


१०० ० 
: ED k 3 e al 

५ था सा तें अस्मस्सुमतिवि व॑सुद्वल॑ग्रमहः समिषो वरन्त । 

लँ ae re ~e Oo N Iie, 

जरा नो भज मधवन्गोप्वर्यो मंहिंछास्ते सधमाद! स्याम ॥ 
| : ॥ १५ ॥ २६ ॥ <८॥ १॥ 
मा] सा। ते। अस्मत्‌ | सुऽमतिः | वि । दसत्‌ । वार्जऽप्रमहः | 


सम्‌ । इषः । वरन्त । prem ih ee 
an | a: | भज । मघऽवन्‌। TSY । अयैः । मंहिष्ठाः । ते । A 


sat । स्याम ॥ १५ ॥ २६ ॥ ९ ॥ १ ॥ 
समाप्तोयं प्रथमोष्टकः | 


भाषायाम्‌. 
१५, सा ते सुमतिः ( =तस्मात्‌्यस्माद्वयमेवं त्वां स्तुतवत्तः समस्मात्‌ तव 
परोभनाउमरहनुङिः ) अस्मत्‌ (=अस्मत्सकाशात्‌ ) मा वि दसत्‌ (= ai विशुष्य- 
तु -पापेतु ) | हे वाजप्रमहः ( =धनेः प्रमहत्‌=्धनर्सपन ), इषः (जला सं 
जरन्ते (संवृष्वन्तु=्अस्मान्‌ संवृतान्‌ GAT) | हे मधवद ( =भनवनिनद् ), | | 
coe (>धनपतिस्त्व) नः गोषु आ भज ( =अस्मांव गोसंपत्सु ATE SRS, 
' अस्मभ्यं गा देहि) | [ तदनन्तरं वयं ] ते मंहिशः ( =अतिशयन AN: स्तुति 
मिथ त्वा वंधरयितारः सन्तः) सधमादः साम ( ्युत्रपौत्रादिमिः सह मादा 
-भवेमस्सपुत्रपौचा वयं त्वां भजेमहि ) ॥ 
ik ` ।समप्नेय प्रथमाष्टकस्य व्याख्या | 


` उञ्जमीच्या किंवा षष्टीच्या मागून संस्क- | तेथून आम्हांला -सोडीव+ असा cary 
ata’ सकाशात्‌ › हें येत असतें तयाप्र- | आहे. न 
माणेच “ अभीके ? याचा प्रयोग TAT- वृत्तासाठी ' त्वम्‌ च्या ठिकाणीं पहि- 
च्या मागून होतो. “अभीके”? याचा | ख्यां 'पादांत * तुअम्‌, आणि faaata £. 
अक्षरा 'जवळ इतकाच आहे. आम्ही | ` रथ्यो'च्या ठिकाणीं CST जस | 
| 


पापाच्या जवळ असतांहि, आम्ही पापा- | म्हणावें लागतें. - 
च्या जणुं जवड्यांत सांपडलों असतांहि, 


ka 
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१५. तर हे धनसंपन [इंद्रा], 
तुझी कपा आम्हांला न सोडी; अः 
संपत्ति आमच्या पदरीं राहोत 
हे मघवन्‌, उदार [असा जो] a, 
[ तो ] आम्हांला गाई मिळवून दे 
[ मग आम्ही ] तुला पुष्कळ हव्ये 
देऊन कुटुंबाच्या मनुष्यांतहित g- 
इया भजनांत परायण होऊं 


१०० १ 
15. So may not your 
benevolence depart from us, 
may all foods wait upon us, 
O thou great in riches. Do 
thou who art bounteous, ©. 
Maghavan, make us share 
in [thy wealth of] cows; 
and we will then, offering 
many oblations to thee, be 
exhilarating ourselves to- 
gether in thy service. 


१७, हा या gma उपसंहार येथे 
झाला म्हणून ऋषि शेवटची प्रार्थना इंद्रा- 
पाशीं करितो कीं, ' हे इंद्रा, याप्रमाणे 
आम्हीं तुझी स्तुति केली आहे, तर तुझी 
कृपा आम्हांला कधींहि सोडून न जाओ 
हे उदार देवा, सर्व अन्नसंपत्ति आम्हांला 
वेष्टन आमच्या सेवेंत जणुं तत्पर राहांत 
.. तुझ्या घरीं गाई असंख्य आहेत त्यातून 
कांहीं आम्हांला दे. आणि मग आम्ही 
तुळा हव्यं आणि स्तोत्रे अपण करून, सर्वे 
कटंब मिळन तुला सोमादिकानें तृप्त क- 
रून, त्वत्परायण होऊं 

वैदिक ऋषींच्या ज्या प्रकार्या NÄ- 
ना असतात, यांच्या मासल्याचीच ही 
ग्राथना आहे. यांत इतके स्पष्ट दिसतें 


कीं, ऋषीच्या मनांत एक आणि बाहेर 
एक. असें नाहों; त्याला जी प्रार्थना क- 
रावी असें वाटतें ती तो स्पष्ट बोलून 
दाखवितो. ऐहिक भोगाचे पदार्थ इंद्रा-. 
एवढ्या मो देवापाशी काय मागावे अ- 
शी शंका त्याला वाटत नाहीं. _ 
ऋक्संहितेंत कितीएक दुर्बोध सूक्ते 
आहेत त्यांतून या सूक्ताचा बहुतेक भाग 
आहे. शेवटचे दोन मंत्र शिवाय करून 
प्रत्येक मंत्रांत कांहींनाकांहीं तरी अड- 
चण आहे. प्रथमचे तर कितीएक मत्र 
इंद्राविषयींच आहेत अशी सुद्धा खातरी . 
होत नाहीं. 
येथें पहिला अष्टक संपला. 
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_ वेदाथंयल. . 


कग्वेदसंहिता. |ॐ 


पदांसहित | gee. 
तिचें मराठी आणि इंग्रजी 
भाषांत. _ प 


आणि संस्कृत व्याख्या, आणि मराठी टीका. | ल an J 
(सन १८६७ च्या R AT आक्यप्रमाणें नोंदिलें आहे). 


भाग २. ह आह. 
( अष्टक ९, अध्याय ५-८ )- 


Oh 6 ०० wi 


Logi >> 


५ नि्णयसागर? छापखान्यांत छापिलें . ee 


s री yee 
be - | 
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